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	Autorčina poznámka

	V


	šichni, kdo znají mé dílo, vědí, že mám ve zvláštní oblibě tu část Louisiany, kletá se jmenuje cadiana. Můj zájem má základ v rodině, ačkoli to byla hudba, která tam jako první přilákala moji pozornost, a ta se pak rozdělila mezi historii, lingvistiku a lásku k výjimečné a křehké přírodě. Stejně jako ve svých předchozích knihách o jižní Louisianě jsem se v Planém poplachu snažila co nejvíc vám přiblížit atmosféru a příchuť bažinaté krajiny. Zvláštní zájem jsem pak věnovala zachycení kulturní rozmanitosti daného prostředí využitím lokálních dialektů – speciálně pak použitím mnoha slov a frází cajunské francouzštiny. Slovníček těchto slov a frází naleznete na konci knihy.

	Cajunská francouzština je zvláštní jazyk pocházející z Francie a vypěstovaný v Louisianě. Zhruba šedesát procent cajunské slovní zásoby lze nalézt ve standardním francouzském slovníku. Zbytek je specifický pro určitou nářeční variantu, jsou to slova a fráze, které se vyvinuly pro konkrétní potřebu v daném prostředí žijících lidí.

	Co se týče cajunské francouzštiny v Planém poplachu, čerpala jsem z Conversational Cajun French od Harryho Janniseho a Randalla P. Whatleyho a z A Dictionary of the Cajun Language od reverenda Monsignora Julese O. Daigleho, M. A. S. T. L., což je vyčerpávající zdroj a také zvlášť skvělá obrana jazyka, který si zaslouží, aby žil a vzkvétal.

	Ve světě, v němž jsme stále více tlačeni ke konformitě a homogenizaci, představuje etnická rozmanitost vzácný dar. Můj vřelý dík patří lidem, kteří se snaží zachovat a podpořit tak ohrožený druh, jako je cajunský jazyk.

	Merci beaucoup.

	Tami Hoag

	
Všechny věci nám byly odebrány a staly se

	Zlomky a útržky strašlivé Minulosti.

	Alfred, Lord Tennyson

	Lotofágové

	


Prolog

	B


	âteau klouže tichými vodami bažiny. Tichými, černými vodami temnými jako noční obloha. Temnými jako srdce vraha. Ve vodě stojí cypřiše, řada za řadou, vysocí strážci, nehybní a tiší jako smrt. Na březích za nimi dub a smuteční vrby, mají větve svěšené jakoby ve smutku, pokroucené kmeny a sukovité větve, vypadají jako začarované, navždy strnulé v okamžiku agónie. A z jejich zkřivených údů visí mech, šedý, zaprášený a potrhaný jako stará péřová boa zanechaná napospas hnilobě v jakéms starém, dávno zničeném domě.

	Všechno v bažině je v noci šedivé a černé. Naprostá nepřítomnost, ani pouhý odraz světla. Plátek měsíce je nejprve vklíněn mezi vysoké mraky, pak mizí. Za odplouvající lodí se všude snáší ticho. Z rákosí a stromů těsně nad vodou vykukují oči. Noc je čas lovce a kořisti. Ale všichni tvorové vyčkávají, zatímco je Bâteau s hlubokým, hrdelním předením motoru, připomínajícím pantera, klouzavě míjí. Pocit očekávání houstne jako mlha vznášející se nad kmeny tupelových stromů a sladkých gumovníků.

	Tuto noc jeden dravec zaútočil. Byl prohnaný a zákeřný, jeho jedinou motivací bylo vzrušení Z toho mít něčí život v rukou a okusit moc ho uhasit. Tvorové bažiny přihlížejí dravcovu odchodu; pach čerstvé krve se mísí s hnilobným, kovovým zápachem bažinatého ramene a sladkou vůní divokého zimolezu, jasmínu a verbeny.

	Motor uhasíná. Loď proplouvá kolem koláče vodních hyacintů, přídí rozráží trsy trav a lilií a bokem vplouvá na bahnitý břeh, kde roste spleť kapradin a lián. Někde v dálce noc roztrhne výkřik. Je to jako ozvěna. Jako vzpomínka. Dravec se usmívá, zamilovaně, úskočně, nemyslí na nutrii, která ten zvuk vydala, ale na ženu, která leží mrtvá na dně Bâteau.

	Další úlovek. Další hon. Další závratný vrchol. Moc, svůdnější než sex, návykovější než kokain. Krev, teplá a sametová, sladká jako víno. Tep života, který se strachem vyprchává, bijící, splašený… odlévající se, ustávající…

	Tělo je vytaženo na břeh a zanecháno na konci cestičky z rozmačkaných lastur, které v pátravých měsíčních záblescích blýskají, měsíc tu chvíli je a zase mizí, chvíli tu je a mizí. Jeho paprsek osvětluje tmavou vlasatou hlavu, mokrou a rozcuchanou, ani stopa po účesu, který byl před několika hodinami tak obtížně vytvarován a nasprejován; mrtvolně bledý obličej, klaunsky načerveněné tváře, rozmazaná rtěnka, ochablá ústa, oči otevřené a slepě zírající do nebes. Hledají slitování, hledají vysvobození. Na obojí už je pozdě.

	Naleznou ji. Za den, možná za dva. Rybáři si přijedou naplnit košíky na ryby cejny. Najdou ji. Ale nikdo nenajde jejího vraha.

	Je příliš mazaný, příliš šikovný, tenhle dravec, plížící se mimo lidské zákony, mimo rovinu podezření…

	
Kapitola první

	„Z


	abiju ho.“ 

	Na hromadě čerstvě vyhrabané hlíny seděl chrt. Přes ramena mu jako kněžské humerále visel šlahoun vistárie a kolem jako vytrhaný plevel se válely keře azalek a růží. Škádlivě vzhlédl k lidem na verandě, hlavu na stranu, uši vztyčené jako dvojice vlajek. Mezi očima – jedním světle modrým, druhým zeleným – se mu táhl úzký bílý pruh, směrem k čenichu se rozšiřoval. Srst byla divokou směsí modré a černé, bíle zdobenou a posetou leopardími skvrnami, jako by se Matka příroda nemohla rozhodnout, jaké zvíře to bude. Když se z elegantního cihlového domu, známého jako Belle Rivière, francouzskými dveřmi vyvalili lidé, žalostně zavyl.

	„Přísahám, že ho zabiju,“ syčela Laurel Chandlerová s pohledem upřeným na psa.

	Plápolal v ní hněv a vztek a hrozilo, že v ní spálí veškeré nitky sebeovládání. Na té zahradě dělala dva dny. Dva dny. Protože s ní potřebovala něco udělat a vidět okamžitý pozitivní výsledek, vrhla se do toho se stejně strašným cílevědomým odhodláním, s jakým to dotáhla až na místo advokátky. Vlastně se pustila do obrovského úkolu zkultivovat včas zadní zahrádku tety Karolíny, aby ji překvapila.

	Tedy, když se Karolína Chandlerová vrátila z nákupního výletu zpět do Bayou Breaux, byla překvapená dost. Stála Laurel po levici jako drobná žena vedle Titána. Černé vlasy měla umně nakadeřené do hebkého obláčku volných loken, make-up nanesený opatrně a střídmě, aby podtrhoval její tmavé oči a ženská ústa. Vypadala stěží na čtyřicet, natož na padesát, srdčitý obličej měla hladký a hebký. Prsty pravé ruky obtočila Laurelinu zaťatou pěst a řekla jemně: „Určitě to vypadalo roztomile, drahoušku.“

	Laurel se snažila pomalu, klidně se nadechnout, tak jak ji to učil dr. Pritchard na relaxační terapii, ale její dech zasyčel skrz stisknuté zuby a narůstajícímu tlaku v hlavě a hrudi jen dodal.

	„Zabiju ho,“ řekla znovu a vytrhla se z tetina sevření. Její tělo se otřásalo vztekem jako při zemětřesení.

	„Ja vam pomůžu, paní Laurel,“ řekla Mama Pearl a poplácávala se tlustými prsty po obrovském břiše.

	Stará žena popotahovala a přesouvala svou ohromnou váhu z jednoho malinkého chodidla na druhé, sukně červených květovaných šatů jí vířila kolem nohou, silných a statných jako malé kmeny. Byla u Chandlerových už od doby, kdy byli Karolína a Jeff Chandlerovi ještě děti. Žila s Karolínou ne jako zaměstnanec, ale jako člen rodiny, řídila chod Belle Rivière jako generál a pohodlně se tu usadila na podrážděné stáří.

	„S tim psiskem sou jenom trable,“ prohlásila. „Furt se mi hrabe v odpadkách jak prase a krade prádelní šňůru. Jenom trable, to vám teda řeknu!“

	Laurel stěží slyšela ženino tlachání. Veškerou pozornost upírala na chrta, jenž zničil první konstruktivní počin, který od chvíle, kdy opustila Georgii a svou kariéru, vykonala. Vrátila se zpátky do Louisiany, aby se zmátořila, aby začala znovu. Teď byl první hmatatelný symbol jejího čerstvého začátku vyrván i s kořeny nějakým řádícím vořechem. Tohle jí někdo zaplatí. Tohle jí někdo draze zaplatí.

	Vydala hurónský pokřik, popadla zbrusu nové zahradní náčiní a běžela přes zahradu, točíc jím nad hlavou jako mačetou. Chrt překvapeně vyštěkl, otočil se a vyrazil k zadní zdi, drápky zaskřípaly na cihlách, a už za ním zůstal jen oblak prachu. Přímou čarou namířil k železným vratům, která za tu dobu, co byla Belle Rivière bez zahradníka, zrezla natolik, že vypadla z pantů, prosmekl se otvorem, a dřív než se Laurel dostala ke kamenné fontáně, už pelášil k lesu na kraji bažiny. Než dorazila k vratům, nezbyl z viníka než záblesk černomodré a bílé, nořící se do úkrytu v keřích, zanechávající za sebou coby stopu hejno vyplašených pěnic.

	Laurel pustila nářadí na zem a opírajíc se rukama o šejdrem otevřená vrata zůstala stát. Trhaně lapala po dechu a srdce jí bušilo, jako kdyby uběhla míli, což jí připomnělo, že je ještě fyzicky zesláblá. Připomínka, která ji netěšila. Těžko přijímala slabost, jak u sebe, tak u kohokoli jiného.

	Jak se snažila přinutit kolečka v mozku, aby se roztočila, sevřela dlaněmi železné tyče a zoxidovaný kov se jí přilepil na ruce. Potřebovala plán. Potřebovala spravedlnost. Jsou to dva měsíce od konce jejího posledního pátrání po spravedlnosti, pátrání, které skončilo porážkou a zhroucením její kariéry a téměř i jejího života. Jsou to dva měsíce, co si naposledy v hlavě formulovala strategii, načrtávala válečný plán, sbírala slovní zbraně na případ. Mentální mechanismy jí teď připadaly zrezivělé jako ta vrata, kterých se křečovitě držela pěstmi, až jí klouby na nich zbělely. Ale stará kolečka naskočila a pootočila se, náhlá panika, že zapomněla, co má dělat, přešla a třes zmizel.

	„Tak pojď, Laurel. Půjdeme se navečeřet.“ Karolínin hlas se ozval přímo za ní a Laurel sebou trhla, protože měla nervy stále ještě velmi napjaté.

	Otočila se k tetě, jedné z mála lidí na světě, díky nimž si připadala při svých sto šedesáti centimetrech vysoká. „Musím zjistit, komu ten pes patří.“

	„Až potom, co něco sníš.“

	Karolína vzala svou neteř za ruku, nedbajíc na rez na jejích dlaních, ani na to, že je Laurel třicet. Podle Karolíny byly situace, kdy člověk potřebuje být veden, bez ohledu na věk. Nevadil jí záblesk posedlosti v Laureliných temně modrých očích. Posedlost už tu holku stejně přivedla do bažiny problémů. Karolína byla pevně rozhodnuta udělat všechno, co bude v jejích silách, aby ji z ní vytáhla.

	„Musíš něco sníst, drahoušku. Jsi teď kost a kůže.“

	Laurel si to ani neověřovala pohledem. Věděla, že ty modré letní šaty, co má na sobě, na ní visí jako pytel. Nebylo to podstatné. V Georgii měla plný šatník noblesních kostýmků a drahých šatů, ale osoba, která je nosívala, přestala existovat, stejně jako potřeba dbát na vzhled. Ne že by se někdy byla příliš starala o to, jak vypadá; to byla doména její sestry Savannah.

	„Musím zjistit, komu ten pes patří,“ řekla s odhodláním, jaké neprokázala už celé týdny. „Někdo nám za tuhle spoušť musí dát náhradu.“

	Překročila rukojeť nářadí, obešla tetu, vymanila svou ruku z jejího sevření a zamířila si to po cihlové cestě zpátky k domu. Karolína si povzdechla a se směsí odporu a obdivu zavrtěla hlavou. Laurel zdědila odhodlanost Chandlerů, která se v okamžicích jako tento projevovala jako tvrdohlavost. Kdyby se tak toho dožil Jeff. Ale kdyby její bratr žil, jak si Karolína hořce připustila, zřejmě by nebyli v téhle kaši. Kdyby Laurelin otec nebyl býval zabit, býval by se nespustil ten strašný řetěz událostí, které po jeho smrti následovaly, a z Laurel se Savannah by se s největší pravděpodobností staly jiné ženy, než jakými byly dnes.

	„Laurel,“ řekla pevně a podpatky jejích béžových lodiček rozhodně klapaly o ochozenou cihlovou cestu, jak se ji snažila dohonit. „Důležitější je, abys něco snědla.“

	„Pro mě ne.“

	„Ó, pro –“ Karolína spolkla poznámku, snažila se ovládnout. Sama v sobě měla více než dost chandlerovského odhodlání. Musela samu sebe krotit, aby jím nevládla jako holí.

	Laurel vystoupila na verandu a z bílého stolku z krouceného železa sebrala ručník, aby si otřela ruce. Mama Pearl hučela a funěla kolem francouzských dveří, lomila baculatýma rukama, světlé oči se jí zjasnily obavami.

	„Slečna Karolína má recht,“ řekla. „Potřebujete se najíst, dítě. Poďte dovnitř, sedněte si, no. K večeři je dobrá, hustá polívka.“

	„Nemám hlad. Stejně díky. Mama Pearl.“ Položila brýle na místo a přičísla si rukama tmavé vlasy, a pak, jak v ní sloupala hladina adrenalinu, vyslala ke staré ženě vítězoslavný úsměv. Předjímané vzrušení z bitvy. „Musím jít najít toho, co mu ten chrt patří, a zjednal nám nějakou spravedlnost.“

	„Jo, to je pes Jacka Boudreauxe, no,“ řekla Mama Pearl a její masitý obličej se zřasil do nesouhlasných záhybů. „Může být kdekoli, ale nejspíš asi dole v přístavišti u Frenchieho, a to nemáte zapotřebí, chère, to vám povídám.“

	Laurel nedbala varování, otočila se a políbila tetu na tvář. „Promiň, že se nezúčastním první večeře po tvém návratu, teto Karolíno, ale na kávu bych se měla vrátit včas.“

	S tím proklouzla kolem Mama Pearl, protáhla se francouzskými dveřmi a nechala starší ženy stát na verandě a pokyvovat hlavami.

	Mama Pearl vylovila z údolí mezi ňadry kapesník a vysála jím kapky potu, které jí tečkovaly čelo a trojitou bradu. „Já teda nevim, co se tédle holce přihodí.“

	Karolína se s chmurným pohledem ve velkých tmavých očích a s nesouhlasně staženými ústy upřeně dívala za svou neteří. Zkřížila ruce a schoulila se před vnitřním mrazením předtuchy. „Chce spravedlnost, Pearl. Ať to stojí, co to stojí –“

	
Kapitola druhá

	U


	Frenchieho bylo pěkně živo. Strávit páteční večer ve Frenchieho přístavišti patřilo k tradici jisté společenské vrstvy v Bayou Breaux. Nebyla to vrstva plantážníků, farmářů a jejich žen s perlami a v lodičkách, kteří jedli na damaškových ubrusech stříbrnými příbory starými jako sama tahle země. Frenchieho přístaviště hostilo mnohem přízemnější osazenstvo. Nenašla se tu však ani ta nejhorší lůza – pytláci, pašeráci a lidé, kteří si říkali o malér – ta se slézala v Bayou Noir a v místě, kde se říkalo U Berana. U Frenchieho byli všichni mezi tím. Pomocníci na farmách, tovární dělníci a jiní dělníci, nádeníci, ti všichni zakotvili v pátek večer u Frenchieho na vařené langusty a chlazené pivo, hlučnou muziku, tanec a příležitostné rvačky.

	Budova stála tak třicet metrů od hráze na kůlech, které ji chránily před záplavami. Měla výhled na bažinaté říční rameno a její rudý neon zval štamgasty z rybaření a loveckých výprav na chlazené pivo, čerstvé jídlo a živou hudbu. Celé kusy fasádních obkladů visely na čepech podepřené dřevěnými kůly a vytvářely tak po stranách jakousi galerii.

	Přestože slunce ještě nezapadlo, parkoviště z drcených lastur už přetékalo auty a dodávkami. V baru to hučelo. Do teplého jarního večera se z něho valil neustálý proud hlasité cajunské muziky, podtrhovaný smíchem, křikem a cinkáním skla o sklo. Radostná a divoká směs houslí, kytary a harmoniky ponoukala do rytmu i ty, kdo pro něj neměli ani smysl, ani náladu pohybovat se.

	Laurel stála dole u schodu a dívala se nahoru na vstupní dveře. Nikdy sem nevkročila, ačkoli věděla, že je to oblíbené místo Savannah, která opovrhovala rodinnými konvencemi. Možná že teď dokonce u Frenchieho sedí. Vyklouzla z domu tety Karolíny okolo páté, vystrojená jako žena, která si říká o malér a je celá žhavá, že k němu taky dojde. Laurel řekla akorát, že má rande a že jestli to klapne, do sobotního poledne ji nikdo neuvidí.

	Za rohem galerie chrt najednou zabrzdil, zastavil se a upřeně se na Laurel zadíval. Jestli měla nějaké pochybnosti, zda jít do Frenchieho přístaviště – a pár jich bylo – pohled na toho pustošitele je rozptýlil. Teď měla poslání.

	Minula ji trojice mladíků kolem dvacítky, oblečených a načesaných na večer do města. Běželi do schodů, smáli se a sprostě vtipkovali v cajunské francouzštině. Laurel nečekala na pointu. Rozběhla se za nimi a popadla za rukáv toho největšího vazouna s krátce střiženou černou bradkou a s vlasy hustými jako bobří kožešina, které mu rostly do čela v hlubokém V.

	„Promiňte,“ řekla Laurel. „Mohl byste mi říct, komu patří ten chrt?“

	Hodil se svými druhy okem po psovi na galerii. „Hele, to je Jackův pes, že jo, Taureau?“

	„Jacka Boudreauxe.“

	„Mais jo, ten je Jackův,“ řekl Taureau. Když po Laurel přejel pohledem, jeho výraz změkl a na velkých ústech mu zaškubal úsměv. „Co, ty hledáš Jacka, kočičko?“

	„Zdá se, že ano.“ Hledala spravedlnost. Jestli kvůli tomu musí najít Jacka Boudreauxe, tak ho najde.

	„Sakra, ten Jack je jak magnet!“ řekl jeden z mladíků.

	Taureau odfrkl. „Son pine!“

	Všichni se chlapácky zasmáli, až se za břicha popadali.

	Laurel nasadila svůj nejchladnější profesionální výraz, doufajíc, že ho nezkazily pytlovité šaty a nedostatek make-upu. „Nepřišla jsem prohlížet si jeho penis,“ řekla suše. „Potřebuji s ním mluvit v jedné záležitosti.“

	Muži si vyměnili ten druh stydlivého pohledu, jaký se kluci naučí ve školce a dalších třicet let pak stráví jeho vybrušováním, jejich obličeje se pod opálením rděly. Taureau strčil hlavu mezi ramena.

	„Mám šanci ho tam najít?“ Laurel kývla směrem ke vstupním dveřím do baru, které zavrzaly v pantech, jak z nich vycházel spolu s vlnou hluku starší pár.

	„Jo, tam ho najdete,“ řekl Taureau. „Ve středu pódia.“

	„Díky.“

	Reformní hnutí proti kouření mělo do Louisiany teprve dorazit. Jakmile Laurel vstoupila do baru, musela zamrkat, aby ji neštípaly oči. Nad davem se vznášel modrý opar. Pach tabákového kouře se mísil s potem, laciným parfémem, slámou a vařenými langustami. Pod malým osvětlením bylo narváno. Servírky kličkovaly mezi davem s podnosy piv a jídel. Štamgasti seděli bok po boku kolem kulatých stolů a v přecpaných boxech, smáli se, povídali a cpali se.

	Laurel se najednou cítila osamělá, izolovaná. Byla vychována ve společensky sterilním prostředí s korektními čaji, večírky a plesy. Leightonovi se nikdy nesnížili k tomuto druhu společné zábavy, a poté, co její otec zemřel a Vivian se znovu vdala, staly se Laurel a Savannah Leightonovými – bez ohledu na to, že Rosse Leightona nikdy nenapadlo je formálně adoptovat.

	Cítila, že ji nepozorovaně překvapila stará hořkost a hluboko se do ní zakousla. Ale byla odsunuta do pozadí novými nepříjemnými pocity, když vypluly na povrch ty nejsilnější obavy z toho sem jít a hrozilo, že ji zavalí – nebyl to strach z toho, že ji nikdo nezná, ale strach, že ji tu zná každý. Strach, že ji každý pozná a ví, proč se do Bayou Breaux vrátila, že strašně a na celé čáře prohrála… Vzduch jí tuhl v plicích v očekávání, že se hlavy začnou otáčet.

	Při cestě zpátky k baru do ní vrazila servírka. Omluvně se usmála a poklepala ji po ruce. „Promiňte, paní.“

	„Hledám Jacka Boudreauxe,“ zakřičela Laurel a zvedla tázavě obočí.

	Malá, oblá servírka s chomáčem tmavých kudrlin a nakažlivým úsměvem máchla prázdným servírovacím podnosem směrem k pódiu a k muži, sedícímu u kláves starého, poctivého piana.

	„Támhle ho máte živého, zlato. Ďábel sám,“ řekla a hlas jí stoupal a klesal v jasném cajunském rytmu. „A co chcete, stát se další fanynkou, nebo co?“

	„Ne, chci odškodnění,“ řekla Laurel, ale servírka už mezitím byla pryč, reagujíc na volání „Hej, Annie“ přicházející od Taureaua a jeho party, kteří ovládali stůl na druhém konci místnosti.

	Laurel, nasměrována k muži, s nímž se měla konfrontovat, vyrazila k malému pódiu. Kapela zpomalila valčíkem, na který zpíval malý, šlachovitý muž s bradkou a panamským kloboukem. Obličej mu protínala jizva, která vedla od pravého obočí přes tvář, deformovala konec jeho skobovitého nosu a mizela v knírku. Ale pokud neměl hezký obličej, hlas rozhodně hezký měl. Tiskl si ruce na srdce a naříkal slova písně v cajunské francouzštině, zatímco jak mladí, tak staří tanečníci kroužili po malém parketu.

	Po jeho pravici stál Jack Boudreaux s kolenem na sedátku od piana, hlavu koncentrovaně skloněnou a pumpoval rukama malou harmoniku.

	Z tohoto výhodného úhlu vypadal Boudreaux na vysokého a štíhlého muže se silnými rameny a úzkými boky. Výraz na štíhlé, opálené tváři měl vážný, téměř zamyšlený. Oči měl pevně zavřené, jako by mu zrak mohl překážet v interpretaci hudby. Rovné, černé vlasy mu padaly do čela; ve světle reflektorů vypadaly vlhké a jemné.

	Laurel obkroužila tanečníky a vmáčkla se těsně před pódium. Zdálo se jí, že cítí vnitřní bolest, ze které při hře čerpá. Hloupost. Dobrá polovina cajunské muziky byla o tom, jak nějaký muž ztrácí svou dívku. Tenhle konkrétní valčík –„Valse de Grand Meche“ – byl starý, byla to píseň o nešťastné ženě ztracené v močále a její milý zpívá o tom, jak se znovu po smrti sejdou. Nebyl to životní příběh Jacka Boudreauxe, a i kdyby byl, nezajímalo by ji to. Přišla za tím mužem kvůli jeho psu.

	Jackovy prsty na klávesnici harmoniky zpomalily v koncové sérii triol a zahrály poslední akord. Leonce s gustem hlasitě zazpíval poslední notu a nohy tanečníků šoupavě zvolnily. Jak hudba doznívala a dav tleskal, klesl Jack vyčerpaně na sedátko u piana. Ta píseň přivolávala příliš mnoho vzpomínek. Že vůbec něco cítí, to mu připomněla jedna věc – potřeboval se napít.

	Natáhl se poslepu po sklenici na pianu, hodil do sebe zbytek velké whisky a zalapal po dechu, když mu dorazila do žaludku. Projela jím pálivá vlna horka a zanechala za sebou příjemnou otupělost.

	Pomalu se jeho víčka otevřela a okolí znovu získalo ostrost. Jeho pohled narazil na pár velkých, půlnočně modrých očí, které se na něj upíraly skrz čočky velkých, rohovinových brýlí. Za těmito směšnými brýlemi se skrývala tvář anděla – srdcovitá, jemná, se štíhlým pršáčkem a ústy, která si říkala o políbení. Když vyslovila jeho jméno, Jack cítil, jak jeho nálada opouští propast a vznáší se vzhůru.

	Nebyla obvyklým typem ženy, která by se tlačila k pódiu a snažila se pro sebe urvat jeho pozornost. Předně tu nebyl ani náznak toho, že by se na něj nějak lepit chtěla, a navíc nevypadala, že by toho byla vůbec schopná. Ty modré bavlněné šaty, co měla na sobě, na ní visely jako pytel. Ale představivost Jacku Boudreauxovi nikdy nescházela. Skrupule ano; morálka ano; ale představivosti měl vždycky spoustu a teď jí využil, aby si o ženě stojící pod ním udělal rychlý obrázek. Malá, štíhlá, hladká, jako kočička. Vždycky u svých žen dával přednost trochu plnějším křivkám, ale změna je život.

	Sehnul se k ní, když pokládal harmoniku na zem a rozbalil úsměv, který už dostal hezkých pár žen do kolen. „Hej, zlato, kdes byla celej můj život?“

	Laurel měla pocit, jako by do ní pustil dvě stě dvacet voltů.

	Vypadal nestydatě. Vypadal divoce. Vypadal, jako by jí viděl skrz šaty, a ona měla silné nutkání si pro jistotu zkřížit ruce přes prsa. Plná vzteku na sebe sklapla čelist a odkašlala si.

	„Umím se vyhýbat chlapům, co to na mě hrajou s otřepanými frázemi,“ řekla a zkřížila si ruce přes prsa, přestože se je rozhodla držet podél těla,

	Jackův úsměv nezakolísal. Ta drzá holka se mu líbila. „Seš snad jeptiška, nebo co, anděli?“

	„Ne, jsem právnička. Musím s vámi mluvit o vašem psovi.“

	Někdo v davu zvýšil hlas na protest, že se nehraje. „Hele, Jacku, moh by ses na chvíli přestat miliskovat a zazpívat něco?“

	Jack zvedl hlavu, zasmál se a naklonil se k mikrofonu připevněnému k pianu. „Tohle není milenka, Dede, to je právnička!“ Když odezněla první vlna smíchu, řekl: „Všichni víte, co právníci používaj místo kondomů, ne?“ Počkal jeden takt, pak se jeho hlas silácký zařízl s pointou. „Svojí náturu.“

	Za hulákání a smíchu davu Laurel cítila, jak jí po krku a do tváří stoupá nával hněvu. „Na vašem místě bych nežertovala, pane Boudreauxi,“ řekla a snažila se mluvit tak, aby ji slyšel jen on. „Vašemu chrtovi se dnes podařilo způsobit značné škody na zahradě mé tety.“

	Jack po ní vrhl nacvičený nevinný pohled. „Jakému chrtovi?“

	„Vašemu chrtovi.“

	Výmluvně pokrčil rameny. „Já žádného chrta nemám.“

	„Pane Boudreauxi –“

	„Říkej mi Jacku, anděli,“ řekl afektovaně a znovu se k ní s rukou v bok naklonil.

	Oči měli téměř na stejné úrovni a Laurel cítila, jak se k němu naklání, jakoby přitahována magnetickou silou. Pohled mu sklouzl k jejím ústům a otálel u nich, netaje se s oceněním.

	„Pane Boudreauxi,“ řekla popuzeně. „Mohli bychom si o tom promluvit někde, kde bychom měli větší soukromí?“

	Trhl obočím nad tmavýma, blýskavýma ďábelskýma očima. „Bude to pro tebe u mě doma dostatečné soukromí?“

	„Pane Boudreauxi –“

	„Tak tady máš další otřepanou frázi, anděli,“ zašeptal Jack a nahnul se ještě trochu blíž. Hypnotizoval ji pohledem, zvedl prst a popostrčil jí brýle na nose. „Sluší ti to, když jsi naštvaná.“

	Hlas měl hluboký a prokouřený, byl cítit cajunským kořením stříknutým pachem whisky.

	Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, zvedla bradu a zkusila to znovu. „Pane Boudreauxi –“

	Vrhl po ní pohled, když se znovu vracel k mikrofonu. „Klídek, anděli. Laissez les bon temps rouler.“

	Mikrofon zachytil jeho poslední větu a dav se rozveselil. Jack se prokouřeně zasmál. „Tak už se tu bavíme?“

	Směs hulákání a křiku se vznesla až k trámoví. Upřel dlouhý, vášnivý pohled na malou tygřici, která na něj pronikavě hleděla z okraje jeviště, a zamumlal: „Tahle je pro tebe, anděli.“

	Prsty se mu rozprostřely po klávesách starého, otřískaného piana a zabušil úvodní noty „Great Balls of Fire“. Dav se rozvášnil. Než stačil zazpívat první verš, bylo už padesát lidí na parketu. Vířili a poskakovali kolem Laurel jako ve scéně z Amerického hudebního pavilonu, jako by tohle trsání už dávno nevyšlo z módy. Ale ona upínala pozornost na zpěváka. Ani ne tak dobrovolně, jako z nutkání. Byla polapena paprskem jeho intenzivního temného pohledu, byla v zajetí toho pohledu, jako zhypnotizovaná. Nakláněl se nad klávesnici, jeho ruce se po ní pohybovaly a ústy div nelíbal mikrofon, když jeho prokouřený hlas zpíval nadšeně slova písně, ale oči měl neustále upřené na ni. Byla to zvláštním způsobem svůdná, intimní zkušenost. Úplně ochromující.

	Dívala se upřeně přímo na něj, odmítala nechat se získat nebo zastrašit. Zároveň za každou cenu odmítala obojí připustit. Usmál se, jako by ho její kuráž pobavila, pak při finále písně přerušil oční kontakt a obrátil veškerou pozornost k pianu a zběsilému tempu hudby.

	Vytloukal jednotlivé noty a prsty mu přitom mistrně létaly nahoru dolů po klávesnici. Veškerá intenzita, kterou ve svém pohledu namířil k ní, byla převedena do hraní. Chumáč černých vlasů mu poskakoval po čele; pod světly byly téměř modré. Na kůži se mu leskl pot a stékal po skráních. Vybledlá košile se na něj lepila v tmavých, vlhkých pruzích. Vyhrnuté rukávy odhalovaly silná, chlupatá předloktí, svaly narůstaly a zatínaly se, jak tloukl do klavíru boogie-woogie, přičemž šikovností a divokou fyzickou energií by mohl soupeřit se samotným Jerrym Lee Lewisem.

	Tento způsob hraní se zdál fyzicky i emočně náročný. Jako při mučivém zaříkání ďábla se z něj vytrhávaly živelné, hrubé, sexy noty, svou intenzitou téměř strašidelné. Tahal palec po klávesnici nahoru dolů, vysekl poslední dlouhé, zuřivé glissando a se supěním vyčerpaně padl dopředu, zatímco dav pískal, vyl a ječel o přídavek.

	„Uf –“, zalapal Jack po dechu a přinutil se k úsměvu. „Bon Dieu. Je čas na Millera, lidi. Běžte si všichni sednout, než se vzpamatuju.“

	Jakmile jukebox naskočil, zbytek kapely se okamžitě rozprchl ze scény ke stolu, který statečně držel více než tucet pivních lahví s dlouhým hrdlem a sbírku sklenic.

	Leonce poklepal míjejícímu Jackovi po rameni. „Stárneš, Jacku,“ dobíral si ho. „Sa c’est honteau, mon ami.“

	Jack se znovu z plných plic nadechl horkého, zakouřeného vzduchu a vypálil na svého přítele. „Jdi do prdele, ’tit boule.“

	„Není třeba.“ Leonce se zašklebil a obrátil palec směrem k parketu. „Někdo tu na tebe čeká.“

	Jack zvedl hlavu a hodil pohledem stranou k okraji pódia. Jeho malá, otravná právnička tam stále ještě stála a vypadala netrpělivě, jako kdyby na ni neudělal dojem. Jako průšvih – tak vypadala. Navíc nebyla ani jeho typ. Právnička. Bon Dieu. myslel si, že už bude mít od takových pokoj.

	„Chceš něco k pití, zlato?“ zeptal se, seskakuje z pódia.

	„Ne,“ řekla Laurel, automaticky o půl kroku ustoupila a pokárala se za to. Tohle byl typ muže, který ucítí slabost a využije jí. Vycítila to, viděla to v tom, jak jeho temný pohled sledoval vše, kromě toho, že pije. Nadechla se zatuchlého, horkého vzduchu a narovnala ramena. „Co chci je promluvit si s vámi o samotě o škodě způsobené vaším psem.“

	Jeho ústa se zkřivila. „Nemám psa.“

	Otočil se a nedbale od ní odešel, jeho způsob chůze byl přirozeně arogantní. Laurel ho pozorovala, šokovaná jeho nevychovaností, rozhořčená, že ji takhle opustil.

	Ani se po ní neohlédl a pokračoval dál ve své veselé cestě a ladně se proplétaje mezi stoly ukradl za chůze láhev z Annina servírovacího tácu. Servírka rozzlobeně vykřikla, pak uviděla Jacka a roztála před jeho zrádným úsměvem. Laurel se směsí překvapení a nevěřícnosti zavrtěla hlavou, přemýšlela, kolikrát mu asi v dětství prošlo vyplenění plechovky se sušenkami. Zřejmě to chudák jeho máma ani nestíhala počítat. Prošel postranními dveřmi a ona ho následovala.

	Snesla se noc a nad parkovištěm se rozlilo světlo rtuťových výbojek, které zahalilo bažinu do černého stínu. Hluk z baru se ztlumil v soutěži s žabími písněmi a hukotem provozu na silnici. Vzduch byl čerstvý a voněl květy jara – jasmínem, vistárií, zimolezem a uleželou, nejasně páchnoucí vůní bažiny. Odněkud odzdola, kde břeh bažinatého ramene řeky lemovaly ošumělé domečky s úzkými pruhy trávníků, volala nějaká žena, aby šla Paulina domů. Ozvalo se bouchnutí sítě ve dveřích. Zaštěkal pes.

	Z mezery mezi zaparkovanými dodávkami na Laurel vyskočil chrt a zavyl. S leknutím se na lasturovém povrchu parkoviště zarazila. Sáhla si rukou na srdce a zaklela, zatímco pes klusal s vrtícím se ocasem pryč.

	„Ten pes je pěkná hrozba,“ stěžovala si.

	„Na mě nekoukej, zlato.“

	Opíral se o nárazník odřeného džípu, lokty na kapotě, s houpající se lahví piva v prstech levé ruky.

	Laurel se postavila naproti němu, zkřížila ruce a prodlužovala ticho, jako by to z něj mohlo vynutit doznání. Jen na ni dál zíral, oči mu svítily v tajemném, stříbrném světle, které na něj shora dopadalo. Ukazovalo jeho obličej ve strnulých rysech – vysoké, široké čelo, cynicky vytažené obočí, orlí nos, který vypadal, že už byl za jeho třicet let párkrát zlomený.

	Ústa nad silnou, neústupnou bradou, kterou hyzdila asi třícentimetrová diagonální jizva, měl opět přísnější. Najednou byl tvrdý a nebezpečný a proměna ze smějícího se, přátelského ďáblíka s hříšným úsměvem, jakým byl uvnitř, způsobila, že jí po zádech přejela vlna mrazivých obav. Vypadal jako protřelý pouliční dravec a nechtěně začala zpochybňovat své rozhodnutí ho sem následovat. Pak se usmál, v šeru se zaleskly jeho zuby, ve tvářích se mu udělaly důlky a pod ní se svět znovu zakymácel.

	„Z dobrých zdrojů vím, že ten chrt patří vám, pane Boudreauxi.“ Ponořila se do argumentu, dychtíc po známé půdě potyčky. Nerada se nechávala vyvést z míry, a v tom byl Jack Boudreaux zjevně mistr.

	Pohrozil jí prstem, sklonil hlavu a v koutcích mu to stále ještě cukalo. „Jack. Říkej mi Jacku.“

	„Pane –“

	„Jacku.“ Jeho pohled přitahoval ten její. Opřený o džíp vypadal líný a apatický, ale do chraplavého, prokouřeného hlasu se vmísilo naléhání.

	Připravoval ji o koncentraci, ale co víc, snažil se udělat něco, co si nepřála – dostat rozhovor na osobnější rovinu.

	Přenesl svou váhu dopředu a najednou tak pronikl do jejího osobního prostoru. Musela se bránit, aby, když se v ní rozsvítila červená kontrolka napětí, neuskočila dozadu. Spolkla instinktivní strach a vztyčila bradu, aby se mu podívala do očí.

	„Ani nevím, jak se jmenuješ, andílku,“ zamumlal.

	„Laurel Chandlerová,“ odpověděla bez dechu a štvalo ji to. Nervy se jí varovně zachvěly, jak se jí situace vymykala zpod kontroly.

	„Laurel,“ řekl měkce, zkoušel ten zvuk a pocit, který vyvolával na jazyce. „Hezké jméno. Hezká dáma.“ Usmál se, když v jejích široce rozevřených očích zahlédl obavy. „Myslela jste si, že si toho nevšimnu?“

	Ztěžka polkla a přenesla veškerou svou váhu na paty. „Já – jsem si jistá, že nevím, co máte na mysli.“

	„Lhářko,“ obvinil ji jemně.

	Volnou rukou se natáhl a kousek po kousku jí sundával brýle z nosu. Když byly dole, otočil je a bezděky poklepal na nožičku, zatímco si ji v bledém bílém světle pozorně prohlížel.

	Měla drobnou kostru, křehkou, ženskou, stejně jako rysy v obličeji. Její pleť byla dokonalá jako čerstvá smetana. Ale neměla na sobě žádný make-up ani šperky, nic co by zkrášlovalo nebo na sebe upozorňovalo. Husté tmavé vlasy zastřižené těsně nad rameny vypadaly, jako by se o ně vůbec nestarala; shrnula si je z obličeje a zastrčila za uši.

	Laurel Chandlerová. Jméno mu v lehkém oparu kroužilo v mozku, pak mu to zapálilo. Chandlerová. Právnička. Rozsvítilo se mu. Místní debutantka. Dívka z dobré rodiny. Byla prokurátorkou někde v Georgii, než se jí zhroutila kariéra. V Bayou Breaux se o tom nesly pověsti. Prohrála případ. Byl z toho skandál. Jack se živil psaním a jako každý spisovatel automaticky na půl ucha odposlouchával, co se povídá, vždy nastražen, jestli nezaslechne útržek rozhovoru nebo nějakou pikantní novinku, která by vydala na zápletku.

	„Proč je nosíte?“ zeptal se, zvedaje brýle.

	„Abych viděla,“ vyjela Laurel a vytrhla mu je z ruky. Ve skutečnosti je potřebovala jen na čtení, ale to nemusel vědět.

	„Abyste viděla, nebo abychom vás my ostatní neviděli?“

	Netrpělivě se pousmála a zaujala pozici o několik dalších centimetrů dál od něho. „Tenhle rozhovor nemá smysl,“ prohlásila a její napětí vzrostlo.

	Svojí zdánlivě mimoběžnou poznámkou se až příliš přiblížil pravdě. Zdál se být napůl opilý a zcela zahleděný do sebe, ale Laurel měla najednou nepříjemný pocit, že na Jackovi může být něco víc, než co je vidět na první pohled. Pronikavá inteligence skrytá za línou fasádou. Přesné uvažování za satyrským úšklebkem.

	„Ó, to rozhodně souhlasím,“ řekl afektovaně a šoupavě opět vnikl na její území. Jak se nad ní sklonil, hlas mu chraplavě a podmanivě klesl a jeho dech se dotkl její tváře. „Tak pojďme ke mně a pojďme dělat něco… smysluplnějšího.“.

	„A co kapela?“ zeptala se Laurel hloupě. Když na své kůži ucítila teplo jeho těla, slabě se zachvěla. Natáhl ruku, aby jí zasunul pramen vlasů za ucho. Držela si půdu pod nohama a zatajila dech.

	Hluboko v krku se uchechtl. „Já se nechci s nikým dělit.“

	„Tak jsem to nemyslela.“

	„Můžou hrát docela dobře i beze mě.“

	„Doufám, že totéž lze říct i o vás,“ řekla Laurel suše. Opět si zkřížila ruce a zahalila se do své rovnováhy jako do královského pláště. „Nikam s vámi nejdu a jediná smysluplná věc, o kterou mi jde, je náhrada škody, kterou způsobil váš pes.“

	Ležérně se opět opřel o džíp a nespouštěje z ní oči, zhluboka se napil piva. Hřbetem ruky si otřel ústa. „Nemám žádného psa.“

	Jako na zavolanou vyskočil chrt na sedadlo řidiče otevřeného vozu, na oba se díval a se zájmem nastraženýma ušima naslouchal jejich hádce o jeho provinění.

	„Řada lidí ho identifikovala jako vašeho chrta,“ řekla Laurel a máchla rukou směrem k viníkovi.

	„To z něj ještě nedělá mýho psa, zlato,“ opáčil Jack.

	„Čtyři lidé vás označili za vlastníka.“

	Povytáhl obočí. „Mám snad na toho psa potvrzení? Můžu vám ukázat vlastnické papíry?“

	„Samozřejmě že ne –“

	„Pak jediné, co máte, jsou nepodložené dohady, slečno Chandlerová. Jedna paní povídala. Oba víme, že by obstály u soudu asi jako mrtvýho péro.“

	Laurel se zhluboka nadechla nosem a bezúspěšně se snažila potlačit vzrůstající vlnu frustrace. Měla by být schopná tohohle muže srazit na kolena a poslat ho plazícího se s omluvou k tetě Karolíně. Proboha, byl to jen násoska hrající na piano ve Frenchieho přístavišti a ona se s ním nedokáže vypořádat. Vztek, který cítila vůči Jackovi, se začal obracet proti ní.

	„A vůbec, co Huey udělal, že tě tak nastartoval, anděli?“

	„Huey?“ Vrhla se zuřivě na příležitost jako hladová kočka na myš. „Nazval jste ho jménem!“ obvinila ho, ukázala na Jacka vinícím prstem a agresivně ustoupila o krok dozadu. „Pojmenoval jste ho!“

	Zaklel. „Je to zkratka pro Hej ty.“

	„Ale faktem zůstává –“

	„Na fakta seru,“ vrátil jí to Jack. „Mohu tě taky nazvat jménem, kočičko. A to ještě neznamená, že jsi moje.“ Znovu se zašklebil, předklonil se, pravou rukou ji vzal za bradu a bříškem palce jí dovoleně přejížděl po svěžím horním rtu. „Nebo snad ano, Laurel?“ navrhl šeptem, sklonil hlavu a položil svá ústa na její.

	Laurel se od něj rychle odtáhla a odmrštila jeho ruku. Její sebekontrola, v posledních dnech už tak chatrná a ujíždějící, jí ujela ještě o kus dál. Cítila, jako by se jí zoufale držela okousanými zbytky nehtů a ona se jí přesto vymykala. Přišla si sem pro spravedlnost, ale žádné se jí nedostávalo. Jack Boudreaux si s ní mohl klidně dělat, co chtěl. Hrát si s ní, zesměšňovat ji, dělat jí návrhy. Bože, copak je tak bezmocná, tak neschopná –

	„Neudělala jste, co jste měla, slečno Chandlerová… Prohrála jste to… Žaloba bude stažena…“

	„No tak, zlato, dokaž to,“ vyzval ji Jack. Znovu si přihnul. Dieu, vlastně se mu ten předstíraný zápas líbil. Byl z formy. Jak je to dlouho, co obhajoval případ? Dva roky? Tři? Měsíce, které uplynuly od té doby, co měl co do činění se zákonem, mu splývaly. Zdálo se mu, že uplynula věčnost. Myslel si, že už ho na to přešla chuť, ale jeho dřívější schopnosti tu stále ještě byly.

	Žraloci nepřicházejí o své instinkty, připomněl si, hořkost, která se do něj vloudila, mu zakalila radost z boje.

	„Je… je všeobecně známo, že je to váš pes, pane Boudreauxi,“ zakoktala Laurel; snažila se mluvit navzdory chuchvalci, který se jí tvořil v hrdle. Uhnula očima a snažila se zaostřit na chrta, který naklonil hlavu a šibalsky ji pozoroval různobarevnýma očima. „M-měl byste se chovat jako chlap a p-převzít za to odpovědnost.“

	„Jo, já,“ řekl Jack a cynicky se ušklíbl. „Já odpovědnost neberu, anděli. Na to se klidně kohokoli zeptej.“

	Laurel ho sotva slyšela, pozornost upírala téměř výhradně dovnitř, všechno ostatní bylo nejasné a okrajové. Zachvěla se vlnou napětí, silnější než byla její předzvěst. Snažila se tomu uniknout, ale nepodařilo se jí to.

	Nepodařilo.

	„Neudělala jste svou práci, slečno Chandlerová… Žaloba bude stažena…“

	Nezvládla svůj případ. Nemohla vznést žalobu proti něčemu tak triviálnímu a hloupému jako psí vandalismus. Neobstála. Zase. Bezcenná, slabá… Plivala na sebe ta slova, zatímco jí projížděla vlna bezmocnosti.

	Zdálo se, že její plíce nedokážou přijmout žádný vzduch. Snažila se polknout plnou pusu kyslíku a pak další, zatímco se jí začínaly třást nohy. Panika se jí škrábala krkem nahoru. Přitiskla si ruku na ústa a zuřivě mrkala proti slzám, které jí zalévaly oči a vířily v nich tak, že jí zakalovaly výhled na chrta.

	Jack začal něco říkat, ale přestal s pivem na poloviční cestě k ústům. Upřeně hleděl na Laurel, jak se mu před očima proměňuje. Odhodlaná tygřice s planoucíma očima zmizela tak náhle, jako by nikdy neexistovala, a místo ní tu stála žena se slzami na krajíčku, žena stojící na hraně jakési vnitřní propasti.

	„Hele, zlato,“ řekl jemně a narovnal se. „Hele, nebreč,“ zamumlal, rozpačitě přešlapoval a vrhal úzkostlivé pohledy po parkovišti.

	Říkalo se, že byla na nějaké nóbl klinice v Severní Karolíně. Pověst o „zhroucení“ se rozšířila po celém městě. Kristepane, tohle neměl zapotřebí, tohleto nechtěl. Už jednou v životě dokázal, že to nezvládá, byl ten poslední, na koho by se dalo spoléhat, že to zvládne. Já odpovědnost neberu… Ten fakt na něm visel jako železný krunýř. Nahnul se směrem k Frenchiemu a chtěl odtud utéct, ale nohy měl jako svázané, přikované k zemi pocitem viny.

	Postranní dveře bouchly a přes celé parkoviště se rozlehlo francouzské staccato. „Hej, Jacku, viens ici! Dépêche-toi! Allons jouer la  musique, pas les femmes!“

	Jack vrhl toužebný pohled ke kamarádovi na verandě a pak zpět na Laurel Chandlerovou. „Hned!“ zavolal s pohledem prodlévajícím u ženy a se zmatkem, který se mu svíjel v žaludku jako had. Nepřipisoval si velké svědomí, ale ať to bylo cokoli, přimělo ho to udělat krok směrem k Laurel. „Hele, zlato –“

	Laurel uhnula před rukou, kterou k ní napřáhl, pokořená tím, že muž, kterého znala tak málo a ještě méně si ho vážila, byl svědkem takové – takové slabosti. Bože, přála si mít alespoň špetku hrdosti, k níž by se mohla upnout, ale ta se jí taky vymkla.

	„Nikdy jsem sem neměla chodit,“ zamumlala a nebyla si úplně jistá, jestli má na mysli Frenchieho přístaviště nebo celé Bayou Breaux. Zavrávorala o další krok zpět, zatímco se Jack Boudreaux s výrazem zájmu a pochopení ve tváři znovu natáhl po její ruce, pak se rychle otočila a utíkala z parkoviště do noci.

	Jack stál jako přibitý a zaraženě sledoval, jak mizí v hlubokém stínu pod mechem ověšeným dubem na okraji bažiny. Panika, pomyslel si. To bylo to, co uviděl v jejích očích. Panika, zoufalství a silný odpor z toho, že obojí viděl. Takový uzlík plný rozporů, pomyslel si, vytáhl si z kapsy u košile cigaretu a zavěsil si ji na ret. Síla, oheň a křehkost.

	„Co tam děláš, mon ami?“ přišoural se Leonce, stáhl si klobouk Panama a hřbetem ruky si setřel pot z plešatějící hlavy. „Vyplašils ji tim svým koňským pérem?“

	Jack se zamračil, pohled měl stále ještě upřený na tmavý břeh a mysl zmatenou z Laurel Chandlerové. „Sklapni, tcheue poule.“

	„Nenech se tím zdeptat,“ řekl Leonce a zasmál se vlastní poznámce. Vrazil si klobouk zpátky na místo a bezděky si promnul jizvu hyzdící jeho tvář. „O ženský tu neni nouze.“

	A těžko se jich zbavíš – tak to říkávali. Ale ne Laurel Chandlerové. Zasekla a utekla. Ačkoli jeho mozek dumal nad odpovědí, setřásl to. Jeho instinkt mu říkal, že s Laurel Chandlerovou by byly jenom problémy, a to, co od života chtěl, bylo lehce si užívat.

	„Jo,“ řekl ospale a zamířil s kámošem k Frenchiemu. „Pojďme dovnitř. Potřebuju si dát studený pivo a nažhavenou kočku.“

	
Kapitola třetí

	„L


	aurel, pomoz nám! Laurel, prosím! Prosím! Prosím… prosím…“

	Tenhle sen se jí zdál snad stokrát. Přehrával se jí v hlavě jako videokazeta pořád dokola, trápil ji, trhal její svědomí, rval jí srdce. Nejhorší na tom vždycky byly hlasy. Dětské hlasy, zoufalé, prosebné, žadonící. Byly to takové hlasy, jaké se dotýkají nervů a automaticky vyvolávají fyziologické reakce. Pulz se jí zrychlil, dýchala krátce a mělce, neměla dost vzduchu. Stejnou měrou v ní pumpoval adrenalin a frustrace.

	Dr. Pritchard se ji snažil naučit tyto signály rozpoznat a zneškodnit je. Teoreticky by měla být schopná sen a všechny ty strašné pocity, které rozpoutal, zastavit, ale to nikdy nedokázala. Jen tam bezmocně v panice rozrušená ležela, pozorovala, jak se jí drama v podvědomí rozehrává, neschopná se probudit, neschopná to zastavit, neschopná změnit běh událostí, který byl jeho příčinou. Slabá, bezmocná, nedostatečná, nezpůsobilá.

	„Žaloba je zastavena, slečno Chandlerová, pro nedostatek důkazů.“

	Tady se vždycky snažila polknout a nemohla. Asi to souviselo s Freudem. Nedokázala spolknout rozhodnutí hlavního státního zástupce o nic víc než sežvýkat a spolknout protokol. Nebo to možná byla tíha viny, co jí stahovalo hrdlo a hrozilo ji zadusit. Nepodařilo se jí případ dokázat. Selhala, a ty děti za to zaplatí.

	„Pomoz nám, Laurel! Prosím… prosím…“

	Házela sebou na posteli, tloukla do imaginárních hranic své vlastní neschopnosti. Viděla tři klíčové děti za hlavním státním zástupcem, bledým oválům tváří vévodily tmavé oči plné utrpení a zmírající naděje. Závisely na ní, věřily jí. Slíbila pomoc, zaručovala spravedlnost.

	„…nedostatek důkazů, slečno Chandlerová…“

	Quentin Parker se jí v duchu rýsoval větší, byl čím dál tmavší a hrozivější, měnil se v odporného netvora, zatímco dětské obličeje stále víc a víc ustupovaly. Bledší a bledší odplouvaly pryč, oči širší a širší strachem.

	„Pomoz nám, Laurel! Prosím… prosím… prosím…“

	„…budou vráceny svým rodičům…“

	„Ne,“ mumlala, házela sebou, obracela se, kopala do přikrývek.

	„Pomoz nám, Laurel!“

	„…vráceny do péče…“

	„Ne!“ znovu a znovu tloukla nesouhlasně pěstmi do matrace. „Ne! Ne!“

	„…bude zveřejněna oficiální omluva…“ „NE!!“

	Laurel se vymrštila v okamžiku, kdy se zabouchly dveře jejího podvědomí. Těžce lapala po dechu. Košili měla studeným potem přilepenou k tělu. Doširoka rozevřela oči a přinutila se vnímat okolí, zaměstnávala mozek zařazováním každého předmětu, který viděla – nohu postele, obrovité brnění z dob francouzské kolonizace temně se rýsující proti zdi, ořechovou komodu s mramorovou deskou, na níž stál porcelánový lavor se džbánem plným jarních květů. Normální, známé věci, střídavě osvěcované skrz francouzské dveře bledým světlem měsíce. Už nebyla v Georgii. Tohle není oblast Scott County. Tohle je Belle Rivière, dům tety Karolíny v Bayou Breaux. Místo, kam utekla.

	Zbabělec.

	Proti tomu slovu zaskřípala zuby, promnula si rukama obličej a prsty prohrábla rozcuchanou změť potem promočených vlasů.

	„Laurel?“

	Dveře ložnice se otevřely a dovnitř nahlédla Savannah. Jako za starých časů, pomyslela si Laurel, když byly holčičky a Savannah převzala roli matky, kterou Vivian Chandlerová odmítala hrát, pokud neměla publikum. Teď jim se Savannah bylo třicet a třicet dva, ale do starého vzorce vpluly stejně snadno jako do pohodlných starých bot.

	Zdálo se to zvláštní, když se vzalo v úvahu, že to byla Laurel, kdo vzal život do svých rukou, kdo vyrazil vybudovat si jméno a kariéru. Savannah zůstala pozadu, nikdy se zcela nevymanila z minulosti, ani se neoprostila od místa, nikdy se nedokázala povznést nad události, které k tomu vedly.

	„Hej, zlato,“ zamumlala Savannah přecházejíc místnost. Měsíc se schoval za mrak a uvrhl ji do stínu, takže jediné, co Laurel viděla, byl obrys rozcuchaných dlouhých tmavých vlasů, světlý nedbale přepásaný hedvábný župan, dlouhé pěkné nohy a bosá chodidla. „Seš v pořádku?“

	Laurel si obtočila ruce kolem kolen, popotáhla, a zatímco se její sestra usazovala na kraji postele, přinutila se k úsměvu. „Jsem v pořádku.“

	Savannah klikla vypínačem lampičky a obě zamrkaly proti světlu. „Lhářko,“ reptala a zamračeně si ji prohlížela. „Slyšela jsem, jak sebou házíš a převracíš se. Zase nějaká noční můra?“

	„Myslela jsem si, že dnes v noci nepřijdeš,“ řekla Laurel, aby převedla rozhovor na jinou kolej. Házela sebou a převracela se každou noc, každou noc měla noční můry. Stalo se to pro ni pravidlem, ničím, o čem by stálo za to mluvit.

	Savannah ohrnula plné rty. „Nestojí to za řeč,“ řekla suše. „Bylo po všem dřív, než jsem myslela.“

	„Kdes byla?“ Někde, kde se kouřilo a pilo. Laurel onu kombinaci cítila i přes notnou dávku Obsession. Kouření, alkohol a něco divočejšího, smyslnějšího, jako sex nebo bažinu.

	„Na tom nesejde.“ Savannah zavrtěním hlavy setřásla dané téma. „Panebože, podívej se na sebe. Úplně jsi tu košili propotila. Přinesu ti jinou.“

	Laurel zůstala na místě, zatímco její sestra šla do třešňového prádelníku a začala otvírat zásuvky a hledat prádlo. Asi měla trvat na tom, že se o sebe postará sama, ale po pravdě řečeno, teď na to neměla sílu. Byla vyčerpaná z nedostatku spánku a ze setkání s Jackem Boudreauxem. A kromě toho, nebylo to právě to, proč přijela domů? Aby jí známé tváře utěšily a postaraly se o ni.

	Ačkoli to nerada přiznávala, stále ještě se cítila fyzicky slabá a emočně vyčerpaná. Rozrušení člověka vyčerpávalo, uvědomila si. Ale jak jí dr. Pritchard rád připomínal, její fyzický úpadek začal dávno před zhroucením. Během „případu Scott County“, jak to nazval tisk, byla příliš koncentrovaná, příliš posedlá, aby myslela na tak triviální záležitosti, jako je jídlo, spánek, pohyb. Její mysl byla stravována obžalobou ze sexuálního obtěžování, hledáním důkazů, ochranou dětí, starostí o spravedlnost.

	Savannin nabručený hlas jí přivedl ze vzpomínek zpět. „Zlato, copak nemáš nějakou košili, co by nevypadala, jako by ji Mama Pearl ušila z pytloviny pro chudé?“

	Vrátila se k posteli s obrovitým bílým bavlněným trikem, které držela od těla, jako by se bála, že by se o ni otřela jeho jednoduchost. Savannah vyznávala v nočním oblékání styl Hollywood. Pod rozevřeným krátkým hedvábným kabátkem barvy šampaňského Laurel zahlédla plná ňadra, která napínala pásek kávové krajky. S tělem plným bujných křivek, které doslova křičelo svou sexualitu, byla Savannah jako stvořená pro hedvábí a krajky. Laurelina ženskost byla subtilní, umírněná – což nechtěla měnit.

	„Nikdo kromě mě ji nevidí,“ řekla. Sundala si košili přes hlavu a navlékla si novou; chladivá, suchá látka byla na lepivém těle příjemná.

	Savannah odpověděla rozhořčeným nakrčením nosu. Usadila se znovu na okraj postele, nohy zkřížené, divoký výraz.

	„Jestli někdy natrefím na Wesleyho Brookse, přísahám, že ho zabiju. Když si představím, že tě nechal –“

	„Nech toho.“ Laurel zmírnila rozkaz váhavým úsměvem a natáhla se po Savannině ruce, která ležela na bílé přikrývce sevřená v pěst, „Nechci si to představovat, zažila jsem to. A kromě toho to nebyla Wesleyho chyba, že naše manželství nefungovalo.“

	„Nebyla jeho –!“

	Laurel utnula další scénu očerňování jejího bývalého manžela. Wesley tvrdil, že ji neopustil, ale že ho přiměla odejít, že rozbořila jejich mladé manželství vahou své obsese. Případem. To byla zřejmě pravda. Laurel se to nesnažila popřít. Savannah se automaticky postavila na její stranu, připravená bojovat za svou sestru, ale Laurel věděla, že si v tomto sporu podporu nezaslouží. Přes veškerou Savanninu vehemenci nevedla spor s Wesem. Šlo tu jen o pořádný kus výčitek a pocitu viny, ale tuhle nádobu s červy dnes nebylo třeba otevírat.

	„Šš,“ řekla a stiskla Savanniny prsty. „Vážím si tvé podpory, sestro. Opravdu si jí vážím. Ale dnes už se o tom nehádejme. Je pozdě.“

	Savannin výraz změkl, otevřela ruku a propletla své prsty s Laurelinými. „Potřebuješ se trochu vyspat.“ Zvedla druhou ruku a přejela tmavé kruhy, které Laurel narýsoval pod očima stres a extrémní únava.

	„A co ty?“ zeptala se Laurel. „Ty se nepotřebuješ vyspat?“

	„Já?“ Pokusila se o křivý úsměv, ale k očím, kde jí v modrých hlubinách strašili staří duchové, nedošel. „Já jsem noční můra. Tos nevěděla?“

	Laurel na to nic neřekla, protože se jí uvnitř jako olej mísila stará bolest s novou.

	Savannah s povzdechem vstala, jednou rukou si stáhla dolů lem od košile a druhou si shrnula pramen dlouhých, divokých vlasů za ucho.

	„Myslím to vážně, víš,“ zamumlala. „Kdyby se tu teď Wesley Brooks ukázal, pěkně bych mu ufikla koule a nacpala mu je do uší.“ Vztyčila prsty jako pistole a namířila je na Laurel. „A pak bych začala být zlá.“

	Laurel ze sebe dostala slabý úsměv. Bože, jak by asi Vivian zbledla, kdyby od jedné ze svých dcer uslyšela takový slovník. Dívky, které připravovala na vstup do společnosti. Brilantní krasavice s jemným jazykem, které nikdy neklely a téměř omdlévaly tváří v tvář vulgaritě. Vivian očekávala princezny z dívčího spolku, ale bůh ví, že Savannah by raději jedla hlínu a zemřela, než by se jim upsala, a určitě v noci nemohla spát, jak vymýšlela způsob, jak Juniorský svaz šokovat. Laurel neměla čas se upisovat, protože chtěla co nejdřív absolvovat a vrhnout se do zjednávání spravedlnosti.

	„Žalovala bys mě?“ zeptala se Savannah a natáhla se po vypínači noční lampičky.

	„To by asi šlo dost těžko, když vezmeme v úvahu, že teď už nemám práci.“

	„Promiň, zlato.“ Savannah zhasla lampičku a místnost se tak znovu ponořila do měsíčního světla a stínů. „Na to jsem nepomyslela. A ty bys o tom taky neměla přemýšlet. Teď jsi doma. Trochu se vyspi.“

	Laurel vzdychla a shrnula si přerostlou ofinu z čela, pozorujíc Savannah, jak svou línou, přirozeně svůdnou chůzí kráčí ke dveřím a košile se jí třpytí jako rtuť. „Dobrou, sestro.“

	„Sladké sny.“

	Spokojila bych se s tím, kdybych žádné sny neměla, pomyslela si Laurel, když slyšela klapnutí dveří a sestřin krok mizející chodbou. Ale nemít sny znamenalo nespat. Zkontrolovala svítící ciferník starého budíku na nočním stolku. Tři třicet. Už dnes nebude spát, bez ohledu na to, jak by to její tělo potřebovalo. Její mysl nepřipustí další možný návrat toho snu. To vědomí způsobilo, že se jí v očích zaleskly slzy. Byla tak unavená – fyzicky unavená, emočně vyčerpaná, unavená ze ztráty sebekontroly.

	S tou myšlenkou se dostavila vzpomínka na Jacka Boudreauxe a zanechávajíc za sebou husí kůži ji polila vlna studu. Udělala ze sebe blbce. Při troše štěstí byl příliš opilý, aby si to pamatoval, a příště, až ho uvidí, bude moct předstírat, že se to nikdy nestalo.

	Pokud to bude v jejích silách, žádné příště už nebude. Instinktivně věděla, že Jacka Boudreauxe by nikdy nezvládla. Jeho hrubá sexualita by ji převálcovala. Nikdy by nad tím neměla kontrolu – nad ním, nad vztahem, ani nad sebou.

	Ne že by o něj měla zájem.

	Odhodila přehoz a přikrývku, přehodila nohy přes okraj postele, popošla k francouzským dveřím a otevřela je dokořán. Noc byla příjemně teplá, voněla jarem, navozovala vlhkost, která se snese za několik týdnů na všechno jako mokrá vlněná deka. Magnolie u rohu domu měla ještě několik květů, byly usazené jako smetanově bílé voskové talíře mezi širokými, koženými, temně zelenými listy.

	Jako dítě na ten strom vylezla s odhodláním zjistit, jaké to je. Šplhání na stromy bylo v Beauvoir, rodinné plantáži Chandlerových, která ležela jen několik kilometrů po silnici od Belle Rivière, zakázáno. „Hodné holčičky“ po stromech nešplhají – alespoň to tak Vivian říkala. Laurel nad tím, když vycházela na balkon, vrtěla hlavou. Hodné holčičky. Dobré rodiny.

	„V dobrých rodinách se takové věci nestávají…“

	„Pomoz nám, Laurel! Pomoz nám…“

	Minulost a současnost se jí v hlavě svíjely jako popínavé rostliny, kroutily se, lepily a ovíjely jí mozek svými špičatými úponky. Zvedla ruce, aby si zacpala uši, jako by to mohlo umlčet hlasy, které existovaly jen v její hlavě. Kousla se do rtu, až ucítila krev, a zběsile se snažila zastavit slzy, které se jí hromadily v očích a vytvářely jí tuhou hroudu v krku.

	„Sakra, sakra, sakra…“

	Opakovala to slovo jako mantru a přecházela po balkoně. Tam a zpět, tam a zpět, malými bosými chodidly pleskala po starém dřevě. Slabost se v ní vzdouvala jako přílivová vlna a ona bojovala s nutkáním klesnout zády ke zdi a vzlykat. Slzy ji dusily. Slabost jí podlamovala kolena, takže se sklonila jako hrbatá stařena nebo dítě s bolením břicha. Vzpomínky ji bombardovaly zuřivou, neúnavnou palbou – děti ve Scott County, Savannah a jejich minulost. „Hodné holčičky.“ „Dobré rodiny.“ „Buď hodná holčička, Laurel.“ „Nic neříkej, Laurel.“ „Snaž se, ať na tebe můžeme být pyšní, Laurel.“ „Pomoz, nám, Laurel…“

	Když už s tím nedokázala dál bojovat, otočila se, přimkla se ke zdi starého domu, přitiskla k ní obličej a nevadilo jí, že se jí hroty zvětralých starých cihel zakusují do tváře. Tiskla se k ní jako skokan, který si najednou vzpomněl na svůj strach z výšek.

	„Ach bože,“ mumlala, zoufalství protrhlo její ochrannou zbroj a těsně uzavřenými bariérami víček se protlačily slzy. „Ach bože, prosím, prosím…“

	„Pomoz nám, Laurel! Prosím, prosím, prosím…“

	Jak se jí prsty zatínaly v pěst, bříška prstů a posléze klouby se odíraly o cihly. Chvíli tiše vzlykala, a to uvolnilo maličko její vnitřní napětí, pak je spolkla a dusila se potřebou plakat, ačkoli si tuto výsadu nelítostně zakázala. Odtáhla se od budovy, obrátila se směrem k balkonu a hřbetem rukou si setřela slzy z obličeje.

	Sakra, tohle přece nebude dělat. Je silnější. Přijela sem, aby zase vzala život do svých rukou, a ne aby se skládala dvakrát za noc.

	Použila hněvu na vyšumění jiných emocí, otočila se a udeřila pěstí do jednoho z mnoha hladkých bílých sloupů podpírajících střechu balkonu. Uvítala bodavou bolest, která se jí rozlila po ruce.

	„Slabochu – blbe – zbabělče –“

	Vyplivovala urážky a hněv se obracel dovnitř. V duchu se kopala za selhání, tak jako teď kopala bosou nohou o sloup. Bolest v ní vybuchla jako při elektrošoku, vyloučila všechno ostatní, protrhla vlákno napětí, které v ní bytnělo a napínalo se.

	Lapajíc po dechu se naklonila přes balustrádu, prsty pevně obtočené kolem černého železného zábradlí. Po bolesti se rozlil klid. Svaly se jí chvěly, odpočívaly, jak jí prostupoval klid. Tep zpomalil na basové dunění, buch, buch, buch.

	„Dobrotivé nebe, musím něco udělat,“ řekla nezřetelně. „Takhle už dál nemůžu.“

	To také urychlilo její odchod z kliniky Ashland Heights. Její pobyt tam byl klidný, ale neproduktivní. Dr. Pritchard se staral víc o vykopávání minulosti než o to, aby jí pomohl napravit zoufalou přítomnost. Neviděla v tom smysl. Co se stalo, stalo se. Nemohla to vrátit zpět a napravit to, ať si to přála sebevíc. To, co potřebovala, bylo dostat to ze sebe, povznést se nad to. Pokročit kupředu. Něco dělat? Ale co?

	O práci přišla. Pocítila na sobě přímý dopad Případu. Byla zbavena pravomocí, profese, důvěryhodnosti. Neměla ponětí, co s ní bude, co bude nakonec dělat nebo co z ní bude. Její práce, to byla její identita. Bez ní byla ztracena.

	„Musím něco udělat,“ řekla znovu a rozhlédla se, jako by mohla najít odpověď někde v temnotě balkonu nebo ve stromech v zahradě pod sebou.

	Belle Rivière postavil ve třicátých letech devatenáctého století místní obchodník, aby uchlácholil svou ženu, které se stýskalo po Vieux carré v New Orleansu, kde vyrostla. Dům byl vyprojektován tak, aby svými cihlovými zdmi ozdobenými černými krajkovými filigrány ze železa napodoboval elegantní nádheru Francouzské čtvrti, včetně krásné zahrady s fontánou. Laurel strávila celé dva dny tím, že dávala zahradu do pořádku, a to jen proto, aby jí pak pes Jacka Boudreauxe – údajně jeho pes – vyrval její úsilí z kořenů. Zatracený chrt.

	Zatracený chlap.

	Zahrada byla během let udržována jen sporadicky. Laurel si ji z dětství, když se o ni tetě Karolíně staral starý Antoine Thibodeaux, pamatovala jako úžasnou nádheru. Byla svěží a zelená jako ráj, z fontány tryskal proud vody, stály v ní elegantní sochy řeckých žen s nádobami plnými exotických rostlin. Antoine už se dávno odebral k věčnému odpočinku a poslední zahradnice už dávno odešla dělat herečku na Bourbonské ulici v New Orleansu. Karolína, která byla zcela zaujatá posledním podnikem, starožitnictvím, se nestarala o to, aby si najala někoho nového.

	Laurel to teď viděla jako skvělý úkol pro sebe, fyzicky, psychologicky, metaforicky. Odstranit staré úlomky, odřezat mrtvé větve, omladit půdu, vysázel nové a s nadějí hledět do budoucna. Vzkříšení, znovuzrození, nový začátek.

	Hleděla dolů na spoušť, kterou po sobě chrt Huey zanechal, a povzdechla. Mladé rostliny vyrvané z kořenů. Znala ten pocit…

	* * *

	„Mami, kam vezeš tatínkovy věci?“

	„Do Goodwillu v Lafayette,“ řekla Vivian Chandlerová, aniž se na svou desetiletou dceru podívala.

	Stála u postele, která patřila jejímu manželovi, vkusně oblečená do světle zelených úzkých šatů, se šňůrou perel kolem krku. Vypadala jako vždycky klidně a kultivovaně, jako modelka z módního časopisu, její blond účes tomu přesně odpovídal, stejně jako bledě růžová rtěnka. Celý postup řídila tak, že měla ruce s dokonalou manikúrou opřené v bok a špičkou bílé lodičky netrpělivě poklepávala o koberec. Tansy Jonasová, poslední z řady přelétavých mladých služebných, vláčela ze šatny hromadu za hromadou obleky, košile a kalhoty, aby se roztřídily do štosů.

	„Samozřejmě budeme něco z toho muset dát kostelu,“ řekla Vivian nepřítomně, když uvažovala o náručích frakových košil, které zmáhaly ubohou Tansy. Tansy nebylo víc než patnáct, uvažovala Laurel, a byla tenká jako proutek. Zdálo se, že se dívka potácí pod váhou hedvábí a jemné bavlny a že se její černé oči v kulatém tmavém obličeji stále víc a víc rozšiřují.

	„Očekává se to,“ pokračovala Vivian, kontrolovala stav límečků a manžet a zapomínala na Tansyino nepohodlí. „Chandlerovi tu vždycky platili za přední rodinu, a tak je naší povinností přispět těm méně šťastným z naší komunity. Proč se mě asi Ridilia Montroseová tuhle ptala, jestli jsem nedarovala Jeffersonovy věci,“ řekla a roztomile se mračila. „Jako by si myslela, že se na to chystám. Ta má ale drzost. Kdybych nebyla dáma, řekla bych jí to. Dívá se na mě svrchu, zatímco celé město ví, že skoro zkrachovali! A jaká by to byla ostuda, když ta jejich holka má zuby jako mula a bude stát jmění je spravit.“

	Lhostejná k prosebnému výrazu služčina obličeje vybrala pár pruhovaných košil a hodila je na jeden z několika štosů na posteli. „Řekla jsem jí, že nemám v úmyslu se probírat Jeffersonovými věcmi. Proč taky, z pouhého pomyšlení na to se mi dělalo nanic. Uznávám ale, že to už nemůžu odkládat ani o sekundu déle, nebo se do mě pustí všechny klepny ve městě. Přísahám, že Ridilia není o nic lepší, než musí.“

	A jedním dechem řekla: „Tansy, dej zbytek tamtěch na židli.“

	„Ano, m’dam,“ zamumlala Tansy s úlevou, a klopýtaje pod vahou nákladu, odešla.

	„Vytřídím tatínkovy věci,“ řekla Vivian Laurel. „Nevadí, že mě to dohání k šílenství. Dám něco kostelu, ale dřív umřu, než bych se dívala na to, jak se darmošlapové bez konta potulují po Bayou Breaux v Jeffersonových hedvábných oblecích. Ty půjdou do Laffayette a Ridilia Montroseová ať jde třeba k čertu.“

	Laurel rychle zmizela z modrého sametového křesla, než bude zaživa pohřbena služebnou. Vůbec se jí to nelíbilo. Pohled na tatínkovy věci, vytažené z jeho uklizené šatny a poházené po jeho pokoji, jí v bříšku působil prázdný, vířivý pocit. V jeho šatně si nesčetněkrát hrála, vklouzla tam se svými panenkami Barbie a hrála si na to, že jeho velké boty jsou auta, nebo lodě, nebo kosmické koráby. Byla to její tajná skrýš, když chtěla být sama. Voněla kůží, cedrovým dřevem a tatínkem. Seděla zkřižmo na podlaze, cítila, jak se jí nohavice jeho spořádaně pověšených kalhot otírají o vršek hlavy, a předstírala, že jsou to popínavé rostliny, že je uvnitř tajné jeskyně uprostřed džungle a že jeho pásky jsou hadi. Teď to bylo všechno rozbito, aby to dostali cizí lidé v jiném městě.

	Cucala si palec a s očima na mamince se pomalu kradla podél mahagonového pracovního stolu. Vivian její činnost zřejmě nevadila. Jen vypadala, že by raději dělala něco jiného, ne že ji to rozesmutňuje. Ale říkala, že by mohla dostat záchvat, a to bylo miliónkrát horší, než kdyby byla jen smutná. Laurel matčiny záchvaty melancholie hrozně děsily – pořád plakala, málokdy se převlékala z noční košile, zavírala se u sebe v pokoji – tak to bylo, když tatínek zemřel.

	Laurel se v skrytu bála, že bude mít stejný druh záchvatů. Velmi silně to cítila, když tatínek zemřel. Nechtěla nikoho vidět. A plakala a plakala. Plakala tak silně, že si už myslela, že se celá obrátí naruby, jak jí to vždycky tatínek v legraci říkal. Plakaly se Savannah společně. Vklouzla do sestřina pokoje dveřmi z oblékárny, protože jí maminka už mnohokrát řekla, že už je teď velká holka a musí spát sama. Schovaly se se Savannah pod přikrývky a plakaly do polštářů téměř až k zalknutí.

	Pak přišly na řadu kravaty. Byl jich celý dlouhý věšák, který visíval na šatní tyči. Kravaty sklouzly i s věšákem blízko Tansyiných nohou. Služebná se ho snažila vyzvednout znovu nahoru, zdvihala své hubené ruce, aby se mohla její zaměstnavatelka na proužky hedvábí dobře podívat. Laurel zahlédla modrou kravatu s okounem s vypoulenýma očima a skoro se začala smát, když si vzpomněla, jak ji tatínek nosil. Nosila mu štěstí v pokeru, jak vždycky s mrknutím a úsměvem říkal. Vivian ji stáhla z věšáku a hodila ji na lafayettskou hromadu.

	„Ale mami,“ řekla Laurel prudce, „to byla tatínkova nejzamilovanější!“

	„Vždycky jsem nesnášela, jak vypadá,“ stěžovala si Vivian, mluvila spíše pro sebe než k Laurel. „Myslela jsem, že umřu trapností pokaždé, když si ji Jefferson vzal na sebe. Muž v jeho postavení, a chodí v takovéhle kravatě!“

	Laurel si stoupla vedle postele a přejela konečky prstů po namalovaném okounovi. „Ale mami –“

	„Laurel, nech to být,“ vyjela na ni. „Ty nemáš žádné učení?“

	„Ne, mami,“ zašeptala, loudala se od postele a toužebně se dívala za kravatou s okounem, zatímco na ni její matka házela další tři.

	„Nevidíš, že tu mám práci?“

	„Ano, mami.“

	Zacouvala zpátky do rohu u prádelníku a chvíli předstírala, že je neviditelná. Nechtěla, aby ji poslala do jejího pokoje. Chtěla být tady s tatínkovými věcmi – jenom nechtěla, aby se tu maminka a ta blbá Tansy s vyvalenýma očima ve všem hrabaly. Vyvrátila chodidlo do strany a zpět a tam a zpět, tak, jak ji za to vždycky maminka napomínala, protože si tím ošoupává boty. Laurel to bylo jedno. Maminka byla příliš zaměstnána vyhazováním tatínkových věcí, aby si toho všimla. Stejně by to bylo Laurel jedno, protože se jí oči zalévaly slzami a potřebovala se na něco soustředit, aby se nerozplakala a nedostala za to vynadáno. A tak vyvracela chodidlo znovu a znovu a kousala si nehet u palce, ačkoli už moc nebylo co kousat.

	Prsty její levé ruky přejížděly po desce psacího stolu a dotkly se okraje tatínkovy šperkovnice. Protože ji z pohledu na maminku a Tansy rozbolelo bříško, otočila se a dívala se na těžkou dřevěnou skříňku s pěkným vykládaným vrškem a lesklým mosazným uzávěrem. Přejela ručičkou po jejím hladkém povrchu a myslela na tatínka, tak velkého a tak silného, který pro ni měl vždycky úsměv a ovocnou žvýkačku v kapse.

	Jedna velká, kulatá slza se jí překulila přes řasy, skutálela se jí po tváři a rozstříkla se na naleštěném stole. Následovala další. Nedokázala si představit, že už je tatínek navždycky pryč. Už teď se jí po něm tak stýskalo. Představoval sílu, bezpečí a lásku. Nevadilo mu, když si odřela boty, a vždycky ji objal, když plakala. Laurel nedokázala snést pomyšlení na to, že ho ztratila. Nechtěla, aby odešel do nebe k andělíčkům, jak jí to říkal reverend Monroe. Možná to bylo sobecké a cítila se za to provinile, ale ne tak, že by se chtěla svého tatínka vzdát.

	Její prstíčky si hrály s uzávěrem a nazvedly víčko šperkovnice. Kazeta byla vyložená červeným sametem a zaplněna pánskými věcmi. Tatínkova svorka na peníze, dva masivní prsteny, které nikdy nenosil, spony na kravaty, manžetové knoflíčky a nějaké drobné s indiánskými hlavičkami.

	Laurel se natáhla a vyndala červenou kravatovou sponu s rakem, kterou mu dala ke Dni otců, když jí bylo sedm. Neměla velkou cenu. Savannah jí ji pomohla koupit za tři dolary na račím festivalu v Breaux Bridge. Ale tatínek se usmál, když krabičku otevřel, a řekl jí, že to bude jedna z jeho nejoblíbenějších. Toho roku ji měl na sobě ve škole na jejich společné večeři a Laurel byla tak šťastná a hrdá, že div nepraskla.

	„Laurel,“ vyjela Vivian, „co to tam zase máš? Aha, ta šperkovnice. Skoro jsem na ni zapomněla.“

	Odstrčila Laurel stranou a v rychlosti se probrala šperkovnicí, dala stranou pár diamantových manžetových knoflíčků, pečetní prsten a diamantovou sponu na kravatu. Pak přikázala Tansy, aby přinesla krabici od bot, a vyprázdnila do ní zbytek. Laurel ji s hrůzou sledovala, slzy jí kanuly po tvářích, račí spona se jí zakusovala do ruky, jak ji pevně svírala v pěst.

	Vivian po ní vrhla podezřívavý pohled. „Co to tam máš?“

	Laurel popotáhla a sevřela prsty. „Nic.“

	„Jen mi nelži, holčičko,“ řekla Vivian ostře. „Hodné holčičky nelžou. Otevři ruku.“

	Buď hodná holčička, pomyslela si Laurel, vždycky buď hodná holčička, nebo se bude maminka zlobit. Kousla se do rtu, aby se nerozplakala, natáhla ruku a otevřela ji.

	Vivian obrátila oči v sloup, když zvedla kravatovou sponu a držela ji mezi palcem a ukazováčkem jako živého brouka. „Proboha! Na co chceš tenhle kus smetí?“

	Laurel ucukla, jako by ji to slovo uhodilo. Tatínek tomu nikdy neříkal smetí, i kdyby to bylo. „Ale, mami –“

	Maminka se od ní odvrátila a pustila sponu do krabice od bot, kterou Tansy držela.

	„A-ale mami,“ řekla Laurel a dech jí vázl v krku na obrovské hroudě. „N-nemůžu si to nechat jen proto, že to bylo t-tatínkovo?“

	Vivian se na ni otočila, obličej stažený, oči zúžené jako had. „Tvůj otec je mrtvý a pochovaný,“ řekla tvrdě. „Není důvod, proč být sentimentální k jeho věcem. Slyšíš mě?“

	Laurel před ní ucouvla, bylo jí špatně, cítila se zraněná a točila se jí hlava. Slzy se jí kutálely po tvářích a v srdci jí tepala dutá bolest.

	„Jenom tu překážíš,“ pokračovala Vivian a začala jemně láteřit. ,,Já se tu snažím dodělat tu hroznou práci, zápasím s migrénou a s tlaky, jaké si nikdo nedokáže představit. Máme na večeři hosty, a ty se tu pleteš…“

	Zbytek toho, co říkala, zněl Laurel jako pouhé bla, bla, bla. V uších jí dunělo a připadalo jí, že jestli nezačne brzy pořádně plakat, tak se jí snad rozskočí hlava. Pak se za ní objevila Savannah a položila jí ruce na ramena.

	„Tak pojď,“ zašeptala a vytahovala ji ven ze dveří od ložnice. „Půjdeme ke mně do pokoje a budeme si prohlížet fotografie.“

	Šly do Savannina pokoje, sedly si na koberec vedle postele a prohlížely si album plné fotografií tatínka, které Savannah ukradla z pracovny v den tatínkova pohřbu. Schovávala je pod matrací a řekla Tansy, že jestli se ho někdy pokusí vyndat nebo o tom řekne Vivian, sežene čarodějnici, která ji prokleje tak, že jí po celém obličeji a po rukou narostou bradavice. Tansy ho nechala být a začala nosit na šňůrce kolem krku deseticent, aby ji chránil proti gris-gris.

	Seděly na koberci, dívaly se na tatínka, tak jak už se na něj teď budou dívat pořád, a cítily se na světě samy jako dvě květinky vyrvané z kořenů.

	Ten večer přišel na večeři Ross Leighton.

	Savannah seděla zády opřená o toaletní stolek, jednu nohu měla opřenou o sedátko židle, jednou rukou si objímala druhou nohu a druhou rukou si hrála s přívěskem, který nikdy nesundávala. Zamyšleně posouvala zlaté srdíčko sem a tam po tenké šňůrce. Francouzskými dveřmi vedoucími na balkon právě uviděla Laurel, která se na jeho konci opírala o sloup. Chudák malá. Ten případ ji připravil o všechno – o hrdost, o sílu bojovat, o sebedůvěru, o nezávislost. Všechno, co ji táhlo pryč odtud, jí bylo odňato a ona tu teď byla zpět. Chudák ztracené jehňátko, slabé a bolavé, potřebuje útěchu a lásku. Jako za starých časů. Jako když tatínek umřel a Vivian poskytovala útěchy asi tolik jako ostrý kus žuly.

	Zvláštní, jak čas plyne v kruhu. Po celou dobu dospívaní se Savannah starala, vychovávala a ochraňovala, zatímco se z Laurel stávala žena, která byla silnější, chytřejší a která hořela ambicemi, vypínala se výš a výš a nakonec Savannah nechala v prachu za sebou. Ale teď byla zpátky a znovu potřebovala, aby se o ni někdo postaral.

	Otočila se a podívala se na sebe do šikmého zrcadla nad svým toaletním stolkem, rozcuchané vlasy, nateklé rty, které si v pravidelných intervalech napouštěla kolagenem. Župan se jí svezl z jednoho ramene a obnažil tak hebkou kůži a tenké ramínko košile. Krajkové košíčky stěží zachycovaly její ňadra, která si před lety nechala v New Orleansu zvětšit silikonovými implantáty. Přejela si konečkem prstu po spodním rtu, po vlnitém okraji krajky, bradavka sebou při letmém dotyku škubla, což způsobilo rychlou, automatickou vlnu vzrušení mezi jejíma nohama.

	Laurel odešla do Georgie, aby získala slávu a bojovala za spravedlnost. Aby byla pýchou rodiny. A Savannah tu zůstala a vybudovala si pověst kurvy.

	Shodila ze sebe župan, přešla pokoj a lehla si do postele s elegantně vyřezávanou obloukovou pelestí. Opřená o horu saténových polštářů si zapálila cigaretu a vyfoukla ke stropu líný proud kouře. Život opsal kruh. Laurel je zpátky a Savannah znovu dostala šanci být užitečná, dělat něco, co má smysl. Její mladší sestra ji potřebuje. Konečně v jejím životě může dojít ke zvratu. Jediné, co teď ještě potřebovala, bylo, aby zemřela Astor Cooperová.

	
Kapitola čtvrtá

	J


	ack se s trhnutím probudil, narazil do přecpaného stolu a zvedl hlavu z černého mechanického psacího stroje Underwood, který mu sloužil za polštář poslední – co? hodinu? dvě? tři? Rozhlédl se, zamrkal proti mléčnému světlu, které prosvítalo skrze baldachýn dubu a jemné krajkové záclony v okně. Rukama si promnul hubený obličej a šklebě se kvůli chuti zvětralého piva v ústech si odkašlal. Prsty si sčísl dozadu rovné černé vlasy, které byly v Louisianě na toto roční období příliš husté a příliš dlouhé.

	Staré hodiny na římse v ložnici hlasitě a vytrvale tikaly a vysílaly při tom úzký proužek světla. Jedenáct třicet. Každý úctyhodný občan Bayou Breaux už byl dávno na nohou a v plné práci. Jack si vůbec nepamatoval, kdy došel domů. Možná o půlnoci. Možná svítalo, když překlopýtal přes práh starého domu, kterému místní říkali L’Amour. Hloubavě pohlédl na těžkou postel s nebesy a moskytiérou nedbale zastrčenou za vyřezávané čelo. Možná tam ve zmačkaných přikrývkách dřímá nějaká žena. Měl nejasnou vzpomínku na jakousi ženu… velké modré oči a andělský obličej… oheň a křehkost…

	V posteli žádnou ženu neměl, což bylo taky dobře. Neměl náladu na ranní rétoriku po strávené noci. Hlavu měl, jako by ho do ní někdo praštil palicí.

	Poslední, co si pamatoval, bylo, jak ho Leonce odváděl od Frenchieho. Potom mohl jít kamkoli a dělat cokoli. Když se snažil vzpomenout si, bolest se mu zabodávala do spánků jako dva ledové ostny. Zvláštní, pomyslel si s ironickým úšklebkem, pil, aby zapomněl. Proč u toho nezůstat?

	„Protože seš perverzní, Jacku,“ zamumlal rachotivým kouřovým hlasem, po noci vyplněné hlasitým zpěvem v místnosti, kde si devadesát procent lidí připalovalo jednu od druhé, byl chraplavější než obvykle.

	Zvedl se z vrzající kancelářské židle a jeho tělo při tom vydávalo vlastní vrzání a hekání následkem kdoví kolika hodin strávených vsedě. Protáhl se s elegancí velké štíhlé kočky, poškrabal se na holém plochém břiše a zjistil, že má u vybledlých džín rozepnutý horní knoflík, ale nechal to tak.

	Zaujal ho papír v psacím stroji, vytáhl ho a studoval, mračil se nad slovy, která se mu v době, kdy je bušil do stroje, musela jevit jako drahokamy.

	Snaží se při běhu ječet, ale plíce jí hoří a pracují jako měchy. Z hrdla jí vychází jen patetická změť citoslovcí, což znamená ztrátu cenné energie. Slzy jí rozmazávají obraz, snaží se je mrkáním zatlačit, setřít si je hřbetem ruky, spolknout knedlík, který jí ucpává hrdlo při běhu hustým porostem.

	Měsíční světlo stěží proniká baldachýnem stromů. Světlo je surreálné, jako v noční můře. Větve jí bičují obličej a paže. Prsty u nohou klopýtají a chytají se do kořenů dubů a břestovců rostoucích podél měkké, vlhké půdy, divoce klopýtá a obrací hlavu, aby zjistila, jak blízko za ní je smrt.

	Příliš blízko. Příliš tichá. Příliš promyšlená. Srdce jí bije k prasknutí.

	Drápe se dozadu a snaží se dostat nohy pod sebe. Rukama svírá kořeny a spadané listí. Prsty sevřou tlusté, svalnaté tělo hada, ona zaječí a snaží se uniknout trojúhelníkové hlavě a blýskajícím se zubům, které na ni útočí. Puch bažiny jí naplňuje hlavu a v ústech se jí usazuje měděná chuť strachu. A smrt se vynořuje ještě blíž. Neúprosná. Nemilosrdná. Zlá. Směje se…

	Kravina. Nic než kravina. Se zvukem vyjadřujícím nelibost Jack zmuchlal list papíru a mrštil jím směrem ke koši – staré čínské urně, která docela dobře mohla stát malé jmění. Nevěděl to, nezajímalo ho to. Narazil na ni na půdě, byla pohřbena pod vyřazeným šatstvem prolezlým moly. Zjevně už tam pěkně dlouho ležela, do jedné třetiny byla plná rozkládajících se a místy už jen kosterních zbytků mrtvých myší, které do ní během let spadly a nemohly se už dostat ven.

	Jack vlastnil starožitnosti, protože k nim přišel spolu se zchátralým domem, a ne proto, že by byl tak kultivovaný, či tak náročný zákazník, či že by si byl nějak zvlášť cenil pěkných věcí. Od Eviiny smrti pro něj byly materiální věci nepodstatné. Jeho pohled na svět začal být radikálně negativní. Další ironie. Většinu ze svých třiceti pěti let do krve zápasil o postavení, které by mu umožnilo vlastnit „věci“. Teď ho získal a bylo mu to jedno.

	„Dieu,“ zašeptal, zavrtěl hlavou a ucukl bolestí, „starej Blackie teď určitě sedí v pekle a směje se tomu.“

	Bon à rien, tu ’tit souris. Budižkničemu, pas de bétises!

	Ten hlas k němu přicházel z minulosti, z jeho dětství. Hlas ze záhrobí. Při vzpomínce na ten hlas sebou trhl. Podmíněný reflex, dokonce i po takové době. Dost často si po nezřetelné větě Blackie Boudreauxe dával hřbet ruky přes ústa.

	Jack otevřel francouzské dveře a opřel se o rám. Hladký bílý nátěr ho chladil na holém rameni. Oči se mu zavřely, když vdechl sladkou zelenou vůni zimostrázu, sladkou vůni magnolie, vistárie a tuctu dalších kvetoucích rostlin. A pod touto do hlavy stoupající vůní ležela temná, záludná vůně bažiny – směs úrodnosti, rozkladu a ryb. Ty vůně, objetí horkého vánku na obličeji a sbor ptačích písní ho najednou přenesly zpět v čase.

	Najednou se viděl jako devítiletý, malý a hubený, bosý, se špinavým obličejem, jak utíká jako zloděj z chatrče z dehtového papíru, která mu byla domovem. Utíkal před otcem, utíkal se skrýt do bažiny, bosé nohy mu pleskaly o rozježděnou prašnou cestu.

	V bažině mohl být kýmkoli, dělat cokoli. Nebyly tu žádné hranice, žádné normy, kterým by se dalo nedostát. Mohl dobýt ostrov, stát se králem aligátorů, zločincem na útěku. Na útěku kvůli vraždě svého otce, kterou by provedl, kdyby byl větší a silnější…

	„Doprdele,“ zamumlal a ustoupil zpátky do ložnice.

	Nechal dveře otevřené a šoural se do koupelny, kterou ve dvacátých letech nějaký předchozí prozíravý vlastník L’Amour udělal ze šatny. Stále ještě se „pyšnila“ původním vybavením z bílého porcelánu a bílými dlaždicemi. Ale nebylo moc čím se pyšnit, když se vzalo v potaz, že to všechno už bylo ošuntělé věkem, popraskané a otlučené. Jediným Jackovým požadavkem naštěstí bylo, aby koupelna byla funkční.

	Kliknutím se rozduněla krabice připevněná na zadní straně toalety a začala vyřvávat svižnou bluesovou melodii Zacharyho Richarda – „Ma Petite Fille Est Gone“. Bez ohledu na to, že to nešlo k jeho bolavé hlavě, se Jack při napouštění umyvadla studenou vodou automaticky pohyboval do rytmu. Hudba vzdorovala tichu svým neutuchajícím basovým rytmem a divokými údery do harmoniky a kytary.

	Zhluboka se nadechl, předklonil se v pase a strčil hlavu do umyvadla. Asi za minutu se s francouzskými kletbami vynořil a otřepal se jako mokrý pes. Dlouze a kriticky na sebe pohlédl do zrcadla, a zatímco mu z konce orlího nosu kapala voda, uvažoval o kladech holení. V současném stavu vypadal tvrdě a zle, byl to vzhled, který jen málokomu dovolil vidět. Parta od Frenchieho znala Jacka jako společenského tvora. Vždy usměvavého Jacka, Jacka děvkaře. Tohohle Jacka znali snad jen z jeho knih a překvapovalo je, že jejich Jack je ten Jack Boudreaux, který byl vydavatelským světem propagován jako „Nový mistr hrůzy“.

	Popotáhl a naklonil hlavu ke straně, ústa mu zvlnil křivý úsměv. „Pas du tout, mon ami,“ zabručel. „Pas du tout.“

	Když se natahoval po kartáčku, hudba z rádia byla přerušena uprostřed refrénu.

	„Máme tu aktuální zprávu,“ říkal diskžokej a jeho obvykle žoviální hlas byl napjatý a hlubší závažností oznamovaného. „Zpravodajská redakce KJUN se právě dozvěděla o mrtvole, která je zjevné další obětí bayouského škrtiče. Dnes ráno přibližně v sedm hodin našli dva rybáři na území Bayou Chene v okrsku Svatého Martina tělo neznámé mladé ženy. Ačkoli se k tomu úřady ještě oficiálně nevyjádřily, důvěryhodné zdroje z místa činu potvrdily jistou podobnost mezi touto smrtí a třemi dalšími, k nimž došlo v jižní Louisianě v uplynulých osmnácti měsících. Tělo poslední oběti, Sheryl Lynn Carmouchové z Loreauville, bylo nalezeno –“

	Jack se natáhl a stiskl knoflík TAPE. Z reproduktorů se vzápětí ozvalo ječení zběsilých houslí Michaela Douceta, přetnulo napětí a překrylo ponuré zprávy. Ponurosti měl až dost. Měl jí nad sebou celou zásobu, připravenou spustit se mu na zavolání na hlavu jako tuna cihel. Nestál o to si sem z vnějšku vnášet ještě další.

	Nepleť se do toho. To bylo jeho krédo. To a pak ještě starý cajunský válečný pokřik – laissez le bon temps rouler. Nechtěl slyšet o mrtvých dívkách z Loreauville. Sheryl Lynn Carmouchové už život nevrátí. Mohl akorát žít ten vlastní, a to taky zamýšlel dělat, počínaje velkým vařeným krabem a lahví něčeho studeného v Přístavišti.

	Laurel klečela na čerstvě rozryté zemi a mezi ňadry jí stékal pot. Vyrážel jí na čele a jedna kapka se jí skutálela k nosu. Zvedla ruku ve špinavé rukavici a setřela ji, zanechávajíc za sebou blátivou šmouhu.

	Nikdo by v ní nepoznal dřívější agresivní státní žalobkyni – což jí vyhovovalo. Chtěla být pohlcena tupou manuální prací, nechtěla myslet na nic kromě jednoduchých fyzických úkonů jako obracení země a sázení květin. Očekávala, že než dokončí práci na zahradě, bude vypadat, jako by se koupala v hlíně. Ale existují horší věci, které mohou člověka pohltit.

	Lopatkou píchla ke kořenům nového azalkového keříku, aby smíchala zem se speciálním kompostem, který jí v zahradnické školce doporučil Bud Landry – byla to jeho vlastní tajná směs bůhvíčeho, po které mělo růst „za-ru-če-ně“ naprosto všechno.

	Skoro cele ráno strávila likvidací včerejší spouště a udílením rad při zavěšování nových vrat na zadním konci zahrady. S pauzami jen na usrknutí ledového čaje, který jí přinesla Mama Pearl, zametala, hrabala a dělala kopičky. Pak ten nepořádek náklad za nákladem odvážela na konec otevřeného políčka na jižní straně pozemku tety Karolíny, kde dávala na hromadu veškeré trosky své dvoudenní práce a kde to všechno spálí, než se z toho stane útočiště hadů a hlodavců.

	V duchu si říkala, že zavolá na radnici a zjistí, jestli na to bude potřebovat povolení. V Bayou Breaux si nikdo na lakové formality nepotrpěl, ale časy se změnily. Nežila tu spoustu let. Klidně to tu teď může patřit nějakým maloměšťáckým zbohatlíkům. Nebo se Liga mladých rozhodla, že je teď v módě ochrana přírody – pokud to nekolidovalo s obchodními zájmy manželů vedoucích. Laurel si dokázala dobře představit svou matku, jak vede křížovou výpravu proti obyčejnému pálení křoví, přestože Ross Leighton zaneřádil bažinu chemikáliemi, které měly jeho úrodu třtiny udržet pěkně zelenou a uchránit ji před hmyzem.

	Pomyšlení na Vivian vymazalo veškeré zbytky Laurelina úsměvu. Teď to byly čtyři dny, co už byla v Bayou Breaux, aniž zavolala do Beauvoir. To už jí o moc déle neprojde. Neměla vůbec chuť navštívit domov svého dětství, ani lidi, kteří tam žijí, ale existovala jakási povinnost vůči rodině a Vivian ji jistě Laurel omlátí o hlavu jako hůl, jestli onu očekávanou pouť už brzy nepodnikne.

	Z této představy stěží mohla mít radost. Fakt, že bude muset jednat s Vivian a Rossem, i když by to znamenalo jen s nimi sedět u jednoho stolu při večeři, stačil, aby zapochybovala, jestli bylo moudré se vracet. Ale instinktivní potřeba důvěrně známého místa převážila averzi vůči tomu, že uvidí matku a nevlastního otce.

	Myšlenka, že by sama odešla někam, kde by byla její anonymita absolutní, byla příliš strašlivá. Jít někam, kde by jedinou společnost měla sama v sobě? To byla společnost, o kterou teď zrovna nestála. Dychtila po tom, že najde uklidnění v úžasné povaze a bezvýhradné lásce Karolíny Chandlerové. Cítila potřebu vidět Savannah. Scházela jí úzkostlivost a bojovnost Mamy Pearl. Příležitostné setkání s Vivian a Rossem se jevilo jako dost malá cena, kterou musí zaplatit za výsadu, že se vrátila domů.

	S notnou dávkou vůle za tímto tématem zabouchla dveře a soustředila se na jiné věci. Její ruce přihrnovaly zem ke kořenům azalkového keře. Nos jí naplnila vůně uleželého kompostu a zeleného porostu. Na druhé straně zahrady nad divokou spletí popínavých růží a vistárií, která se pnula po cihlové zdi, bzučely líně včely. Z rádia, které nechala postavené na verandě domu, se linul Mozartův kvintet.

	Horko bylo ještě větší, takže se víc potila. Nad hlavou se jí na modré obloze vlnily a čeřily chuchvalce mraků. S příjemným Golfským vánkem letěly k severu. Kvintet skončil a začaly zprávy, signalizující začátek hodiny oběda.

	„Zpráva, která zastínila v tuto hodinu všechny ostatní: objev mrtvoly, zjevně další oběti –“

	Laurel trhla hlavou dozadu, neboť oznámení bylo najednou přerušeno. Na verandě stála Savannah, ruce v bok, oči jí zakrývaly černé čtvercové brýle. Vlasy si stáhla do neuspořádaného drdolu, z něhož se jí plazily úponky po krku a čelisti, oblečená byla jako vždy vyzývavě, do brčálové elastické minisukně, která jí obepínala boky a zadek, a hedvábné vestičky, která zdařile odhalovala, spíše než zakrývala. Těsně nad stínem rýhy mezi ňadry jí visel diamant velikosti hrášku, těsně pod řetízkem, který jí dal před lety tatínek. Jak netrpělivě přešlapovala z jednoho jehlového podpatku na druhý, chřestily jí zlaté náramky na zápěstích.

	„Zlato, co si proboha myslíš, že děláš?“

	Laurel si shrnula ofinu z očí a zazářila úsměvem. „Zahradničím! Jako co to vypadá?“

	Položila své nářadí, narovnala se, a než zamířila k verandě, sklepala si uvolněnou hlínu z kolen vytahaných džín. Mama Pearl by na ni kdákala jako tlustá stará slepice, kdyby to zanesla do domu.

	„Strávila jsi zahradničením celé předchozí dva dny,“ řekla Savannah zamračeně. „Vyčerpáš se. Neřekl ti snad ten tvůj doktor, že se máš šetřit?“

	„Zahradničení je duševní odpočinek. Potřebovala jsem něco fyzicky dělat,“ řekla, zula si plátěnky a vyšla nahoru za svou sestrou. Savannah na podpatcích nad ni vysoko čněla. Laurel se vždycky v Savannině přítomnosti cítila malá jako myška. Dnes se cítila jako ušmudlaný rošťák, a ten pocit ji neskutečně blažil.

	Savannah popotáhla a udělala legrační obličej naprostého zhnusení. „Merci, smrdíš v pravé poledne jako prasečí chlívek. Když jsi potřebovala něco dělat fyzicky, mohly jsme jet nakupovat. Tvůj šatník si říká o výlet do New Orleansu.“

	„Mám spoustu šatů.“

	„Tak proč je nenosíš?“ zeptala se Savannah šelmovsky.

	Laurel pohlédla na neforemné bavlněné tričko a vytahané džíny, které zakrývaly půvabnou křehkost jejího těla. Většinu toho, co si s sebou přivezla, si vzala spíš kvůli pohodlí než kvůli stylu.

	„Nebylo by moc praktické zahradničit v jehlách,“ řekla suše a civěla na sestřin ohoz. „A kdybych se předkláněla v takovéhle sukni, asi by mě zatkli, že pohoršuju sousedy.“

	Savannah se podívala přes zahradu směrem k L’Amour, kdysi elegantní cihlové budově, stojící na břehu bažiny trochu dál za Belle Rivière. Koutky svěžích úst jí vyjely do ironického úsměvu. „Zlato, tohohle souseda bys nemohla pohoršit, ani kdybys chtěla.“

	„Kdo tam bydlí? Nemyslela jsem si, že by to někdo mohl koupit, když vezmu v úvahu historii toho místa a stav, v jakém ten dům byl, když jsem ho naposled viděla.“

	L’Amour byl postaven v polovině devatenáctého století pro proslulou milenku jejím bohatým, ženatým milencem. Podle všeho – a existovala spousta verzí onoho příběhu zemřela jeho rukou, když zjistil, že se stýkala také s nemajetným cajunským zálesákem. Laurel, když vyrůstala, slýchala, že na tom místě straší. Celá léta tam nikdo nebydlel.

	„Jack Boudreaux,“ odpověděla Savannah a její úsměv byl najednou při vzpomínce na něj sexy. „Spisovatel, fláma, neřád, lump. A až na to bude dost starej, vsadím se, že bude taky zvrhlík. Tak pojď, uličnice,“ řekla a obrátila se směrem k domu. „Pojď se opláchnout. Zvu tě na oběd.“

	Jack Boudreaux. Laurel stála na verandě a upřeně hleděla na L’Amour.

	„Tak jdeš, zlato?“

	Laurel rychle otočila hlavu a do tváří se jí vloudil ruměnec jako školačce. Savannino obočí se ustaraně zvedlo a posunula si brýle na vršek hlavy.

	„Myslím, žes byla na slunci moc dlouho. Měla sis vzít klobouk.“

	„Jsem v pořádku.“ Laurel zavrtěla hlavou a uhnula před sestřiným pohledem. „Akorát si, než půjdu, dám studenou sprchu.“

	Opravdu, studenou sprchu, pomyslela si v rozrušení z reakce, jakou v ní vzbudila pouhá připomínka jeho jména. Bože, ne že by měla z jejich setkání zrovna radost. Vynervovalo ji to a nakonec se ještě zesměšnila. Pocit pokoření, to měla být její reakce na slova „Jack Boudreaux“.

	Rychle se osprchovala a oblékla se do vytahaných modrých kostkovaných šortek a modré bavlněné halenky bez rukávů. Uběhlo necelých deset minut a klusala ze schodů. Zahnula do salonu, místnosti s jemně růžovými stěnami a s tím druhem elegantních detailů, které stavěly Belle Rivière na roven nejkrásnějším starým domům na Jihu.

	„…chudák holka z farnosti Svatého Martina,“ říkala tlumeným hlasem teta Karolína.

	Seděla na svém „trůnu“, nádherně vyřezávaném pánském křesle ve stylu Ludvíka XVI., očalouněném růžovým damaškem. Po návratu z pravidelné sobotní ranní obchůzky po starožitnostech skopla své černobílé výstavní lodičky na červený bruselský koberec a opřela si malinké nohy o podnožku, jejíž vršek bezpochyby nějaká dívka v osmnáctém století do oslepnutí vyšívala pod lampou. Na stříbrném tácu, který ležel na lehkém oválném sheralonském stolku nalevo od ní, stála vysoká orosená sklenice ledového čaje.

	„Zhasla jsem to rádio, než něco uslyší,“ řekla Savannah hlasem, jehož výška naznačovala spiknutí. Seděla bokem na gauči z velbloudí kůže a skláněla se k tetě, dlouhé nahé nohy měla překřížené.

	„Než uslyším co?“ zeptala se Laurel opatrně.

	Obě zeny nadskočily, oči široce rozšířené provinilým překvapením. Savannin výraz se ve vteřině změnil na podrážděný.

	„Mělo ti trvat alespoň ještě dvacet minut, než se připravíš,“ řekla nazlobeně. „A trvalo by ti to, kdyby ses trochu starala o svůj make-up a udělala si něco s vlasy.“

	„Na to, abych se starala o make-up, je příliš horko,“ řekla Laurel krátce a rostla v ní zlost. „A na vlasech mi vůbec nezáleží,“ řekla, ačkoliv si automaticky zastrčila několik vlhkých pramenů za ucho. „Co jsem to neměla slyšet?“

	Teta se sestrou si vyměnily pohled, který ji rozzlobil ještě desetkrát víc.

	„Jenom něco ve zprávách, zlato,“ řekla Karolína a zavrtěla se v křesle. Jako by neměla na starost nic naléhavějšího, pomalu a nenuceně si upravovala nařasenou sukni svých černobílých puntíkatých šatů. „Neviděly jsme důvod, proč tě tím rozrušovat, to je všechno.“

	Laurel si zkřížila ruce na prsou a usadila se před bílým mramorovým krbem. „Nejsem tak choulostivá, abyste mě musely chránit před zprávami,“ řekla a hlas se jí chvěl napětím. „Nepotřebuji být od světa hýčkaná. Nejsem v tak choulostivém duševním stavu, že se při nejmenší události rozsypu.“

	Dokonce už když ta slova vyslovovala, vyschlo jí v ústech, protože ucítila příchuť lži. Přišla sem, aby byla hýčkaná. Včera se sesypala, jenom když se s bezvýznamným opilcem hádala o bezvýznamného psa. Slaboch. Otřásla se a zatnula svaly proti tomu slovu, proti té myšlence.

	„To si samozřejmě nemyslíme, Laurel,“ řekla Karolína a s grácií a vznosností královny vstala z křesla. Tmavé oči měla klidné, výraz praktický, přímý, ani stopa po lítosti. „Přijela sis sem vydechnout a odpočinout. Jenom jsme si myslely, že by se těchto požadavků dalo snáze dosáhnout, kdybys nebyla zatažena do záplavy spekulací, týkajících se těch vražd.“

	„Vražd?“

	„Čtyři za posledních osmnáct měsíců. Mladé ženy… pochybné pověsti… byly nalezeny uškrcené v bažině ve čtyřech různých okrscích – zaplaťpánbůh ne v Partout.“ Ty informace podávala zpříma a pokud možno s co nejméně detaily. Teď když to bylo venku, neviděla smysl v tom, aby okolo onoho předmětu tančily vybranými eufemismy. Jistě její neteř během vykonávání své funkce žalobce pracovala se stejně těžkými nebo horšími případy. Ale zároveň necítila potřebu malovat senzační obraz mučení a zohavení, jak to udělaly noviny. Jen doufala, že si ten případ nepřitáhne Laurelinu pozornost. Po situaci a odchodu ze Scott County se nepotřebovala nořit do dalšího případu sexu a násilí.

	„Všechny v Acadianě?“ zeptala se Laurel, zužujíc tak možnosti na okrsky, které tvoří louisianský francouzský trojúhelník.

	„Ano.“

	„Jsou nějací podezřelí?“ Ta otázka pro ni byla tak přirozená jako se někoho ptát na zdraví. „Ne.“

	„A oni –“

	„To se tě netýká, zlato,“ řekla Savannah úsečně. Vstala z gauče, popošla dopředu a lodičky ji při tom nijak neomezovaly v tom, aby kroutila boky. „Nejsi polda a nejsi ani žalobce, a tyhle holky dokonce ani neumírají v tomto soudním okrsku, takže to klidně můžeš vytěsnit. Slyšíš?“

	Laurel měla na jazyku poznámku, že Savannah není její matka, ale skousla ji. Jak absurdní by to bylo prohlášení. Savannah pro ni byla ve spoustě věcí matkou víc, než kdy mohla Vivian být. A kromě toho se ji Savannah jen snažila chránit.

	S rukama v bok v sobě udusila hněv a pomalu zívla, aby ze sebe vypustila část páry. Z té trochy hněvu, co dala najevo, se cítila vycucaná. „Nemám vůbec v úmyslu snažit se vyřešit řetěz vražd,“ ujistila je. „Uvidíte, že teď mám dost starostí sama se sebou.“

	„Nesmysl.“ Karolína nakrčila nos a pohodila hlavou. „Jsi úplně v pořádku. Jenom se snažíme, aby ses soustředila na to znovu získat síly, to je všechno. Jsi Chandlerová,“ řekla, znovu se usadila na svůj trůn a upravovala si sukni. „Budeš v pořádku, pokud v tobě nezvítězí tvrdohlavost.“

	Laurel se usmála. Kvůli tomuhle do Belle Rivière přijela – kvůli Karolínině neotřesitelné síle ducha a zuřivému odhodlaní. Někteří z okolí Bayou Breaux přirovnávali Laureliuu letu k pitbulovi – což bylo přirovnání, které Karolínu neskonale těšilo. Kdokoli Karolínu Chandlerovou znal, ji buď miloval, nebo nenáviděl a ona byla nesmírně hrdá, že vzbuzuje tak silné reakce, ať už byly jakékoli.

	„Jdeme na oběd, teto Karolíno,“ řekla Savannah a hodila si přes rameno řemínek obrovské kabelky. Brýle proti slunci jí sklouzly zpět na místo, na kořen nosu. „Jdeš taky? Mama Pearl odešla do kostela na shromáždění.“

	„Děkuju, miláčku, ale ne.“ Karolína usrkla čaje a záhadně se usmála. „Mám dneska odpoledne v Lafayette schůzku s přítelem.“

	Savannah si posunula brýle na špičku nosu a povytáhla obočí směrem k Laurel, která jen pokrčila rameny. Karolínini přátelé v jiných městech nikdy neměli jména – ani pohlaví. Vzhledem k tomu, že se nikdy nevdala ani neměla vážný vztah se žádným místním mužem, byly dlouho Karolíniny sexuální preference u klepen v Bayou Breaux zdrojem spekulací. Na onu otázku vždycky tvrdohlavě a zásadově odmítala jakkoli odpovídat. Říkala, že do toho nikomu nic není, jestli je nebo není.

	„Co myslíš?“ zeptala se Savannah, když usedly do hlubokých sedadel jejího červeného kabrioletu značky Corvette.

	„Nemyslím,“ řekla Laurel a automaticky si zapínala bezpečnostní pás. Savannah řídila stejným stylem, jako žila.

	Savannah se rozpustile uchichtla, když dávala klíček do zapalování a nastartovala motor sportovního auta. „Ale no tak, zlato. Ty mi chceš říct, že sis nikdy nepředstavovala, jak si to teta Karolína rozdává s některým ze svých tajemných přátel?“

	„Samozřejmě že ne!“

	„Jsi taková puritánka.“ Vycouvala z příjezdové cesty na klidnou, stromy lemovanou ulici, vedoucí přímo do centra. Belle Rivière byl poslední dům, za ním už silnice vedla do polí a mokřin. Ale i cestou do města, kde stál jeden dům vedle druhého, to vypadalo, že jedinou aktivitou je pohupování španělského mechu, který visel ze stromů jako potrhané prapory.

	„To, že si nechci své příbuzné představovat při sexu, ještě neznamená, že jsem puritánka,“ reptala Laurel.

	„Ne,“ řekla Savannah. „Ale v téhle rodině to z tebe dělá zatraceně divného ptáka.“

	Pustila spojku a nechala Corvette uhánět s ječícím motorem dolů ulicí. Laurel upřela oči na vozovku a zápasila s nutkáním zvednout ruku k ústům a okusovat si nehet na palci.

	Sex bylo to poslední, o čem chtěla mluvit. Byla by radši, kdyby nic takového neexistovalo. Připadalo jí, že by byl bez něj svět daleko lepší. Rozhodně by byl lepší pro děti, za které bojovala ve Scott County, a pro mnohé další. Pokusila se představit si, čeho mohla Savannah v životě dosáhnout, kdyby se zabývala něčím jiným než sexualitou.

	Takové myšlenky s sebou přinesly hejno dalších, které vybublaly ke hladině a rozvířily jí žaludek. Snažila se obrátit pozornost ke známým místům, která míjely rychlostí zvuku – blok malých, farmářských domků, každý měl v před-zahrádce svatyňku zasvěcenou Panně Marii. Svatyňka za svatyňkou byly vyrobeny ze starých van s hliněnými nohami, které byly v půlce useknuty a usazeny do země. U paty bílých totemů svaté Matky hýřivě kvetla spousta květin. Blok cihlových domů, které byly nedávno zrekonstruovány. Centrum, se svou směsí starých a ošuntělých „zmodernizovaných“ vývěsních štítů.

	Neobrátila se, aby se podívala na soudní budovu, kterou míjely, a místo toho se soustředila na skupinu sukovitých, ohnutých starých mužů, kteří vypadali, že už před tím železářstvím sedí dobrých třicet let, klepou a dychtivě vyhlížejí cizince.

	Místa byla známá, ale nijak ji neutěšovala, ne tak jak si přála. Cítila se nějak oddělená od toho, co vidí, jako by se na to dívala skrz okno, neschopná se dotknout, cítit lidské teplo či čerpat útěchu z dobře známého místa. Vzadu v očích ji tlačily slzy a trochu zavrtěla hlavou při hořké vzpomínce na to, jak před Karolínou a Savannah na verandě bránila svůj duševní stav. Jaká blbost. Je křehká jako staré sklo a slabá jako kotě.

	„Vlastně nemám moc hlad,“ zamumlala, a aby se jí ruce netřásly napětím, které rostlo uvnitř, zabořila se prsty do bezového koženého potahu na sedadle. Slabost a síla se v ní střídaly a tlačily jedna na druhou.

	Aniž se starala o blinkr, Savannah vjela na parkoviště vedle Madame Collette, jedné z půltuctu restaurací ve městě. Zabrala dvě parkovací místa tím, že s Corvette vklouzla našikmo mezi sedan Mercedes a prorezlé Pinto. Vypnula motor, dlaní se dotkla klíčků a vyslala k Laurel pohled, který byl rovnocennou směsí omluvy a soucitu.

	„Mrzí mě, že jsem s tím přišla. To poslední, co si přeju, je, aby ses rozčílila, zlato. Měla jsem to vědět.“ Natáhla se a přejela po prameni Laureliných vlasů, které jí uschly v divném úhlu. Gestem, které bylo zcela jasně mateřské, jí je zastrčila zpět za ucho. „Tak pojď, zlatíčko, dáme si u Madame Collette rebarborový koláč. Jako za starých časů.“

	Laurel se pokusila o úsměv a vzhlédla k ošumělé šedé budově, která stála na rohu Jacksonovy a Dumasovy ulice. Madame Collette měla výhled do ulice a záda směrem k bažině. Jídelní prostor, který měl výhled na vodu, byl opatřený sítěmi. Restaurace nevypadala nic moc, měla zrezivělou plechovou střechu a vpředu visela stará modrá síť do dveří, ale byla v nepřetržitém provozu tak dlouho, že jen opravdoví starousedlíci z Bayou Breaux pamatovali původní Collette Guilbeau – drobnou ženu, která žvýkala tabák, nosila šestiranný revolver a chodila v aligátoří kůži s nožem, který dostala od Teddyho Roosevelta, který se tu jednou během lovecké výpravy do Atchafalaye zastavil na něco k snědku.

	Rebarborový koláč u Madame Collette. Tradice. Vzpomínky stejně hořkosladké jako ten koláč. Laurel si pomyslela, že by bývala dala přednost sezení v ústraní zahrady na verandě Belle Rivière, ale zhluboka se nadechla a odepnula si bezpečnostní pás.

	Savannah kráčela dovnitř jako první, procházela uličkou mezi červenými vinylovými boxy a boky se jí líně vlnily tak, že na sobě měla rázem oči všech přítomných mužů. Laurel se vlekla za ní, ruce v kapsách vytahaných šortek, hlavu skloněnou, příliš velké brýle jí sjížděly z nosu. Nestála o něčí pozornost, ale přesto na sebe soustřeďovala zvědavé pohledy.

	Vzduchem se šířila vůně pálivého koření a smažených ryb. Větráky visely z vypouklého stropu už skoro osmdesát let. Stejné červené chromované sedačky, jaké si Laurel pamatovala ze svého dětství, se krčily před dlouhým pultem s obrovitou starou kasou a skleněným poklopem na koláče. Stejní štamgasti seděli u stejných stolů na stejných židlích z ohýbaného dřeva.

	Ruby Jeffcoatová byla na svém stanovišti za pultem jako vždycky, kontrolovala účty z oběda a na sobě měla černobílou uniformu, která vypadala jako ta, co vždycky nosila. Pořád ještě byla hubená a tuctová, síťka na vlasy jí spořádaně uhlazovala vlnitý účes, rty měla nalíčené na odstín červeně, který soupeřil s šachovnicovým vzorem na ubrusech.

	Marvella Whatley, která vypadala trochu baculatější a starší, než jak si ji Laurel pamatovala, prostírala stoly. Černé krátce střižené vlasy měla poprášené šedí. Když vzhlédla od práce, zachmuřený obličej se jí rozzářil jasným úsměvem.

	„Ahoj, Marvello,“ zavolala Savannah a zamávala na servírku.

	„Ahoj, Savannah, zdravíčko, slečno Laurel. „Co to bude?“

	„Přišly jsme na rebarborový koláč,“ oznámila Savannah s pohledem kočky, která si dělá laskominy na čerstvou smetanu. „Rebarborový koláč a kolu.“

	U pultu si Ruby všimla Savanniny krátké sukně a dlouhých odhalených nohou. Pobouřeně popotáhla a zamračila se tak, že se jí ústa stáhla do podkovy. Marvella jen přikývla. Marvellu nikdy nic příliš nevzrušovalo. „Tak to už k vám letí, dámy. Přímo z trouby je ten koláč. Určitě si dáte přídavek. Madam Collete ho dělala sama, ten koláč.“

	Stůl, u kterého se Savannah nakonec usadila, byl vzadu, v prosklené místnosti. Opuštěné talíře a sklenice naznačovaly, že zmeškaly hodinu oběda. Venku s hučením motoru projížděla hliníková loď s dvojicí rybářů vracejících se po dopoledni stráveném v bažině. V rákosí podél cesty stála volavka a pozorovala je, jak odjíždějí. Na pozadí oranžové virginské popínavé rostliny a kávového plevele stála klidně, jako socha.

	Laurel se zhluboka nadechla vůně připravovaného jídla i jemnější, divoké vůně hnědě zbarvené vody za prosklenou místností a odpočívala. Den byl jako ze žurnálu – horko a slunečno, obloha nyní nad hustým porostem stromů na vzdáleném břehu tvořila chvějivou báň čisté modři. Dub, vrba a břestovec. Trpasličí palmy s vějířovitými listy, které se rozprostírají jako dlouhoprsté ruce. Neměla kam jít, co dělat, a tak trávila den díváním se na bažinu. Existovali lidé, kteří by za tuto výsadu draze platili.

	„Do-obrá,“ zavrněla Savannah, přehlížejíc skrz tmavé brýle místnost, „jestlipak tamto není oblíbený syn Bayou Breaux osobně?“

	Laurel se podívala na druhý konec místnosti. U stolu na vzdáleném konci místnosti sedel jediný další zákazník – obrovský robustní muž s rozcuchanými blond vlasy, které svědčily o česání pouhým prohrábnutím prsty. Mohlo mu být tak padesát. Mohl být i starší. Těžko říct. Měl na sobě něco z atleta – široká ramena, velké ruce, sympatickou vitalitu vzpírající se věku. Seděl nahrbený nad notebookem, zíraje dolů skrz staromódní kulaté brýle se zlatými obroučkami. Jak psal, měl zuřivě koncentrovaný výraz. V dosahu levé ruky měl džbán s ledovým čajem, jako by měl v plánu sedět tu celý den a nalévat si k práci další a další sklenice. Laurel ho nepoznala, a tak se s pohledem, který to říkal, otočila k Savannah.

	„Conroy Cooper,“ řekla Savannah chladně.

	To jméno poznala okamžitě. Conroy Cooper, syn místních prominentů, autor, který vyhrál Pulitzerovu cenu. Vyrostl v Bayou Breaux a pak se přestěhoval do New Yorku, aby psal kritikou oceňované příběhy o životě na Jihu. Laurel ho nikdy neviděla osobně, ani nečetla žádnou jeho knihu. Myslela si, že o vyrůstání na Jihu ví všechno, co o něm vědět potřebuje. Jednou nebo dvakrát poslouchala jeho povídky ve státním rozhlase a zapamatovala si nikoli příběhy, ale jeho hlas. Hluboký, plný a příjemný, hlas staré jižanské kultury. Byl tak pomalý a uklidňující, že měl moc zároveň utěšovat, přemlouvat i ujišťovat.

	„Před několika měsíci se sem přestěhoval zpátky,“ vysvětlovala Savannah tlumeným spikleneckým tónem.

	Pohled měla stále ještě namířen na Coopera, její výraz zakrývaly sluneční brýle. Špičkou prstu přejížděla nahoru dolů po orosené sklenici koly, kterou jí Marvella přinesla. Byl to pohyb, který Laurel připomněl kočku, která podrážděně cuká ocasem.

	„Jeho žena má Alzheimerovu nemoc. Přivezl ji z New Yorku zpátky sem a umístil ji do útulku u sv. Josefa. Slyšela jsem, že nerozezná vlastní hlavu od díry v zemi.“

	„Chudák ženská,“ zamumlala Laurel.

	Savannah vydala zvuk připomínající spíš než souhlas špatné trávení.

	Dorazil koláč, z něhož se kouřilo, vanilková zmrzlina na něm tála a stékala po stranách do kaluže na talířku. Laurel snědla svou porci s chutí. Savannah do ní píchala a míchala ji tak dlouho, až se zmrzlina úplně vrátila do tekutého stavu a z koláče se stala směs narůžovělých cucků, okraje připomínaly karton.

	„Děje se něco?“

	Při zvuku Laurelina hlasu se zarazila, odvrátila pohled od Coopera, který si jí ještě nestačil všimnout. „Co?“

	„Nejíš svůj koláč. Děje se něco?“

	Křehce se usmála a ruce se jí chvěly. „Vůbec ne. Jenom už na něj nemám tu chuť, co jsem měla.“

	„Aha…“ Laurel vrhla významný pohled po Cooperovi, skloněném nad psaním. „Myslela jsem, že zaskočím do železářství nahoře v ulici. Teta Karolína potřebuje novou zahradní hadici. Chceš jít se mnou?“

	„Ne, ne, ne,“ řekla rychle. „Jen běž. Sejdeme se u auta. Nechám si od Madame Collette jeden koláč zabalit a vezmu ho domů na večeři.“

	Savannah vidličkou napíchla nacucané sousto koláče a pozorovala Laurel, jak kráčí předsíní a nechávají o samotě s mužem, který si, aniž se o to snažil, získal její srdce a který, jak to vypadalo, jí ho zcela určitě zlomí.

	Zachvěla se zneklidňující vlnou horka. Chtěla, aby se na ni podíval. Chtěla na něm uvidět stejný hlad, jaký cítila ona, kdykoli ho viděla, kdykoli na něj pomyslela. Chtěla mu v očích uvidět stejně neotesanou touhu. Ale on tam jen tak seděl, psal a nevnímal ji, jako by nebyla o nic důležitější než židle nebo stůl.

	Pomalu vstala a uhladila si krátkou sukni. Každý její pohyb byl smyslný, a tím, co ze sebe dělala, vlastně nemravný. Kvůli službě, jakou jí to dělalo. Cooper dál psal, hlavu skloněnou, obočí stažené, hranatou čelist stisknutou.

	Prošla po místnosti, jehlové podpatky ťukaly o podlahu z linolea. Hodila brýle vedle jeho notebooku a pomalu zvedala kraj sukně, centimetr po centimetru odhalovala hladká, hebká stehna a porost upraveně zarovnaných kudrlinek v jejich spoji.

	Cooper nadskočil na židli, upustil pero a málem loktem převrhl džbán ledového čaje. „Ježiši Kriste, Savannah!“ Slova mu vyhrkla z hrdla v drsném šepotu. Automaticky se podívala směrem ke dveřím, jestli se někdo nedívá.

	„Neboj se, zlato,“ zavrněla Savannah a šoupala si látkou sem tam po slabinách. „Jsme tu jen my nevěrníci.“

	Natáhl se přes stůl a chtěl jí stáhnout sukni zpátky, aby ji zakryl, ale ona před ním ucouvla a pomalu přešla kolem konce stolu, zády ke dveřím.

	„Líbí se vám, co vidíte, pane Cooper?“ zamumlala medovým hlasem a v bledě modrých očích jí zablýskla zvrácenost. „Nemáme to na jídelním lístku, ale dám vám ochutnat, když hezky poprosíte.“

	Cooper si hlasitě povzdechl, poposedl dozadu a sledoval ji, jak se jedním kolenem opřela o židli stojící vedle jeho. Šokovat patřilo k Savannině přirozenosti. Přehnaná reakce ji jen tlačila k ještě větší urážlivosti, jako zlobivé dítě vynucující si pozornost. A tak se usadil a spokojil se s pohledem. Věděl, že by jakéhokoli vetřelce uviděl včas, dřív než by je mohl přistihnout.

	„Možná později,“ řekl líně. „Snad dnes večer.“

	Ohrnula rty a podívala se na něj zpod řas. „Já nechci čekat tak dlouho.“

	„Ale budeš. To tomu jenom prospěje.“

	Znovu se natáhl, pomalu a lhostejně přejel špičkami prstů pár centimetrů nahoru po jejím hladkém stehně. Chtěl jí vytáhnout sukni z jejího sevření, ale ona ho chytila za ruku a dovedla mu ji mezi svá stehna.

	„Dotýkej se mě, Coopi,“ šeptala, opřela se o něj a přitiskla tvář na vršek jeho hlavy. Obtočila mu pravou ruku vzadu kolem krku, obličej mu zakotvila na svých prsou a začala rytmicky pohybovat boky proti jeho ruce. „Prosím, Coopi…“

	Byla horká a hebká, tělo okamžitě připravené k sexu.

	Divoce se k němu tiskla. Nepochyboval, že kdyby to dopustil, tak by si na něj klidně sedla obkročmo, a nestarala by se o to, jestli je při tom někdo přistihne. Pomyslel si, že ta myšlenka v jeho fantazii silně rezonuje. Šklebil se, jak se v něm hromadila a pulzovala touha. Ale nepodlehne jí.

	Uvažoval, že to jediné, co ho zřejmě odlišuje od všelijakých jiných mužů, které Savannah okouzlila, je, že si tváří v tvář její ohromující sexualitě, místo aby se jí poddal, nějak dokáže zachovat rozum.

	„Prosím, Coopi,“ vydechla Savannah. Přejížděla mu jazykem po okraji ucha, trochu ztěžka oddechovala, jak se jí v podbřišku hromadila touha.

	Žádost kolem ní kroužila jako pouštní vítr a spalovala jí kůži. Chtěla si roztrhnout blůzu a ucítit jeho vlhká, dychtící ústa na svých prsou. Chtěla se mu napíchnout na klacek, rozvášnit se a oddat se s ním rozkoši. Chtěla… chtěla… chtěla…

	Pak ruku odtáhl a vyprostil se z jejího sevření. Touha zmrzla a zbyla tvrdá bolest z frustrace.

	„Seš takovej hajzl,“ odplivla si, trhla sukní dolů a urovnala si blůzu. Pramen vlasů jí spadl do obličeje a přilepil se jí na zpocenou tvář. Shrnula si ho za ucho.

	Cooper si sundal brýle a začal si z nich stírat mlhu, metodicky třel skla čistým bílým kapesníkem. Podíval se na ni zpod obočí pohledem modrým jako safír a tvrdým jako skála. „Jsem hajzl, protože s tebou nechci spát na veřejnosti?“

	Savannah popotáhnutím zastavila proud slz, bez sebe vzteky, že v ní dokázal vzbudit stud. „Ani se na mě přes tu zatracenou místnost nepodíváš! Ani mě prostě nepozdravíš ‚Dobré odpoledne, slečno Chandlerová‘.“

	„Koncentroval jsem se,“ řekl klidně.

	Posadil si brýle zpět na místo, složil kapesník a vložil si ho zpátky do zadní kapsy khaki kalhot. Když ten úkol dokončil, něžně se na ni podíval a navzdory jeho padesáti osmi letům se mu koutky úst zvedly klukovsky a neuvěřitelně roztomile. „Jsem jen ubohá náhražka muže, když mě práce dokáže tak zaměstnat, že mi unikne jeden z tvých příchodů, Savannah.“

	Natáhl ruku a s neskutečnou jemností se dotkl její tváře. „Odpustíš mi?“

	Zatraceně, odpustí mu. Ta hluboká, líná řeč se kolem ní ovíjela jako hedvábí. Dokázala by se stočit vedle něj do klubíčka a roky poslouchat, jak mluví, šťastná z toho, že prostě může být blízko něj. Znovu popotáhla a úkosem se na něj podívala.

	„Na čem pracuješ? Krátká povídka?“

	Coop zvedl sešit, po kterém se natahovala, a s nuceným úsměvem ho zavřel. „Ne, miláčku, víš, jak to se mnou je, když má někdo číst mou práci. Sakra, dokud není hotová, nedávám ji číst ani svému agentu.“

	„Je to o mně?“ Bouřková mračna se v ní znovu nashromáždila a burácela uvnitř. „Nebo je to o lady Astorové?“ zeptala se nedůtklivě, a jak se netrpělivě vzdalovala od stolu, pohodila hlavou.

	Prošla kolem prosklené stěny, zapomínajíc na ošuntělou pontonovou loď převážející přes bažinu do sauny, která uprostřed odpoledne představovala náklad nic netušících turistů.

	„Lady Astorová Cooperová,“ řekla pohrdlivě a dala si ruce v bok. „Svatá patronka mučených manželů.“

	„Lepší být otrokem manželství než svého ptáka.“

	„Naznačuješ snad, že to je můj případ?“ zeptala se. „Že jsem otrokyní sexu?“

	Cooper zasyčel skrz zuby a nekomentoval to. Našlapovali na nebezpečnou půdu. Na Savanniny sexuální pohnutky měl své vlastní teorie, ale nemělo cenu je s ní sdílet. Příliš snadno si ji dokázal představit zraněnou a hysterickou, divoce vybuchující. A on nestál o to ji zranit. Navzdory všem jejím chybám se do ní zamiloval. Beznadějnou láskou v tom nejopravdovějším smyslu.

	„Mám pro vás novinku, pane Coopere,“ řekla a sklonila se mu k obličeji, pěkná ústa zkřivená hořkostí. „Nechávám se vojíždět, protože se nechávám vojíždět ráda, a jestli mi to nechceš udělat, tak si půjdu najít někoho, kdo bude chtít.“

	Chytil ji za ruce a chvíli ji držel. Vydechovala mu do obličeje svůj hněv a z/novu mu úplně zamlžila brýle. Narůstal v něm hluboký, tíživý smutek. Zamračil se. „Hrozně si ubližuješ, Savannah,“ zamumlal.

	Uvnitř se zachvěla, snažíc se setřást mrazivou pravdu. Coop to viděl. Zatraceně. Jeho světaznalý, světem unavený, vybledle modrý pohled se setkal s jejím a viděl, že se dotkl jejího citlivého místa. Ucukla před ním a popadla sluneční brýle.

	„Ty vohledy si nech pro svoji práci, Coopi,“ řekla pichlavě. „To je taky to jediné místo, kde si dovolíš opravdu žít.“ Narazila si sluneční brýle a hodila po něm posměšným úsměvem. „Přeju hezký den, pane Coopere.“

	Vyplula od Madame Collette nasupená, zanechávajíc za sebou mrak Obsession a aniž se starala o zaplacení účtu. Ruby Jeffcoatová ví, co je zač, ta stará kráva. Akorát by to dávala k lepšímu a komukoli třetímu, koho by viděla, by vyprávěla, jaká je Savannah Chandlerová štětka, když poskakuje po městě bez podprsenky a v sukni, která končí v rozkroku.

	Laurel se narovnala od boku Corvette, poté co uviděla Savannah, jak se řítí přes parkoviště, je celá naježená a po koláči ani stopy. Vypadala nepříčetně a Laurel měla silné podezření, že to nemá nic společného s restaurací, ale s jedním z jejích pravidelných zákazníků. Conroyem Cooperem. Conroyem Cooperem, který by mohl být jejich otcem. Conroyem Cooperem, který byl ženatý.

	Ach, Savannah…

	„Vypadněme odsud,“ zavrčela Savannah. Prudce otevřela dvířka na straně řidiče, hodila kabelku za sedadlo a vklouzla za volant.

	Laurel měla stěží čas nasednout do auta, když se motor Corvette roztočil na plné obrátky a rozjely se. Savannah sešlápla pedál až k podlaze a sportovní auto se s ječením rozjelo od Madame Collette, zanechávajíc za sebou gumovou stopu.

	„Kam jedeme?“ zeptala se Laurel tak nenuceně, jak jen mohla, když vezmeme v úvahu, že musela překřikovat hučení větru a motoru.

	„K Frenchiemu,“ ječela Savannah, vytáhla si sponky z vlasů a nechala je volně vlát. „Potřebuju se napít.“

	Laurel si zapnula bezpečnostní pás, vydržela to a neudělala poznámku o tom, že to nevypadá, že budou mít k večeři rebarborový koláč, a ze všech sil se snažila nemyslet na Jacka Boudreauxe.

	
Kapitola pátá

	„P


	ro smilování boží!“

	„Pro Krista Pána!“

	„Ježíši Kriste,“ zavrčela Savannah, když zastavila ve svých stopách. Dala si ruku v bok a podívala se na scénu před Frenchieho hospodou.

	Štamgasti byli namačkáni na galerii, dívali se dolů, a bavili se tuctem protestujících, kteří nesli transparenty s takovými inteligentními slogany jako „Zavřít Frenchieho hospodu. Konec se hříchem.“ Demonstranti se shromáždili v chumlu u paty schodiště a vytvořili tak show pro kameru lafayettské televize. Vyvolávali své slogany v marné snaze přehlušit pop music pronikající skrz síťové dveře.

	Ve středu spravedlivých stál jejich vůdce, reverend Jimmy Lee Baldwin, oslnivý v bílém letním obleku, čerstvě objednaném z JC Penney katalogu. Zářilo na něm dva tisíce dolarů, když mluvil s reportérem, který vypadal, že používá tolik spreje na vlasy, že už udělal svou osobní ozonovou díru.

	Jimmy Lee byl dobře vypadající muž, něco přes sto osmdesát, kdysi štíhlý, s atletickou postavou, ale během let, která uplynula od basketbalu na střední škole, mu svaly změkly. Žlutohnědé vlasy měl ulízané z čela, což mu zvýrazňovalo oči barvy dobré whisky a zářivé zuby, které se mu šikovaly v úsměvu jako velké tabletky žvýkaček Chicklets.

	Ačkoli mu bylo teprve třicet osm, kolem žlutohnědých očí a trochu povadlých úst se mu už hluboce vyryly rýhy z hýření. Vedle zubů a opálení jak ze žurnálu působil Jimmy Lee trochu moc sešle na to, aby vypadal skutečně dobře. Ne že by ho o tom někdo kdy dokázal přesvědčit.

	„Kdo to je?“ zeptala se Laurel a posunula si brýle na nose. Pohled na bílou zpravodajskou dodávku ji automaticky znervóznil. Hlavou jí bleskl iracionální strach z toho, že ji sem přijeli vypátrat, ale rezolutně ho v sobě udusila. Už není předmětem zpravodajské senzace.

	„Reverend Jimmy Lee Baldwin. Zachránce ztracených duší, dodavatel nebeských požehnání, vůdce Církve pravé cesty.“

	„O té jsem nikdy neslyšela.“

	„Ne. Myslím si, že Georgia měla své vlastní náboženské cvoky. Reverend se tu objevil asi před šesti měsíci a začal si shánět stádečko. V Lafayette teď má na místním kabelu svou vlastní show. Snaží se stát velkou hvězdou mezi teleevangelisty.“

	Savannah vydolovala z kabelky cigaretu a zapálila si. Dlouze a zamyšleně potáhla a skrz sluneční brýle pozorovala Jimmyho Leea. Byl v ráži, když začal pateticky řečnit o doupatech neřesti, gestikuloval jako divoch.

	„Tak pojď, zlato,“ řekla a vypustila kouř. „Potřebuju toho panáka.“

	Laurel vykročila k postrannímu vchodu. Nechtěla na sebe poutat pozornost rozrážením řady demonstrantů. Ale Savannah se pustila přímo do akce, minisukně se jí posouvala po stehnech, boky se svůdně vlnily. Pohodila hlavou a při chůzi si rukou načechrala dlouhou, divokou kštici. Vypadala jako chodící reklama na nevázaný sex a dekadentní způsob života. Laurel spolkla sten a následovala ji. Savannah vždycky přitahovaly průšvihy, a k tomuhle směřovala s uličnickým úsměvem v koutcích úst.

	Její příchod se neobešel bez pozornosti. Téměř vzápětí se ozval sbor mužů na galerii vítající ji divokým povykem a pískotem. Reportér ji zaregistroval ve skupině protestujících jako první, hlava se mu otočila, měl zjevně trochu dlouhé vedení, protože mikrofon ještě držel před reverendem Baldwinem. Šťouchl loktem do kameramana, a ten na ni namířil objektiv kamery. Reverend přestal v polovině své tirády, zjevně rozladěn, že byl jeho pobyt na obrazovce zkrácen. Nicméně se brzy vzpamatoval a začal se snažit o to, aby situaci zvrátil ve svůj prospěch.

	„Sestro, sestro, budiž spasena!“ zavolal dramaticky. „Dovol Ježíši Kristu, aby utišil tvou žízeň.“

	Savannah se zastavila necelých patnáct centimetrů od pastora, hodila bokem a vyfoukla mu proud kouře do obličeje. „Zlato, jestli se tu do pěti minut ukáže s hromadou prašulí, ráda ho nechám utišit mou žízeň. A do tý doby mi k tomu docela dobře poslouží Frenchie.“

	Poslala vzdušný polibek na kameru a dav na galerii vyl smíchy a pokračoval v poflakování, demonstranti proměnivší se v čumily se rozdělili jako Rudé moře a nechali ji projít nahoru po schodech. Laurel se snažila rychle projít za ní, než se věrné šiky znovu uzavřou za svým vůdcem, ale Baldwin ji vzal za ruku.

	„Obrať se k bohu, mladá ženo. Najdi pravou cestu! Dovol Pánu, aby utišil žízeň tvé duše přesvědčením a spravedlností!“

	Laurel k němu vzhlédla, obočí stažené hněvem. S lidmi jako Jimmy Lee Baldwin vůbec neměla trpělivost. Teleevangelisté u ní patřili k o stupeň nižší šarži než prodavači ojetých aut se špatnou pověstí. Připravovali chudé a staré o ty omezené prostředky, které měli, a prodávali jim tak spásu, kterou bůh v bibli nabízí zadarmo. Nepřišla se sem hádat. Vlastně by dala cokoli za to, aby davem prošla nepozorovaně. Ale nenechá ze sebe dělat rohožku. Zhluboka se nadechla a ucítila, jak v ní oheň, který v sobě mírnila, povyskočil.

	„Mám svá vlastní přesvědčení, pane Baldwine,“ řekla a uvnitř se usmála tomu, jak prudce otočil hlavu, jako by němá byla najednou vyléčena. Nečekal, že se mu postaví.

	„A každé z nich má větší význam než prodej zcela legálních alkoholických nápojů v podniku s licencí.“

	Jimmy Lee se obdivuhodně vzpamatoval ze svého šoku. „Omlouváš hřích pití, ztracená sestro? Nechť se nad tebou bůh smiluje –“

	„Jestli se nemýlím, tak to byl Kristus, kdo na svatbě v Káni galilejské proměnil vodu ve víno. Jan, kapitola dvě, verše jedna až jedenáct. Alkohol sám není zlo, pastore, zlo jsou jen ty bláhovosti, kterých se dopouštějí ti, kdo si v něm příliš libují. A alkoholismus není hřích, ale nemoc. Možná by se měl bůh smilovat nad vaší duší, jestli si myslíte něco jiného.“

	Vycenil na ni sněhobílé zuby. Pomyslela si, že na videopásku to bude vypadat jako úsměv. Prsty jí sevřel ruku na znamení hněvu. „Přicházím pouze jako voják boží do boje o záchranu lidských duší. Našimi bojišti jsou doupata neřesti, kde se využívá lidských slabostí pro peněžitý zisk.“

	„Jestli vám jde o záchranu duší, tak byste snad ze mě mohl dát pryč tu ruku,“ řekla suše a vyvlékla se mu. „A pokud jde o využívání lidských slabostí pro peněžitý zisk, zajímaly by mě spíš ty, kterých pro peníze využívají televizní kazatelé. Jsem zvědavá, co by na to Pán řekl.“

	Publikum na galerii se rozesmálo, Baldwin zrudl. Ústa se mu stáhla a whiskově hnědé oči, které před chvílí zářily jasem slávy, teď ztvrdly jako jantar. O krok před ní couvl, a alespoň pokud šlo o Laurel, přiznal porážku. Naposledy se na něj tvrdě podívala a chtěla zamířit ke schodům, ale reportér ji obešel a ona ucukla před světlem blesku asistenta, který fotil za kameramanem.

	„Slečno, Doug Matthews, KFET-TV, můžeme prosím znát vaše jméno?“

	Laurel proběhly hlavou vzpomínky na jiné časy a jiné kamery. Reportéři tlačící se na ni, ňafající a skákající jako smečka psů. Otázky, obvinění, sprosté narážky se na ni sypaly ze všech stran jako šípy.

	„Ne,“ mumlala a bojovala se sevřením, které najednou pocítila v hrudi. „Ne, prosím, nechte mě být.“

	Savannah sešla z galerie a obrátila objektiv kamery dolů. „Nech mou sestru na pokoji, drahouši,“ řekla s pohledem upřeným na reportéra, „jinak ti seberu ten roztomilej mikrofonek a nacpu ti ho do tý tvojí uzounký prdelky.“

	Z řad Frenchieho štamgastů se ozvalo řehtání a křik. Dav věřících těžce oddychoval, zatímco sestry Chandlerovy stoupaly po schodech a vešly do baru.

	Jimmy Lee od nich ustoupil a vzal si Douga Matthewse stranou. „Vystřihneš to, nebo ji s tím zatraceným mikrofonem předejdu,“ nadával a tyčil se nad Matthewsem, který měl výšku žokeje a žlutou barvu zbabělce.

	Doug Mathews k němu vyslal svárlivý pohled a podržel si svou novinářskou integritu tím, že si opatrně přejel rukou po blond vlasech. „Je to informování veřejnosti, Jimmy Lee.“

	„Tím by mohla být i tvoje slabost pro pěkné chlapečky.“ Očima se zabodl do davu svých rozladěných následovníků, kteří se promenovali po parkovišti, jako by se na jejich průvod snesly kroupy. „K čertu se zprávami. Tohle má být zahájení mé velké kampaně proti hříchu. Nějaká sukýnka s brýlema mě tu nebude ztrapňovat. Ty ten pásek hezky vezmeš, nastříháš a slepíš tak, že budu vypadat jako Kristus odpouštějící Máří Magdaléně.“ Poklepal Matthewsovi na hrudník a silně se mračil. „Je ti to jasný, Dougáčku?“

	Matthews našpulil rty a mnul si bolavé místo. Pečlivě si upravil tyrkysovou kravatu. „Jo, jo. Je mi to jasný. Stejně by mě zajímalo, co byla zač. Každopádně ti to natřela.“

	Jimmy Lee si třel klouby bradu, oči upřené na síťové dveře, kterými právě obě ženy prošly. „Sestra,“ mumlal a naolejovaná kola se mu v mozku točila jak větrné mlýny. „Sestra Savannah Chandlerové.“ Znatelně se rozzářil, když se mu v hlavě usadil zárodek plánu. „Laurel Chandlerová.“

	„Chudák Jimmy Lee,“ řekla Savannah bez sympatie, když vkročily do chladného, tmavého interiéru u Frenchieho. „Jen se snaží zbavit město špinavosti, nemravností a smilnění. Na smilnění je prvotřídní expert.“ Posunula si sluneční brýle dolů po nose, podívala se na Laurel a hříšně se usmála. „A já to musím vědět, protože jsem s ním byla v posteli.“

	„Savannah!“

	„Ach, zlato, netvař se tak pobouřeně.“ Uchechtla se a rozhlédla se po místnosti, kam by se mohly usadit. „Na kazatele to taky občas přijde. A musím ti říct, že Jimmy Lee to má rád hodně vynalézavými způsoby…“

	Loudala se ke stolu, cítila se trochu sprostě a trochu cítila zadostiučinění. Coop ji přivedl do rozpaků, a to se jí vůbec nelíbilo. Zesměšnění Jimmyho Leea mohlo stěží kompenzovat scénu u Madame Collette. Ale po pravdě řečeno, zbytek kompenzace obstaralo to, že šokovala Laurel. Laurel, taková hodná holka. Laurel, čestná občanka. Laurel, zlaté děcko. Prospěje jí, když se čas od času ocitne na druhé straně. Ať vidí, jak žije druhá polovina. Ať si pomyslí Tam, nebýt božího smilovaní, jenže Savannah…

	Dav v baru ji zdravil jako vítěznou hrdinku, volal na ni, pozvedal sklenice. Proudil v ní pocit tepla a důležitosti. Ke značnému zděšení Vivian a Rosse bylo tohle její místo. Tady si jí cenili. Usmívala se a mávala všeobjímajícím vznešeným gestem královny krásy.

	„Hej, Savannah!“ zavolal Ronnie Peltier od kulečníkového stolu, opíraje se o tlustý konec tága. „Ty máš teda jazýček, holka.“

	„Jo, to už mi kdosi řek, zlato,“ řekla pomalu.

	Zašklebil se a přenesl váhu. „Jo? Tak pojď sem, jolie fille, a ukaž mi ho.“

	Savannah pohodila hlavou, zasmála se a přitom hodnotila jeho vzhled. Ronnie byl silný tam, kde bylo potřeba, a hezký, jak jen to šlo. Conroy Cooper se může jít vycpat. Právě si tu našla cajunského kluka se smyslem pro humor, s nímž si může hrát.

	Leonce Comeau se otočil na barové sedačce, a když ho míjela, přejel jí rukou po zádech. „Hej, Savannah, kdy si mě vezmeš? Já leda bez tebe žít nemůžu!“

	Uličnicky se na něj podívala přes rameno a v duchu se zachvěla při pohledu na groteskní jizvu, která mu půlila obličej. Byla to dlouhá, leskle hladká, růžová linka, která začínala a končila ve zvláštních uzlech masa. „Když beze mě nemůžeš žít, tak jak to, že ještě nejseš mrtvej?“

	„Jauuu!“ Přitlačil si ruce na srdce, jako by ho zastřelila, a na vousaté tváři se mu rozhostil úsměv. „Ty bezcitná děvko!“

	Laurel pozorovala probíhající scénu se srdcem až v krku a s rozvířeným žaludkem. Rvalo ji na kousky, když viděla tuhle stránku své sestry – svůdkyni, štětku. Savannah mohla světu nabídnout mnohem víc než své sexuální dovednosti. Nebo alespoň kdysi mohla. Kdysi byla slibná, plná nadějí, s očima zářícíma nad možnostmi, které jí život nabízel. Kdysi dávno…

	„Chceš párátko, ’tite chatte?“

	Hlas byl nezaměnitelný. Whisky, kouř a vidina černého saténového povlečení. Jeho dech ji hřál na tváři. Rychle se otočila a zlobila se na sebe, že se tak plaší.

	„Proč bych měla chtít párátko?“ zeptala se rozhořčeně.

	Jack se zašklebil nad zábleskem rozhořčení v jejích temně modrých očích. To bylo sakra lepší než smutek a provinění, které v nich zahlédl před chvílí. Chvilku vypadala jako ztracené dítě a účinek toho dojmu do něj vrazil jako kamion. Ne že by mu na ní opravdu záleželo, ujišťoval se. Slečna Laurel Chandlerová není moc jeho typ. Částečně proto, že je příliš vážná a příliš velká voda. Měl rád holky, které si chtěly užít. Párkrát se zasmát, zdravě si to rozdat na matraci, žádné závazky. Laurel byla úplně jiná kočka – o tom svědčilo to, jak rozmašírovala Jimmyho Lee Baldwina.

	„Proč? No přece aby sis ze zubů vyšťourala zbytky Jimmyho Leea, zlato,“ řekl. „Určitě jsi ho rozžvýkala a vyplivla. Připomeň mi, že si tě nesmím znepřátelit.“

	Zamračila se. „Už jste si mě znepřátelil, pane Boudreauxi.“

	„Tak co kdybych ti koupil panáka, anděli, abychom se udobřili?“ navrhl s úsměvem a sklonil se jen o trochu blíž, než měl. Její zamračení ztuhlo, ale zachovala si půdu pod nohama.

	„Radši se o sebe postarám sama, mockrát děkuju,“ řekla Laurel upjatě, vyhýbajíc se těm tmavým očím, které už jednou viděly za hranice její pečlivé obrany. Soustředila se pohledem na jeden hluboký důlek a ze všech sil se snažila nevšímat si jeho očividného sex-appealu.

	„Pak tu seš na špatné adrese, zlato.“

	Nedbale ji vzal kolem ramen a vůbec nedbaje na její přání, ji nakormidloval k baru. Držela se zpříma a kladla jeho vedení odpor. Úkosem k němu vzhlédla. Na hlavě měl rozbitou baseballovou čepici se strojově vyšitým leskle modrým nápisem „100% Coonass“. Lalůček levého ucha zdobil rubínový cvoček. Košili s divokým havajským vzorem měl úplně rozepnutou, takže odhalovala opálený hrudník s ostře se rýsujícími svaly, mírně posetý černými chlupy, a břicho, které bylo tvrdé a rýhované jako valcha. Linka hedvábných chloupků se mu jako otazník vlnila kolem pupíku a mizela za nízkým pasem vybledlých džín, jako by lákala zvědavé ženské oči k dohadům o území, které leží pod ním.

	Rychle odvrátila pohled a ve snaze zakrýt ruměnec, který jí náhle vykvetl na tvářích, si popostrčila brýle nahoru.

	Vůbec to není můj typ, připomněla si. Nebyl to ten druh muže, jemuž by dovolila, aby se jí dotkl. Nebyl to ten druh muže, kterého by za normálních okolností vůbec znala. A neokouzloval ji. Jen se jím nechávala vést k baru, protože se nechtěla dívat na to, jak Savannah svádí hráče kulečníku.

	„Když už mluvíme o tom žvýkání blbů,“ řekl se zábleskem zkaženosti v očích. „Je to černohnědé a vypadá to dobře na právníkovi? Co je to?“ Laurel po něm vrhla zamračený pohled, který odpálil nenapravitelným šklebem. „Dobrman.“

	Smích, který se z něj vyvalil, by klidně mohl být rukama, které by se po ní nestydatě sápaly. Laurel zaskřípala zuby, aby potlačila nechtěnou reakci, a nadávala si, že nedokáže být předvídavější.

	„Hej, Ovidie!“ zavolal Jack. „Co takhle pití pro naši malou tygřici?“

	Při zvuku toho jména se Laurel znovu začervenala a vyšplhala se na barovou sedačku v domnění, že se tak alespoň zbaví doteku Jacka Boudreauxe. Mýlila se. Jen vedle ní stál, ruku volně, nicméně vlastnicky obtočenou kolem ní. Bylo to horší než vedle něj stát. Teď byla na úrovni jeho očí a on se k ní neváhal naklánět a šeptat jí do ucha.

	„To je Ovidius,“ řekl hlasem tak hlubokým a intimním, jako by ji šeptem sváděl. Z kapsy u košile vylovil cigaretu a pověsil si ji na ret. „,Frenchie‘ Delahoussaye. To je muž, kterého ses tam venku zastávala.“

	Muž za barem byl šedesátník, malý a zavalitý, se skloněnými rameny a žádným krkem. Na vrcholku hlavy byl plešatý jako kulečníková koule, po stranách mu ji věnčily chundelaté, ocelově šedé vlasy a z uší mu rašily fantastické chumáče chlupů. Z véčka jeho kostkované košile se valilo mračno kudrnatých šedivých chlupů a horní ret mu zakrýval hustý knír, táhnoucí se až za koutky úst. Obočí měl tak husté, že připomínalo polštáře ocelové vlny, přilepené k čelu. Vypadal jako nutrie, která na sebe kouzlem vzala lidskou podobu. Pohyboval se cíleně, byť pomalu, a plnil vysoké džbánky pivem.

	V kontrastu k němu žena za barem kmitala rychlostí světla, sprintovala naplnit sklenice, popadnout balíček cigaret, zavolat objednávku okýnkem do kuchyně. Byla mladší než Ovidius, ačkoli ne o moc, a její obličej rýhami vyrytými kolem očí a úzkých rtů v barvě máku, které ladily s jejím vysokým účesem, ukazoval každý den jejích let. Její pokožka měla kožený nádech charakteristický pro celoživotní kuřáky. Byla napjatá a na lebečních kostech lesklá a ještě zvýrazňovala velké tmavé oči, vypoulené tak, že vypadala, jako by byla neustále překvapená. Navzdory svému věku byla stále ještě drobná, s pevným, šlachovitým tělem v těsných, značkových džínách ze sedmdesátých let a v ocelově modré, saténové košili ve westernovém stylu.

	Vzala od Ovidia dva džbánky, jedním praštila na bar před Laurel, neustále při tom nadávajíc Frenchiemu.

	„Co to s tebou sakra je, Ovidie? Jack nechce žádnou zatracenou sklenici!“

	Vytáhla z lednice dlouhou láhev Pearl a odzátkovala ji, zatímco druhou rukou vzala hadr a setřela z baru stopy vody. Pusa jí jela.

	„Ovidie, cher, nevíme teď, kde nám hlava stojí, co máme dělat s tím kazatelem, co nám tu pořád venku vyvádí.“ Zhluboka se nadechla a pohlédla k nebi, spíš naštvaně než prosebně. „Bon Dieu, kam to s tím světem dojde, když tu budou takoví proroci jako Jimmy Lee? Mais, sa c’est fou! Bolí mě se na to byť jen dívat.“

	Povytáhla na Jacka tlustě namalované obočí a pokárala ho za nedbalé chování, jako by snad mohl bokem něco slyšet. „Tak ty mi cher chceš představit une belle femme či co?“

	Jack hodil hlavou dozadu a zasmál se. Ruka se mu automaticky sevřela pevněji kolem Laurel. Přestala dýchat, když se dotkla ňadrem jeho boku.

	„T-Grace,“ řekl oznamovacím tónem, „seznam se se slečnou Laurel Chandlerovou. Laurel, T-Grace Delahoussayeová, Frenchieho pravá ruka, levá ruka, mluvčí.“

	T-Grace ho pleskla mokrým hadrem, ačkoli pozornost upírala na Laurel. „Tys mu teda řekla pár pěknejch věcí, tomu koňovi Jimmymu Leeovi, chère.“

	„Slečna Chandlerová je právnička, T-Grace,“ poskytl Jack komentář, který na T-Grace zapůsobil tak, že couvla a pohlédla na Laurel tak pochybovačně, jako kdyby přišla z jiné planety.

	Laurel se nepohodlně zavrtěla na stoličce a marně se snažila diskrétně si narovnat pomačkané záhyby na blůze. „Nevykonávám teď praxi, jsem tu jen na návštěvě u příbuzných.“

	T-Grace si Laurel kriticky prohlédla a řekla: „Ovidius, ten je úplně mimo, kvůli tomu „Konci hříchu“ s tím kazatelem, a vůbec…“ Přitom si vzala od servírky tác prázdných sklenic a otočila se, aby je postavila vedle barového dřezu.

	Laurel se podívala na apatického Ovidia stojícího vedle své ženy, jak tiše nalévá piva a staví je do řady na bar k rozebrání. Buď byla T-Grace psychicky vedle, nebo byly mentální stavy toho muže pro normální lidské oči příliš jemné.

	„Vy dokážete říct pěkně tvrdé věci, abyste donutila chlapy myslet, oui?“ Odfrkla a setřela hadrem mouchu z baru. „Pokud ovšem ten Jimmy Lee někdy myslet dokáže. Má pořád tolik práce s mluvením, že mu určitě už v hlavě na myšlení místo nezbývá. Takže budete naše právnička, chère, co říkáte?“ zeptala se otevřeně a zkřížila si ruce pod ňadry, netrpělivě očekávajíc odpověď.

	Laurel vyvalila oči, zaražena otázkou, a tváří v tvář T-Grace neměla slov. Ten návrh byl absurdní. Tady v Bayou Breaux nebyla právnička; byla jen Laurel Chandlerová. Představa, že by mohla být obojí, jí teď byla nejvzdálenější. Přijela si sem odpočinout, zahojit se, a ne začít bojovat.

	„Ó nikolivěk,“ řekla, vrtíc hlavou a nervózně přejíždějíc prstem po oroseném pivním džbánku. „Je mi líto, paní Delahoussayeová. Jsem tady ve městě jen na dovolené. Jediné, co musíte udělat, je podat stížnost za vstup na cizí pozemek. Pokud s tím budete potřebovat pomoct, jistě se tu najde řada místních právníků, kteří vás budou rádi zastupovat.“

	T-Grace nakrčila nos a vrhla pohled na Jacka.

	Zamračil se na ni a sundal si ze rtů nezapálenou cigaretu, aby s ní mohl gestikulovat. „Říkal jsem ti to, T-Grace. Nemůžu, ani kdybych chtěl. Kromě toho ty právníka nepotřebuješ. Jimmy Lee je akorát otrava. Nevšímej si ho a on odkráčí.“

	Starší žena se na něj tvrdě podívala, veškeré předstírané škádlení z jejích vypoulených očí zmizelo a ona najednou vypadala stará a tvrdá jako podešev. „Průšvih jen tak neodkráčí, cher. To víš stejně dobře jako já, c’est vrai.“

	Laurel tu výměnu názorů se zájmem sledovala. Jackův chlapecký úsměv zmizel a na jeho místě byl onen tvrdý, intenzivní pohled, který zahlédla včera v noci. Pohled, který T-Grace jasně naznačil, že má couvnout, pohled, na který by většina mužů brala zřetel. T-Grace předstírala, že ho setřásla, a otočila se k němu zády. Zatímco vytahovala z lednice pár lahví a odzátkovávala je, podívala se šikmo na Laurel.

	„Proč nosíte tak velké brýle, chère? To vás mají maskovat nebo co?“

	Než se Laurel zmohla na odpověď, už začala dělat tucet věcí najednou. Laurel si brýle popostrčila na nose a zamračila se.

	„Jako maska nic moc, zlato,“ řekl Jack.

	„Ve srovnání s tou vaší ne,“ vrátila mu to Laurel. Nejlepší obrana je dobrý útok. Nechtěla být průhledná a neměla nejmenší chuť vykládat Jacku Boudreauxovi o svých motivech, o tom, proč cokoli dělá. Rozhodně ho nechtěla nechat uniknout, aniž byl on sám tázán.

	„Mojí?“ vysmíval se. Zavrtěl hlavou, dlouze se napil piva a hřbetem ruky si utřel ústa. „Já žádné masky nenosím. Co vidíš, to dostaneš, zlato.“

	Zloba se vrátila, jiskřila mu v očích, ohýbala koutky úst a ryla do tváří ony důlky, které braly dech. Naklonil se blíž a protáhl ruku kolem jejího pasu. Jeho prsty ji dráždily skrz tenkou bavlněnou blůzu, třely ji v pomalých kruzích.

	„Ten slib se ti líbí, ne?“ vydechl, naklonil se ještě blíž, jeho rty se jí otíraly o ušní boltec. Laurel se zachvěla a zalapala po vzduchu, když jí jeho ruka vklouzla pod lem volné blůzy.

	„Ne,“ řekla afektovaně a odpálkovala jeho ruku. Podívala se na něj tak, že by to lepší muže donutilo couvnout, a když se na ni jen usmál, zaskřípala zuby. „Nesnažte se změnit předmět hovoru.“

	„To se nesnažím. Ten předmět jsme my. Jen se snažím dostat pryč z tohoto řečniště, anděli.“

	„Až bude v pekle mráz.“

	„No, tamtomu ďáblovi už bude brzo pěkně zima.“

	Povytáhla na něj obočí, vzdorujíc pokušení, že se bude cítit polichocena nebo pobavena. „Je to pravda?“

	„Rozhodně,“ řekl pomalu a tmavé oči mu zářily.

	Jeho záměr byl jasný. Z jistých důvodů nemohla pochopit, jak se do ní mohl zakoukat. Zřejmě proto, že byla jediná žena v jeho teritoriu, která ještě neměla svůj zářez na jeho sloupku u postele. Jeho opovážlivost byla neuvěřitelná. Ale ještě neuvěřitelnější byl nejasný pocit vzrušení, který v ní vyvolávala jeho slova, dotek, blízkost.

	Je to prostě fyzická potřeba, rozumovala, potřeba dlouho ignorovaná, spojená s přítomností sympatického muže, nanejvýš ochotného tuto situaci napravit.

	„Příliš přemýšlíš, anděli,“ řekl Jack a znovu si vzal cigaretu. Byla průhledná jako sklo, snažila se vymyslet si logickou omluvu pro fyzickou přitažlivost, která mezi nimi přeskakovala jako elektrické jiskry. Ťuknutím jí přistrčil sklenici. „Napij se. Ať je ti hezky. Uvolni se.“

	To je jeho filozofie v kostce, pomyslela si Laurel. Právě mu na ni chtěla říct svůj názor, když tu se jí po pravici objevila Savannah, ovinutá kolem kulečníkového hráče jako réva.

	„Baby,“ řekla pomalu, pohled hladově upřený na pana Peltiera, jemuž dlaní třela hrudník. „Ronnie a já máme na večer plány.“

	Podle hlasu byla opilá, ačkoli nebyly v baru tak dlouho, aby to byla pravda. Opilá vzrušením. Opilá potřebou sexu. Laurel si povzdechla a pohlédla dolů – nenalezla tam ovšem útěchu, neboť spatřila, jak se Savannino koleno posouvá nahoru a dolů po Ronnieho svalnatém stehně.

	„Co takhle večeře?“ zeptala se krátce.

	„No… my budeme jíst až pak.“ Pár rádoby milenců se nad tím společně zasmál a smích ukončil polibkem. Otevřená ústa se letmo setkala, jazyky se poškádlily. Ronnieho ruka se ze Savannina pasu svezla na její zadek, načež Savannah hluboko v hrdle zasténala.

	„Dobrá,“ zamumlala Laurel, otočila se a znovu zírala na své netknuté pivo. „Jenom mi řekni, jak se mám dostat domů.“

	„Tumáš. Můžeš si vzít Corvette.“ Klíčky zachrastily, jak přistály na baru. „Já budu mít vlastní odvoz.“

	Další vlna lascivního smíchu. Laurel zavrtěla hlavou.

	Savannah to zachytila koutkem oka. Na chvíli odložila slast s Ronniem, otočila hlavu a dostala plnou dávku sestřina nesouhlasu.

	„Neodsuzuj to, dokud sis to nezkusila,“ řekla mrzutě, zapomínajíc na lásku, zapomínajíc na Laurelinu současnou labilitu a svůj vlastní slib, že s tím mladší sestře pomůže. Právě teď záleželo jen na jejích potřebách, a nejvíc potřebovala svléknout se s Ronniem Peltierem, zapomenout na svou poslušnou sestru a Conroye Coopera a na to, že chtěla být něčím, čím nebyla. „Uvolni se, Laurel. Taky si pro změnu něco užij.“

	„Tak pojď, Ronnie, drahoušku,“ řekla. Vyprostila se z jeho objetí, vzala ho za ruku a odváděla si ho jako oceněného hřebce. „Pojďme.“

	Laurel se neotočila, aby se podívala, jak odchází. Seděla a zírala na svoje pití, zírala na kroužek na Savanniných klíčkách, na gumového krokodýlka, který na něm visel za ocásek. Díval se na ni s otevřenými čelistmi a na červeném jazýčku měl botičku. Měl být legrační, ale jí nebylo do smíchu. Na spolknutých lidech nebylo nic legračního – ať už je spolkli krokodýlové nebo jejich vlastní démoni.

	Najednou se zdálo, že hluk v baru vzrostl. Cinkot sklenic, hluk z jukeboxu, hlasy, to všechno bylo najednou pro její uši příliš hlasité. Popadla klíčky a odstrčila se od baru.

	Venku už mezitím demonstranti zmizeli a s nimi odjela i zpravodajská dodávka. Po Savannah a Ronniem Svaloušovi nebylo ani stopy. Na bažinatém rameni řeky u vzdálenějšího břehu někdo rybařil mezi podeňkami. Nebe, které bylo předtím jasně modré, bylo teď zbrázděno mraky valícími se od zálivu. Zároveň se zvedl vítr a třásl srdcovitými lístky stromu na kraji parkoviště tak, až je převracel naruby.

	Laurel dlouho stála vedle dvířek od Corvette, jen tak upřeně hleděla na bažinu a přemýšlela o tom, jestli neudělala chybu, že se sem vrátila. Doba, kdy byla pryč, nějak zmírnila vzpomínky na Savannin sklon k sebedestrukci. Lákadlo známých tváří převážilo možnost vzkříšení starých bolestí, staré viny.

	„Není to tvoje chyba, zlato.“

	„Ale mně on neubližuje.“

	„Ty máš prostě jen štěstí a já ne. Kromě toho mu nikdy nedovolím, aby ti ublížil. To bych ho dřív zabila.“

	„Zabít je špatně.“

	„Spousta věcí je špatná. Ale to lidem nebrání je dělat.“

	Prohrábla si rukou vlasy a protřela napjatou zadní stranu krku. Měla zůstat doma, měla zůstat v tiché samotě zahrady u Belle Rivière. Možná by se jí bývalo podařilo přemluvit Savannah a teď, když se už odpoledne chýlilo k večeru, by tam ještě byly, usrkávaly ledový čaj, polehávaly na lehátkách a mluvily o nepodstatných věcech. Nebo se měla chytit sestřina návrhu, že pojedou nakupovat. Všechno by bylo bývalo lepší, než jak to dopadlo teď.

	Různá kdyby se vršila jedno na druhé, jako se živý korál usazuje na mrtvém při vytváření útesu, a zvětšovala hromadu, která se začala kupit, už když byla dítě. Spodní vrstvy byly zahuštěné výčitkami a ztvrzené pocitem viny. Kdyby jen bývala zabránila otci jít ten den na pole… Kdyby jen dokázala přimět matku, aby viděla pravdu… Kdyby jen dokázala přimět generálního prokurátora, aby jí věřil…

	Kdyby jen nebyla tak bezmocná, tak slabá…

	Na okamžik svěsila hlavu a zavřela oči. Když je znovu otevřela, zírala na pedály Corvette – na všechny tři – a proběhla jí další vlna pocitu bezmocnosti. Nikdy se nenaučila řídit se standardní převodovkou.

	„Tak pojď, anděli,“ řekl Jack, který se právě zhmotnil vedle ní. Schoulila se před ním, ale až poté, co jí vyvlékl klíčky z bezvládných prstů. Vyhodil je do vzduchu, jednou rukou je chytil a zazubil se jako pirát. „Roztočíme to.“
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	řeskočil přes dvířka, jednoduše se posadil na sedadlo řidiče a půvabnýma rukama hladil volant potažený kůží. Huey přeskočil dvířka pro pasažéra a sedl si na sklápěcím sedadle, hlavu nahoru, různobarevné oči rozjasněné, uši nastražené, byl ostražitý a těšil se na dobrodružství.

	Laurel pospíchala kolem kapoty auta. „Ať už je ten špinavý pes z auta mé sestry venku!“ zavelela a trhnutím otevřela dvířka. Snažila se psa odehnat, ale ten si myslel, že je to jen hra, zaštěkal na ni, zavrtěl ocasem Jackovi do obličeje, nahrbil se ke hře a tlapou ji plácl po mávající ruce.

	„Vypadni ty zablešenče, hrabeš v záhonech a jsi protivný vořech!“ Předklonila se, aby ho vytáhla sama, natahovala se po něm a klela, zatímco on se kroutil a vytáčel a nakonec zvedl hlavu k jejímu obličeji a začal ji olizovat.

	„Fuj!“ Laurel odskočila, utírala si z obličeje sliny a vrhla pohled na Jacka. „Mohl byste mi být trochu víc nápomocen.“ Pokrčil rameny a zazubil se. „Není to můj pes.“ Laurel mezi zuby zavrčela. Huey se po ní nevěřícně podíval, trochu zakňučel a vyskočil z Corvette. Jack se zasmál, její hněv ho pobavil a byl rád, že v jejím výraze zahlédl něco jiného než chmury, které tam byly před chvílí, když se dívala na bažinu.

	Následoval ji z baru, zaražen její reakcí na Savannino náhlé „rande“. Po tom, jak se pustila do Jimmyho Lee Baldwina, čekal, že za sestrou vyrazí, aby jí dala co proto. Neočekával, že ji uvidí, jak ztracená a zraněná stojí u auta.

	Ne že by to byl ten důvod, proč vykročil a vzal jí klíčky z ruky. Chtěl Corvette pořádně prohnat, to bylo všechno. Když Evie zemřela, zbavil se svého Porsche. Příliš symbolizovalo postoj, který vedl k její smrti. Auto mu nescházelo, ale občas mu chyběla ona syrová síla, pocit, jak pod ním bujný stroj vyráží, klopení zatáček, svištění po dálnici. Se svým džípem se dostal, kam potřeboval, ale nebylo nad nažhavený sporťák, který v muži uvolňuje cosi divokého.

	To byl důvod, proč chňapl po klíčkách v Laurelině ruce. Nebylo to proto, že by ji chtěl nějak utěšovat. Nebyl si sakra ani jist, jaký má problém. A nechtěl to vědět. Nebyl v tom zapletený. Jestli remcá kvůli Savannině vkusu při výběru mužů – který zahrnoval téměř celý mužský rod – pak si to musí vyřídit se Savannah. Jediné, co od ní chtěl, bylo trochu si užít a dostat příležitost zkoumat zajímavou povahu.

	Stála a dívala se na něj se strohým očekáváním, malou ruku měla napřaženou před sebe. „Ty klíčky, pane Boudreauxi.“

	Už vložil klíček do zapalování a teď se díval dolů, kde se rozkmital krokodýlek. „Ale ty neumíš řídit takovéhle auto, že ne, zlato?“

	„Proč si to myslíte?“

	„Protože už bys s ním bývala dávno odjela. Naskoč si. Odvezu tě domů.“

	„Nemám vůbec v úmyslu s vámi někam jet. Dejte mi ty klíčky. Půjdu pěšky.“

	„V tom případě půjdu s tebou,“ řekl Jack tvrdohlavě. Vytáhl klíčky a vylézaje z auta si je nacpal do kapsy svých riflí. „Pěkné dámy by tu teď neměly chodit samy,“ řekl a podíval se na ni s takovým zájmem, který by si nikdy nepřiznal. „Ale varuju tě, zlato, Savannah nebude mít moc velkou radost, až uslyší, žes nechala jejího miláčka Corvette na parkovišti u Frenchieho. Do rána už tu taky nemusí být.“

	Laurel si povzdechla a zvážila svoje možnosti. Mohla domů jet s Jackem Boudreauxem, nebo mohla domů jít s Jackem Boudreauxem. V Bayou Breaux neexistovala spolehlivá taxi služba; bylo to město, kde lidé zřídka kdy někam spěchali, a tak pro ni nebyl důvod. Nikoho jiného, koho by mohla požádat o odvoz, u Frenchieho neznala a nebylo pravděpodobné, že by už teta Karolína byla zpátky z Lafayette, aby pro ni přijela.

	„Ženy by se ale také neměly nechávat vozit od někoho, koho sotva znají,“ řekla a s pohledem upřeným na Jacka usedla na sklápěcí sedadlo.

	„Cože?“ zeptal se a na znamení zraněné nevinnosti si přitiskl ruku na holou hruď. „Tak ty si myslíš, že já jsem ten škrtič z bažiny? No, pane jo…“

	„Mohl byste být ten chlap.“

	„Jak víš, že je to chlap? Mohla by to být ženská.“

	„Mohla, ale není to pravděpodobné. Sérioví zabijáci bývají bílí muži kolem třicítky.“

	Zle se zašklebil a oči mu jen hrály. „No, tak tomu popisu zřejmě odpovídám, ale proto, abych dostal to, co chci, nemusím dámy zabíjet, anděli.“

	Naklonil se do jejího prostoru, jednou rukou objal zezadu opěradlo jejího sedadla a druhou přejel po palubní desce, takže ji uvěznil.

	Nervy jí projelo zvláštní tušení a touha. Kdyby se naklonila dopředu, políbil by ji. Na očích mu viděla příslib a cítila, že ji cosi divokého, nespoutaného a jí zcela cizího ponouká, aby na to reagovala, postrkuje ji, aby zrušila odstup mezi nimi, aby využila příležitosti. Jeho oči ji vyzývaly, ústa lákala – byla mužná a sexy, mírně pootevřené rty ji zvaly. Veškerý strach, který cítila, byl z ní samé, z této přitažlivosti, kterou nechtěla.

	„Je to moc, nikoli vášeň,“ zašeptala, stěží schopná vydat ze sebe hlásku.

	Jack zamrkal. Kouzlo bylo zlomeno. „Cože?“

	„Zabíjejí kvůli moci. Uplatnění moci nad jinými lidskými bytostmi jim dává pocit všemohoucnosti… kromě jiného.“

	Opřel se a nastartoval motor s obočím zadumaně staženým, přemýšlel o tom, co řekla. „Tak proč se mnou jedeš?“

	„Protože na balkoně stojí tucet svědků, kteří mě viděli s vámi nastupovat do auta. Byl byste poslední člověk, se kterým mě viděli živou, což by z vás automaticky učinilo podezřelého. Štamgasti v baru dosvědčí, že jsem pohrdla vašimi návrhy. To je motiv. Kdybyste byl vrah, byl byste pěkně hloupý, kdybyste mě odsud odvezl a zabil, a kdyby byl tenhle vrah hloupý, už by ho byl někdo chytil.“

	Zařadil rychlost a zamračil se. „A já si myslel, že řekneš, že pro můj šarm a sympatický vzhled.“

	„Šarmantní muži mě neberou,“ řekla suše a zapnula si bezpečnostní pás. A co ji tedy bere? přemýšlel Jack, když pomalu vyjížděl z parkoviště. Pronikavá mysl, zásadovost? To první měl, ale to druhé ne. Ne že by na tom záleželo. Laurel Chandlerová ho nezajímala. Bylo by s ní moc problémů. A byla příliš upjatá na to, aby šla s mužem, který většinu času, kdy je vzhůru, tráví u Frenchieho – na rozdíl od její sestry, která by šla s každým, komu se postaví. Tyhle dvě jsou jako den a noc. Neubránil se myšlence proč asi.

	Sestry Chandlerovy byly vychovány jako krásky do společnosti. Příliš dobré pro takové jako on, jak by řekl starý Blackie. Příliš dobré pro syčáka, který není k ničemu. Podíval se na Laurel, která seděla se složenýma rukama a brýlemi posazenými vysoko na tenkém malém nose, a pomyslel si, že by ten starý muž měl pravdu. Byla spořádaná a slušná, slečna Zákona a Řádu, plná morálky, velkých ideálů a pevných hodnot… a ohně… a bolesti… a tajemství, které se jí skrývalo v očích…

	„Mám si z vašeho rozhovoru s T-Grace vyvodit, že jste býval advokátem?“ zeptala se, když se otáčeli a mířili zpět do centra města.

	Usmál se, ale nebyl to úsměv pobavený, jen cynický. „Zlato, ‚advokát‘ je příliš slušný výraz pro to, co jsem dělával. Byl jsem podnikové eso u Tristar Chemical.“

	Laurel se snažila sladit tradiční třívrstvovou podnikovou image s mužem, který seděl vedle ní, na sobě měl štítkem dozadu naraženou baseballovou čepici a otevřenou havajskou košili, která na něm visela rozepnutá a odhalovala tak pevné, opálené tělo boxera. „Co se stalo?“

	Co se stalo? Jednoduchá otázka nabitá jako naládovaná a udusaná puška. Co se stalo? Uspěl. Chtěl svému staroušovi dokázat, že něco dokáže, že něčím bude a dokáže vydělat velké peníze. Nezáleželo na tom, že už byl Blackie dávno mrtvý a odešel k čertu. Staroušův duch ho hnal dál. Uspěl a nakonec všechno ztratil.

	„Pustil jsem se do nich,“ řekl a uhnul tak před jádrem věci. Bolest, kterou stále ještě pro Evie zakoušel, byla jeho vlastním peklem. S nikým ji nesdílel. „Právník ničema. Myslím, že z toho jednou udělají film.“

	„Co myslíte tím, že jste se do nich pustil?“

	„Myslím tím, že jsem v tisku rozmotal uzly, které jsem pro ně zamotal a které je oddělovaly od silně nelegálních lodních zásilek a skládky nebezpečného odpadu,“ vysvětloval a nebyl si přitom zcela jist, proč jí to říká. Většinou, když se lidé vyptávali, to prostě smetl ze stolu, udělal vtip a změnil téma. „Federálka se letmo podívala na společnost. Společnost mi dala padáka a Právnická komora mě vykopla.“

	„Byl jste vyloučen z advokátního stavu proto, že jste odhalil nelegální, potenciálně nebezpečnou činnost federální vládě?“ řekla Laurel nevěřícně. „Ale to je –“

	„Je to, jak to je, zlato,“ zabručel a zpomalil Corvette, když se na jediném semaforu v Bayou Breaux objevila červená. Spočinul rukou na řadicí páce a tvrdě se na Laurel podíval. „Nesnaž se ze mě udělat hrdinu, zlato. Nejsem tu pro nikoho svatej. Prohrál jsem,“ řekl hořce. „Padl jsem a shořel. Šel jsem k zemi jako ohnivá koule a společnost jsem vzal s sebou. Měl jsem pro to své důvody a žádný z nich neměl nic společného s tak ušlechtilými motivy jako ochrana životního prostředí.“

	„Ale –“

	„Ale… myslíš si teď: možná ten Jack není nakonec tak špatnej chlap, že jo?“ Najednou vypadal hloubavě a mazaně. Když se zamračila, uchechtl se. Nechtěla si připustit, že by ji měl tak rychle přečtenou. Kdyby spolu hráli poker, vyčistil by jí kapsy.

	„No, tak to se teda mýlíš, anděli,“ zamumlal temně a ústa se mu hořce a pobaveně zkřivila, zatímco její modré oči se rozšířily. „Jsem tak špatný, jak to jen jde.“ Na obličeji se mu zablýskl dobře známý úsměv a vyryl mu dolíčky do tváří. „Ale je se mnou sakra sranda.“

	Semafor se ještě nezazelenal, ale on už sešlápl plynový pedál až k podlaze a Corvette vyrazila kupředu jako čistokrevný chrt ze startovacího boxu. Dodávka jedoucí dolů Jacksonovou ulicí musela prudce uhnout do strany, aby se s nimi nesrazila. Její řidič vystrčil hlavu z okénka a křičel za nimi sprosté nadávky. Laurel stiskla opěrku na ruku a vyjeveně se na Jacka podívala. Ten se při řazení smál, cítil se rozpustilý a neukázněný. Slečna Laurel Chandlerová potřebovala, aby s ní někdo trochu zatřásl, a na to byl on ten pravý.

	Řítili se Dumasovou ulicí, obchodní čtvrť se změnila v pouhou čmouhu. Laurel pohlédla na soudní budovu. Očekávala, že se rozsvítí majáček na jednom z policejních aut stojících na parkovišti, ale zatím proletěli kolem bez incidentu a mířili k okraji města. Minuli cihlové domy, minuli mariánské kapličky, zkratku k L’Amour, minuli Belle Rivière, a byli na venkově.

	Laurelin žaludek se sevřel obavami. Tím, že nastoupila do auta s Jackem Boudreauxem, brala na sebe vypočtené riziko, ale domnívala se, že její logika je jasná. Teď jí na mysl vytanuly ostatní možnosti. Možná ten vrah není chytrý a má pouze štěstí. Možná je Jack jednoduše blázen. Nic z toho, co během jejich krátké známosti řekl či udělal, nesvědčilo o opaku.

	Bože, nemá to tak nakonec být? Přežila všechno to svinstvo, které se jí v životě dodneška přihodilo, zhroutila se a probojovala se z toho jenom proto, aby byla zavražděna nějakým pošukem vyloučeným z řad advokátů.

	Potlačila strach a nechala vyplout zlost.

	„Co to sakra děláte!?“ ječela a otočila se na sedadle směrem k němu. Ručička na tachometru byla mimo dosah jejího vidění.

	„Vzal jsem tě na projížďku, zlato!“

	Vtlačil kazetu do přehrávače, opřel se, pravou ruku lehce položenou na volantu, levou ruku opřenou o rám dvířek. Z reproduktorů vyřvával Harry Connick junior – „Jen mě líbej.“ Placatá silnice se před nimi vinula jako stuha, vlnila se kolem rákosí a křovinatých stromů, přeskakovala cípy Bayou Breaux. Kolem probleskovaly příjezdové cesty k plantážím a krajina byla čím dál tím divočejší.

	Laurel se podívala za sebe, na rychle ustupující civilizaci a mentálně si nakopala za to, že tak absurdně riskuje.

	„Nechci jet na projížďku! Chci jet domů!“ zakřičela a udeřila Jacka tvrdě pěstí do ramene. „Hned teď to auto obraťte!“

	„Nemůžu!“ zahoukl na ni odpověď.

	„Houby nemůžete!“

	Jack už se na ni zase chtěl zašklebit, ale spolkl to, když se natáhla pro kabelku a vytáhla zbraň. „Ježiši!“

	„Zastavte to zatracený auto!“

	Vypadala dost šíleně, aby ho střelila. Rozhořčený výraz, stažené obočí, ústa stisknutá do tenké bílé linky. Brýle jí sjížděly z. nosu, vítr jí čuchal vlasy a nutil mrkat, ale to neměnilo nic na faktu, že v delikátních rukou svírala ocelovou Lady Smith.

	Vrhl pozornost zpět k silnici. Příliš rychle se řítili do ostré levotočivé zatáčky. Ubral plyn, šlápl na brzdu a přeřadil na čtyřku. Motor na protest zavrčel, ale měl Corvette opět pod kontrolou, takže se při vytáčení zatáčky jen mírně třásla. Už by to byli zvládli, kdyby polovinu silnice nezabíral aligátor.

	„Doprdele!“

	„Aaaachhh!“

	Uhnul, aby se vyhnul aligátorovi, jenže tím pádem nevybral konec zatáčky, pravá kola narazila do krajnice a vyhodila auto ze silnice. Jack zápasil s volantem, aby udržel auto zpříma, a rozmrzele klel skrz zaťaté zuby. Setrvačností se řítili hustým podrostem, Corvette skákala a kymácela se jako vystrašený kůň. Křoví, tráva a bojínek bičovaly přední sklo. Nakonec zastavili u paty ambroně, chyběly centimetry a narazili by do kmene. Těsně za stromem země přecházela ve vodu.

	„Panebože, panebože,“ mumlala Laurel znovu a znovu. Třásla se jako po obrně. Zbraň jí ležela u nohou, civěla na ni vděčná za to, že ji neodjistila.

	Jack se naklonil dopředu, vzal jí bradu do ruky a obrátil její obličej k sobě. „Jsi v pořádku? Nestalo se ti nic?“ ptal se drsným, hlubokým hlasem. Dýchal tak těžce, jako by sem to auto býval donesl na zádech.

	Laurel se na něho podívala. Byla zaražená a rozechvělá. „Krvácíte.“

	„Co?“

	„Krvácíte.“

	Zvedla ruku a přejela mu palcem po červené lince nad levým okem, aby ji setřela. Chytil ji za zápěstí a odtáhl se, aby se podíval na krev na její ruce. Pak pohlédl do šilhavého zpětného zrcátka, aby zranění zkontroloval sám.

	„Musel jsem narazit do předního skla.“

	„Měl jste mít zapnutý bezpečnostní pás,“ zamumlala Laurel, stále ještě příliš rozrušená na to, aby myslela logicky. „Mohl jste se zabít.“

	„Nikomu bych nescházel, zlato,“ řekl temně při snaze otevřít svoje dvířka. S francouzskými nadávkami to vzdal a přelezl je, aby přehlédl škodu na autě.

	Zpod dlouhé hladké kapoty se ozývalo zlověstné syčení; valila se z ní pára. Lak byl zničený, hrozně poškrábaný od keřů a stromků, kterými se prořítili. Kola budou mimo osu a byl by to zatracený zázrak, kdyby nebyl zkroucený podvozek.

	„A sakra, Savannah mi natrhne prdel.“

	„Pokud ji dřív nenatrhne mně,“ řekla Laurel, udělala obří krok a přelezla Jackova dvířka. Ta její byla sice funkční, ale byla příliš blízko vrbového kmene, aby se dala otevřít. S oběma nohama na rozčvachtané, bahnité zemi stála tváří v tvář Jackovi, ruce měla v bok, oči sršící hněvem. „To byla ta nejblbější, nejnezodpovědnější –“

	„To říkáš ty mně?“ rukama si nevěřícně pleskl o hrudník. „To tys mířila tou zbraní!“

	„ – debilní, puberťácká věc, jakou je možné udělat. Nemohu uvěřit, že někdo dokáže –“ Zarazila se, když se začal smát. „Co?“

	Smál se stále víc, utíral si oči a popadal se za břicho. Laurel se zamračila. „Nevidím na tom vůbec nic směšného.“

	„No jo, ty máš teda ten správný právnický smysl pro humor.“ Jack se narovnal a snažil se uklidnit. „Celá ta věc je absurdní. Copak to nevidíš? Ty, stydlivý andílek, na mě namíříš pistoli. Skoro přejedeme aligátora –“ Přestal a začal se znovu smát.

	Laurel ho pozorovala a cítila, že ji zlost postupně opouští. Byli v bezpečí. Auto bylo odřené, ale nikdo nebyl zraněn. Jak ustupoval hněv a strach, začínala vidět šílenost situace. Jak to vysvětlí? Dala si ruku na ústa a rozhihňala se.

	Jack zaregistroval její pohyb a tlumený zvuk. Podíval se na ni, na jiskru, kterou měla v očích, na ramena chvějící se potlačovaným smíchem a cítil se, jako by dostal znovu po hlavě. Impulzivně natáhl ruku a sundal jí ruku z úst, přičemž se šklebil jako idiot na úsměv ozařující její tvář. Dieu, ta byla hezká…

	„Nevím, čemu se směju,“ řekla rozpačitě.

	„Mně to nevadí.“ Zavrtěl hlavou a přikročil blíž. „Ale musíš to dělat častěji, anděli.“

	Měla nakřivo brýle. Sundal je a přiblížil se ještě víc. Laurel se přestala smát… přestala dýchat. Pohled měla upřený na jeho obličej. Její tělo velmi dobře cítilo jeho blízkost, odpovídalo na ni způsobem, který byl instinktivní a hluboce ženský – rozehřívalo se, tálo. Byla zatlačena k boku auta, chycená mezi nehybný předmět a neodolatelnou sílu. Zvedl ruku, aby ji pohladil po vlasech, a ústy se k ní centimetr po centimetru blížil.

	Měla se pohnout. Měla ho zastavit. O tomhle muži toho moc nevěděla, a to, co věděla, nebylo zrovna dobré. Byl to – jak ho to Savannah nazvala? – spisovatel, fláma a rošťák. Byl to muž s pověstí svůdce a s minulostí, která byla zřejmě, mírně řečeno, zakalená. Neměl se jí co dotýkat, a ona to neměla co chtít. Měla ho zastavit. Ale nezastavila.

	Při prvním dotyku jeho rtů se zachvěla a zamrkala, jako by to pro ni byl šok. Přitahoval její pohled svýma tmavýma, intenzivníma očima, hypnotizoval ji. Pak jí zakryl ústa svými a myšlenky zmizely. Oči se jí zavřely. Rukama omotala látku jeho košile. Jack si ji přitáhl, sklonil svá ústa k jejím a zmocnil se jich. Při prvním vniknutí jeho jazyka trochu zalapala po dechu. On toho využil a pomalu a hluboko se vetřel do medového tepla jejích úst.

	Chutnala sladce a na dotyk byla jako nebe. Jack hluboko v hrudi zasténal a přitiskl se blíž. Hlavu mu naplnila její vůně. Nebyl to drahý parfém, ale mýdlo a dětský pudr. Roztáhl nohy a ještě se přiblížil. Jakmile se stehny otřel o její a slabiny narazily na její břicho, projel jím oheň.

	Touha se dostavila okamžitě a byla silnější než cokoli, co za dlouhou dobu zažil. Tak silná, že ho nutila přemýšlet, což byl a věc, které se většinou při potěšení ze ženské krásy vyhýbal. Bylo to bláznovství takhle někoho chtít.

	Bláznovství… Ona se zhroutila. Byla zranitelná, křehká. Tak jako byla Evie.

	Touha zhasla jako náhle uhašený plamen. Ježiši, co jsem to za hajzla? Nesnažil se na to si odpovědět. To byla věc minulosti. Byl ten druh muže, který si bere to, co chce, a na nikoho jiného nikdy nemyslí. Sobecký, zaujatý sám sebou. Neměl se jí co dotýkat.

	Jakmile Jack poodstoupil, Laurel otevřela oči. Točila se jí hlava. Cítila se slabá a roztřesená, jako když se auto nakonec zastavilo. Jako omámená zvedla ruku a dotkla se prsty rtů, rtů, na kterých cítila, jak jsou horké, nateklé a úplně olíbané. Zdálo se jí, že se jí kůže roztěká – byla teplá a vlhká – a pak najednou zamrkala a s notnou dávkou překvapení zjistila, že začalo pršet.

	Nebe, které celý den zářilo různými odstíny modré jako nádherný safír, se najednou proměnilo v olovo. Počasí v Atchafalaye bylo vždycky náladové. Z dokonalého odpoledne se mohl do večera vyklubat hurikán, tornádo nebo přeháňka. Přeháňky se mohly v okamžiku změnit v proudy deště.

	„Měli bychom vytáhnout střechu,“ řekla tupě. Jejímu tělu vůbec nedocházel příkaz z mozku, aby se pohnulo.

	Ani Jack se nehýbal. Stál tam v dešti a vypadal nepoddajně a sexy. Neměl čepici. Rozcuchané vlasy se mu leskly vlhkem. Voda mu stékala po nose a skapávala ze zjizvené brady. Čelo přestalo krvácet a krev za sebou zanechala podebranou červenou linku. Jeho oči byly temné a nečitelné a Laurel se nervózně posunula po boku auta.

	„Já… já se obyčejně jen tak nenechávám od mužů líbat,“ cítila potřebu vysvětlovat. Dokonce se nelíbala ani na prvním rande. Wesleymu trvalo celé měsíce, než ji dostal do postele, trvalo měsíce, než mu dostatečně věřila.

	Najednou se usmál, čímž se znovu proměnil. „Hele, já nejsem jen tak obyčejný muž,“ řekl a pokrčil rameny, ruce měl doširoka roztažené s dlaněmi nahoru.

	Společně natáhli a zajistili střechu na Corvette.

	„Budeme muset dojít pro pomoc,“ řekl Jack a zvýšil hlas, neboť déšť zesílil. „Tohle auto nikam nedojede a může pršet celou noc.“

	Laurel neříkala nic. Následovala ho po cestě, kterou si proklestili, zpět na silnici. Byla ráda, že po aligátorovi tam nebylo ani stopy. Dobře si prohlédla okolí, aby získala orientaci podle známých orientačních bodů. Pokud by se šlo severně po polní cestě dál do lesů, časem by se došlo k místu, kde Clarence Gautier choval své bojové psy. Na dubovém dvacet let starém pahýlu zbylém po zásahu bleskem byl štítek z neotesaného kusu cypřišového dřeva: „Nevstupovat – kdo sem vkročí, bude sněden.“

	„Tak pojď, zlato,“ řekl Jack a pokynul směrem k městu.

	„Ne.“ Laurel zavrtěla hlavou a setřela si déšť, který jí mrholil na tvář. „Tudy.“ Otočila se a zamířila jižně.

	„Zlato, tam není nic než hadi a aligátoři,“ protestoval.

	V koutcích úst se jí mihl úsměv. Hadi a aligátoři. A Beauvoir, její domov.

	* * *

	Beauvoir bylo honosné sídlo. Stálo na konci tradiční allée starých, mechem ověnčených virginských dubů, natřené na bílo a skvěle udržované. Na balkon vedlo elegantní podkovovité dvojité schodiště. Podél každé ze čtyř stran budovy stálo šest sedmimetrových rovných bílých dórských sloupů, které podpíraly převis střechy v karibském stylu. Vstupní dveře, vycentrované jak dole, tak v horním patře domu, se pyšnily nadsvětlíky a bočními světly a byly lemovány dvojicí francouzských dveří, zvýrazněných žaluziovými okenicemi natřenými sytou zelenou dolarových bankovek. Tři mansardy s benátskými okny upozorňovaly na širokou břidlicovou střechu. Korunou tohoto architektonického díla byla prosklená kupole.

	Beauvoir byla podívaná, která měla vyrazit dech památkářům. Laurel, si myslela, že kdyby žil její otec, mohla by v ní vzbuzovat také cosi jako úctu nebo lásku. Ale po otcově smrti tu všechno přešlo do matčiných rukou, a ta považovala za správné přivést sem Rosse Leightona. Laurel pochybovala, že bude někdy před fasádou Beauvoir cítit něco jiného než lítost a pocit ztráty – lítost kvůli otcově předčasné smrti, kvůli dětství, které přetrpěla, místo aby si ho užila, a pocit ztráty kvůli tradici, která trvala po celé generace a která s Vivian skončí. Ani Laurel, ani Savannah tu nikdy žít nebudou. Vzpomínky byly příliš smutné.

	Byla to škoda. Zbylo tu málo domů téhož druhu. Během let mnohé sprovodil oheň a povodeň. Náklady na udržení tak velkého sídla byly v oblasti, která v desetiletích po pádu Konfederace zažila mnoho hubených let, nesmírnou finanční zátěží. V moderní době si zbytek vyžádala nenasytnost. Mnoho starých domů všechno přežilo jen proto, aby pak skončilo v troskách kvůli stavbě vrtných věží a chemiček.

	Laurel byla zamyšlená a téměř zapomněla na muže kráčejícího po příjezdové cestě vedle ní. Když promluvil, trochu nadskočila.

	„Jestli je tohle tvůj domov, tak jak to, že tu nebydlíš?“

	„Do toho vám nic není, pane Boudreauxi.“

	Zase pane Boudreauxi. Anděl se zářivýma očima, který ho polibkem odnesl skoro až do nebe, byl na ústupu. „Stejně jako mi není nic do toho, že s sebou nosíte v kabelce zbraň?“

	Laurel za sebe nechala mluvit ticho. Neměla v úmyslu mu vykládat, že v Georgii byla zbraň nezbytným módním doplňkem, protože poštou chodily výhružky smrtí stejně často jako nabídky na sázky. Wesleyho děsila představa, že nosí zbraň. Jack Boudreaux se smál. Ona sama považovala zbraň za znak slabosti, ale stejně ji s sebou nosila, neschopná odloučit se od bezpečnosti, kterou představovala.

	„Ty tady nebydlíš. Savannah tu nebydlí. Kdo ještě zbývá?“

	Chvíli kráčela dál. „Vivian. Naše matka. A její manžel, Ross Leighton.“

	Vivian. Jack povytáhl obočí, když slyšel mdlý tón jejího hlasu. Ne naše matka Vivian, ale Vivian. Jméno vyslovené jako jméno nějaké známé – a to ještě nepříliš oblíbené známé. Za tím se skrývá nějaká historie. Jack nikdy neříkal své matce jinak než mami, a to až do dne, kdy zemřela. Byl to výraz úcty a lásky. Nic z toho v Laurelině hlase nezaslechl ani nepostřehl na její tváři. Měla uzavřený výraz, který nic neprozrazoval, a za brýlemi pocákanými od deště byly její oči sotva vidět.

	Během chůze byla stále mlčenlivější a mlčenlivější, dokonce ani nezareagovala na jeden z jeho právnických vtipů. Stáhla se do sebe a kolem zatáhla záclonu mlčení. Příchod domů v ní nevyvolával tradiční radostnou reakci. Nekráčelo se jí lehčeji, když se blížili. Pochodovala vedle něj jako vězeň eskortovaný do káznice.

	A ty bys dělal totéž, kdybys šel k té chatrči z dehtového papíru v Bayou Noir.

	Na domě nezáleží. Záleží na vzpomínkách.

	To poznání ho přimělo znovu se podívat na ženu kráčející vedle něj. Velký dům nezaručuje štěstí. Mohla mít stejně chmurné dětství jako on. Ta možnost, ze které by mezi nimi mohlo vzniknout pouto, kdyby nevěděl, že je musí přetrhat. Nechtěl žádná pouta.

	Před domem byla zaparkována limuzína Mercedes, která vypadala jako reklama automobilky a která jako by čekala, až se z velkého domu vynoří nějaký elegantní pár, aby ho bavorský komfort odnesl do nedaleké luxusní restaurace na večeři. Je sobota večer, připomněla si Laurel. Večeře a tanec v country klubu. Družení se sobě rovnými. Jako královna společnosti v Partout Parish měla večer na to, aby panovala nad méně zámožnými. Nebude se jí líbit, že jí naruší plány.

	Laurel se snažila potlačit automaticky narůstající úzkost, když tiskla svítící tlačítko vedle dveří. Cítila na sobě Jackův pohled, věděla, že je mu divné, proč má potřebu zvonit u domu, ve kterém vyrostla, ale žádné vysvětlení mu neposkytla. Bylo to příliš složité. V tomhle domě se přestala cítit doma ode dne, kdy jí zemřel otec. Beauvoir nebyl domov, ale dům. Lidi, kteří v něm bydleli, považovala spíš za cizí než za rodinu. A to byly pocity, které s sebou nesly ještě složitější směs emocí – o nadvládu nad její duší se v ní svářil odpor a pocit provinění.

	Služebnou, která jim přišla otevřít, Laurel nikdy předtím neviděla. Vivian a Ross nepatřili k tomu typu lidí, který by u zaměstnanců vyvolával velkou věrnost. Vivian pravidelně propouštěla služebné a kuchařky a ty, které nepropustila, většinou odcházely kvůli její povaze. Tahle služebná, mátoha se syrovátkovým obličejem, ve střízlivé šedé uniformě, se na ni poté, co se Laurel ohlásila, tupě podívala a beze slova opustila chladnou vstupní halu, zřejmě aby šla vyhledat svou paní.

	„Legrační holka,“ zamumlal Jack a udělal obličej.

	Laurel na to nic neřekla. Stála tam, kde se zastavila, to znamená hned za dveřmi, a na černobílou mramorovou podlahu z ní odkapávala dešťová voda. Zatímco si Jack prohlížel portrét plukovníka Beau Chandlera, který visel v obrovitém pozlaceném rámu nad naleštěným halovým stolkem ve stylu Chippendale, letmo se na sebe podívala do zešikmeného zrcadla, které viselo na protější stěně nad dalším nesmírně cenným starožitným stolkem. Bylo tam také zrcadlo visící při zemi, ve kterém si předválečné krásky kontrolovaly lem šatů a ujišťovaly se, že jim nejsou vidět kotníky. Laurel její kotníky nezajímaly. Když uviděla své zmáčené vlasy a promočenou blůzu, trhla sebou a žaludek se jí sevřel úzkostí. Stejnou, jakou cítila jako dítě, když se z hraní vracela se skvrnou od trávy na šatech.

	„…cos to provedla, Laurel? Styď se! Hodné holčičky nemají skvrny na šatech. Jsi Chandlerová, nejsi jen tak někdo. Je tvou povinností se podle toho chovat. Teď jdi k sobě do pokoje, převleč se a nechoď dolů, dokud tě nezavolám. Na večeři přijde pan Leighton…“

	„Hej, zlato, jsi v pořádku?“

	Rychle otočila hlavu a podívala se na Jacka, který se na ni ustaraně díval.

	„Vypadáš, jako bys viděla ducha,“ řekl. „Jsi bělejší než to auto venku.“

	Laurel mu neodpověděla. Zaslechla ostrý, rozladěný hlas a podívala se směrem k obývacímu pokoji. Tlak v ní stoupal s každým vyřčeným slovem.

	„…říkala jsem ti, že mě nikdy nemáš rušit, když se chystám na večeři.“

	„Ano, madam, ale –“

	„Neodmlouvej mi, Olive.“

	Na chvíli zavládlo ticho, vzduch byl nabit očekáváním.

	Laurel si sundala brýle a prohrábla si rukou vlasy, spílajíc si za to, že podlehla nutkání.

	„…buď hodná holčička, Laurel. Vždycky se snaž vypadat co nejlépe, Laurel…“

	Vivian vyšla z obývacího pokoje. Bylo jí teď třiapadesát, ale pořád vypadala jako Lauren Huttonová – svěží, elegantní, s pletí jako alabastr a akvamarínovýma očima. To, co jí příroda nadělila na vnější kráse, dobře zachovala plastická operace. Měla jen náznak vrásek kolem očí. Žádnou pak kolem ostře řezaných úst, lákavě, sytě červeně nalíčených. Tělo se zdálo být štíhlé a pevné jako mramorový sloup, ovinutý k dokonalosti smaragdově zeleným hedvábím. Jednoduché pouzdrové šaty mistrně podtrhovaly oblé linie.

	Jak se k nim blížila, podpatky lodiček klapala o dlaždice. Pozornost však soustředila na diamantový náramek, který si právě zapínala. Pak narovnala hlavu a rukou se dotkla pečlivě upravených blond vlasů. Bylo to gesto, které si Laurel pamatovala z dětství.

	Vivianiny oči se doširoka rozevřely šokem. „Laurel, cos to proboha dělala?“ zeptala se, sklouzávajíc pohledem od Laureliny mokré hlavy ke špičkám zničených plátěnek.

	„Měli jsme malou nehodu.“

	„No, potěš pánbůh!“

	Vivian šlehla pohledem po Jackovi, byl tvrdý a pevný. Jako zvukové vlny z ní vyzařoval nesouhlas. Jack ho snášel s drzostí a pomalým, cynickým úsměvem. Košili měl stále ještě rozepnutou. Stál tam s rukama zastrčenýma za pasem džín a jednou nohou nakročenou. Nakonec se jí posměvačně napůl uklonil.

	„Jack Boudreaux, k vašim službám.“

	Vivian se na něho upřeně dívala o sekundu déle, nepochybně rozvažovala, zda by bylo moudré ho plísnit. Kdyby tu nebyla Laurel, Jack by se jí smál. Přesně věděl, co se Vivian Chandlerové honí hlavou. Zkrátka se tak docela nehodil do žádné ze škatulek, kam si obvykle lidi zařazovala. Byl nechvalně známý; živil se psaním škváru; minulost měl kalnou jako stojaté vody v Atchafalaye. Ženy jako Vivian by ho normálně odepsaly jako kus smetí, ale byl pracháč. Liga mladých neměla oficiální kategorii pro lumpa s penězi.

	„Pane Boudreauxi,“ řekla nakonec, přikývla na pozdrav, ale ruku mu nepodala. Její úsměv byl úsměv, který ji naučili, aby jím častovala Yankeeje a liberální demokraty. „Tolik jsem toho o vás slyšela.“

	Zašklebil se svým hříšným úsměvem. „Jsem si jist, že nic dobrého.“

	Ten okamžik si ke svému příchodu na scénu vybral Ross Leighton. Vykročil ze své pracovny na konci haly se sklenicí whisky v ruce, elegantní a distingovaný, ve žlutohnědém obleku. Byl středně vysoký, statný, s brunátným obličejem a ocelově šedými vlasy, které nosil uhlazené dozadu způsobem naznačujícím marnivost.

	„My tu máme společnost, Vivian?“ zeptal se a pomalu kráčel halou jako pán po svém panství, usurpátor trůnu Jeffersona Chandlera. Míval široký úsměv, který dokázal obalamutit mnoho lidí. Laurel neobalamutil. Nikdy. Když ji poznal, úsměv se rozšířil a on k ní s chichotem přišel. „Laurel! No to se podívejme! Vypadáš jako utopená myš.“

	Naklonil se, aby ji políbil na tvář, ale ona ustoupila, nasadila si opět brýle a sveřepě zvedla bradu.

	Jack to se zájmem pozoroval. U nikoho z nich tu nebylo ani známky pozdravu nebo zájmu, a kdyby pohledy zabíjely, už by tu Ross Leighton ležel na podlaze mrtvý. Roztomilá rodinka.

	„Máme drobátko problém s autem,“ řekl Jack a odlákal tak Leightonovu pozornost od Laurel. „Nemáte na půjčení traktor? Jestli to auto odtamtud, kde je, rychle nedostanem, tak ho ještě dneska v noci bažina spolkne.“

	„Dneska není dobrá noc na vyjížďku s traktorem,“ řekl Ross a žoviálně se pochichtával.

	Jack si rukou přejel po mokrých vlasech a pak jí sevřel Leightonovo rameno s úsměvem stejně falešným, jako byl mužův smích. „No, mně teda nevadí, když budu trochu mokrej,“ řekl a schválně přeháněl svůj akcent až do černošského nářečí. „Nemám na sobě oblek za pět set dolarů, že jo?“

	Ross se bolestně podíval na otisk ruky na rameni svého saka a vedl ho halou do své pracovny zavolat manažerovi plantáže, aby šel s Jackem do deště.

	Laurel pozorovala, jak odcházejí, a přála si být kdekoli jinde jen ne tady. Na Vivian ještě nebyla připravená. Raději by měla ještě den dva na to, aby se trochu usadila a nabrala síly. Přinejmenším by byla ráda vypadala reprezentativně, a ne jako utopená myš. Zatracený Ross Leighton – kvůli té jedné ledabylé poznámce se znovu cítila jako desetiletá holka.

	„Laurel, co proboha děláš venku s tímhle mužem?“ zeptala se Vivian ztišeným a šokovaným hlasem. Přitiskla si ošperkovanou ruku na hrdlo, jako by se chtěla ujistit, že se Jackovi nějak nepodařilo ukrást jí z krku diamantový a smaragdový náhrdelník.

	Laurel vzdychla a zavrtěla hlavou. „Taky jsem ráda, že tě vidím, mami,“ řekla s nejjemnějším odstínem sarkasmu. „Nedělej si starost o naši tělesnou schránku. Jack se uhodil do hlavy, ale až na to jsme v pořádku.“

	„To vidím, jak jste v pořádku,“ vyjela na ni Vivian.

	Otočila se a šla zpátky do obývacího pokoje, očekávajíc, že Laurel půjde za ní, což neochotně udělala. S elegancí se usadila do jednoho z dvojice elegantních ušáků potažených krémovým moaré hedvábím. Laurel si nevšímala implikovaného příkazu, aby obsadila ten druhý. To byla past. Byla mokrá a pravděpodobně i špinavá. Věděla, že se v tak hrozně neuspořádaném oděvu nemůže dotýkat nábytku. Místo toho se postavila z druhé strany zlaté sedačky a čekala, až začne divadlo.

	„Jsi už tolik dní ve městě, aniž ses obtěžovala alespoň zavolat své matce!“ prohlásila Vivian. „Jak myslíš, že mi z toho je?“ Jemnocitně nakrčila nos a zavrtěla hlavou, předstírajíc, že mrkáním zahání slzy ze zraněných citů. „Proč se mě zrovna dnes ráno musela Deanna Corbinová Huntová ptát, jak se ti daří? A co jsem jí na to mohla říct? Pamatuješ si na Deannu, že ano? Mojí drahou přítelkyni ze školy. Tu, která by ti bývala napsala doporučení do Chi-O, kdybys mi nebyla zlomila srdce a nerozhodla se neskládat slib?“

	„Ano, mami,“ řekla Laurel poslušně a rezignovaně. „Vzpomínám si na paní Huntovou.“

	„Mohu si jen představovat, co si všichni myslí,“ pokračovala Vivian se sklopenýma očima a jednou rukou si hrála s uvolněnou nití na područce křesla. „Má dcera je doma poprvé, nevím za jak dlouho, a nejen že nebydlí v mém domě, ale ani se nenamáhá mi zatelefonovat.“

	Laurel se zdržela poznámky, že telefony fungují oběma směry. Vivian se rozhodla hrát roli tragicky ignorované matky. Každopádně nepatřila k lidem, kteří by postřehli ironii. „Je mi to líto, mami.“

	„To by taky mělo,“ zamumlala Vivian a pohlédla na svou dceru velkýma modrýma očima plnýma bolesti. „Byla jsem bez sebe strachy a nevěděla, co si mám myslet. Přísahám, že jsem z toho málem dostala další záchvat.“

	V Laurelině svědomí zahlodal pocit viny a zároveň ji cynik v ní nazval kojencem. Celé dětství strávila tím, že chodila po špičkách kolem nebezpečí, že způsobí jeden z matčiných „záchvatů“ deprese. Její pocity neustále kolísaly mezi lítostí a vztekem. Na jedné straně cítila, že Vivian nemůže za to, jaká je; na druhé straně cítila, že její matka využívá své lability k tomu, aby ovládala a manipulovala. Dokonce ani teď v sobě Laurel nedokázala oba protikladné pocity smířit.

	„Jak si myslíš, že to vypadá před mými přáteli, když má dcera bydlí místo u mě u své lesbické tety?“

	„Nevíš, jestli je teta Karolína lesbička,“ vyjela na ni Laurel. „A co by na tom záleželo, kdyby byla?“ zeptala se a kráčela pryč od pohovky, pryč od své matky, směrem k servírovacímu stolku, kde na stříbrném podnose stálo půl tuctu karaf. Letmo si přála, aby se její žaludek dokázal vypořádat s panákem, neboť její nervy by si teď rozhodně jednoho daly. Ale odvrátila se od něj a šla se k francouzským dveřím podívat na déšť a postupující šero.

	„S kým se teta Karolína stýká, po tom nikomu nic není,“ řekla. „A kromě toho tě neslyším, že by sis stěžovala na to, že s ní bydlí tvá druhá dcera.“

	Vivianina dokonale nalíčená ústa se sevřela do těsné linky. „Už dávno jsem se přestala starat o to, co Savannah dělá.“

	„To opravdu ano,“ zamumlala Laurel hořce.

	„Co tím chceš říct?“

	Laurel se kousla do rtu a ovládla se. Pokračovat teď v tomto rozhovoru by k ničemu nevedlo. Vivian byla mistryně v negování argumentů. Nikdy by si nepřipustila svou vinu na tom, že se z její dcery nestalo to, co plánovala.

	Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a otočila se od okna. Ačkoli byly její šaty úplně promočené, měla ruce pevně obtočené kolem těla. „Ptala jsem se, co je tak špatného na Jacku Boudreauxovi?“

	Vivian se na ni podívala s opravdovým opovržením ve tváři. „A co na něm není špatného? Propánakrále, Laurel! Ten člověk stěží mluví stejnou řečí jako my. Z dobrých zdrojů vím, že pochází z póvlu, a teď když jsem se s ním setkala, mě to nijak nepřekvapuje.“

	„A kdyby měl na sobě lněný oblek, to by byl úctyhodný?“

	„Kdyby měl na sobě jen trochu méně košile, požádala bych ho, aby opustil dům,“ řekla rozhodně. „Je mi jedno, jak je možná slavný. Píše brak a je to póvl. Krev nakonec promluví.“

	„Opravdu?“

	„Bože, jak ty jsi dnes večer popudlivá,“ poznamenala Vivian upjatě. „Takhle jsem tě nevychovala.“

	Vstala a šla si k servírovacímu stolku připravit drink. Ze zdravotních důvodů, samozřejmě. Velmi uváženě vybírala stříbrnými kleštičkami kostky ledu ze stříbrného kbelíku a pouštěla je do robustní křišťálové sklenice. „Jen se tě snažím vést, jak by to dělala každá dobrá matka. Nezdá se, že bys vždycky věděla, co je pro tebe nejlepší, ale myslela bych si, že máš dost rozumu na to, než aby ses zapletla s mužem, jako je Jack Boudreaux. Bůh ví, že tvá sestra by neváhala, ale ty… Jen co jsi přestála tu drobnou indispozici a hlavně…“

	„Drobnou indispozici.“ Laurel pozorovala matku, jak přelévá led džinem a ředí ho tonikem. Do nosních dírek jí proudila chladivá vůně alkoholu. Chladná, jemná a suchá jako džin, taková byla Vivian. Nikdy nezohyzdit povrch věcí něčím tak ošklivým jako pravda.

	„Zhroutila jsem se, mami,“ řekla směle. „Můj manžel mě opustil, kariéra se mi zhroutila před očima a pak jsem se zhroutila já. To je víc než jen ‚drobná indispozice‘.“

	Věrná formě Vivian vytřídila věci, o kterých nechtěla diskutovat a vyřadila je. Znovu si sedla do svého křesla, zkřížila nohy a usrkla svůj drink. „Vdala jsi se pod svou úroveň, Laurel. Wesley Brooks byl kromě toho navíc bezpáteřní. Od takového muže nemůžeš čekat, že přežije nějakou větší bouřku.“

	„Wesley byl laskavý a milý,“ řekla Laurel na obranu svého muže, aniž při tom udělala na svou matku sebemenší dojem.

	„Žena si má brát sílu, a ne jemnost,“ kázala Vivian. „Kdyby sis vybrala muže svého postavení, trval by na tom, aby ses vzdala právnické kariéry a vychovávala jeho děti, a žádné další nepříjemnosti se nemusely přihodit.“

	Laurel zavrtěla hlavou, omráčená tím rozumovým vysvětlením. Kdyby si byla vzala sobě společensky rovného, blbého šovinistu, pak se mohla vyhnout případu ve Scott County. Bývala by se mohla vzdát boje za spravedlnost a soustředit se na důležitější věci, jako je vybírání stříbrných šperků nebo plánování zahradních večírků.

	„Zítra máme na večeři hosty.“ Vivian pohlédla na malé zlaté hodinky, dala drink stranou a jemně si uhlazujíc pokrčené šaty vstala. „Seznam hostů ti poskytne vhodnější společnost, než jakou v poslední době vyhledáváš.“

	„Já se na to opravdu necítím, mami.“

	„Ale Laurel, já už jsem lidem řekla, že tu budeš!“ zvolala jako rozmazlený, urážlivý puberťák. „Chtěla jsem ti dnes zavolat a říct ti to! Nechceš mi upřít příležitost, jak si před přáteli udržet tvář, že ne?“

	„Chci,“ měla Laurel na jazyku, ale spolkla to. Buď hodná holčička, Laurel. Dělej, co máš dělat, Laurel. Nezlob maminku, Laurel. Upřeně se dívala na své rozčvachtané plátěnky a poraženě vzdychla. „Jistěže ne, mami. Přijdu.“

	Vivian si nevšímala bolestného tónu v jejím hlase. S odpovědí byla spokojená. Na rtech jí vykvetl úsměv. „To je báječné!“ zvolala, najednou rozechvělá novou energií. Přecházela od stolku k zrcadlu a zpátky, rovnala si sukni, kontrolovala náušnice a připravovala večerní kabelku. „Sejdeme se v jednu – po nedělní bohoslužbě jako vždycky. A vezmi si na sebe něco pěkného, Laurel,“ dodala a podívala se stranou na svou zvadlou, pomačkanou dceru. „Tak, Ross a já už máme zpoždění na rezervaci na večeři, takže musíme běžet.“

	„Ano, mami,“ zamumlala Laurel a zaskřípala zuby při matčině polibku na tvář. „Hezký večer.“

	Vivian vyplula z pokoje jako královna, panovačná a vítězná. Laurel ji pozorovala, jak jde, a cítila se bezmocná, poražená. Kdyby nebyla takový zbabělec, poslala by matku už dávno do háje, jako to udělala Savannah. Ale neudělala to. A neudělala by to. Chudák malá, patetická Laurel, stále ještě čeká, že ji bude matka milovat.

	Popadla skleničku ze servírovacího stolku a chtěla ji hodit přes celou místnost na krb, ale nedokázala udělat ani to.

	Ne abys něco rozbila, Laurel. Maminka tě nebude mít ráda. Ne abys řekla něco špatného, Laurel. Maminka tě nebude mít ráda. Dělej, co máš dělat, Laurel, nebo tě maminka nebude mít ráda.

	Vchodové dveře se zavřely, slyšela startující motor Mercedesu a křupání pneumatik o drcené škeble na příjezdové cestě. Pak postavila skleničku, zakryla si rukama obličej a začala plakat.
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	ack stál u dveří do obývacího pokoje. Byl teď ve stínu potemnělé haly. Zvuk Laurelina pláče ho trhal ve dví, zaryl se mu do srdce a vyvalila se nikoli krev, ale soucit. Nevěděl nic o tomto domě, o těchto lidech, ale věděl, jaké to je, být součástí nefunkční rodiny. Až příliš dobře si pamatoval hořká slova, hádky z hněvu, atmosféru napětí, kvůli níž se sestrou chodili domem po špičkách ve strachu, že kterýkoli jimi způsobený zvuk zažehne u jejich otce výbuch a přivolá na jednoho z nich nebo na oba hněv Blackieho Boudreauxe.

	Věděl, a to byl další důvod, proč měl prostě odejít. Beauvoir bylo hadí hnízdo. Jen blázen by do něj šťoural. On nebyl blázen. Byl spoustu věcí a málo z nich bylo obdivuhodných, ale blázen nebyl.

	Přesto se nehýbal. Stál tam a díval se, jak si Laurel utírá slzy z obličeje a zápasí s další vlnou pláče. Snažila se přinutit dýchání k pravidelnému rytmu, zuřivě mrkala proti vlhkosti, která se jí shromažďovala v očích, a zaměstnávala se tím, že si cípem sukně čistila brýle. Dieu, ta maličká je ale houževnatá. Myslela si, že je sama. Nebyl důvod, proč by sebou neměla mrštit na módní zlatou pohovku a třeba si oči vyplakat, kdyby chtěla. Ale ona se snažila ovládnout své emoce, bojovala o získání kontroly.

	Než v něm mohl soucit zakořenit příliš hluboko, přinutil se Jack k pohybu.

	„Jsi připravená? Můžeme jít, zlato?“

	Laurel při zvuku jeho hlasu vyskočila. Šmátravě si znovu nasadila brýle a urovnala si rukou vlasy, které jí začínaly usychat. „Já… myslela jsem si, že jste odešel vytahovat to auto.“

	Jack se zašklebil. „Lhal jsem.“

	Jsouc si až příliš dobře vědoma toho, že je s ním sama, upřeně se na něj dívala, zatímco pendlovky na opačném konci místnosti tikaly a tikaly. „Proč?“

	Kráčel sem a tam po místnosti a lhostejně zvedal cetky, které byly v rodině po celé generace, nepřítomně si je prohlížel a dával stranou. Opět k ní vzhlédl, když zvedl křišťálové těžítko a potěžkal je v ruce jako baseballový míček.

	„Protože se mi nelíbil tvůj beau-père. Ani nemůžu říct, že bych byl zrovna nadšen z tvé mamam.“

	„Ti budou zdrceni.“

	„Ale…“ Znovu se zašklebil svým hříšným úsměvem, vyhodil těžítko do vzduchu a jednou rukou ho chytil. Laurelino srdce nadskočilo spolu s ním. „Budou naštvaní. Přijdou pozdě na večeři.“

	To tedy budou naštvaní. Zvlášť Vivian. Laurel potlačila nutkání se usmát, ústy jí to škubalo jako Moně Lise. „Vás tedy není těžké pobavit.“

	„Tak by to mělo být u každého, anděli. Život je příliš krátký.“

	Teď stál těsně vedle ní a díval se na opačnou stranu. Rukou se téměř dotkl jejího ramene, když se natáhl pro něco na servírovacím stolku. Řekla si, že se musí pohnout od něj, ale než to mohla udělat, otočil se on, stál za ní, ovinul ji rukama, hlavu měl skloněnou, aby jí mohl šeptat do ucha.

	„Tak co kdybychom šli najít tvůj starý pokojíček a strávili tam spolu příjemnou chvilku, catin? Já osobně bych si docela rád svlékl tyhle mokré šaty a vklouzl do něčeho… teplého…“

	Po kůži jí přejelo chvění, jak se jí jeho dech táhl po krku a dolů po přední straně blůzy a rozpaloval v ní zvláštní uhlíky touhy. Snažila se od něj poodstoupit, ale lehce ji zadržel, tiskl jí ruce přímo na žaludek. Jemně ji kousal ze strany do krku a nosem jí odhrnul límec u blůzy, aby prozkoumal křivku jejího ramene. Srdce se jí rozbušilo.

	Jack se hluboce, hrdelně uchechtl. Teď tedy rozhodně na madam Vivian nemyslí. „Tak pojď, zlato,“ mumlal. „V tomhle baráku je určitě spousta prázdnejch postelí.“

	„A taky tak zůstanou,“ řekla Laurel. Tentokrát ji při pokusu uniknout z jeho stisku pustil. Uhnula a otočila se čelem k němu. „Jak se dostaneme zpátky do města? Co navrhujete?“ zeptala se ve snaze přemoci nervozitu.

	Jack si vrazil ruce do kapes a hodil bokem. „Zavolal jsem Alphonsu Meyettovi. Přijede s Nipperem odtáhnout Corvette zpět. Řekl jsem mu, aby se zastavil v Přístavišti a Nipper mi odtamtud přivezl můj džíp. Vezmu tě domů, zlato.“

	Laurel se zamračila na jeho ďábelský úšklebek. „Kde jsem to už jenom slyšela?“

	Naklonil se k ní a s uličnickýma očima ji nutil držet si pevnou půdu. „Radši bych tě vzal nahoru,“ řekl a hlas mu klesl do prokouřeného rachotu.

	Musela se jeho nestydatosti zasmát. Zkřížila si ruce na prsou a zavrtěla hlavou. „Dobře znám vaši pověst, co se žen týče, pane Boudreauxi.“

	Přistoupil k ní ještě blíž, teď je dělilo jen pár centimetrů, a ona si příliš pozdě uvědomila, že ji má šikovně uvězněnou proti zadní straně pohovky. Vzal ji jednou rukou z každé strany a předklonil hlavu, přičemž ji hypnotizoval pohledem. „Tak jak to, že ještě nejsme v posteli?“

	„Bože, velikost vašeho sebevědomí je neuvěřitelná,“ řekla suše.

	V jeho tmavých očích to zajiskřilo, úsměv se roztáhl a na tvářích se objevily dolíčky. Povytáhl obočí. „Měla bys ze mě vidět i to ostatní.“

	Jeho humor ji dodělal. Kdyby za tímto jeho výrokem skutečně stálo jeho ego, mohla mu dát pár facek a zcela jistě by jeho sluch obdařila nějakým kousavým komentářem ohledně svého názoru na neandertálce, kteří si myslí, že lze hodnotu muže a ochotu ženy redukovat na pár centimetrů penisu. Ale v těch temných očích byl humor, který ji vybízel, aby se tomu vtipu zasmála, a říkal jí, že není jeho terčem. Pokusila se přísně se na něj podívat, ale nepodařilo se jí to a místo toho se začala chichotat.

	„Kdybych neměl tak zdravé sebevědomí,“ řekl Jack, opřel se bokem o sedačku a překřížil ruce, „mohlo by se mě to dotknout.“

	Laurel nakrčila nos, popostrčila si brýle na nose a cítila se lépe, cítila se silnější. Vivian ji hrozně vykolejila. Příchod do Beauvoir uvolnil příliš mnoho emocí, s nimiž neuměla zacházet. Ale Jack ji odvedl od temného emočního víru, který ji málem pohltil, takže se mohla znovu postavit oběma nohama na zem. Podívala se na něj postranním pohledem. Zajímalo by ji, jestli si uvědomuje, že se v tomto domě už dvacet let nezasmála.

	Corvette byla s minimálními nesnázemi vytažena z okraje bažiny a odtažena do Meyettovy garáže. Laurel celou proceduru sledovala z džípu ze sedadla pro spolujezdce. Na Jackově místě za volantem seděl Huey. Přestalo pršet a všechno kolem se lesklo dešťovými kapičkami. Mraky uvolnily nebe žhavě měděnému západu slunce, který ponořil bažinu do stínů a obrysů. Vzduch byl čerstvý a chladivý, jako vždycky však měl temný bažinatý podtón. Laurel se v mokrých šatech zachvěla. Obrátila pozornost od tahače k husté divočině, rozkládající se kolem nich. Bezmyšlenkovitě si začala okusovat nehet u palce.

	Vyrostla zde, na kraji Atchafalaye, ale nikdy necítila, že by byla zasvěcená do jejích tajemství. Bažina byla svět sám pro sebe, prastará, tajemná, prvopočáteční. Vždycky o ní přemýšlela jako o entitě, nikoli jako o pouhém ekosystému. Mělo to něco společného s myslí, očima a temnou duší plnou stínů. Ten pocit ji opět přemohl, když tahač Alphonse Meyetta odrachotil směrem k Bayou Breaux a rozhostilo se ticho. Vyčkávavé, tlumené ticho bažiny.

	Přišly na ni myšlenky o vraždě a vsákly se do ní jako chlad. Znovu se roztřásla a při té představě si začala rukama třít paže. Mladá žena, která tu o samotě leží, je mrtvá, vědoucí bažina ji pozoruje, ale střeží si svá tajemství…

	„Hele, oškliváku, koukej mazat z mýho sedadla.“

	Jackův hlas přetrhl strašnou vizi a Laurel vyskočila. Huey zabručel na protest a proplazil se mezi sedadly dozadu, kde se stočil do klubíčka zády k nim.

	„Tak tohle že není váš pes.“ Laurel zakoulela očima.

	Jack se zašklebil a vlezl si za volant. Zuby mu v šeru svítily. „Nemůžu za to, že je pro něj moje osobnost neodolatelná.“ Hodil jí na klín špinavou džínovou bundu. „Vem si to na sebe. Vylákal jsem ji na Nipperovi speciálně pro tebe.“

	Laurel nevěděla, zda mu za to má poděkovat nebo ne. Bunda páchla mužským potem, cigaretovým kouřem a benzinem, ale džíp byl otevřený a cesta zpátky bude vzhledem k mokrým šatům zřejmě velmi chladná. Nakrčila nos a nasoukala bundu na sebe. Rukávy jí visely přes špičky prstů.

	„Jsi v pořádku?“

	Vzhlédla od rolování rukávů.

	„Před chvilkou jsi vypadala, že jsi trochu mimo.“

	„Jen jsem přemýšlela… o té dívce, co ji našli…“ A o tom, jaké by to bylo umřít tady, aniž by to někdo viděl nebo slyšel kromě bažiny. Tuhle část svých myšlenek si nechala pro sebe. Měla příliš živou představivost, příliš snadno se vžívala do pozice ostatních. To nebyl dobrý rys u někoho, kdo musel jednat s oběťmi násilných činů. Byla to právě tato neschopnost jasně oddělit soucit od vcítění se, která ji činila tak zranitelnou.

	„To je špinavost,“ řekl tiše Jack s rukou na klíčku a s očima zkoumajícíma tmavnoucí bažinu.

	Sova zahoukala několik celých not a pak se zvedla z větví nedalekého cypřiše, širokými křídly tloukla do větru téměř neslyšně. Laurel si přitáhla bundu blíž k tělu.

	„Znal jste některou z nich?“

	Tvrdě se na ni podíval. „Vyslýcháš mě, advokátko? Neměl bych si zavolat právníka?“

	Laurel nechala stranou otázku, jestli jeho tón znamenal sarkasmus nebo obranu. Nebyla si jista, jestli na ni chce znát odpověď. „Je to nevinná otázka. Při tom, jaký jste podle svých slov miláček žen, nebylo by příliš od věci, kdybyste některou z obětí znal.“

	„Neznal. Žádná z nich nebyla odsud.“

	Čtyři těla. Čtyři okrsky v Acadianě, ale Partout ne. Žádné oběti z Partout, tady žádné oběti nalezeny nebyly. Laurel si nemohla nepřipustit myšlenku, zdali je to náhoda nebo záměr. Jestli další na vrahově seznamu nemůže být Partout Parish. Rozhlédla se po divočině kolem nich a znovu pomyslela na hroznou osamělost smrti na takovém místě.

	Bažina je nemilosrdné místo. Nádherná, krutá mrcha. Plná výparů, lákavá, mlčenlivá. Tady se smrt stala běžnou záležitostí, součástí cyklu. Stromy umírají, padají, hnijí, stávají se součástí humusu, aby z něj mohly vyrůst další stromy. Žába sežere jepici, had žábu, hada zase aligátor. Žádná smrt zde nevyvolává soucit. Je to místo dravců.

	Pohlédla na Jacka. Jack, který ji humorem vyvedl z jejích chmur v Beauvoir. Jack se svým ďábelským šklebem. Teď se nešklebil. Ona maska padla a odhalila intenzitu, o které tušila, že v ní je jeho jádro. Tvrdá. Vášnivá. Temná.

	„Já lidi zabíjím jenom na papíře, zlato,“ řekl. Z kapsy u košile vytáhl cigaretu a zavěsil si ji na ret.

	Když otáčel džíp a zamířil k městu, v hlavě mu znělo slovo „lhář“.

	Savannah stála před francouzskými dveřmi od Coopovy pracovny. Schovávala se mezi přerostlými šeříkovými keři, které rostly vedle pohodlného starého domu, a pozorovala ho, jak pracuje. Seděl u svého pracovního stolu, hrbil se nad notebookem, vedle popelníku s doutnajícím doutníkem stál panák brandy. Stolní lampa byla jediným světlem v domě a vytvářela kolem něj oázu měkkého, máslového světla. Za sklem vypadal jako sen, teplý, zlatý sen, který nikdy nebude moci uchopit a ponechat si ho. Pořád jí v tom brání neviditelná bariéra. Její minulost. Jeho oddanost vůči jeho ženě.

	Zatracená Astor Cooperová. Proč jen nemůže zemřít a zbavit se toho všeho. Co je to za krutou potvoru, že se na něho věší svými neviditelnými nitkami, když už není ničím jiným než svou skořápkou. Svého času to mohla být pěkná ženská. Savannah si představovala, že byla sladká, ostýchavá a okouzlující. Taková, jaká ona není. Úctyhodná, dokonalá manželka, dokonalá hostitelka. Ale Coopova žena teď nebyla ničím, nedokázala mu dát nic víc než bolest u srdce. Přišla o rozum. Přežívalo jen její automaticky fungující a ošetřovatelkami na živu udržované tělo.

	Já bych mu dokázala něco dát. Dala bych mu všechno, pomyslela si Savannah a nepřítomně si uhlazovala hedvábné šaty.

	Copak Ronniemu Peltierovi dala všechno?

	Stiskla čelist proti hořkému vnitřnímu hlasu a pevněji se chytila šeříkové větve. S Ronniem spala, protože to chtěla, protože to potřebovala. Nebylo zač se cítit vinna. Ne za způsob, jakým se nabídla, jakým se odevzdala, ne za onu lačnost a nenasytnost, s jakou si ho vzala.

	„Jsi pro to jako stvořená, Savannah… Savannah, ty to chceš pořád…“

	To byla pravda. Pravda, která se jí vrývala do mozku noc co noc. Byla rozená svůdkyně jako stvořená pro hřích. Bylo zbytečné snažit se zvítězit nad svou pravou podstatou.

	Dnes v noci nad ní nezvítězila. Svědčila o tom vůně sexu a Ronnieho vody po holení, která na ní stále ještě lpěla. Ani nestihli dojít do jeho přívěsu, když se oddali vášním. Savannah ho přiměla zaparkovat auto vzadu za starým skladištěm harampádí a vylezla na něj přímo na sedadle jeho Fordu Rangera. Ronnie vůbec neprotestoval, nežádal žádné vysvětlení. To se jí na mladých mužích líbilo – byli nekomplikovaní. Ronnieho Peltiera žádné mlýnské kameny morálky nezatěžovaly. Byl naprosto ochoten spustit si levisky a jít na to jen pro čiré potěšení.

	Vzrušení v ní zápasilo s pocitem hanby, svíjely se v sobě a snažily se zvítězit jedno nad druhým. Do očí jí vstoupily slzy a rozmazaly obraz sedícího a píšícího Coopa.

	„Jdi k čertu, Conroyi Coopere,“ zamumlala. Nenáviděla pocity, které jí uvnitř zmítaly, a nasměrovala tu nenávist na Coopa. Byla to jeho chyba. Kdyby jen se do něj nebyla zamilovala, kdyby nebyl tak zatraceně ušlechtilý… To před ním se cítila jako kurva.

	Ne. Ona je kurva. Narodila se jako kurva a vycvičila se v tom k dokonalosti. Kvůli Cooperovi se za to styděla.

	S tichým pláčem se odlepila od šeříkového keře a plížila se podél domu jako zloděj. Přitiskla se na dřevěný obklad a připlížila se k okraji francouzských dveří, kde přitlačila obličej na sklo.

	Cooper si pomalu narovnával záda, škubl sebou a odložil pero. Mozek měl otupělý a prázdný jako houbu, kterou vymačkaly neúprosné ruce. Ona analogie na něj zapůsobila jako poslední kapka inspirace. Znovu se natáhl po peru, aby ji rychle zaznamenal, když tu svým periferním viděním zpozoroval pohyb u francouzských dveří.

	„Savannah?“ zašeptal pro sebe její jméno a napínal oči do temnoty, která zahalovala její rysy. Samozřejmě to byla ona. Teď se k němu kajícně vrací, tak jako vždycky po nějakém z těch jejích malých výbuchů. A on ji přijme zpět a utěší ji. Tímhle koloběhem už prošel. Savannah je stvoření zvyku. Zamračil se při pomyšlení, že k jejím zvykům patří sebetrýznění a vlastní degradace.

	Jakmile otevřel dveře, padla mu do náručí a plakala jako dítě. Cooper ji objal, kolébal ji a šeptal jí. Rty se jemně otíral o její divokou hřívu.

	„Je mi to líto!“ plakala a pěstmi svírala jeho košili. „Je mi to tak líto!“

	„Ššt,“ šeptal a jeho hlas byl hluboký, jemný a utěšující. „Neplač tolik, miláčku, lámeš mi srdce.“

	„Ty mi lámeš srdce,“ řekla Savannah. Cítila uvnitř takovou bolest, že jí připadalo, že tam má otevřenou ránu. „Pořád.“

	„Ne,“ zašeptal. „Já tě miluju.“

	„Miluj mě.“ Roztřeseně se nadechla a šeptala ta slova znovu a znovu, zatímco jí skrz pevně sevřená víčka stékaly horké slzy. „Miluj mě. Miluj mě.“

	Nebylo to všechno, co kdy chtěla? Aby ji někdo miloval. Aby se o ni někdo staral. A přesto se stále znovu dávala mužům, kteří ji nikdy nebudou milovat. Vřel v ní a bobtnal zmatek a ona se ho snažila vyplakat na Cooperově pevné hrudi. Choulila se do jeho tepla, opírala se o jeho sílu. Připadala si tak ztracená. Chtěla být silná, ale nebyla. Chtěla být dobrá, ale neuměla to. To jediné, v čem byla dobrá, byl sex, a to nestačilo na to, aby se Cooper zřekl svých závazků.

	„Ššt, ššt,“ šeptal a kolébal ji.

	Byla cítit sexem a levnou kolínskou. Byla s jiným mužem. Nebyl ani překvapen, ani konsternován. Nečekal od Savannah věrnost. Podle jejích vlastních slov byla děvka. Přesto ho to však hluboce zarmoutilo. Savannah je v mnoha ohledech ztělesněním Jihu, pomyslel si. Krásná, prostopášná, tvrdohlavá, oběť…

	„…Coopere?“

	Savannah se opřela dozadu a s pěstmi stále ještě zapletenými do látky jeho košile se mu podívala do tváře. Zamrkal na ni, jeho husté blond řasy za brýlemi zakmitaly, aby odstranily lesk z příliš modrých očí.

	„Jdi k čertu,“ zavrčela a odtáhla se. „Ani mě neposloucháš! Jsi v duchu s ní, viď? S lady Astor. S čistou, cudnou lady Astor.“

	„Nejsem,“ řekl klidně. Pustil ji z hlavy, šel ke stolu, začal sklízet notebook a pero a típl zbytek ztrácejícího se dobrého doutníku.

	„Chtěl bys, aby tady byla ona,“ řekla Savannah hořce. „Ona dnes v noci nešoustala s Ronniem Peltierem. Ne, ona sedí u Svatého Josefa, je krásná jak orchidej a blbá jak necky –“

	„Přestaň!“ Vzduch prořízl hromový Cooperův hlas. Otočil se, vzal ji za paže a prudce s ní zatřásl. Ovládl se dříve, než s ní stačil znovu zatřást, a tak se snažil potlačit hněv, až se roztřásl.

	„Zatraceně, Savannah, proč tohle děláš?“ ptal se jí. Hlas měl drsný, prsty se jí zarýval do paží. „Škemráš o mou lásku a pak mě nutíš, abych tě nenáviděl. Proč nebereš to, co ti můžu dát, proč s tím nedokážeš být šťastná?“

	„Šťastná?“ zašeptala temně a vzhlédla k němu se srdcem v očích. „Nevím, co to je.“

	Cooper zavřel oči před žhavou vlnou emocí, přitáhl ji k sobě a pevně ji držel.

	„Nechci, abys mě nenáviděl, Coopi,“ řekla tiše a rukama ho objala kolem pasu. „To zvládnu za nás za oba.“

	„Ššt… Tiše…“ Shrnul jí vlasy z tváře, políbil ji na čelo a pak na ústa. „Miluju tě,“ řekl. Ta slova byla stěží víc než dech vyšlý z jeho úst a otírající se o její. „Miluju tě.“

	„Dokaž mi to.“

	Hodiny v hale odtikávaly vteřiny noci. Savannah jim naslouchala, ležíc v tichu, schoulená po Cooperově boku. Spal, zhluboka dýchal a jednou rukou ji stále ještě objímal. Ve spánku vypadal starší. Když vypnul vitalitu a dobíjel svou atletickou energii, zůstával tu jen obličej vytvarovaný padesáti osmi lety života.

	Na okamžik si představila, že tu leží a tiskne ji k sobě její otec. Kdyby Jeff Chandler žil, teď by mu bylo padesát osm. A na chvíli si povolila úvahy o tom, jaký by asi byl její život. Jak jiná mohla být. Mohla být tou slavnou ze sester Chandlerových. Mohla být herečkou nebo módní návrhářkou. A Laurel… Laurel by možná nebyla musela tak tvrdě bojovat za spravedlnost.

	Chudák holka. Pocítila pocit viny za způsob, jakým Laurel u Frenchieho opustila. Teď by měla být doma a dohlédnout na to, aby Laurel odpočívala. Jejím úkolem teď bylo dohlížet, aby se její sestra zotavila. Ale tyhle chvíle strávené s Coopem potřebovala. Chvíle bez sporů, beze slov, jen s jejich láskou.

	V jeho milování nebylo nikdy nic jiného než něha. Byl s ní vždycky tak opatrný. Žádný spěch. Žádná zuřivá objetí. Žádná drsná naléhavost. Jemnost. Úcta. Jako by to pokaždé bylo poprvé.

	Ne, pomyslela si a ústa se jí zkřivila do čehosi, co bylo parodií úsměvu. Poprvé to bylo úplně jiné.

	„Ty mě chceš, Savannah. Viděl jsem, jak ses na mě dívala.“ „Já nevím, co tím myslíš –“

	„Lhářko. Ty jsi taková malá trapička, to jsi.“„Nejsem –“

	„No tak, dám ti, o co si říkáš, holčičko.“

	„Ne! Nechci, aby ses mě dotýkal. Nemám to ráda.“

	„Ale máš. Nelži mi. Nelži sama sobě. Pro tohle jsi stvořená, Savannah…“

	A ona zavřela oči před první palčivou bolestí a proklela Rosse Leightona k věčnému zatracení.

	Vrah žen… Vrah… „Já zabíjím jen na papíře.“… Lháři… Jsi lhář, Jacku…

	Kráčel chodbami L’Amour. Nedbal na tapetu loupající se ze stěn, nedbal na prach, na vlhký pach plísně a na zanedbanost, nevnímal nic kromě svých vnitřních muk. Svíjelo se to v něm jako zvíře v kleci a nemohl s tím nic dělat. Mohl jen chodit tmavými chodbami domu. Nemohl to zvíře osvobodit, děsilo ho pomyšlení, co by mohl udělat – zešílet, zabít se.

	Zabít se. Tato myšlenka ho přepadla nejednou. Ale pustil ji z hlavy. Nezaslouží si svobodu, kterou nabízí smrt. Jeho trestem bylo žít a vědět, že k ničemu není, vědět, že zabil jedinou osobu, která v něm viděla dobro.

	Evie. V duchu se před ním vznášel její obličej, jemný a hezký, s tmavýma, široce rozevřenýma, důvěřivýma očima. Důvěra – to slovo se do něj zařízlo jako břitva. Věřila mu. Byla křehčí než tence vyfoukané sklo a věřila mu, že ji nerozbije. Nakonec ji zničil, rozbil ji na kousky. Zabil ji.

	Z jeho nitra se vydral divoký, neartikulovaný řev. Otočil se a udeřil pěstí do zdi. Prázdným domem se rozlehl zvuk agónie a nárazu. Prázdný jako jeho srdce, jako jeho duše, jako láhev od Wild Turkey, která se mu houpala v prstech levé ruky. Zvíře se vrhlo na stěny své klece, prudce se otočil, mrštil lahví a poslouchal, jak se tříští o dveře na konci chodby.

	„Bezcenný, k ničemu, prohnilý…“

	V temném koutě jeho mysli se mu vysmíval obraz Blackieho Boudreauxe. Jack vyvrávoral z chodby a dal se napříč místností k vyššímu balkonu, aby mu unikl.

	„Bon à rien, tu, bon à rien…“

	Ta vzpomínka ho pronásledovala jako démon. Byla bolestně ostrá a tak jasná, že před ní pevně zavřel oči. Přitiskl záda na cihlovou zeď, pevně si objal tělo rukama, až se mu všechny svaly chvěly napětím, ale nic tu vzpomínku neodvrátilo.

	Jeho matka stála sehnutá nad kuchyňským dřezem a z nosu a rtu jí tekla krev. Slzy jí zalévaly oči a stékaly jí po tvářích, ale neplakala nahlas. Věděla proč. Blackie nechtěl slyšet žádné kničení, byl pak zlý ještě víc. Le bon Dieu ví, že když to na něj přišlo, byl už tak zlý dost.

	Jack se jí držel za sukni, byl vystrašený a rozzlobený. Bylo mu deset, byl příliš malý na to, aby mohl něco udělat. Bezcenný, neužitečný, k ničemu. Kromě nenávisti. Zjistil, že na tu je expert. Nenáviděl svého otce každou buňkou svého těla a ona nenávist jím mrštila od matčiných třesoucích se nohou do cesty Blackiemu, který se už už napřahoval k další ráně.

	S vysokým jekotem přiběhla Marie. Jack se na svou sestřičku ani nepodíval, akorát vykřikl, aby zmizela, a vrhl se na otce. Přál si být větší, silnější, tak velký, aby uhodil Blackieho tak silně, jako on uhodil maminku. Jenže nebyl. Byl jen malý zakrslík, jak mu táta vždycky říkal.

	To ale neznamenalo, že se o to nepokusí.

	Sbalil si pěstičky, aby toho starocha udeřil, jak jen bude umět nejvíc, ale Blackie měl jiné plány. Rozmáchl se rukou, kterou napřáhl na svou ženu, a hřbetem uhodil chlapce přes obličej, až odletěl jako hadrová panenka.

	Jack padl na zem. Hlava se mu točila, bušilo mu v ní, slzy mu zakryly zrak a nenávist v něm pálila jako kyselina.

	Pak mu najednou už nebylo deset. Byl v pubertě, postavil se na nohy, popadl železnou pánev ze sporáku a mrštil jí oběma rukama, jak mohl nejvíc…

	Trhl sebou, jak jeho mysl za tou vzpomínkou přibouchla dveře.

	„Já lidi zabíjím jen na papíře, zlato…“

	Ze zastíněného místa na balkoně, kde stál, viděl Belle Rivière. Přes potemnělou zahradu viděl zadní dveře, u nichž stále ještě svítilo venkovní světlo. Ve všech oknech byla tma. Normální lidé v tuhle hodinu už byli v posteli. Laurel byla v posteli.

	„A já tu stojím v tichu noci a vyju na měsíc,“ zamumlal a svezl se na zvětralou podlahu balkonu. Ze tmy se najednou vynořil Huey a s ustaraným obličejem a svěšenými pysky se posadil vedle něj.

	„Ty nevíš, že se máš držet ode mě dál, blboune?“

	Laurel to věděla. Dávala si na něj pozor.

	„A to bys měla, mon ange,“ mumlal a upřeně hleděl na temná okna Belle Rivière.

	Nechala ho, aby ji políbil, přiblížil se k ní, ale nakonec se ostýchavě stáhla. Tím lépe pro ni. Umí jen využívat a je hulvát. Vrah žen… vrah.

	To slovo mu vřelo v mozku, když se stavěl na nohy a odcházel dovnitř pracovat.

	
Kapitola osmá
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	avannah přijala zkázu Corvette s pozoruhodnou milosrd-ností. Pozastavila se nad tím, kdo řídil.

	„Jack?“ Povytáhla obočí, pomalu, ale viditelně ztuhla a narovnala si záda. Seděla na Laurelině posteli, na sobě měla černé krajkové prádlo a přes něj rozevřenou hedvábnou košili. Vypadala jako reklama na luxusní prádlo z obchodu Victoria’s Secret. Měla rozcuchané vlasy a rty nateklé od líbání. „Cos proboha dělala s Jackem Boudreauxem na silnici u bažiny?“

	„To jsem se ptala sama sebe, když jsme svištěli po močále jako při testu špičkových aut,“ stěžovala si Laurel a kriticky se pozorovala v otáčivém vysokém zrcadle.

	Sukně, kterou měla na sobě, oplývala fialovými růžemi a tmavě zelenými listy na slonovinovém podkladě. V pase jí padala a dolní lem visel skoro až ke kotníkům. Shozená kila znamenala pro šatník katastrofu. Nedá se nic dělat. Nevzala si s sebou moc pěkných šatů. Růžový letní bavlněný svetr byl dost volný, aby zakryl pokleslý pas. Rezignovaně si povzdechla a podívala se do zrcadla na svou sestru.

	„Neumím řídit s řadicí pákou. Nabídl se – ne, nařídil,“ opravila se. Znovu ji rozzlobila jeho panovačnost. Kdyby nebyl tak vtíravý, nikdy by ho nebyla nakonec políbila, nikdy by nemusela zírat půlku noci do stropu.

	Savannah se zamračila, nevědomky ji zasáhla žárlivost. U Frenchieho je její teritorium, její malé mužské království. Jack Boudreaux byl členem jejího dvora. Nelíbila se jí představa, že čenichá kolem její sestřičky, zvlášť když ještě nestačil čenichat kolem ní. Ani se jí nelíbilo, že by se o něj měla dělit s Laurel. Laurel přijela domů za svou velkou sestrou, aby u ní našla lásku a útěchu, a ne Jacka Boudreauxe.

	„Je to otrava,“ řekla. Vstala a postavila se za Laurel. „Drž se od něj dál.“

	Laurel vrhla přes rameno zvědavý pohled po Savannah, která jí zapínala krajkový límeček u svetru. „Včera jsi vypadala, že tě docela okouzlil.“

	„Že jsem jím okouzlená já, to je jedna věc. Ale nechci, aby okouzloval tebe, zlato. Je to hulvát.“

	Savannah, velká ochranitelka. Vždycky na ni dávala pozor, zatímco na ni samotnou pozor nikdo nedával. Hulvát byl pro Savannah dost dobrý, stejně jako bouchač o deset let mladší než ona nebo ženatý nositel Pulitzerovy ceny, který by mohl být jejím otcem. Laurel spolkla nutkání říci něco, co by ji později mrzelo. Měla svou sestru moc ráda, chtěla pro ni lepší život, než jaký si Savannah zvolila, ale teď nebyla ta pravá chvíle na to říkat jí to. Měla dost starostí s obědem, na který se jí vůbec nechtělo.

	„Říkala jsi, že je spisovatel. Co píše?“

	„Ohó,“ zavrkala Savannah a v koutcích úst se jí objevil rozpustilý úsměv. V očích měla jiskérky. „Bezva strašidelné horory. Takové, že si říkáš, jak takový člověk vůbec může v noci spát. Copak nikdy nechodíš do knihkupectví, zlato? Jack je skoro vždycky na seznamu bestsellerů.“

	Laurel už si nevzpomínala, kdy naposled četla něco, co nebylo napsané právnickým jazykem. Případ ji připravil o všechen čas a vytlačil z jejího života všechno ostatní – její koníčky, přátele, manžela, rozhled… rozhodně stejně nikdy nebyla na knihy, které lidi nutily v noci nespat a bát se sebemenšího zašustění. Nepotřebovala platit, aby se bála a upadala do deprese. Střetávala se se skutečnými horory. Depresi měla zadarmo.

	Snažila se sladit svou představu Jacka – hráče na piano, zloděje aut, ničemy kradoucího polibky, s představou, kterou si v duchu vytvořila o autorovi hororů, a nešlo to. Ale pak tu byl ještě jiný Jack, kterého párkrát taky zahlédla. Tvrdší, temnější muž s vnitřní intenzitou, která ji zneklidňovala. Už jen vzpomínka na něj v ní navozovala zvláštní náladu, a tak o něm radši přestala přemýšlet a soustředila se na to, co bylo zrovna po ruce.

	Znovu se na sebe podívala do zrcadla. Řekla si, že vypadá jako malá holčička, která se strojí do maminčiných šatů. Ne že by jim to snad Vivian někdy dovolila. Savannah prohrabala šuplík ořechové komody a vrátila se se dvěma zavíracími špendlíky. Udělala vepředu u pasu na sukni dva přehyby, zašpendlila je a schovala špendlíky pod lem svetru.

	„Sedí. To je starý trik modelek,“ řekla nepřítomně a pečlivě si Laurel prohlížela.

	„Proč jsi u toho nezůstala?“ zeptala se Laurel.

	„Vezmeš si mé nové zlaté náušnice,“ mumlala a pak prudce zvedla hlavu. „U čeho? U předvádění šatů?“

	„S tou agenturou v New Orleansu ti to šlo dobře.“

	Savannah nakrčila nos a zvedla rameno, zatímco brala do ruky štětec na make-up a pudr a znalecky ho nanášela na Laureliny lícní kosti. „André mě miloval kvůli tomu, že jsem dobrá v posteli, a ne jako modelku. Jako modelka jsem nebyla dost dobrá, tak je to. Ale shodou okolností umím nejlíp šukat.“

	Laurel to nekomentovala, ale Savannah si všimla, jak se jí stáhla čelist a zúžila ústa. Nesouhlas. Bolel, a to nesnášela. „Dělej to, co ti jde nejlíp, zlato,“ řekla břitce. „Pro tebe je to právo. Moje vlohy jsou někde jinde.

	Tak a teď se na tebe podíváme,“ řekla rychle a odložila make-up. „Nechápu, proč do toho jdeš. Já bych poslala Vivian někam.“

	„To jsi taky udělala,“ řekla Laurel suše. „Při mnoha příležitostech.“

	„Takže teď je řada na tobě. Cloumá s tebou jak se psem na šňůře –“

	„Sestro, prosím tě.“ Letmo zavřela oči. Bože, jestli nezvládne tuhle hádku, co sakra bude dělat v Beauvoir? Nervy se v ní chvěly. Oběd s Vivian a spol., to bylo jako taneček v minovém poli. Bože, pomyslela si s posměchem, jak jsem jen mohla přežít v soudní síni, když jsem takový zbabělec?

	„Mohla jsem říct ne,“ řekla unaveně, „ale nemám to zapotřebí. Jedno jídlo a jsem volná. Možná to tím všechno skončí.“

	Savannah vydala neutrální zvuk. „No, tak si prosím tě půjč mé nové zlaté náušnice a neber si proboha ty strašné brýle. Vypadáš v nich jak kuře z kresleného filmu.“

	Laurel povytáhla obočí. „Nechceš, abych tam šla, ale chceš, abych vypadala dobře?“

	Savanniny světlé oči ztvrdly a zchladly a po svěžích rtech jí přejel hořký úsměv. „Chci, aby se na tebe Vivian podívala a připadala si jako vysušená stará baba, což taky je.“

	Laurel se mračila, zatímco Savannah šla do svého pokoje pro náušnice. Savannah a matka byly vždycky protivnice. Vivian je příliš sobecká a příliš sebestředná na tak krásnou a tak atraktivní dceru, jako je Savannah. Jejich rivalita byla jen další nezdravou stránkou již tak problémového vztahu. Tato rivalita byla také důvodem, proč Laurel vždycky potlačovala svůj půvab. Jako malý diplomat nechtěla rozhoupávat již tak nakloněnou loď tím, že bude na sebe upoutávat pozornost. Její další důvod už nebyl tak vznešený, to připustila a zamračila se na sebe do zrcadla.

	Když nebudu tak hezká jako Savannah, tak mě Ross nechá být. Vybral si Savannah, ne mě. Mám štěstí.

	Neexistuje výraz pro pocit viny, jaký tyto vzpomínky přinášely, pomyslela si Laurel, když se Savannah vrátila. Jak zápasila s náušnicemi, košile jí sjela z ramene a odhalila cucflek velikosti stříbrného dolaru, který hyzdil její porcelánovou pleť. Laurel se sevřel žaludek a začala mít obavy, jak vůbec dokáže spolknout dušené maso.

	Nedělní oběd v Beauvoir, to byla tradice stará jako samotný Jih. Chandlerovi vždycky chodili na nedělní bohoslužbu – jak z pocitu povinnosti a závazku vůči komunitě, tak z úcty k přikázáním – pak byli vybraní jedinci pozváni do Beauvoir na oběd a k tomu, aby strávili den bohulibými činnostmi. V Beauvoir už žádní Chandlerovi nejsou, ale tradice přetrvávala. Byla to součást Vivianina pokřiveného smyslu pro společenskou zodpovědnost.

	Kdyby jen měla alespoň špetku takové zodpovědnosti pro svou vlastní rodinu, pomyslela si Laurel, když stála na verandě a zvonila. Znovu začalo pršet. Čekala a poslouchala déšť. Marně doufala, že měkký zvuk uklidní její pocuchané nervy. Z roličky v kapse u sukně vymáčkla jednu tabletu Maaloxu a dala si ji do pusy.

	Ušlápnutá Olive otevřela dveře; byla stejně šedivá a zachmuřená jako včera odpoledne a hloupě hleděla na Laurel, jako by ji nikdy předtím neviděla. Laurel se pokusila solidárně se na ni usmát, když ji míjela na cestě do obývacího pokoje a v duchu si vzpomněla na staré filmy o upírech.

	Tohle by bylo skvělé místo pro hororový film nebo knihu. Stará plantáž na kraji bažiny, místo plné tajemství, starých nenávistí, pokroucených myslí. Místo, kde se tradice zvrhla v něco absurdního a rodinná láska zhořkla jako stará smetana. Snažila se představit si Jacka, jak o tom píše, ale dokázala si ho představit jen v havajské košili s baseballovou čepicí s kšiltem dozadu a s úsměvem vítězného dobyvatele na tváři. Představa, kterak pozoruje shromážděné hosty tady, v obývacím pokoji v Beauvoir, jí vyvolala na rtech úsměv.

	Že by se sem tak docela nehodil, bylo velmi zdrženlivé vyjádření. Ross stál u servírovacího stolku, byl v čerstvě nažehleném stříbrošedém obleku a dokonale načesán. Od hlavy až po špičky úhledně upravených nehtů byl ukázkou elegantního jižanského džentlmena z dobré rodiny. Nenuceně, blahosklonně se usmíval. Šířil kolem sebe dojem autority.

	Laurel od něj odvrátila pohled. Byla si jistá, že nenávist, kterou vůči němu cítí, je natolik silná, že by přilákala pozornost všech přítomných. Místo toho se letmo zaměřila na ostatní hosty a rychle, automaticky, jak byla zvyklá, je odhadovala. Jako prokurátorka si musela vytvářet rychlý a přesný obrázek o obětech, pachatelích, perspektivních svědcích, o advokátech. Teď to dělala z více méně stejného důvodu – aby získala výhodu a vytvořila si strategii.

	Muž, se kterým mluvil Ross, měl na sobě kněžský límec. Byl malý, hubený a proplešatělý. Tak často přikyvoval na Rossovy samolibé poznámky, že vypadal, jako když má nějakou nervovou poruchu. Otipovala si ho jako slabého a servilního člověka a přešla dál.

	Za pohovkou, kde ji včera v noci nachytal Jack, stál pár ve středních letech. Byla to dvojice baculatých, příjemných obličejů – mužův byl trochu spálený od sluníčka, ženin byl bledý a dokonale nalíčený. Žena měla na sobě světle růžový kostýmek s nálevkovitým sáčkem, který vypadal příliš upraveně, než aby byl zbrusu nový. Černé vlasy měla v dokonale zakulaceném tvaru, který byl výsledkem hodinového česání a vyčesávání v Yvettině salonu. Její zrak pomalu a žádostivě bloudil místností po neklamných známkách bohatství. Zřejmě to byli sousedé, odhadovala Laurel. Plantážníci, ale nikoli stejného řádu jako Chandler-Leightonovi. Byli to lidé, kteří byli pozváním do Beauvoir patřičně zahanbeni a oslnění.

	Přesunula svou pozornost k Vivian, která trůnila ve svém ušáku. V královsky modrých lněných šatech vypadala chladně a blazeovaně. Ve druhém ušáku, mírně natočen, takže mu Laurel neviděla do obličeje, seděl vysoký, tmavovlasý muž. Než se stačila přesunout, aby si ho rychle prohlédla, zaregistrovala ji Vivian, vstala z křesla a koutky úst se jí zvedly do její verze mateřského úsměvu.

	„Laurel, miláčku.“

	S napřaženýma rukama popošla blíž. Z povinnosti vzala Laurel matku za prsty a strpěla rituální polibek na tvář. Mezitím se staly středem pozornosti.

	„Mami.“

	„Chybělas nám dnes ráno na mši.“

	„To je mi líto. Necítila jsem se na to.“

	„No, dobrá…“ Vivian si zachovávala slabý úsměv. Jen Laurel zachytila její káravý pohled. „Víme, že si potřebuješ odpočinout, drahoušku. Pojď se všem ukázat. Rossi, podívej, Laurel je tady.“

	Ross k ní přistoupil a úsměv mu vlál na obličeji jako prapor. „Laurel, zlato, tobě to ale dneska sluší!“

	Vložil jí ruku na rameno, ale ona se mu obratně vysmekla. Za nic na světě nechtěla, aby se jí dotýkal. „Rossi,“ zamumlala a sklopila hlavu ve snaze vyhnout se očnímu kontaktu.

	Duchovní jí byl představen jako reverend Stipple. Ruku tiskl měkce jako nějaká babička. Onen pár, Don a Glory Trahernovi, nedávno převzal plantáž po Gloryině strýci, Wilsonu Kincaidovi, kterého si Laurel matně pamatovala jako tatínkova přítele. Don Trahern vypadal jako příjemný muž jemných mravů. Glory se zjevně snažila získat si Vivianinu přízeň. Usmívala se příliš nuceně a chrlila příliš mnoho žertů. Laurel zamumlala požadované pozdravení a pak pohledem zabloudila k poslednímu členu společnosti, kterého zbývalo představit.

	Kroužek hostů se rozestoupil, aby mu udělal místo. Všichni k němu vzhlíželi, jako by to byl korunní princ, který přišel z nějakého cizího paláce, aby svou přítomností poctil malé Bayou Breaux.

	„…a náš dnešní čestný host,“ řekla Vivian. „Stephen Danjermond, náš místní právní zástupce. Stephene, moje dcera Laurel.“

	Bylo to na ni narafičeno. Cítila se zraněna na tom nejcitlivějším místě. Očekávala Vivianinu obvyklou sešlost místní drobné honorace. Nečekala, že na ni matka zahraje tuhle hru. Ona a Danjermond byli jediní, komu bylo méně než pětačtyřicet. Jediní zjevně bez závazků. Připadala si jako šašek, chtělo se jí odejít. Ale stiskla zuby, podala mu ruku a vrhla na místního právního zástupce zdvořile příjemný pohled, jak alespoň doufala.

	„Ráda vás poznávám, pane Danjermonde.“

	„Potěšení je na mé straně,“ řekl uhlazeně.

	Uvěznil ji silným, pevným, klidným pohledem bez jediného mrknutí. Byl klidný jako hladina moře za bezvětří. Měl jasné, zvláštně zelené oči. Olivínová barva lemovaná hustými, krátkými řasami a posazená hluboko pod silným, rovným obočím. Byl to očividně sympatický muž. Jeho obličej tvořil dlouhý obdélník se silnými čelistmi a úzkým, rovným nosem. Ústa měl široká a pohyblivá, v koutcích se zvedala do smyslného, skoro až lstivého úsměvu.

	U soudu by to byl hrozný soupeř. To Laurel poznala instinktivně. V jeho pohledu cítila sílu jeho osobnosti, ačkoli nebyla schopná přečíst cokoli z jeho myšlenek. Chtěla stáhnout ruku zpět, ale on ji držel – lehce, ale pevně držel její malou dlaň ve svých dlouhých, elegantních rukou.

	„Tolik jsem toho o vás slyšel,“ řekl. „Těšil jsem se, až se s vámi setkám, Laurel.“

	V jeho tónu byly něco téměř intimního. Měl teplý, dobře cvičený a dobře modulovaný baryton, v němž zněly staré jižanské peníze.

	„Stephen je z New Orleansu,“ řekla Vivian živě a zvýšila trochu hlas, protože se nad nimi rozezvučel hrom. „Před mnoha lety jsem se setkala s jeho matkou – nikdo mě nedonutí přiznat, před kolika,“ dodala upejpavě a zamrkala. „Tehdy, když jsem trávívala léto se svou sestřenicí Tallantou Jordan Hillovou. Pamatuješ se na mou sestřenici Talli, viď, Laurel? Její otec podnikal s naftou a její bratr vydělal jmění na trhu se stříbrem, ale pak o všechno přišel na newyorské burze. Byl to takový skandál! Laurel byla sestřenici Talli za družičku na její druhé svatbě,“ vysvětlovala. Glory Trahernová visela na každém jejím slově. Oči všech ostatních se zamlžily. „Její první manžel měl smrtelnou havárii, víte? Bože, to bylo strašné! Ale Talli se zotavila a dobře se znovu vdala.

	Obdivuhodná žena, ta Talli. Na jednom večírku mi představila Stephenovu matku. Příjemná, prostě skvělá a příjemná žena! Jak se ukázalo, chodily jsme obě ke Svatému srdci, ale ona byla o několik let starší než já a pohybovaly jsme se v jiných kruzích. Danjermondovi podnikali spoustu let v lodní dopravě,“ řekla na závěr a její poznámka o obchodu znovu přilákala mužskou pozornost.

	„V lodní dopravě a politice,“ řekl Danjermond. V jeho prospěch svědčilo to, že se během celého Vivianina monologu usmíval. „Můj starší bratr začal podnikat v lodní dopravě. Takže na mě zbyla politika.“

	Zbytek osazenstva souhlasně vrkal a pokyvoval hlavou. Laurel se naježila. Stále ještě ji držel za ruku a ona ji nemohla vyprostit, aniž by způsobila skandál. Zvedla trochu bradu a podívala se mu přísně do očí.

	„Vždycky jsem měla za to, že hlavním úkolem prokurátora je boj za spravedlnost, nikoli o veřejný úřad.“

	Glory Trahernová zalapala po dechu a položila si ruku na stužku na krku, jako by ji škrtila. Zbývající členové společnosti na Laurel zírali jako sůvy. Až na Vivian, která se tvářila spíš jako vlčice. Jen Danjermonda se to zřejmě nedotklo. Jeho úsměv se v koutcích úst jen trochu víc prohloubil.

	„Slyšel jsem, že jste se na madam Spravedlnost docela vyznamenala.“

	„Byla to moje práce,“ řekla suše, odmítajíc nechat se okouzlit. „Stejně jako vaše.“

	Kývl hlavou a připustil, že má pravdu. „Je to tak a moje pracovní záznamy v tomto ohledu mluví samy za sebe. Dobří lidé z Partout Parish mi to dosvědčí.“

	„To skutečně dosvědčíme, Stephene,“ zavrkala Vivian.

	Vyslala k němu zářivý úsměv, postavila se mu po boku a zavěsila se do něho, jako by se rozhodla, že ho Laurel není hodna, takže si ho bere zpět. Laurel si vysvobodila dlaň a zkřížila si ruce, uvažujíc o tom, že by se vlastně asi docela bavila, kdyby se tak nezlobila na svou matku.

	„Tvůj pracovní záznam je bezchybný,“ pokračovala Vivian a pyšně na něj hleděla, jako by se snad byla nějak zasloužila o tento ideál mužství. „Upřímně prohlašuji, že nevím, jak bychom se tu bez tebe obešli. Zatímco všude kolem v Acadianě bují zločin, Partout Parish se stala skutečným útočištěm pro ty, kteří se řídí zákony.“

	„Přísahám,“ vyhrkla Glory Trahernová a naklonila se, aby se dotkla Danjermondovy paže, jako by to byl amulet pro štěstí. „Skoro se neodvažuji překročit hranice našeho okrsku, když slyším o všech těch vraždách okolo.“

	Danjermondovy oči se pobaveně zaleskly, když zahlédl Laurelin skeptický pohled. „Vidíte, Laurel, v čem je výhoda toho mít politicky ambiciózního oblastního právního zástupce? Musím dělat svou práci dobře, protože jinak by mě do úřadu nikdo nevolil.“

	Jeho poznámka vyvolala všeobecné veselí. Vivian ho poplácala po rukávu, spokojená s jeho shovívavou, dobrou náladou. Laurel se podařilo usmát. Stephen Danjermond nebyl prvním politikem, který usiloval o pozici oblastního právního zástupce. Nechtěla se s ním přít. Přišla se sem jenom ukázat, protože se to po ní chtělo, pro nic víc. Podle pohledů, kterými ji Vivian sjížděla, jí došlo, že by se toho plánu měla držet.

	Buď hodná holčička, Laurel. Nedělej problémy, Laurel. Vždycky dělej, co máš dělat, Laurel.

	Olive se skoro omluvně vplížila do místnosti a pokorně oznámila monotónním hlasem, že oběd je připraven. Když se za vysokými francouzskými dveřmi zablesklo, cukla sebou jako spráskaný pes.

	„No, já už mám skutečný hlad!“ prohlásil Ross se zářivým úsměvem. Poplácal reverenda Stippleho po rameni. „A co vy, reverende?“

	Duchovní pokývl hlavou jako kývací figurka ze zadního okénka automobilu. „Já rozhodně ano.“

	Všichni se začali přesouvat do jídelny. Vivian nejprve odvedla Danjermonda a pak se vrátila pro ostatní hosty v salonu. Popadla Laurel za paži a pozdržela ji vzadu, zatímco ostatní kráčeli v přátelském hovoru dál halou.

	Laurel krátce zavřela oči a potlačila povzdech.

	„Laurel Leanne! Opovaž se být hrubá na hosta tohoto domu!“ vyjela na ni Vivian drsným šepotem a kostnatými prsty se Laurel zarývala do paže. „Stephen Danjermond je nesmírně důležitý muž. Nikdo nemůže říct, kam až se může v politice dostat.“

	„To neznamená, že s ním musím souhlasit, matko,“ podotkla Laurel, dobře si vědoma toho, že jí to vůbec neprospěje. Matčin kód vyžadoval, aby dáma za všech okolností souhlasila. Bylo by jí jedno, kdyby si třeba Stephen Danjermond jako politik v ničem nezadal s názory Adolfa Hitlera.

	Vivian stiskla rty a zúžila oči. „Chovej se k němu slušně, Laurel. Vychovala jsem tě, aby ses chovala jako dáma, a nic jiného v tomto domě nestrpím. Stephen je vzdělaný, vlivný a pochází z dobré rodiny.“

	Což v překladu znamenalo: Stephen Danjermond je skvělá partie. Jistě má každá dívka z farnosti, která vstupuje do společnosti, oči jen pro něj. Laurel už měla na jazyku, že ona neloví, ale nechala si to pro sebe. Vivian nějak vůbec nedocházelo, že po tom, co se stalo, možná potřebuje čas na zahojení.

	„Promiň, mami,“ zamumlala ve snaze neprodlužovat hádku.

	„No dobrá,“ řekla Vivian s povzdechem a hněv z ní vyprchal stejně rychle, jako předtím vzplál. „Tys byla vždycky chvílemi tvrdohlavá. V tom jsi jako tvůj otec.“

	Natáhla ruku a přejela Laurel po ofině. Její výraz změkl a změnil se u ní v tak řídký opravdu mateřský. „Dnes vypadáš opravdu hezky, miláčku. Tenhle odstín růžové ti sluší.“

	Laurel jí poděkovala a nenáviděla se za to, že pro ni ten kompliment něco znamenal. Nikdy se nezbavila dětinské potřeby matčiny pochvaly.

	Slabost. Jedna z mnoha.

	Když ji Vivian brala za ruku, podívala se na hodinky a přemýšlela, za jak dlouho bude moci odejít. K tomu, aby se dostala zpátky do normálních kolejí, tyhle emoční války rozhodně nepotřebovala.

	Je to jen oběd, jen pár hodin. Vydrž to a jdi domů.

	Jídelna byla stejně elegantní jako salon, také byla plná rodinných cenností a olejových portrétů mrtvých Chandlerů. Stůl ve stylu Hepplewhite a židle s vysokými opěradly se leskly dvěma staletími ručního leštění. Kroky rezonovaly o cypřišovou podlahu a odrážely se zpět o třiapůlmetrový strop. Glory Trahernová zírala nahoru, jako by se snažila spíše zkoumat jeho výšku než kalkulovat cenu lustru z foukaného skla. Její manžel ji vzal za paži a dovedl ji k židli.

	Laurel vůbec nepřekvapilo, když zjistila, že sedí přímo proti Stephenu Danjermondovi, zaujímajícímu čestné místo po pravé ruce Vivian, proti které, na druhém konci stolu, seděl Ross. Laurel vklouzla do židle a soustředila se na svůj talíř značky Wedgwood. Byla si nepříjemně vědoma sympatického, elegantního a výmluvného muže naproti ní a přála si, aby si bývala vzala brýle. Nechtěla si přilákat jeho pozornost o nic méně, než si přála upoutat pozornost svého nevlastního otce před dvaceti lety.

	V duchu se jí vybavil Jackův výsměšný úsměv, zamračila se a napíchla mladý chřest.

	Téma zákona a pořádku přestálo chůzi halou a účastníci hovoru diskutovali o dynamickém duu Partout Parish – šerifovi Duwayneovi Kennerovi a oblastním právním zástupci Danjermondovi – měli radost a byli hrdí na to, že se zde dařilo držet zločinnost na minimu.

	„Lidé mohou říkat o Kennerově osobě, co chtějí,“ řekl Ross svým obvyklým tónem svrchované autority, „ale ten muž dělá svou práci. Troufám si říct, že kdyby se ty vraždy udály v naší oblasti, Kenner už by toho chlapa měl a donutil ho zodpovídat se ze svých činů.“

	„Možná,“ zamumlal Danjermond, když od něj Olive vzala talíř a zmizela. „Rozhodně by udělal, co by bylo v jeho silách. Je to velmi schopný muž a velmi houževnatý. Nicméně si musíme uvědomit, že vrazi tohoto typu jsou, jak všichni víme, nesmírně schopní. Přímo brilantní.“

	„Jsou hnusní,“ řekla Glory Trahernová, chvěla se a hrála si s nožičkou od brýlí. „Ujetí a hnusní, to jsou.“

	Sklonil hlavu na znamení, že tuto možnost akceptuje. „Nebo chladní. Bez emocí. Bez duše.“ Vrhl svůj intenzivní, hypnotizující pohled na Laurel. „Co myslíte, Laurel? Je náš škrtič z bažiny šílený, nebo zlý?“

	Laurel svírala na klíně ubrousek. Přála si, aby se tohoto rozhovoru nemusela zúčastňovat. Bála se, že se nakonec stočí k ní, a Trahernovi, reverend Stipple a Stephen Danjermond budou chtít slyšet všechno o jejím životě „prokurátorky, která vyvolala planý poplach“. „To… to nemohu říct,“ zamumlala. „Nevím toho o těch případech tolik, abych si o nich mohla utvořit kvalifikovaný názor.“

	„Je v tom ale rozdíl, nezdá se vám?“ pobízel ji, neústupnost v jeho hlase byla jemná, ale silná. „Zatímco společnost pokládá všechny vrahy za více či méně mentálně narušené, soudy mají jiné kritérium. V očích zákona tady existuje zřetelný rozdíl.

	Věříte ve zlo, že ano, Laurel?“

	Laurel se setkala s jeho pevným pohledem a proběhl jí neklid. Nechtěla se do tohoto rozhovoru nechat zatáhnout, ale Danjermond si udržoval její pozornost a ostatní obědvající s očekáváním čekali. Cítila na sobě jejich oči, tlak jejich zadržovaného dechu. Ocelovým nebem venku zatřásl hrom. Rozpršelo se trochu silněji.

	„Ano,“ řekla jemně. „Ano, věřím.“

	„A to dobro musí zvítězit nad zlem. Na tom je postaven náš právní systém.“

	Ano, ale ne vždy. To věděla lépe než většina ostatních. A tak držela jazyk za zuby a dívala se jinam. Danjermondovy hloubající chladně zelené oči k ní byly jako přikovány.

	„Když už tak mluvíme o dobru a zlu,“ řekla Laurel, která zachytila pohled reverenda Stippla, „co si myslíte o Jimmym Lee Baldwinovi, reverende?“

	„Jak nerad mluvím o někom špatně, můj názor na něho není nijak lichotivý,“ řekl duchovní, zatímco si nakládal porci hovězího. „Na můj vkus je až příliš svérázný. Nicméně jeho televizní kázání doléhá k těm, kteří jsou upoutáni doma, a volá zpět ty, kteří opustili Kristův ovčinec a dali se po vrtkavých stezkách života.“

	Jeden názor byl vyvrácen druhým, ale Laurel držela jazyk za zuby a neupozornila na to. Jen si to tu odkruť a vypadni.

	„A vede v obci kampaň proti hříchu,“ pokračoval reverend Stipple, jako by sám sebe přesvědčoval, že má Baldwina v podstatě rád.

	Laurel si vzpomněla na Savanninu poznámku o Baldwinově pokřivené sexuální orientaci a mlčela. Mezitím k ní dorazily brambory.

	„Slyšela jsem, že chtěl zavřít Frenchieho Přístaviště,“ řekla Glory Trahernová a oči se jí zaleskly nad tím, že měla šanci roznášet klepy.

	„Ano,“ řekla Laurel, „a majitelé jsou tím velmi pobouřeni.“ Alespoň T-Grace Delahoussayová pobouřena byla. A musela věřit jejímu slovu, že i Ovidius je pobouřen.

	„Tys tam byla?“

	Laurel sebou cukla při Vivianině tónu, ale odsunula matčinu reakci stranou. Byla dospělá žena a může si chodit, kam chce. „Musela jsem tam navštívit jednoho muže kvůli jeho psovi,“ řekla a krájela kousek roštěnky, kterou si nabrala. „Ačkoli to U Frenchieho nevypadá jako v country klubu, ani zdaleka to není takové doupě hříchu, jaké se z něj pan Baldwin snaží udělat.“

	„Slušný člověk nemá kam jít,“ komentovala to Vivian a obličej měla stažený nesouhlasem.

	„Vím, co máš na mysli, Laurel,“ prohlásil Ross. „Nejnechvalněji známé místo v celé farnosti je U Skeetera Moutona. Kdyby to Baldwin se svým tažením proti hříchu myslel vážně, zamířil by právě tam. Nicméně si myslím, že pan Baldwin moc dobře ví, o co by si říkal, kdyby píchl do toho vosího hnízda. Zabili by ho.“

	„A místo toho obtěžuje legální podnik.“

	„Chcete se ujmout kauzy Delahoussayová, Laurel?“ zeptal se Danjermond jemně.

	Laurel se znovu setkala s jeho pevným pohledem. „Teď zrovna nevykonávám praxi, ale někdo by se jejich kauzy ujmout měl.“

	Trochu pokrčil rameny. „Nemohu je podpořit, pokud nepodají oficiální stížnost. Můžete tu informaci poslat dál. Kázání není proti zákonu; ale neoprávněné vniknutí na cizí pozemek je něco jiného.“

	„Ano, to už jsem jim navrhla.“

	Pomalu se usmál, jako by jí chtěl říct, že ji zná lépe než ona sama. „Takže se jejich kauzy ujmete, že ano, Laurel?“

	Pravdivost jeho výroku ji na chvíli zarazila, ale setřásla to. „Jen jsem jim to navrhla.“

	„Stephen má na starosti důležitější případy. Že ano, Stephene?“ řekla Vivian a poplácala ho po ruce. „Proč jsi nám neřekl, že tě státní generální prokurátor jmenoval šéfem protidrogové jednotky v Acadianě?“

	Oběd postupoval šnečím tempem. Laurel se v jídle nimrala a každých třicet vteřin se dívala na hodinky. Konečně odešli od stolu a vrátili se do salonu na kávu. Zatímco Vivian sekýrovala Olive a Trahernovi se usadili na zlaté pohovce, Laurel bloumala kolem francouzských dveří se šálkem v ruce a zadumaně hleděla na zmoklou zahradu. Bouřka už přešla. Až unikne, vrátí se do Belle Rivière, vezme si nejspíš z knihovny nějakou knížku, sedne si do koutku na zahradě a bude nasávat ticho, vůni deště, růží a vistárie.

	„Je pro vás ta společnost opravdu tak nepříjemná?“

	Trhla sebou a vzhlédla, překvapena tím, že Danjermond je tak blízko ní. Nechal svou kávu stát a prohlížel si ji s rukama v kapsách svých módních kalhot s puky.

	„Ne, vůbec ne,“ odvětila rychle Laurel.

	Danjermond se usmál jako kočka. „Vy neumíte moc dobře lhát, Laurel. Teď mi řekněte pravdu. Radši byste byla někde jinde.“

	„Připouštím, že jsem se nepřijela do Bayou Breaux družit.“

	„Pak mám štěstí, že jste tentokrát udělala výjimku. Pokud to ovšem není kvůli mně, že teď tak toužebně hledíte z okna a přejete si být pryč.“

	„Samozřejmě že ne.“

	„To je dobře, protože jsem vám chtěl zrovna navrhnout, že bychom se některý z následujících večerů mohli sejít v trochu větším soukromí. Třeba na večeři při svíčkách.“

	„Sotva vás znám, pane Danjermonde.“

	„Od toho přece jsou intimní večeře, že ano? Abychom se lépe poznali. Chtěl bych se dozvědět trochu víc o vašich názorech, vašich plánech, prostě o vás.“

	„Teď momentálně žádné plány nemám. A nemám zájem mluvit o svých názorech. Nechci být hrubá,“ řekla a zvedla volnou ruku na znamení míru. „Věc se má tak, že jsem se nedávno rozvedla a za poslední rok jsem toho dost prožila. Prostě teď nemám chuť na rande.“

	„A co pracovní nabídka?“ ptal se s povytaženým obočím a nevypadal, že by se ho to její odmítnutí nějak osobně dotklo.

	Laurel vtáhla bradu a podívala se na něj značně podezíravě. „Proč byste mi nabízel práci? Sotva jsme se setkali.“

	„Protože další dobrý prokurátor se mi v úřadě vždycky hodí. Nehledě na případ Scott County máte vynikající pracovní záznamy. Vaše práce na případu sezónního dělníka Valdeze byla vynikající, a když jste ještě byla jen o málo víc než úřednicí v kanceláři oblastního právního zástupce ve Fulton County, udělala jste při pátrání okolo znásilnění té slepé ženy mnohem víc, než byla vaše povinnost.“

	Tehdy byla sotva venku z právnické fakulty. Šlo o dávnou historii. Fakt, že z nějakého důvodu hrabal tak hluboko do její minulosti, způsobil, že se znovu začala cítit nepříjemně. Zkřížila si před sebou ruce a dávala přitom pozor, aby si nevylila kávu na svetr. „Zdá se, že jste neobvykle dobře informován o mé kariéře, pane Danjermonde.“

	„Jsem důkladný člověk, Laurel.“ Znovu se usmál pravidelným, sympatickým úsměvem. „Dalo by se říct, že tam, kde teď jsem, jsem se dostal díky pozornosti vůči detailům.“

	Do úřadu oblastního právního zástupce ve stojatých vodách Louisiany? Bylo zvláštní o tom takhle mluvit, zamyslel-li se člověk nad tím, že Stephen Danjermond měl kariéru napsanou na čele. S jeho rodokmenem a rodinnými styky by Laurel očekávala, že se uchytí někde v Buton Rouge nebo New Orleansu.

	„Mé šílenství má jistou logiku, ujišťuji vás,“ řekl a s obdivuhodnou přesností tak prohlédl její mlčení. „V New Orleansu je na každém rohu tucet ambiciózních prokurátorů. V Acadianě mohu oslňovat sám. A jsou zde jedinečné problémy, o kterých si myslím, že je mohu pomoci zvládnout – pašování drog a zbraní. V této oblasti je jistý ještě značně nekultivovaný element. Zlepšit to a ukázat jim, že časy Jeana Laffita už jsou dávno pryč, to je záslužná práce.“

	„A práce, která přitáhne pozornost budoucích mocných.“

	Jeho široká ramena se zvedla a spadla. „C’est la vie. C’est la guerre. Kořist náleží vítězi.“

	„Vím, jak se ta hra hraje, pane Danjermonde,“ řekla Laurel chladně. „Nejsem naivní.“

	„Ne. Vy jste idealistka. To je mnohem těžší úděl. Lepší je být cynikem.“

	„To jste vy? Cynik?“

	„Já jsem pragmatik.“ Díval se jí upřeně do očí a nechal mezi nimi narůstat ticho, až se Laurel musela ovládat, aby necouvla. „Budete uvažovat o mé nabídce?“

	Zavrtěla hlavou. „Je mi líto. Lichotí mi to, ale zatím ještě nemohu uvažovat o práci.“

	„Ale pro vás to není jen práce, viďte, Laurel? Boj za spravedlnost na vás čeká, je to vaše obsese,“ řekl. „Že je to tak, Laurel?“

	Ta otázka byla příliš osobní. Připadala si přecitlivělá. Stál trochu moc blízko, trochu moc pozorně si ji prohlížel. Vypadal uvolněně, a přesto z něj měla pocit, jako když se pod klidnou fasádou skrývá ovládaná síla. Všeho na něm bylo příliš. Příliš vysoký, příliš sympatický, příliš okouzlující. Příliš klidný.

	Pohlédla na platinové hodinky Rolex na jeho zápěstí a po těle se jí rozlil pocit úlevy. „Obávám se, že budu muset odejít, pane Danjermonde. Slíbila jsem své tetě, že jí dnes odpoledne s něčím pomůžu. Ráda jsem vás poznala.“

	„Na brzkou shledanou, Laurel.“

	Až naprší a uschne, pomyslela si. Nepřijela domů proto, aby si nadělala problémy, závazky nebo těžkosti. Ucouvla ještě o krok, jakýsi instinkt jí bránil otočit se k Stephenu Danjermondovi zády příliš rychle. Pozoroval ji, v očích mu zářilo klidné pobavení a ona se pak otočila jednoduše proto, aby se nemusela dívat na jeho příliš pěknou tvář, a otočila se právě v momentě, kdy do dveří vkročila Savannah.
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	apětí najednou naplnilo celou místnost jako elektřina. Kůže se napjala, chlupy naježily, zatajil se dech. Prvotní šok způsobil, že všichni ztuhli a ztichli. Pak se do místnosti s tváří bledou jako kus křídy a očima plnýma slz přiřítila Olive.

	„Já jsem ji nepustila dovnitř, paní Leightonová!“ bědovala. „Já ne! Odstrčila mě!“

	Vivian popadla služebnou za ruku a vystrčila ji ven z haly. Savannah je pozorovala, jak odcházejí, a culila se koutky svých šťavnatých rtů. První reakce na její náhlý příchod stála za tu námahu dostat se sem. Mohla by se hned zase otočit a odejít, ale ještě nebyla spokojena. Chtěla proletět touhle upjatou, společensky korektní sešlostí jako tornádo a odvést si s sebou svou mladší sestru. Ani za nic nechtěla, aby se do Laurel zaryly Vivianiny drápy ani aby se jí Ross dostal mezi nohy.

	Přelétla pohledem po šokovaných tvářích Glory a Dona Trahernových a reverenda Stippla a pak uslyšela hlas svého nevlastního otce. Rossův výraz byl kontrolovaný jako tvář blufujícího hráče pokeru. Ještě pořád ji chtěl. Byla si tím jistá a usmála se na něj, aby věděl, že to ví. Aby si připomněla, že jí dal přednost před svou ženou, před její matkou. Aby se v duchu utvrdila o tom, že je rozená děvka a nikdy by z ní nic jiného nebylo. A teď se bavila, že ho může nechat, aby se dohadoval a kroutil.

	Připadala si pěkná, a tak do místnosti vešla ležérní chůzí a pohupovala se přitom v bocích. Pro tuto příležitost si na sebe vzala skandálně krátké šaty bez rukávů, byly bílé, poseté obrovskými květy amarylek a seděly jí jako ulité. Kromě červených jehel to bylo to jediné, co na sobě měla. Na krk si nedbale zavěsila dlouhou šňůru perel, které doprovázely její všudypřítomný medailonek. Vlasy si sčesala tak, že jí teď tvořily kolem ramen jakýsi divoký a sexy oblak. To všechno dovršovaly sluneční brýle, které jí zakrývaly oči a působily tajemně.

	„Savannah,“ řekla Laurel, když konečně našla řeč. Pozorně si prohlédla svou sestru a opatrně volila slova. „Nečekali jsme tě.“

	„Změna plánu,“ řekla Savannah s klidem. „Potřebuju si půjčit tvoje auto, zlato. Když je teď to moje momentálně mimo provoz.“

	„Samozřejmě.“ Laurel udělala krok ke dveřím. „Můžeš mě zavézt zpátky do Belle Rivière. Právě jsem byla na odchodu.“

	„Tak brzy?“ podivila se Savannah a dolní ret se jí dmul zklamáním, když si sundala brýle a hodila okem po Stephenovi Danjermondovi. „Ani jsem nebyla pořádně představena.“

	Laurel se kousla do jazyka a ovládla se. Krátce se v duchu pomodlila za to, aby její sestra neudělala nic urážlivějšího, než už udělala. Vzala Savannah pod paží ve snaze nějak ji ovládat.

	„Stephen Danjermond, moje sestra, Savannah. Savannah –“

	„Oblastní právní zástupce Danjermond,“ zamumlala Savannah, vypnula se jako kočka a nabídla svou volnou ruku muži, kterého předtím Vivian vybrala pro Laurel. „Jsem tak ráda, že vás poznávám, pane Danjermonde. Savannah Chandlerová-Leightonová, k vašim…“ Její pohled sklouzl po jeho dlouhém, štíhlém, elegantním těle a udělala narážkovou přestávku. „…službám.“

	„Slečna Leightonová?“ Jedno obočí se mu neznatelně zvedlo. „Vy používáte jméno po nevlastním otci?“

	„Ó ano,“ vrněla Savannah a špičkami prstů mu hladila dlaň. Přes celou místnost se podívala na Rosse. „Nakonec mu za tolik vděčím.“ Pozvedla jedno rameno v ledabylém pokrčení ramen. „Víte, Ross ze mě udělal to, co jsem dnes.“

	„Savannah.“ Vivianin hlas prořízl salon jako turecká šavle. Stála přísně jako královna vedle své židle, ruce pevně sepjaté před sebou. „Jaké překvapení, vidět tě tady.“

	„Ano, to si myslím,“ řekla Savannah pomalu a sladce. Vystrčila bok a dala si na něj ruku v bojovném postoji, který přesně odrážel její stanovisko. „Když si vzpomenu, jak jsi mi kdysi říkala, abych vypadla z tohohle domu a nikdy se už nevracela.“

	Laurel sebou uvnitř trhla a žaludek se jí sevřel napětím. Postoupila směrem k sestře a natáhla ruku, aby se dotkla Savanniny paže. „Savannah, prosím tě, pojďme odsud.“

	„Ano,“ vyjela Vivian a alabastrová pleť se jí zbarvila do ruda hněvem. „Prosím tě, jdi. Jestli neumíš mluvit slušně a chovat se jako dáma, nejsi tu vítána.“

	Savannah setřásla Laurelinu ruku a loudala se směrem ke dveřím, přičemž se zastavila asi metr od jejich matky. Veškerá hořkost v ní vřela jako kyselina, vířila, pěnila a užírala ji. Obličej se jí stáhl v kyselou masku. „Nikdy jsem v tomhle domě za dámu nebyla a byla jsem vítána ve dne v noci.“

	„Sestro, prosím tě,“ zašeptala Laurel a vzala Savannah za zápěstí. Hodila pohledem z Vivian, které se oči leskly hněvem a slzami, na Rosse, který stál na protějším konci místnosti a najednou byl silně zaujat vzorem na koberci. „Prosím tě, pojďme.“

	Jenom to, jak se Laurel chvěl hlas, Savannah zabránilo, aby se pustila do své matky a nezačala na ony noblesní hosty křičet, že tím, čím je, je proto, že na ni ode dne jejích třináctých narozenin Ross čtyřikrát za týden lezl. A její noblesní, dokonalá belle matka nikdy nic ani netušila, protože Vivian viděla jen to, co vidět chtěla.

	Ať už to ponížení, které jim teď přinesla, bylo jakékoli, Vivian s Rossem si ho zasloužili. Ale teď na to nebyl vhodný okamžik. Chudák holčička, vždycky byla usmiřovatel; ona neměla to napětí zapotřebí. Savannah ji sem ostatně přišla vysvobodit. A kromě toho svou matku a nevlastního otce raději týrala nikdy nekončícím řetězem maličkostí.

	„Pojď, zlato,“ zamumlala a objala Laurel kolem ramen.

	Nijak nespěchaly, když vycházely ze salonu. V hale prošly kolem Olive, která tam stála se zarudlýma očima, bledým, mokrým obličejem a hustými zrzavými vlasy, které měla přilepené k tvářím. Služebná upřeně hleděla na Savannah, která se jen smála.

	Laurel se chtělo rozběhnout se, nechat dveře dokořán a sprintovat k autu, ale trčela tu se Savannah a pohybovala se obezřetně jako v noční můře. Boty jim ťukaly o mramorovou podlahu. Neodvážila se spěchat. Když měla Savannah jednu ze svých nálad, nedalo se odhadnout, co udělá ani co ji může vydráždit. Venku už mraky proráželo slunce. Nízká oblačnost, která přinesla déšť, se trhala na tenké, mlhavé proužky a odplouvala pryč. Vlhkost visela ve vzduchu jako hustá pára, ve které se skoro nedalo dýchat, ale která zesilovala hustě zelenou vůni zimostrázů a buganvílií. Savannah se zastavila na verandě, jako by měla k dispozici celý den, a přehlížela to, co, kdyby jejich otec žil, mohlo být jejím královstvím.

	Laurel to viděla také. Do široka se táhnoucí smaragdový trávník, záplavy bujných subtropických cypřišů, široké, temně zelené listy cukrové třtiny, táhnoucí se za hájem pekanových ořechů na druhou stranu. Byl to domov celých generací Chandlerů, generací, které teď jimi skončí.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptala se.

	Savannah si sundala sluneční brýle a povytáhla obočí. „Proč? Protože si to zasloužili. Přišla jsem tě sem zachránit.“

	„Zachránit mě?“ Laurel vrtěla hlavou. „Mně bylo docela dobře. Byl to jen oběd. Zrovna jsem byla na odchodu.“

	„To má být vděčnost?“ řekla Savannah sarkasticky a pohodila bokem. „Udělala jsem to, na cos ty nikdy neměla nervy – postavila jsem se jim –“

	„Nevím, proč kvůli tomu dělat velkou scénu na veřejnosti –“

	„Ty bys to neudělala, že ne?“

	Ta poznámka se do Laurel zaryla velice hluboko. Zhluboka se nadechla a podívala se stranou. Svíjel se v ní hněv a pocit viny. Nebylo fér, že ji Savannah obviňovala z toho, že ji Ross nezneužíval, ale stejně neomluvitelné bylo i to, že tomu Laurel byla ráda. Kolo emocí se točilo pořád dokola.

	„Půjdeme domů a začneme to odpoledne znova, jo?“ Začít znova. Kvůli tomu do Bayou Breaux přijela. Jak si jen mohla myslet, že dokáže začít znovu někde, kde ještě neskončila minulost? Chtělo se jí věřit, že by se nad to všichni mohli povznést a jít dál, ale s každým dalším okamžikem, který tady strávila, cítila, že ji to víc a víc vtahuje, jako tekoucí písek, jako husté bahno v bažině, že ji to táhne ke dnu a bere jí to veškerou energii.

	Savannah si vlezla na sedadlo řidiče Laureliny černé Acury a šaty jí po holých stehnech vyjížděly nahoru. Laurel obešla kapotu a s očima upřenýma na verandu Beauvoir si sedla na sedadlo spolujezdce. U hlavních dveří stála Olive a upřeně na ně hleděla. Po Vivian nebylo ani stopy. Bezpochyby byla v salonu a snažila se před hosty všechno urovnat.

	Chudák máma, měla vždycky takovou starost, co si lidé pomyslí.

	„Jak ses sem dostala?“ zeptala se nepřítomně.

	Savannah nastartovala a prudce projela po kruhové příjezdové cestě, zanechávajíc na trávníku vlnu z rozdrcených mušliček. Pak pustila plyn a projely pod dubovým baldachýnem.

	„Svezl mě Ronnie Peltier.“ Zasmála se tomu a opřela si levou ruku ležérně o otevřené okýnko. „Já jsem ho včera svezla třikrát, takže mi to byl vlastně dlužnej.“

	Laurel si povzdychla a prohrábla si rukou vlasy. „Přála bych si, abys to nedělala.“

	„Co? Abych nespala s Ronniem Peltierem?“

	„Abys mi to neříkala. Nechci o tom nic slyšet, sestro.“

	„Prokrista, zlato,“ vyjela na ni Savannah. „Ty jsi taková puritánka. Možná že kdyby ses jednou za čas s někým vyspala, nebyla bys z toho tak vyplašená.“ Sotva zpomalila před zatáčkou na silnici podél bažiny a vyřítila se na těžký náklaďák. Se skřípáním brzd kolem něj projela, zatímco náklaďák nazlobeně zatroubil. „Možná bys měla svézt toho dlouhého oblastního zástupce. Vypadá, že by stál za hřích.“ Pomalu se usmála a vychutnávala pomyšlení na to jednou dvakrát si to se Stephenem Danjermondem sama rozdat. „Vsadím se, že ho má dlouhýho aspoň dvacet čísel a šoustá s očima dokořán.“

	„To je mi úplně jedno,“ zavrčela Laurel.

	„Jo? No, vsadím se, že Vivian to zajímá. Stephen Danjermond, pěkný, poctivý chlap z dobré rodiny. Naservírovala by mu tě na podnose, kdyby mohla. Jen si to představ. Provdala by tě za muže, který má peníze, moc, prestiž a velkou budoucnost v politice, a tak by rázem uhasila poslední doutnající uhlíky tvého skandálu. Naprosto úhledné, čisté a chladnokrevné – přesně tak to má Vivian ráda.“

	Laurel na to neměla co říct. Taky viděla do Vivianiny hry, ale pokud šlo o ni, neměla potřebu to nikterak komentovat. Neměla v úmyslu nechat se matkou manipulovat – jenže to už se stalo. Ta myšlenka ji udeřila jako rána palicí. Jela do Beauvoir, aby si Vivian usmířila. Nic, co se stalo během této návštěvy, se nemohlo nestat. Kvůli Vivian se o ni Danjermond osobně i profesně zajímal. Kvůli Vivian vyvolala Savannah scénu a teď tu mezi nimi bylo napětí, které jim připomínalo klín, který je vždycky bude jak spojovat, tak rozdělovat – Rossovo zneužívání.

	„Nikdy jsem se neměla vracet,“ zašeptala.

	„To neříkej, zlato!“ zvolala Savannah, ta myšlenka ji zasáhla. Posunula si brýle proti slunci na vršku hlavy a upřeně se podívala na sestru, takže se celých deset vteřin nepodívala na silnici. „To neříkej. Potřebovala si přijet domů. Postarám se o tebe, slibuju.“ Vyměnila si ruce na volantu a prsty přejela Laurel po vlasech. „Jen kvůli tomu jsem byla v Beauvoir – abych se o tebe postarala, ochránila tě před Vivian. Odteďka začneme znova. Jen ty a já a teta Karolína a Mama Pearl. Nebudeme dělat nic jiného než si užívat. Bude to úplně jako za starých časů.“

	Laurel vzala sestru za ruku, políbila ji a pevně ji držela, zatímco Savannah obrátila pozornost zpátky na silnici. Jako za starých časů. Tady se na staré časy nezapomíná… Ale mělo by se…

	„N-nechtěla jsem, aby mě máma ch-chytla. M-myslela jsem, že šla na schůzi!“ Laurel se chytla své sestry a zoufale nešťastně plakala. Tvář ji stále ještě štípala a pálila po Vivianině pohlavku.

	Dělala, co neměla. Máma se na ni hrozně zlobila. Nebesa, mohla by nakonec i dostat záchvat. A byla by to všechno moje vina, pomyslela si Laurel. Věděla, že si nemá brát tatínkovy fotografie do salonu, protože kdyby je viděl pan Leighton, nelíbily by se mu. Znovu se zachvěla, když se na ni ta vzpomínka snesla jako jestřáb…

	Vivian vešla do pokoje s úsměvem, který zmizel, jakmile zjistila, s čím si Laurel hraje. Fotoalbum, račí špendlík do kravaty a okouní kravata, které Savannah ukradla z krabic připravených pro Lafayette Goodwill. To byly jejich kousky tatínka. Měly je v Savannině pokoji, ale Laurel si je jen protentokrát chtěla vzít dolů do salonu a sednout si k oknu, kde ji tatínek držíval na klíně, když pršelo, a vyprávěl jí legrační příběhy, které si vymýšlel.

	„Co to děláš, Laurel?“ zeptala se Vivian a hnala se napříč pokojem. Byla na schůzi v nemocnici. Na schůze v nemocnici si vždycky brala své dvojité perly. Cvakaly o sebe jako jektající zuby. Blížila se k Laurel, a když viděla sbírku památek, obličej pod dokonalým make-upem jí zčervenal. „Kdes ty věci vzala?“

	„Hm… hm…“ Laureliny prsty obemkly okraj fotoalba a ochranářsky si ho k sobě přitáhla, ale bylo příliš pozdě. Vivian jí ho vytrhla a zajíkala se.

	„Kdes to vzala? Co to tady dělá? Že se nestydíš, takhle to tu vytahovat!“ Zabouchla album a hodila ho na staré červené kožené křeslo, které bylo tatínkovo nejoblíbenější.

	Přitiskla si ruce na tváře a chodila vždycky několik kroků tam a zpátky, tam a zpátky, nervózní jako kůň před startem, oči jí blýskaly něčím, co se podobalo panice. „Že se nestydíš to vyndávat! Pan Leighton se k nám čerstvě přistěhoval, a ty to všechno vytahuješ! Co by si pomyslel, kdyby to viděl?“

	Laurel moc nezajímalo, co si pomyslí pan Leighton. Neměla ho ráda. Nelíbilo se jí, že bydlí u tatínka v pokoji. Neměla ráda, jak ji poplácává po hlavě. Jak se dívá na Savannah. Nechtěla ho v Beauvoir.

	„Nemám ho ráda!“ vyhrkla a vstala ze země. Vztek způsoboval, že se cítila, jako by mohla vyrůst do tří metrů a být zlá jako aligátor. „Nemám ho ráda a nezajímá mě, co si myslí!“

	Pohlavek se dostavil rychle a tvrdě, až jí šla hlava kolem. Z hlubin se vyvalily slzy a tekly jí po obličeji, tvář ji štípala a z poloviny ji ani necítila. Vivian ji popadla za ramena a zatřásla s ní.

	„Tohle nikdy neříkej!“ řekla zuřivě, oči se jí leskly hněvem a slzami. „Tvůj otec je mrtvý. Pan Leighton je teď hlava tohoto domu, a ty budeš hodná holka, budeš ho poslouchat a vážit si ho. Rozumíš mi, Laurel Leanne?“

	Laurel se na ni upřeně dívala a přála si, aby nemusela říct ano. Přála si, aby se odvážila říci ne a aby ji přesto maminka milovala. Ale nemohla a věděla to. Maminka už tak většinou neměla ráda Savannah.

	„Rozumíš mi?“ opakovala a hlas se jí chvěl na pokraji té hysterie, která vždycky přicházela před jedním z jejích záchvatů.

	„A-ano, mami,“ koktala Laurel, hněv a smutek se v ní převalovaly jako pár peroucích se koček. „J-je mi to líto, mami.“

	S neuvěřitelnou rychlostí najednou z Vivian hněv zjevně vyprchal. Její stisk na Laurelině ruce se uvolnil. Neohrabaně se sehnula, aby si nepomačkala svoje nové jasně růžové šaty, a znovu a znovu Laurel shrnovala vlasy z čela a stírala do nich slzy. Po dokonale namalovaných ústech jí přejel rozechvělý úsměv. „To je moje holčička. Já jsem věděla, že budeš hodná holčička. Ty víš, co je důležité, viď, Laurel? Jsi vždycky taková hodná holčička,“ zašeptala a popotáhla. „Maminčin mazlíček. Teď poběžíš a budeš si hrát někde jinde.“

	A Laurel běžela. Běžela hledat Savannah do staré kůlny na čluny dole na břehu bažiny. Sedly si do staré dřevěné bâteau, kterou jim tatínek dovolil používat, a Savannah ji objala a utřela jí slzy. Laurel si hrozně přála, aby řekla, že všechno bude v pořádku, ale Savannah to přestala říkat poté, co se Vivian s Rossem vrátili z líbánek. Tolik věcí se tak rychle změnilo. Tatínek byl pryč, na jeho místě byl Ross Leighton. Někdy v noci ji pomyšlení na to děsilo natolik, že nemohla spát a snažila se proplížit do Savannina pokoje jako vždycky, ale Savannah teď mívala tajné dveře zamčené a neřekla jí proč.

	„Přála bych si, abychom vzaly tu loď a pluly až do New Orleansu,“ mumlala sestře do ramene. „Přála bych si, abychom utekly.“

	„To nemůžeme,“ řekla tiše Savannah a hladila ji po vlasech.

	„Mohly bychom jít bydlet k tetě Karolíně.“

	„Ne,“ zašeptala a upřeně hleděla na vodu. „Copak to nevidíš, zlato? Tady není cesta ven.“

	Způsob, jakým to řekla, Laurel znovu vyděsil. Třásla se, hleděla na svou sestru a za smutkem v Savanniných očích cítila celé její prázdné a bolavé nitro. Pak se Savannah najednou usmála a polechtala ji.

	„Ale můžeme vyplout na bažinu a dělat, že jsme ztroskotaly na ostrově v džungli,“ řekla a otočila se, aby odvázala bâteau z jejího kotviště.

	A nechaly loď vyplout ze starého cypřišového přístřešku, který vypadal jako hromada haraburdí a páchl po rybách, a zamířily si to na bažinu, kde mohly předstírat, že je svět dokonalý a že žádný Ross Leighton neexistuje.

	„Ta Armentine Prejeanová, ta teda umí vařit, to jo,“ prohlásila Mama Pearl, vrtíc beránčí hlavou, když házela fazole do umělohmotného kýble zaklíněného mezi svýma drobnýma nohama. „Pro Vivian nevaří nic extra, ale vařit umí, to vám povídám.“

	Laurel vzhlédla od krabího salátu, ve kterém se šťourala. Převlékla se ze sukně do vybledlých džínových šortek a volné purpurové halenky a s brýlemi na nose se cítila znovu příjemně nenápadná. Všichni se vytratili na zadní verandu Belle Rivière a usadili se tam, zahaleni do ticha zahrady a teplého odpoledne. „To jídlo bylo dobré, Mama Pearl. Já jsem prostě jen neměla moc chuť, to je všechno.“

	Pearl si odfrkla a masitý obličej se jí nesouhlasně nařasil. „Ste samá kost. Jestli na sobě nebudete mít aspoň trochu tuku, vysušíte se a odfoukne vás to.“

	Savannah se opřela na lenošce a odložila knihu. „No, víte, co se říká, Mama Pearl, holka nemůže být nikdy ani dost bohatá, ani dost hubená.“

	Pearl znovu odfrkla. „Sa c’est de la couyonade.“

	Karolína ve své sklenici ledového čaje rozvířila led a tmavé oči upřela pozorně na Laurel. „Viděli jsme tě včera večer ve zprávách, zlato. Stálas tam vedle toho teleevangelisty.“

	Pearl se rozchechtala a plácla se do kolen. „Vy jste mu teda dala, to vám řeknu! Dokonce i s citátem z bible! Ma bon fille! Dneska jsem každýmu v kostele říkala, to je moje holka!“

	Laurel udělala obličej, který byl něco mezi úsměvem, zamračením a nic neříkáním. Ta trocha chuti, kterou dokázala vyvinout na krabí salát, se vytratila, a tak položila vidličku přes talíř.

	„Delahoussayovi jsou dobří lidé,“ řekla Karolína uvážlivě. Nechala to viset ve vzduchu, dala si nohu přes nohu a urovnala lem úzké světle žluté sukně. „Bylo by těžké Baldwinovi zabránit, aby je otravoval?“

	Laurel pokrčila rameny. „Možná že ne. Mohli by promluvit se soudcem Monahanem. Ale to Baldwinovi nezabrání svou válku proti hříchu vést nějak jinak.“

	„I malý čin je lepší než velká slova,“ řekla Karolína. Usrkla čaj, znovu ho postavila a špičkou prstu přejela po stěně potící se sklenice.

	„Bůh ví, že právě čin má reverend v programu,“ řekla Savannah suše a vysloužila si za to od Laurel zamračení. „Jestli je Jimmy Lee boží muž, tak je Markýz de Sade nahoře v nebi, přivazuje tam andělíčky k bránám z perel a olizuje si při tom rty.“

	Mama Pearl hodila dolů fazoli a pokárala Savannah rychlým sledem cajunské francouzštiny, který po Savannah stékal jako voda z kachny. Uvnitř domu zazvonil telefon. Savannah beze spěchu vstala z lehátka a šla ho zvednout. Pearl zvedla kýbl a mumlajíc si pod fousy se kolébala za ní.

	Laurel přemohla nutkání jít za nimi. Cítila, že na ní spočívá Karolínin pohled.

	„Ty jsi pořád ještě členkou Louisianské soudní asociace, viď?“ zeptala se jí teta nevinně.

	„Ano, ale necítím se na to, abych si něco vzala,“ opáčila Laurel a prsty na skleněné desce stolu se jí sevřely v pěst. „Nepotřebuju další problémy.“

	Karolína vstala a smetla si imaginární drobek z volné, čokoládově hnědé hedvábné tuniky. Udělala krok směrem k domu a podívala se na Laurel, jako by ji ještě něco napadlo. „To nepotřebují ani Delahoussayovi.“

	Laurel skřípala zuby, když tetička francouzskými dveřmi zacházela do své pracovny. „Přijela jsem si sem odpočinout,“ mumlala, zkřížila si ruce a opřela se v křesílku. „Přijela jsem sem hledat klid a ticho.“

	Nikdo jí neodpověděl. Mama Pearl odešla do království své kuchyně. Právě když Laurel napadlo, že se podívá po Savannah, aby ulevila svému splínu, uslyšela Acuru, jak startuje a s jekotem opouští své místo před domem. Teta Karolína pronesla svá moudrá slova a stáhla se.

	Laurel náhle přepadl neklid, takže vstala a začala přecházet sem a tam po verandě. Odpolední vánek jí nadnášel lem blůzy, rozechvíval vlající vějířovité listy visící kapradiny, třepetal stránkami Savanniny opuštěné knihy. Z palčivé potřeby rozptýlení se Laurel sehnula a vzala do ruky paperback.

	Zlé iluze od Jacka Boudreauxe.

	Obal zachycoval noční bažinu, mlhavou a temnou, voda se pod bledým měsícem leskla jako černé zrcadlo. Mezi hustým porostem podél břehu vykukovaly krvavé oči. Už to umělecké dílko stačilo, aby se Laurel roztřásla. Otočila knihu, a zatímco sestupovala z verandy a šla po cihlové cestičce do zadní části zahrady, začala číst zadní stranu obálky.

	Mistr napětí a podle New York Times nejlépe prodávaný autor Jack Boudreaux vytvořil další knihu, při které vás bude mrazit v zádech a při které v noci neusne ani ten nejcyničtější čtenář.

	Městem Perdue v Louisianě se cosi plíží, pase po dětech a šíří hrůzu, která hrozí celé město roztrhnout ve dví. Za denního světla si Perdue zachovává vnější vzhled dokonalého městečka, ale zdání klame a v lesích za městem číhá zlo, čeká na západ slunce.

	Krásná mladá vdova Claire Fontainová přišla do Perdue se svou dcerou převzít dědictví, o kterém místní tvrdí, že je prokleté. Pronásledovaná krutou minulostí doufá, že se jí podaří začít znovu. Ale když začíná novou kariéru jako zdravotní sestra na místní klinice její cestu ke štěstí cosi zastíní. Stín hrozby… a smrti.

	Zatímco hrůza utahuje svou smyčku kolem městečka, Claire se musí rozhodnout, komu důvěřovat. Je skvělý dr. Verret vhodným kandidátem… nebo je to vrah? Je místní mág Jalen Pierce neškodný kejklíř, nebo je jeho nevinná maska… Zlá iluze…

	Zaujata se Laurel usadila na kamennou lavičku v rohu zahrady a otevřela namátkou knihu.

	Noc sevřela bažinu v objetí chladném a černém jako smrt. Mezi kmeny cypřišů se jako strašidelní hadi plazí prsty mlhy. Kdesi v dálce se ozývá řev evokující pravěk, prehistorické bažiny a prastaré příšery.

	Strach Paule stéká v potůčcích po zádech. Jak tak sedí v bâteau, čeká a pozoruje, doléhá na ni pocit zla. Vzduch je hustý a těžký. Hustý jako mlha. Dusivý jako deka. Svírá límec své blůzy a snaží se polknout, prudce se otočí, když z podrostu za svými zády uslyší zašustění.

	Nutrie vyjekne v okamžiku setkání se svou smrtí. Povrch bažiny rozrazí pružné tělo vodního hada, které se ovíjí kolem zmítajícího se těla skokana. Nad hlavou se z větve stromu spouští černý obrys křídel. Další noční dravec. Sova… netopýr… něco škaredého… něco děsivého… Z Paulina hrdla se vydere výkřik. Ostrý, divoký, drsný. Jako výkřik nutrie. Výkřik oběti. Nikdo ho neslyší. Je pohlcen nocí.

	„Jsem polichocen.“

	Laurel vyskočila, srdce až v krku. Jack stál ani ne metr od ní, nedbale se opíral o jednu z Karolíniných řeckých ženských soch. Ruce měl v kapsách obnošených džín, jednu nohu pokrčenou. Ve vybledlém černém tričku s obrázkem tančícího aligátora a sloganem „U nakrmeného aligátora. Restaurant et Sedle de Danse“ vypadal tvrdě a sexy. Tržná rána nad levým okem mu jen zesilovala jeho auru nebezpečně tajemnosti a tak nějak doplňovala rubínek, který mu krvavě blikal na ušním lalůčku.

	Laurel pobouřeně vyskočila na nohy a zabouchla knihu. „Hrozně jste mě vylekal!“

	Jack se usmál jejímu vzteku. „To moje vydavatelka ráda uslyší. Platí mi balíky peněz, abych strašil lidi.“

	„Tak jsem to nemyslela, a vy to víte. Co si myslíte, takhle za mnou slídit?“

	Přitiskl si ruce na srdce a vypadal příliš nevinně na to, aby se mu dalo věřit. „Já, já jsem jenom šel okolo a myslel jsem si, že se musím chovat trochu jako soused a zajít na návštěvu.“

	Překřížila si ruce, poklepávala nohou a nasadila podezřívavý pohled. Jack popošel blíž, vzal jí knihu z rukou a odhodil ji na lavičku.

	„Víš, co je tvůj problém, zlato?“ zašeptal a objal ji. Vyskočila, oči rozšířené nad jeho troufalostí, a snažila se utéct, ale on si spojil ruce za jejími zády a lehce ji zadržel. Na tváři se mu rýsoval hříšný úsměv. „Jsi moc napjatá. Musíš se uvolnit, anděli.“

	„Nechte mě,“ žádala Laurel a zůstávala napjatá jako sloup, zatímco její nervová zakončení sebou škubala jako biče a reagovala tak na jeho blízkost.

	„Proč? Rád tě držím.“

	„Já nechci, abyste mě držel. Nechci být držená.“

	Dlouho sledoval její výraz a četl v něm cosi jako strach. Strach z něj? Nebo to bylo něco hlubšího, podstatnějšího? Možná strach z intimity. Strach, že by se jí to nakonec mohlo líbit.

	„Lhářko,“ řekl jemně, ale stejně ji pustil. Měla proč se ho bát. Je hajzl, který dokáže jen využívat. Kdyby měl v sobě špetku slušnosti, nechal by ji na pokoji. Ale fascinovala ho jako uzlíček protikladů. A chtěl ji. Tomuto faktu se nemohl vyhnout a nemohl ho popřít.

	Zpoza ucha si vyndal cigaretu a zavěsil si ji na ret. Znovu vzal do ruky knihu. Zlé iluze, jeho poslední bestseller, nic víc mu to neříkalo. Psal, aby zabil čas, aby měl nějaký ventil, který odčerpá to, co má uvnitř. Nikdy nechtěl být úspěšný, což jeho vydavatelku dovádělo k šílenství. Chtěla, aby jel na turné, aby hrál slavnou osobnost. Odmítl. Chtěla, aby si předcházel knihkupce a distributory. On zůstával doma. Jeho přístup ji dráždil, ale Jack se tomu vysmíval a říkal Tině Steinbergové, že ona má dost energie, nadšení a ctižádosti za ně za oba.

	„Zapálíte si už konečně?“ vyjela na něj Laurel.

	Jack na ni pohlédl zpod obočí a s cigaretou poskakující mu v ústech se usmál. „Ne, přestal jsem před dvěma lety.“

	„Tak proč si pořád tu cigaretu strkáte do pusy?“ zeptala se rozmrzele.

	Jeho pohled ji přitahoval a hladil. Poskakovaly v něm ďábelské ohníčky. „Mám… orální fixaci. Nechceš mi s ní pomoct, zlato?“

	Laurel se na něj zamračila a při pohledu na smyslnou linku jeho spodního rtu jí projela vlna tekutého tepla. Vzpomněla si, jak chutnala jeho ústa.

	„Proč zrovna horory?“ zeptala se najednou a poklepala prstem na obálku.

	Hořký úsměv zkřivil koutek Jackových úst. Protože to je můj život. Protože to žije uvnitř mě. Dieu, utekla by jako zajíc, kdyby jí řekl pravdu. Naštěstí nikdy neměl zvláštní odpor ke lhaní.

	„Protože se to dobře prodává,“ řekl a hodil paperback zpátky na lavičku.

	Radši ať si o něm myslí, že je zištný, než že je šílený. Zištný člověk měl pravděpodobně ještě šanci dostat ji do postele. A koneckonců zištný byl. Nestrávil snad půl odpoledne hrabáním se ve starých novinách, aby prozkoumal život paní Laurel Chandlerové jakožto prokurátorky? Ne proto, že by se o ní chtěl něco dozvědět jako o osobě, říkal si, ale proto, že ho zajímala její povaha. Dokonce si o ní poznamenal pár detailů pro budoucí odkazy, neboť měl za to, že se svou směsí křehkosti a síly by to byla fantastická hrdinka.

	„Tak pojď, ’tite chatte,“ řekl a pokývl směrem k zadní brance. Vzal ji za malou ruku a vyšel.

	Laurel zaryla podpatky do země a zamračila se na něj. „Pojď kam?“

	„Na raky.“

	Marně se snažila ruku vyprostit, i když už její nohy šly jeho směrem. „Já s vámi na raky nejdu. Nikam s vámi nejdu!“

	„Jistě že jdeš, zlato.“ Zašklebil se jako ďábel a odtáhl ji další krok k brance. „Nemůžeš se tady na zahradě zahrabat na věky. Musíš jít ven a žít s normálními lidmi.“

	Nakrčila nos. „Na vás toho moc normálního nevidím.“

	„Merci!“

	„To nebyl kompliment.“

	„Tak pojď, anděli,“ přemlouval ji a bez varování měnil směr. Přiskočil k ní, přistál ladně jako kočka a tančil s ní na hudbu, kterou slyšel jen on. „Já jsem jen ubohý cajunský kluk, který je na světě úplně sám,“ šeptal hlasem teplým jako samet, akcent mu v řeči houstl jako jemná hnědá jíška. Přikoval ji pohledem a hlavu měl sehnutou tak nízko, že měli nosy skoro u sebe. „Jdeš se mnou na raky, mon coeur?“

	Kolem Laurel se vlnilo pokušení a přitahovalo ji k němu. Tahle přitažlivost mezi nimi vypadala bláznivě. Teď nechtěla, aby jí do života vstoupil muž. Měla dost co dělat sama se sebou. A s Jackem se počítat nedalo. Měl v sobě divokost, nepředvídatelnost. Mohl by jí klidně říct, že se rozhodl letět na den do Brazílie, a vůbec by ji to nepřekvapilo. Ne, to není muž pro ni.

	Ale jeho nabídka byla lákavá. Skoro cítila bláto mezi prsty u nohou, pach bažiny a vzrušení z toho, když se vytáhne z vody síť plná klepajících, syčících, červených racků. Už léta na nich nebyla. Její otec je na ně jednou se Savannah vzal – navzdory ostrým námitkám Vivian. A se Savannah se jim samotným podařilo jednou nebo dvakrát proklouznout i poté, co zemřel, ale to všechno bylo tak dávno, že už to snad ani nebyla pravda. Teď jí to nabízel Jack.

	Veselý kumpán Jack, se svým ďábelským úsměvem a joie de vie.

	Vzhlédla k němu a rty se jí pohnuly dřív, než jim to stačila dovolit. „Tak dobrá. Pojďme.“
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	eli Jackovým džípem dolů po silnici vedoucí k bažině, ze které blízko místa jejich nehody odbočili na úzkou zarostlou cestu. Stromy po obou stranách i to, jak byla hrbolatá a rozjezděná, přiměly Jacka, aby jel krokem, takže Huey vyskočil ze zadní části auta a začal prozkoumávat nové území. Laurel se pevně držela dvířek, zatímco džíp drncal dál. Veškerou pozornost věnovala krajině. Znala to tu. Pony Bayou. Bažina pojmenovaná po oceněném poníkovi, kterého vlastnil místní anglický plantážník někdy v sedmnáctém století. Poníka si „půjčil“ jistý cajunský muž, který ho chtěl použít k oplodnění. Vznikl spor se značným krveprolitím a všechno pro nic za nic, protože poník se zabořil do bláta bažiny a sežrali ho aligátoři.

	Navzdory téhle smutné historii bylo Pony Bayou pěkné místo. Říčka sama byla rovná a mělká, s bahnitými břehy a hustým porostem vodního plevele a květin. Pro raky to bylo dokonalé útočiště, o čemž svědčila přítomnost dvou otlučených aut zaparkovaných na krajnici. Dvě rodiny na mělčině zkoušely své štěstí s ponořenými sítěmi označenými plovoucími proužky barevného plastiku. Půl tuctu dětí se honilo podél břehu, ječelo a smálo se. Jejich matky hřadovaly na dlouhém kufru starého hnědého Cadillacu a vyměňovaly si klepy. Jejich otcové se opírali o bok auta, popíjeli pivo a nonšalantně kouřili. Všichni zamávali, když si to Laurel s Jackem rachotili kolem a hledali své vlastní místečko. Laurel se usmála a zamávala nazpátek. Byla ráda, že jela. Dál od rodinné aury se cítila u srdce lehčeji.

	Zaparkovali džíp a posbírali své vybavení, jako by to byla stará rutina. Laurel si natáhla gumáky ke kolenům, aby se mohla brodit, popadla několik sítí s bavlněnými oky a pustila se za Jackem, který měl sítě v podpaždí a nesl chladničku plnou návnady. Huey poskakoval před nimi a čenichal dobrodružství. Jack ho huboval, když skočil do bažiny, a Huey se otočil, odplížil se s ocasem staženým mezi nohy a vrhal na Jacka přes rameno smutné pohledy.

	Jack se na psa zamračil, nebyl rád, že má hrát strašáka, který Hueymu kazí legraci. Laurel se na psa také dívala káravě.

	„Když tu bude on, tak tu odtud až do New Iberia nebude jediný rak,“ mručel.

	„To záleží na tom, jak jste dobrý rybář, ne?“ pozvedla vyzývavě obočí.

	„Když vyrůstáš tak, že musíš rybařit, aby ses vůbec najedla, tak v tom budeš setsakra dobrá.“

	Laurel neříkala nic a pozorovala ho, jak klade do sítí návnadu z rybích žaludků a kuřecích krků. Vyrůstal v chudobě. Jako spousta lidí v jižní Louisianě. Ale náznak hořkosti a defenzivy ji zasáhl nějak víc, než čekala.

	Člověk může být chudý a šťastný. Poté co jim otec zemřel, Laurel často nabízela bohu veškeré hračky a slavnostní šatičky, aby mohla mít rodiče, kterým by šlo víc o ni a o Savannah než o majetek. Znala řadu rodin, kde rodiče pracovali v Beuvoir, neměli toho moc, ale přesto se smáli a objímali svoje děti. Cajuňané byli vyhlášení tím, že nejsou materialističtí a mají silnou orientaci na rodinu. Ale tušila, že tohle nebyl případ Boudreauxových.

	Vrtalo jí to hlavou, ale nezeptala se. Osobní otázky jí nepřipadaly moudré.

	V dostatečné vzdálenosti od sebe ponořili síť do vody. Jack pracoval rychle a metodicky. Byl to pro něj stejně přirozený úkon jako zavazování tkaniček. Laurel neustále klopýtala o spleť vodního plevele propleteného s bublinatkou a vodním petrklíčem. Místo, které si vybrala pro spuštění sítě, bylo přeplněné fialovými vodními hyacinty, které jí znesnadňovaly kontrolu nad sítí.

	„Uch,“ zamumlal Jack suše. Najednou stál vedle ní, natáhl se po ní a obemkla ji jeho teplá mužná vůně. „Jak vidím, tak jsi vyrůstala na kupovaných racích.“

	Laurel po něm vrhla uražený pohled. „To teda ne. To poznáte, tohle jsem už dělala mockrát. Jenomže posledních patnáct let ne.“

	Jack položil síť a pomohl jí dobrodit se zpátky na břeh, podpíral ji, když se jí boty zaplétaly do kořenů a rákosí. Když byli zpátky na pevné zemi, nevěřícně se na ni podíval.

	„Viděl jsem, kdes vyrostla, zlato. Nedovedu si představit, jak se dívka z takového domu brodí pro nějakou havěť.“

	„To jen svědčí o tom, jaký jste převrácený snob,“ řekla Laurel, když lezla ze zapařených gumáků a bosýma nohama stoupla na měkkou půdu na břehu. „Tatínek nás se Savannah na raky brával.“

	Opřela se o bok džípu, upřeně hleděla přes bažinu a vzpomínala na lepší časy. Na vzdálenějším břehu ve stínu listnatých stromů ověšených mechem a vrb mávajících visícími zelenými stuhami rostly bujné kapradiny a nachové divoké kosatce. Na osvětlenějších místech byl břeh jako tečkami slunečních paprsků posetý sedmikráskami. Někde u potoka začal do kmene stromu bubnovat datel, hledal hmyz na svačinu a jeho rámus vyhnal z hnízda v nedalekém stromku břestovce párek pěnic. Ptáčci přetřepetali kolem jako břidlicově modré a jasně žluté záblesky.

	„Co se s ním stalo?“ zeptal se Jack jemně.

	Emoce se v Laurelině hrdle zhmotnily jako kus jantaru. „Zemřel,“ zašeptala. Krásný porost na vzdáleném břehu se rozpil, jak se její oči zalily nečekanými slzami. „Byl zabit… nešťastnou náhodou… na třtinových polích…“

	Jeden rychlý, strašný okamžik a životy jich všech se nenávratně změnily.

	Jack viděl, jak jí obličej jako závoj zahaluje smutek. Automaticky se natáhl, vzal ji kolem ramen a lehce si ji k sobě přitáhl. „Hele, zlato,“ mumlal, otíraje se rty o její spánek. „Nebreč. Já jsem nechtěl, abys plakala. Vzal jsem tě sem proto, abys byla šťastná.“

	Laurel v sobě udusila nutkání opřít se o něj. Místo toho se narovnala a potlačovala rozpaky, které jí vlily červeň do tváří. „Jsem v pořádku.“ Popotáhla, zavrtěla hlavou a usmála se proti touze plakat. „Jenom mě to tak trochu vzalo. Jsem v pořádku.“ Krátce přikývla, jako kdyby se jí podařilo přesvědčit aspoň samu sebe, když už ne Jacka.

	Pozoroval ji koutkem oka. Tvrďák, sebere se, když se chce rozložit. Je to bojovnice, no dobrá. To zjistil nejen z vlastní zkušenosti, ale i z toho, co se dočetl. Podle novin, které vybral ze své sbírky těch, které za poslední rok za něco stály, byla houževnatá jako pitbull, když šla po domnělých pachatelích v případu Scott County. Neúprosně dřela své lidi, ale sama při svém neúnavném – a, jak se ukázalo, marném – hledání spravedlnosti nepracovala o nic méně. Nepřestával se divit, kde se v ní bere takový hlad po pravdě a čestnosti. Reportéři ho popsali jako obsesi. Obsese pocházejí ze semen, zasetých hodně hluboko uvnitř. O obsesích věděl všechno.

	„Kolik ti bylo let?“ zeptal se.

	Laurel utrhla kopretinu a začala jí systematicky otrhávat okvětní lístky. „Deset.“

	Chtěl jí nějak říct, že s ní soucítí, že ví, jak je to těžké. Ale situace byla taková, že on svého otce nenáviděl a jeho odchodu ani na sekundu nelitoval.

	„A co vy?“ zeptala se Laurel, a tentokrát to byla slušnost, která povolovala zvědavost. On se jí zeptal první. Bylo by neslušné se na oplátku nezeptat. „Vaši rodiče bydlí tady v okolí?“

	„Jsou mrtví,“ řekl Jack suše. „Tvůj otec chtěl, abys byla právnička?“

	Laurel se podívala na zmrzačenou květinu v ruce a pomyslela si, že tak nějak zobrazuje její život. Okvětní lístky byly jako roky, kdy otec žil, a otrhané za sebou zanechávaly jen ošklivost. „Chtěl, abych byla šťastná.“

	„A práva tě udělala šťastnou?“

	Téměř neznatelně zavrtěla hlavou. „Šla jsem na práva, abych prosadila spravedlnost. Proč vy?“

	Abych staroušovi ukázal. „Abych byl bohatý.“

	„A byl jste?“

	„No jo, rozhodně. Měl jsem všechno.“ A pak jsem to zabil, zničil, všechno zahodil.

	Jack přesunul váhu neklidně z jedné rozčvachtané tenisky na druhou. Otáčela na něj jeden problém za druhým, precizně, lehce, bystře. Úkosem se na ni podíval. „Seš dobrá, advokátko.“

	Laurel na něj nevinně zamlkala. „Nevím, co tím myslíte.“

	„Myslím tím, že jsem to já, kdo se ptal, a najednou odpovídám.“

	Její ústa se zamračila. „Myslela jsem, že je to rozhovor, ne výslech. Proč bych se nemohla ptát?“

	„Protože se ti nebudou líbit moje odpovědi, zlato,“ řekl temně.

	„Jak to mám vědět, dokud je neuslyším?“

	„Věř mi.“

	Laurel využila ticha, aby ho chvilku pozorovala, jak upřeně hledí na hnědou vodu. Měl v obličeji intenzivní, zachmuřený výraz. Znovu ji napadlo, že v sobě má dva velmi odlišné muže. V jednom okamžiku to byl ďábel s divokýma očima, který si jen říkal o problém a chtěl si užít; vzápětí to byl uzavřený, temný muž, který v sobě uzavíral to, co nechtěl, aby někdo viděl. Přistihla se, že ji zajímá, co se za tou uzavřeností skrývá. Nebezpečná zvědavost, pomyslela si a zdržela se dalších otázek.

	Z bojínku dál na břehu najednou vyskočil Huey a vzrušeně štěkal. Děti, které se honily kolem aut dole po proudu, se s rozjařeným vřískotem přiběhly podívat, co pes našel, a radostně vyjekly, když zjistily, že jeho kořistí je barevná želva se skvrnitým mlokem na hřbetě.

	Želva se pomalu sunula dál, ignorujíc čenichajícího chrta. Její letargická chůze se zdála být v rozporu s okázalým zbarvením. Její ebenově-zelený krunýř zářil jako bowlingová koule, křižovaná sítí červenožlutých linek. Středem od hlavy k ocásku vedl široký červený pruh. Mlok na psa vytasil svůj dlouhý jazyk a vyprovokoval tak u Hueyho další výbuch vytí, který znovu rozradostnil děti.

	Chudák Huey zřejmě nechápal, proč před ním želva neuskočí, aby ji mohl honit. Plácl do ní tlapkou a překvapeně vyštěkl, když mlok vystřelil se svého krunýřového taxíku a skočil do vysoké trávy. Pes se otočil, rozběhl se a ve spěchu porazil děcko.

	Jako nejbližší dospělý vyrazila Laurel automaticky holčičce na pomoc. Zvedla deset kilo křičícího dětského tuku a usadila si ho na boku, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

	„Neplač, koťátko, už jsi v pořádku,“ cukrovala a hladila chomáč černých kudrlin měkkých jako obláček.

	Holčička naposled zanaříkala, jen aby svět věděl, jak bolestně jí bylo ublíženo. Pak se pláč změnil ve škytavku a upnula pozornost na svou zachránkyni. Laurel se usmála rychlé změně nálady, nevinnosti baculatého obličejíku a údivu v kulatých, vlhkých, tmavých očích. Zablácená ručička jí zkusmo sáhla na obličej.

	„Jeanne-Marie, nestalo se ti nic, bébé?“ Holčiččina matka přiběhla, obočí stažené obavami, ruce vztažené k dítěti.

	„Myslím, že se jen polekala,“ řekla Laurel a podala jí dítě.

	Po krátké prohlídce, která uspokojila rodičovské obavy, se mladá žena s výrazem ovce obrátila k Laurel. „Jejda, podívejte! Jeanne-Marie… vždyť ona vás celou umazala! Hrozně se omlouvám!“

	„To nic není. Nedělejte si s tím starosti,“ řekla Laurel nepřítomně a polechtala Jeanne-Marie pod baculatou bradičkou. „Taková hezká holčička.“

	Matka se usmála, na tváři jí bojovala pýcha a stud. Sama byla moc hezká, cajunským, oblým způsobem. „Děkuji vám,“ zamumlala. „Děkuji vám, že jste ji zvedla.“

	„No, věřím, že by se vám majitel psa omluvil,“ řekla Laurel suše a hodila přes rameno pohledem po Jackovi. „Jestli by všem přiznal, že je to jeho pes.“

	Žena byla pochopitelně zmatená, ale přikývla, usmála se a couvala zpátky ke své společnosti, přičemž řekla Jeanne-Marii, aby zamávala na rozloučenou.

	Laurel taky zamávala a vracela se k Jackovi s ostrou poznámkou na jazyku. Ale měl jakýsi zvláštní, zaražený výraz, jako by viděl něco, co ho zasáhlo a na co vůbec nebyl připraven.

	„Co je s vámi?“ zeptala se místo toho. „Máte fobii z dětí nebo co?“

	Jack ze sebe setřásl emoce vzbuzené pohledem na Laurel s malou Jeanne-Marie. Dieu, cítil se, jako by dostal nečekanou ránu na solar. Vypadala tak přirozeně, tak mile. Okamžitě, automaticky ho napadlo, že by z ní byla skvělá matka – stejně jako z Evie, kdyby k tomu měla příležitost. Kdyby se jim kdy narodilo dítě. Byly to myšlenky, které si během dne většinou nepřipouštěl. Ty tu byly v noci, kdy o nich mohl mluvit, kdy se jimi mohl bičovat a krájet si jejich ostřím duši na kousky.

	„A – ne,“ koktal, usilovně mrkal a snažil se někde vyškrábat kousek pevné půdy pod nohama. Pokrčil rameny a usmál se na ni úsměvem, který byl poněkud bledší než obvykle. „Já toho jen o dětech moc nevím, to je všechno.“

	Laurel se na něj podívala. „Ale vsadím se, že o dělání dětí toho víte až dost, že ano?“

	„No, c’est vrai. Na to jsem vyložený odborník.“ Na jeho tváři převládl úsměv a vryl mu dolíčky hluboko do tváří. Ovinul kolem ní ruce a nečekaně ji tak chytil. Přisunoval se čím dál blíž, až se jejich břicha dotýkala. „Chceš, abych ti to předvedl, zlato?“ řekl pomalu hlasem, který se jí dotýkal jako dlouhé, citlivé prsty.

	Laurel nasucho polkla, neboť se v ní probudila syrová, sexuální vlna tepla.

	„Jistě si svých schopností vysoce ceníte,“ řekla v zuřivé snaze odmlouvat, aby odvrátila jiné, nebezpečnější pocity.

	Trochu sklonil hlavu a tmavé oči mu plály, když svými ústy přistával na jejích. „Není to vychloubání, když mi sama dáváš za pravdu.“

	Laurelin pulz nadskočil. „Já vám dám,“ hrozila mu s výrazem předstíraného zděšení. Položila mu obě ruce na prsa a odstrčila ho.

	Neustoupil. Jen se na ni smál a šklebil. Nahněvaně ho znovu odstrčila. Rychle uvolnil své objetí a ona překvapeně vykřikla, protože zavrávorala dozadu. Hybnost s ní pohnula rychleji, než nohy stačily zareagovat, a tak přistála na zadku v pásu oranžově kvetoucích popínavých rostlin. Hlaholení vysokého smíchu ji ujistilo, že si děti všimly její nedůstojné pozice. Než se vůbec stačila zvednout, vyskočil ze změti keřů Huey a vyřítil se na ni, čímž ji porazil a začal jí nadšeně lízat obličej.

	„Uch!“ Laurel házela hlavou doprava doleva v marné snaze vyhnout se lízajícímu psímu jazyku a poslepu po psovi lapala rukama.

	„Arrête sa! C’est assez! Va-t’en!“ Jack se smál a odháněl Hueyho. Chrt skákal, tančil a točil se jim kolem nohou. Jack natáhl ruku a pomohl Laurel vstát. „Ty mě pořád nechceš vidět z té lepší stránky, kočičko.“

	Laurel se na něj rozladěně podívala. „Na vás není žádná ‚lepší‘ stránka,“ stěžovala si a držela se, aby nevybudila smíchy. Od rošťáků se nikdy nenechávala bavit. Koneckonců byla vyrovnaná, praktická osoba. Ale na téhle stránce Jacka Boudreauxe zkrátka něco bylo, cosi lákavého, spikleneckého. Lesk jeho očí ji přitahoval jako magnet.

	„To říkáš jenom proto, že jsme se spolu ještě nemilovali,“ zabručel a jeho chytrá, sexy pusa se v koutcích usmála.

	S prohlubujícím se úsměvem a narůstající přitažlivostí se k ní naklonil trochu blíž. „No, ono k tomu dojde, anděli,“ mumlal. „Rozhodně. To ti ga-ran-tu-ju.“

	Laurel vzdala snahu ovládat svůj smysl pro humor a se zavrtěním hlavy se zasmála. „Bože, vy jste hrozný!“

	„Ale ne, zlato,“ dobíral si ji a znovu ji objal. „Hrozný ne, možná trochu tvrdý,“ řekl a zahýbal obočím.

	Narážka byla nepochybná a urážlivá. Jejich smích se vypařil v dusné atmosféře. Vědomi si situace mnohem silněji vnímali vlhkost vzduchu kolem nich. Laurel cítila, jak se jí rozbušilo srdce, když spatřila, jak z Jackova obličeje padá maska darebáka. Vypadal vášnivě, ale byl jemnější, než jak ho viděla dřív, a když se usmál, byl to něžný úsměv, takový, až se jí tajil dech v hrdle.

	„Líbí se mi, když se směješ, ’tite ange,“ řekl a narovnal jí rukou brýle. Jemně jí setřel šmouhu od bláta, kterou jí zanechala na tváři Jeanne-Marie. Konečky prstů jí zavadil o koutek úst a znehybněl. Pomalu, rozvážně ji vzal palcem pod bradou, zaklonil jí hlavu a přiblížil svá ústa k jejím.

	To není moc chytré, řekla si Laurel, ačkoli cítila, jak její rty pod jeho povolují. Neměla teď na nějaký vztah, žádný vztah nevyhledávala. Každopádně si nemohla vybrat nepravděpodobnějšího kandidáta. Jack Boudreaux byl divoký, neuctivý a nepředvídatelný. Zesměšňoval její profesi a systém, k němuž cítila takovou úctu. Ale žádný z těchto argumentů nezchladil oheň, který se v ní vznítil, když ji pevněji sevřel a vsunul jí jazyk do úst.

	Zasténal hluboko v hrdle, když ucítil, jak pod ním ta je. Jeho malá tygřice, která často škrábala a syčela na něj. Nechtěla, aby se přiblížil, ale když už byla jednou hranice překročena, reagovala na něj tak sladce, že mu to až bralo dech. Chtěl ji. A byl rozhodnut ji mít. K čertu s následky. K čertu s tím, co si o něm potom pomyslí. Nemůže si myslet nic, co by nebyla pravda – že je bastard, který jen využívá. To je všechno pravda. To na věci nic neměnilo.

	Zapletl jí jednu ruku do krátkých, hedvábných vlasů a druhá se vydala pátrat po knoflících. Ale ruka se mu zastavila, když zaslechl vysoký, zvonivý zvuk, který prořízl jeho omámenou mysl. Smích. Dětský smích. Jack neochotně zvedl hlavu, takže ještě stačil zahlédnout, jak za kmenem vrby mizí kulaté oči a knoflíkový nos.

	Laurel na něj zamrkala. Omráčená. Omámená. Dezorientovaná. Brýle zamlžené. „Co?“ mumlala bez dechu. Rty ji štípaly a pálily. Ústa měla horká a vlhká, celá rozcitlivělá pocity, které se probudily i v intimnější části jejího těla.

	„Ačkoli u některých věcí mám rád publikum,“ řekl Jack suše, „tahle k nim nepatří.“

	Zpoza stromu se ozval další výbuch chichotání a Laurel se zapálily tváře. Vrhla po něm znechucený pohled a necitelně ho odstrčila. „Jděte si strčit hlavu do bažiny, Boudreauxi.“

	Zašklebil se jako pirát. „To není věc hlavy, v tom je ten problém, ma douce amie.“ Obrátila oči v sloup a otočila se k němu bokem pro případ, že by se o něco pokoušel. Pak si to zamířila k džípu a k svým botám. „Tak pojďte, Casanovo. Podíváme se, jestli dokážete chytit i něco jiného než jenom ode mě kopřivku.“

	Šli zpátky do vody a Jack vytáhl jednu ze sítí. Ukázal se pěkný úlovek patnácti až dvaceti raků. Ta malá stvoření lezla jedno po druhém, syčela a klapala klepety. Vypadali jako malí humři. Byli bronzově červení, měli černé korálkové oči a dlouhá tykadla. Laurel přidržovala pytel od cibule a Jack do něj přesypal úlovek. Postupovali dál řadou sítí a s každou měli podobné štěstí. Když skončili, měli tři pytle plné.

	Zatím se slunce zbarvilo do růžova a začalo se kutálet za obzor. Blížil se soumrak. S ním přijdou komáři. V bažinaté krajině jsou všudypřítomní, při západu slunce se v celých eskadrách zvedají z vody a vydávají se na let za krví.

	Laurel po sobě v džípu všechno pečlivě a efektivně uspořádala. Jack to tam naházel halabala. Pytle s raky byly uloženy zároveň s ostatním vybavením, což bylo uspořádání, na něž se Huey tvářil zvlášť skepticky. Chrt si vyskočil na své obvyklé místo a seděl s nastraženýma ušima a s hlavou na stranu, ustaraně bručel a strkal packou do svíjejících se pytlů.

	Na zpáteční cestě Jack na hlavní silnici zastavil u starého Cadillacu a dal jeden vzdouvající se pytel rodinám, které spoléhaly na to, že jim možná jejich úlovek opatří několik bezplatných jídel. Dar byl nabídnut bez okolků a byl vzápětí vděčně přijat. Pak se džíp znovu rozjel. Několik dětí běželo za ním a házelo po Hueym polní květiny, ten při tomto podniku nakonec obdržel sedmikráskový věnec na krk.

	Celý proces byl stejně přirozený jako podání ruky. Vzájemnost, tradice, která se datovala od dob Acadianova příchodu do Louisiany, kdy byl život tvrdý a země nemilosrdná. Lidé se dělili s přáteli či sousedy jak v dobrých, tak špatných časech. Laurel to pozorovala a myslela na to, že co otec zemřel, nikdo z Beauvoir nikdy nikomu nic nenabídl, aniž by za tím byly nějaké nitky.

	„To bylo od vás hezké,“ řekla a seděla natočená na sedadle tak, aby mohla sledovat jeho reakci.

	Pokrčil nad komplimentem rameny, zpomalil před zatáčkou na hlavní silnici, vytáhl si zpoza ucha svou cigaretu a zavěsil si ji na ret. „Chytili jsme víc, než potřebujeme. Tam je spousta hladových krků. A kromě toho,“ řekl, „nechci, aby je napadlo zažalovat mě za to, že Huey způsobil jejich bébé trauma.“

	„Jak by vás mohli žalovat, když to není váš pes?“ zeptala se Laurel sladce.

	„Říkej to soudci, anděli.“

	„Možná to udělám,“ řekla, založila ruce a snažila se potlačit úsměv. „Je tady pořád ta drobná záležitost se zahradou mé tety…“

	„Jen skrze Boha můžete být osvobozeni, bratři a sestry!“ Jimmy Lee nechal tu větu chvíli znít. Miloval zvuk vlastního hlasu z reprobeden. Nezáleželo na tom, že jsou to levné, plechově znějící bedny. Jakmile se mu začnou hrnout peníze na kampaň proti hříchu, půjde a koupí si nové. A jeden nebo dva nové obleky. A na víkend fantastickou děvku z Francouzské čtvrti… Ano, je to tak, život bude zatraceně sladký, až se začnou peníze hrnout.

	Vůbec nepochyboval o tom, že bude bohatý a slavný. Bez ohledu na podraz toho buzika Matthewse, který pustil do večerní relace „zpravodajskou“ verzi sobotní prohry, a nikoli verzi, jakou si Jimmy Lee představoval. Jimmy Lee byl příliš hezký na to, aby to nezvládl, byl až příliš charismatický, příliš dobře uměl předstírat upřímnost. Byl na tom lépe než ostatní teleevangelisté. Jim Bakker je cvok, o čemž svědčí to, že svou prdelí teď zahřívá podlahu cely. Swaggart byl neopatrný, vybíral si prostitutky na ulici. Oba se dostali na šikmou plochu a otevřeli tak Jimmymu Lee Baldwinovi cestu ke slávě a bohatství. Za dalších pět let bude mít kostel, vedle kterého bude Křišťálová katedrála vypadat jako kůlna.

	Stoupenci Pravé cesty mu provolávali slávu a vzhlíželi k němu, jako by byl samotným Kristem. Někteří vypadali, že jsou v extázi. Někteří měli v očích slzy. Všichni jsou to blázni. V jiné době by zbohatl prodáváním hadího oleje nebo prázdnými sliby deště farmářům stiženým suchem. Byl rozený hajzl. Ale v téhle době sebeuvědomování a hledání vnitřního míru je klíčem ke zbohatnutí náboženství. Jak jednou řekl L. Ron Hubbard, pokud chce člověk zbohatnout, je nejlepší vytvořit si vlastní náboženství. Jimmy Lee pohlédl na patetické, horlivé obličeje svých stoupenců a usmál se.

	„Ano, je to tak, mí přátelé v Kristu,“ řekl a přešel na druhou stranu plošiny pronajaté dodávky, která mu to odpoledne sloužila jako jeviště. „Jenom skrze víru. Ne alkoholem, drogami ani hříchy těla!“

	Miloval způsob, jakým mohl vystavit větu až do bouřícího crescenda. Stejně jako jeho věrní. V davu byly ženy, které vypadaly, že v nich magie jeho hlasu vyvolává orgasmus.

	„To proto, mí milovaní bratři a sestry,“ řekl jemně. Zvedl pomačkaný kapesník k obličeji a setřel si pot, který mu stékal po čele. Den se změnil v parní lázeň. Bílou košili měl promočenou. Levná nápodoba lněného saka na něm visela jako namočená tapeta. Strašně si přál dát si studenou sprchu a ležet nahý v posteli s nějakou kočičkou, která by mu svými sladkými horkými ústy vrátila energii. Ale prozatím byl uvázán na plošině své dodávky a slunce do něj pralo a vařilo ho v jeho vlastním potu. První věc, kterou udělá, až zbohatne a bude slavný, bude, že svůj duchovní úřad přesune pěkně daleko od Louisiany.

	„To proto musíme vést tento boj, proto musíme porazit našeho bezbožného nepřítele, který by nás všechny uváděl v pokušení a odevzdal do rukou zla. Proto musíme vymýtit doupata neřesti!“

	Máchl rukou za sebe přes parkoviště směrem k Frenchiemu a jeho malé shromáždění oddaných zabouřilo jako dav před dveřmi doktora Frankensteina. Takové horlivé ovečky. Jimmy Lee se pro sebe ušklíbl.

	Laurel vylezla z džípu, udělala pár rychlých, rozzlobených kroků směrem ke shromážděnému davu, ale vzápětí se zastavila. Podrážky jejích tenisek drtily bílé mušličky. Všechny svaly měla napjaté, jak se jí svědomí pralo s pudem sebezáchovy. Tohle není její boj. Neměla na to, teď bojovat. Ale tak zatraceněji to štvalo…

	„Chceš se do něj tentokrát pustit na scéně, ’tite chatte?“ zeptal se Jack, vzal do ruky její pěst a jako na zkoušku ji zvedl.

	Rozhněvaně se na něj podívala a ucukla. „Delahoussayovi musí zavolat šerifa. Jestli jim nikdo jiný nepomůže, je to to nejmenší, co pro ně mohu udělat.“

	Jack pokrčil rameny. „Tak do toho, zlato. Ať je to k něčemu dobré.“

	„Určitě to k něčemu dobré bude.“

	Zatímco ona vyrazila kupředu, on obrátil oči v sloup a pomalu kráčel za ní. „Tys ještě neviděla šerifa Kennera, že ne, zlato?“

	Laurel tu otázku vzala rétoricky. Nemyslela si, že by na tom nějak záleželo. Baldwin a jeho kongregace vstoupili na cizí pozemek. Vstup na cizí pozemek byl proti zákonu. Šerifovou prací je dbát na dodržování zákona. To bylo velmi prosté.

	Na cestě k baru museli projít kolem Baldwinova nouzového jeviště. Laurel držela hlavu vzhůru a zlověstně se na Baldwina podívala.

	Jimmy Lee ji spatřil v okamžiku, kdy s Jackem Boudreauxem vjeli na parkoviště. Laurel Chandlerová. Dnes se na něj Bůh skutečně usmál.

	Počkal, až byla téměř na úrovni dodávky, a pak na ni zavolal. „Paní Chandlerová! Paní Laurel Chandlerová, prosím neodcházejte od nás!“

	Neměla zpomalovat. Měla jít dál rovnou do baru. Nechtěla se do toho namáčet víc, než už byla. Ale nohy jí při zvuku jejího jména automaticky zaváhaly, něco ji k Jimmymu Lee Baldwinovi táhlo. Nebylo to jeho charisma, což by byl asi viděl radši. Nikoli jeho autorita. Ale něco, co si s sebou nesla od dětství. Potřeba postavit se darebákovi. Potřeba lidem ukázat šarlatána takového, jaký ve skutečnosti je. Potřeba bojovat za spravedlnost.

	Otočila se, vpochodovala přímo před jeho jeviště a vzhlédla k němu.

	„Přidej se k nám, sestro,“ řekl Jimmy Lee a vztáhl k ní ruku. „Nevím, čím tě to hanebné místo poutá, ale vím, vím, že jsi v jádru dobrý člověk.“

	„Což se nedá říct o někom, kdo má sklon obtěžovat občany dbalé zákona,“ vyjela Laurel.

	„Zákon.“ Jimmy Lee pohodil hlavou a jeho sympatický obličej zvážněl. „Zákon chrání nevinné. A viníci se skryjí jako vlci v rouše beránčím, schovají se za zákon. Není to tak, paní Chandlerová?“

	Laurel ztichla. Jejich oči se setkaly a po kůži jí, i když bylo takové horko, mrazivě přejela zlá předtucha. On to ví. Ví to, a ten darebák toho využije ve svůj prospěch. Aniž se dívala, cítila, že na ní spočívají zvědavé oči jeho padesáti stoupenců. On to ví. Oni to budou vědět také. Že prohrála. Že se jí spravedlnost vymkla z rukou jako kostka mýdla.

	„Přátelé…“ Baldwinův hlas k ní doléhal z dálky, jakoby z dlouhého plechového tunelu. „Paní Chandlerová sama bojovala proti nejohavnějším ze zločinů, zločinům proti nevinným dětem. Zločinům páchaným zvrhlými dušemi, které se maskovány skrývají mezi námi, ve dne nám ukazují spravedlivou tvář a v noci vystavují naše děti neslýchaným sexuálním praktikám! Paní Chandlerová náš boj zná, že ano, paní Chandlerová?“

	Laurel ho stěží slyšela. Cítila na sobě tíži jejich pohledů, tíži jejich soudu. Prohrála, „…neslýchané sexuální praktiky…“ „Pomoz nám, Laurel! Pomoz nám…“

	Jack viděl, jak zbledla, a proklel Jimmyho Leea k věčnému zatracení. Jeho vlastní životní filozofií bylo žít a nechat žít. Jestli chce Jimmy Lee na Bohu vydělat, je to jeho věc. Jestli jsou lidé tak hloupí, že ho následují, není to Jackův problém. Udělal by dobře, kdyby Baldwina a jeho bandu šílenců ignoroval. Nechtěl za nikoho bojovat. Ale ten darebák zašel moc daleko. Nějak se mu podařilo zranit Laurel.

	Než si Jack vůbec stačil uvědomit, na čem spočívá jeho reakce, vyskočil na kapotu Baldwinovy vypůjčené dodávky a začal šplhat přes kabinu. Seskočil na plošinu a žuchl hned za Jimmyho Leea, který sebou cukl jako vyděšený kůň, jenže neuhnul dost rychle.

	Jack chytil Baldwina za paži a obratně ji zkroutil za kazatelova záda chvatem, který ho naučila tvrdá škola – naučil se ho od svého starouše. Zašklebil se na Jimmyho Leea jako dlouho pohřešovaný bratr a procedil skrze zuby tak hlasitě, aby to slyšel jenom on. „Máš dvě možnosti, Jimmy Lee. Buď najednou odpadneš kvůli horku, nebo ti zlámu všechny ty jemné kostičky v zápěstí.“

	Baldwin upřeně hleděl do těch chladných tmavých očí a zamrazilo ho od hlavy až k patě. O Jackovi Boudreauxovi slyšel různé řeči… že je divoký, nepředvídatelný, jednou přátelský a vzápětí černý jako hřích. Podle všech referencí od jeho čtenářů byl také velmi labilní. Stisk na zápěstí zesílil a Jimmymu Leeovi se zdálo, že cítí, jak se mu kosti pod tím tlakem pnou.

	„Tak dobře, Jimmy Lee“ – jeho úsměv zamrzl o další stupeň – „brzy ti zlomím ruku.“

	Davem začalo jako vzdálené hromobití burácet neklidné mručení. Kazatel zaskřípal zuby. Ztrácel svou sílu, svou moc nad nimi. Zatracený Jack Boudreaux. Jimmy Lee už je přivedl na pokraj šílenství, netrpělivě přešlapoval těsně před vstupem na cestu teleevangelistické slávy. Vrhl pohled na své stoupence a zpátky na muže vedle sebe.

	„Hřích,“ řekl a tlak zesílil. „Cítím jeho žár!“ Obrátil oči v sloup a dramaticky zavrávoral. „Ó Bože, smiluj se! Ten žár! Plameny pekelné!“

	Jack ho pustil a se škodolibým uspokojením pozoroval Baldwina, jak klopýtá přes plošinu. Zcela jistě žák herecké školy Williama Shatnera a Captaina Kirka. Baldwin klopýtal, potácel se, krabatil obličej, kroutil zády a vydával staccatové výkřiky. Publikum zděšeně zalapalo po dechu. Několik žen zaječelo, když nakonec klesl na plošinu dodávky a dalších třicet vteřin se tam svíjel.

	Lidé pospíchali ke scéně. Jack prošel kolem zdecimovaného těla kazatele a klidně se chopil mikrofonu.

	„Hej, vy tam! Pojďme ty pekelné plameny uhasit dovnitř!“ zvolal a šklebil se jako ďábel. „Pití je na mě! Laissez le bon temps rouler! A řekněte jim, že vás posílá Jack!“

	Kontingent Frenchieho štamgastů, kteří stáli vzadu v davu nebo posedávali na galerii, sborově zařičel sláva a zběsilým úprkem se pustil k baru. Jack seskočil z dodávky. Laurel se na něj ani nepodívala, otočila se a zamířila k džípu.

	„Hej, zlato, kam jdeš?“

	„Domů, prosím,“ řekla Laurel a emoce jí stáhly hrdlo jako svěrák. Cítila tlak na hrudníku i v hlavě. Chtěla – potřebovala – zmizet.

	Jack ji chytil za paži a popošel k ní. „Hej, teď nemůžeš utéct, ty horká hlavo. T-Grace ti připraví čestné místo.“

	„Proč?“ Zastavila se a prudce se k němu otočila. Tělo se jí chvělo napětím, v obličeji měla hněv a její modré oči dostaly nádech čehosi jako stud. „Zklamala jsem. Prohrála.“

	Jackovo obočí se zmateně stáhlo. „Co to sakra říkáš? Prohrála? Prohrála co?“

	Nebyla schopna slova. Prohrála to. Kdyby jí nepřišel na pomoc, těžko říct, jakému ponižování by byla bývala vystavena. Cítila se, jako by Baldwin sáhl přímo do ní a vytáhl z ní onu část minulosti, aby ji jako nepodařený vědecký experiment předvedl svým stoupencům.

	„Postavila ses mu, Laurel,“ řekl Jack jemně. „A to bylo víc, než byl kdokoli ochoten udělat. Nezasadilas ránu, která by ho vyřídila. No a co? Nech to plavat, zlato. Nejsi zodpovědná za celý tenhle zatracený svět.“

	Poslední věta ji zasáhla a připomněla jí její pobyt na klinice v Ashland Heights a hlas doktora Pritcharda. Jak egoistické myslet si, že je středem toho všeho, spasitelkou všech, že budoucnost světa spočívá jen na jejích bedrech.

	Zareagovala přehnaně.

	Přišla se sem uzdravit, ne? Znovu získat kontrolu nad svým životem. Kdyby teď od tohohle utekla, podlehla by minulosti, jenže ona si slíbila, že se nad ni povznese.

	Vzhlédla k Jackovi, viděla starost v jeho očích a zajímalo ji, jestli si je jí vůbec vědom.

	„Děkuju,“ zamumlala. Chtěla vztáhnout ruku a pohladit ho po tváři, ale připadalo jí to tak nebezpečně intimní, že jen sbalila prsty volně v pěst.

	Jack se na ni podezíravě zadíval. „Za co?“

	„Za záchranu.“

	„Ale ne.“ Zavrtěl hlavou, o krok před ní ucouvl a zvedl ruce, jako by chtěl zahnat její vděčnost. „Nedělej ze mě hrdinu, zlato. Měl jsem jen příležitost Jimmyho Leea zesměšnit, nic víc. Nejsem tu pro nikoho hrdina.“

	Ale on ji zachránil – několikrát – před vlastními myšlenkami, vlastními strachy, před temným bahnem deprese, která se jí zmocňovala. Laurel se na něj na okamžik zadívala a přemýšlela, proč dává přednost image hajzla před image hrdiny.

	„Tak pojď, ’tite ange,“ řekl a hodil hlavou směrem k baru. „Koupím ti panáka. A kromě toho znám právnickej vtip, na kterej jsem si právě vzpomněl, a chci ti ho říct.“

	„Podle čeho usuzujete, že ho chci slyšet?“

	Jack ji vzal kolem ramen a nasměroval k Frenchiemu. „Ne, ne. Vím, že ho nechceš slyšet. Ale v tom je polovina radosti z toho ho říkat.“

	Laurel se zasmála a pomalu z ní mizelo napětí.

	„Jaký je rozdíl mezi kohoutem a dvěma právníky v Porche?“ zeptal se, když obcházeli Baldwinovu dodávku. „Kohout má péra zvenku.“

	Přecházeli parkoviště, Jack se smál, Laurel kroutila hlavou a ani jeden z nich si neuvědomoval, že jsou bedlivě pozorováni.

	
Kapitola jedenáctá

	S


	avannah seděla ve vzdálenějším rohu baru. Aureola ticha ji obklopovala jako silové pole, zatímco všude okolo vládl nevázaný řev. Filé hřměl z jukeboxu – „Dvě levé nohy“. Kulečníkové koule se srážely a lidé křičeli, aby přeřvali všeobecný rámus. Savannah to všechno vytěsnila. Syčel v ní hněv, horký, hořký a kyselý.

	Mezi ni a Coopera se jako nevítaný zpravodajský bulletin vetřel telefonát od Svatého Josefa. Paní Cooperová náhle dostala těžký záchvat, byl by pan Cooper tak laskav a přijel? Byl tam celé dopoledne a půl odpoledne. Sobecká, lakomá kráva. Nestačilo jí, že si ho k sobě připoutala psychicky, ona ho ještě musí okupovat fyzicky.

	„Nenávidím ji,“ vztekala se Savannah, nedokázala tak silné emoce držet pod pokličkou.

	Nikdo si ani nevšiml, že promluvila. Nikdo si jí nevšímal.

	Hltla si džinu s tonikem a pomalu se skrz tmavá skla brýlí znovu rozhlédla po místnosti. Byla neděle večer a bylo narváno. Díky Laurel. Laurel. Všeobecné hrdinky. Všeobecné spasitelky.

	Hněv se v ní rozhořel ještě víc, vzplál, když do plamenů přilila další šplouch alkoholu. Ta ironie zkrátka byla příliš hořká. Díky Savannah byla Laurel tím, čím byla. Byla neposkvrněná a čistá, protože Savannah byla její zachránkyní a ochránkyní.

	Tvrdým pohledem se podívala směrem k baru, kde T-Grace i pravidelní zákazníci připíjeli a provolávali slávu její maličké. A vedle ní stál Jack Boudreaux, ten poslední bílý rytíř, který by ji byl napadl. Maličká měla být doma, ležet, skrývat se, měla být slabá a měla potřebovat svou velkou sestru, která by ji utěšila a podpořila. Do háje s ní. Každým dnem, každou minutou byla silnější a brala Savannah příležitost být tou silnější, znovu hrát roli ochránkyně, povznést se nad své postavení místní děvky a být důležitá.

	Vzala ze stolu krabičku sirek a mrzačila ji, pozorujíc Jacka, jak krouží kolem Laurel, dotýká se jejího ramene, zad, jak se sklání, aby jí něco pošeptal do ucha, jak háže hlavou dozadu a směje se, když ho ona poplácá po rameni.

	Savannah do ucha nikdy nic nešeptal, zatracený cajunský mizera. Udělala by mu životní jízdu, ale on o ni kromě obvyklého flirtování, které by prováděl s každou ženou na téhle planetě, nikdy neprojevil zájem. O maličkou se zatraceně zajímal a Savannah se to ani trochu nelíbilo.

	„Do háje s tebou, zlato,“ zamumlala a dopila poslední doušek.

	„To mluvíš se mnou, ma belle?“ zezadu se nad ni naklonil Leonce a hubenou rukou se jí natáhl přes rameno, aby ji polaskal po ňadru.

	„To víš, že jo, ty pitomče,“ řekla nakvašeně. „Ty si mě vůbec nevšímáš.“

	Jeho jizva ji odpuzovala. Neustále ji nutila dívat se na groteskní boule na jejích koncích a na zdeformovaný konec nosu mezi nimi. Jednou slyšela vyprávět, že mu to kdysi udělala jedna ženská rozbitým koncem lahve, ale Leonce zřejmě žádnou zášť vůči něžnému pohlaví nechoval. Bral všechno, co mělo na sobě kalhotky.

	„Zaplatím ti, co budeš chtít, jestli se mnou půjdeš, chère.“

	Děvka, nejsi nic než děvka, Savannah…

	Její hněv se vyhrotil a prolomil znuděnou fasádu. Nebyla na prodej. Dělala si, co chtěla, kdy chtěla a s kým chtěla, protože se jí chtělo. Což z ní dělalo couru, ale ne děvku. Ten hořký rozdíl ji v žaludku pálil jako vřed a v hrudi se jí svíjely a kroutily zmatené, protichůdné pocity. Napětí v ní rostlo jako pára v chladiči.

	Z potřeby si to na někom vylít popadla chumáč Leoncovy bradky a zlomyslně jím zakroutila, až zavyl bolestí. Jakmile ho pustila, odpotácel se od ní a narazil do hráče kulečníku, který se právě chystal dát ránu. Vysloužil si žďuchanec tágem a vyslechl celou řádku sprosťáren.

	Leonce onoho muže ignoroval, zíral dál na Savannah a mnul si tvář. „Proč si to ksakru udělala?“

	Savannah se postavila a odkopla židli. „Vyhul si ho sám, jizvoune. Šetři si peníze na novej mozek, blbe.“

	Popadla svou sklenici a hodila ji po něm. Jak uskakoval, odrazila se mu od ramene.

	„Krávo blbá!“ ječel, zatímco se za ním ozývaly posměšky a chechot. „Zatracená krávo blbá!“

	Savannah si ho nevšímala, popadla kabelku a vydala se na lov. Nemusela se spokojit s Leoncem Comeauem; byla tu spousta mladších, hezkých chlapů, co ocení její společnost a zkušenosti. Její pohled dopadl na druhý konec místnosti na Taureaua Heberta, který právě bavil své hochy historkou o svém posledním útěku před porybným.

	Už ho nějakou dobu pozorovala. Bejk se mu neříkalo jen tak zbůhdarma. Bylo mu třiadvacet a byl k službám od kilometrových ramen níž. Teď se zdálo, že je ta pravá chvíle vyzkoušet ho.

	Ale jakmile vyrazila, shodila si divokou hřívu z ramene dozadu, začala se vlnit v bocích a snažila se vybalit všechny své sváděcí trumfy, skočila jí do obrazu Annie Delahoussayová-Gerrardová. Muži u Taureauova stolu se otočili a pozorovali ji, zatímco ona servírovala panáky a flirtovala s nimi.

	Savannah se musela moc přemáhat, aby neječela. Tohle bylo její území. Co si vůbec tahle laciná servírečka myslí, že je?

	Mladá a hezká byla. Usmívala se jako sluníčko a roztomile se smála. Stejně jako její matka T-Grace měla Annie v oblibě šaty o číslo menší a tlačila své bujné tvary do úzkých džín a rovných vestiček, které neponechávaly prostor fantazii. Okolo krku jí visela spleť řetězů z kočičího zlata a skoro na každém prstě měla laciný prsten. Ani špetka stylu, pomyslela si hořce Savannah a sáhla si na šňůru pravých perel na svém krku. Na okamžik ji napadlo, že je obtočí kolem hezkého mladého krku Annie Gerrardové.

	Ta kráva tu nemá co čmuchat kolem chlapů. Má svého chlapa, manžela. Savannah ochotně zapomněla na to, že Tonyho Gerrarda – manžela Annie – teprve před nedávnem propustili z místního vězení, kde byl proto, že ji bil, a říkalo se, že je ve vzduchu rozvod.

	Prošla kolem stolu, vklouzla mezi Taureaua a servírku a vzala ho kolem silného opáleného krku, jako by byli staří milenci. Nevšímala si jeho překvapeného výrazu a tvrdě se na Annie zadívala. „Co kdybys popoběhla a donesla mi další džin s tonikem, drahoušku? To je tvoje práce, ne?“

	Annie přimhouřila tmavé oči a podepřela si tác o dobře zakulacený bok. „Mais yeah, je to moje práce,“ odmlouvala Annie a změřila si svou sokyni s neskrývaným pohrdáním. „A jaká je tvoje práce, grandmère? Obtěžovat mladé muže?“

	Savannah neslyšela sprosťárny, které vychrlila její vlastní ústa. Udělalo se jí rudo před očima a vrhla se na servírku, přičemž ji popadla za chomáč přespříliš naondulovaných tmavých vlasů a druhou rukou Annie prudce udeřila do ucha.

	Taureau se svými kumpány rychle vyskočili ze židlí, oči údivem dokořán. Kdosi překřičel i hluk z jukeboxu „Kočky se perou!“ Ozval se další výkřik „Grand rond!“ a najednou se kolem dvou žen, které vrazily do stolu a shodily lahve i sklenice, utvořil kroužek pozorovatelů. Pivo se rozlilo po dřevěné podlaze jako pěnící řeka a učinilo tak jakékoliv našlapování zrádným, čímž se dostala do výhody Annie, protože byla v teniskách.

	Savannah si nevšimla, že uklouzla. Její vnímání bylo podivně deformované, pohled měla zaostřený na svou sokyni a neslyšela nic než chaotické bublání různých zvuků – pištění, jekot a rány. Necítila nic – ani jak ji její ruka tahá za vlasy, ani jak se jí její nehty zarývají do masa, ani náraz do holeně – nic než horkou, bílou zlost, která jí vřela uvnitř. Máchala kolem sebe, škrábala, křičela a pevně držela jakoukoli část Annie Gerrardové, kterou mohla chytit. Kutálely se a vrážely do diváků, jako by to byly natahovací panenky v záchvatu šílenství.

	T-Grace vydala zvuk, který byl něco mezi hněvem a válečným pokřikem, a vykulila se zpoza baru. Její lokty končily v žebrech každého, kdo jí nestačil včas uhnout z cesty. Pustila se skrz dav, zplna hrdla křičela, oči divoce vypoulené, jak spěchala zachránit nikoli svou dceru, ale skleněné nádobí a nábytek. Annie se o sebe postará sama.

	Laurel se na barové židli prudce otočila, aby zjistila, o čem celý ten rozruch je, a srdce se jí zastavilo v hrudi, když zahlédla červenobílé šaty. „Panebože, Savannah!“

	Aniž pomyslela na vlastní bezpečnost, seskočila ze židle a ponořila se do davu. Jack zaklel pod vousy, chytil ji zezadu a odstrčil stranou. Dorazil do té mely nastejno s T-Grace a chvíli kolem nich tancovali ve snaze chytit jednu nebo druhou a odtrhnout je od sebe.

	T-Grace nebyla příliš diplomatická. Rukou vycvičenou ze rvaček neváhala sama rozdat pár facek a chytit Savannah za vlasy, aby vyprostila svou nejmladší dceru z pranice, která jí demolovala bar a brzdila objednávky.

	Jack skočil za Savannah a vrazil mezi obě peroucí se ženy ruku, za což se mu dostalo odměnou kousnutí. Jak se nakloněny točily v kruhu jako ragbyoví hráči v mlýnu, přistál mu nad levým okem loket a znovu mu otevřel ránu, kterou si přivodil při bouračce Savannina auta. Zaskřípal zuby a procedil mezi nimi haldu nadávek, přemýšleje, proč se vůbec do tohohle bordelu míchal. Nebyl rváč, byl pozorovatel. Když si dvě ženy vjely navzájem do vlasů, většinou jenom stál opodál a v duchu si dělal poznámky. Škubl sebou a začal francouzsky nadávat, protože mu do nártu zajel jehlový podpatek. Tentokrát si žádné poznámky nebude muset dělat; jeho tělo bude přehledným zápisem nesnází barové kočičí rvačky. Loket se mu zaryl do žeber a on zavrčel a natočil se na lepší hmat, když tu mu na rozlitém pivu ošidně podklouzly nohy.

	Laurel se zdržovala na okraji. Žaludek se jí svíral, dech připomínal dvě tvrdé pěsti v plicích, nesouvislé myšlenky jí v hlavě vybuchovaly jako šrapnely. Ani si Savanniny přítomnosti v baru nevšimla. A to, že ji tu takhle vidí v zápase s jinou ženou, to bylo příliš nereálné, aby tomu uvěřila. Zvedla ruku k ústům a pevně se zakousla do palce.

	Najednou se vzduchem ozval výstřel, po němž následoval sbor výkřiků a všichni na okamžik úplně ztichli. Laurel si byla jistá, že se jí zastavilo srdce, že některá z žen vystřelila a někdo byl zabit. Ale zápasnice se rozdělily. Savannah odtahoval Jack a T-Grace držela svou dceru pod krkem. Hlavy se otočily směrem k baru.

	Ovidius držel v masité pěsti kouřící osmatřicítku. Hlaveň mířila ke stropu, z něhož se snášel oblak prachu z omítky. Barmanův obličej byl klidný jak nikdy. Stál tu jako absurdní postavička z komiksu. Svěšený mroží knír, chomáče chlupů čouhající mu z uší. Když se na něj štamgasti udiveně podívali, neřekl ani slovo, uložil zbraň za barový pult, klidně zvedl sklenici a dál ji utíral hadrem, který se ani nenamáhal odložit.

	T-Grace dcerou pořádně zatřepala. „Prát se se zákazníky. To tě nesmí ani napadnout!“

	Annie si hřbetem ruky setřela krev, která jí pomalu odkapávala z nosu, a pohledem stále ještě plným vzrušení a hněvu upřeně hleděla na Savannah Chandlerovou. „Ona si začala, mami –“

	T-Grace si dceru změřila divokým pohledem. „Už o tom nechci nic slyšet. Koukej se dát do pořádku.“ Strčila dceru směrem k dámským toaletám, otočila se ke zbylé společnosti a tleskla nad hlavou. „Allons danser!“ nařídila, zatímco z jukeboxu kvíleli Roddie Romero a Rockin’ Cajuns.

	Baroví štamgasti se vrátili ke svým předchozím činnostem. Někteří si vzali k srdci T-Gracein rozkaz a houpavě vyrazili na parket, aby proměnili vzrušení ve vlastní pot.

	V Savanniných žilách stále ještě hořel adrenalin. Ovládala ji divoká iracionalita a ani trochu ji nezajímalo, kdo to uvidí nebo co si o tom pomyslí. Ostře se přes rameno podívala na Jacka. „Jestli sis na mě chtěl šáhnout, Jacku, stačilo jen říct.“

	Rychle ji pustil. Jeho obličej měl ostře řezané rysy. Z kapsy u kalhot vytáhl kapesník a nabídl jí ho. „Teče ti krev ze rtu.“

	Savannah na něj upřeně hleděla a tělem jí projížděly prudké vlny. Velmi pomalu, velmi rozvážně přejížděla jazykem po dolním rtu a slízávala si krev.

	„Chceš mi to udělat, Jacku?“ mumlala svůdně a houpala se směrem k němu. „Myslím, že to máš rád, ne? Psaní všech těch strašlivých krvavých knih ti na to dělá chutě, ne, Jacku?“

	Jack neřekl nic. Už vícekrát se mu chtělo podlehnout Savanniným vnadám, ale vždycky ho něco přimělo na poslední chvíli z toho vycouvat. Nějaká instinktivní ostražitost ho nutila držet se od ní dál. Až do této chvíle si neuvědomil, že to byl strach. Ne z téhle ženy, ale z toho, čím by se spolu mohli stát. Strhla by ho s sebou přes hranici a jen le bon Dieu věděl, co by se stalo, až by spolu propadli šílenství. Při pomyšlení na to mu přejel mráz po zádech.

	„Jsme jedný krve, ty a já, Jacku,“ zašeptala a upřeně mu hleděla do očí.

	Laurel dorazila k Savannah bílá jako křída, vyděšená a rozhořčená. Celá rozechvělá chytila Savannah za paži. „Můj bože, jsi v pořádku? Tobě teče krev! Ježiši, Savannah, na co jsi myslela?“

	Savannah setřásla její ruku a podívala se jí do očí. „Nemyslela jsem,“ vyjela. „To je tvůj obor, maličká. Ty myslíš, já jednám. Možná že kdyby nás dal někdo dohromady, byly bysme celistvá osobnost.“

	Otočila se a sehnula se na podlahu pro červenou kabelku z teletiny. Vůbec si nevšímala, že se jí při tom sukně vyhrne až na holý zadek. V Laurel se zastavil dech. Udělala krok směrem k sestře, aby jí pokud možno stáhla sukni zpátky ke kolenům.

	„Savannah, panebože!“

	Savannah výsměšně odfrkla a vydolovala z kabelky cigaretu a tenký zlatý zapalovač. „S tím nemá bůh co dělat, zlato,“ řekla a připálila si. Zhluboka potáhla na uklidnění, a aniž z Laurel spustila oči, vyfoukla kouř ke stropu. „Je to stejně sadista. To sis ještě nevšimla?“ Hořce se usmála a její úsměv s krvavou skvrnou na šťavnatém dolním rtu byl strašný. „Dělá si srandu na náš účet.“

	Spokojená s tím, že má poslední slovo, se otočila na červeném jehlovém podpatku a vyšla přeními dveřmi, jako by se vůbec nic nestalo.

	„Ta toho jednou bude litovat,“ řekla T-Grace hlasem chvějícím se hněvem. Stála vedle Laurel s rukama v bok, rozkročená, v jedovatě modrých kovbojských botách, s horou rezavých vlasů, která se nebezpečně nakláněla na levou stranu. Tuhou pokožku obličeje měla zalitou barvami a tmavé oči vypoulené tak, že to vypadalo, jako by ji někdo držel pod krkem.

	Laurel se s ní nechtěla hádat. Srdce v ní usedalo při pomyšlení, že to je asi pravda. Zdálo se, že má Savannah sklony k sebezničení, a Laurel nevěděla, jak tomu zabránit. Chtěla věřit, že to může zastavit. Chtěla věřit, že mohou vládnout nad svým osudem, ale zřejmě nemá vládu nad ničím. Připadala si, jako by chtěla zastavit šíleně roztočený kolotoč tak, že by se ho prostě zachytila. Pokaždé když se ho chytila, smýkl s ní o zem.

	„Je mi to líto, paní Delahoussayová,“ mumlala. „Účet za způsobenou škodu pošlete prosím na tetinu adresu.“

	T-Grace ji objala, poplácala po rameni a najednou z ní byla náhradní matka. „Ty se vůbec neomlouvej, chère. Ty se nemáš vůbec za co omlouvat, když jsi nám tak pomohla s tím zatraceným Jimmym Leeem. Pojď si dát nějaké raky. Jsi tak hubená, že bych tě hravě zvedla nad hlavu.“

	„T-Grace,“ řekl Jack a snažil se znovu usmát, „proč si z nás děláš blázny? Vždyť ty bys dokázala zvednout nad hlavu i mě a ještě při tom tančit dvoukrok.“

	Zahrozila na něj kostnatým prstem a bojovala s úsměvem, který jí hrál v koutcích maličkých rudých úst. „Nehraj si se mnou, cher. Ty máš takovou drzost, že ti snad budu muset ukázat, kdo je tu šéf. Koukej si jít sednout, než z tý boule na hlavě zblbneš ještě víc, než už jsi.“

	Jak se proplétali davem, popadla T-Grace Leonce a nařídila mu, aby se postaral o bar. Leonce smekl svůj panamský klobouk a dvorně se uklonil, až mu cípy jeho havajské košile klesly na zem. Do široka se usmál a šťouchl Jacka do ramene.

	„Tak ty už se pleteš i do ženskejch rvaček! Co to bude příště, Jacku? Budeš se prát v bahně s ženskejma a aligátorama?“

	Jack se na svého přítele zamračil a rychlým pohybem mu smetl klobouk z hlavy na svoji a zanechal ho tam tak s červenající se pleší. „Ty žárlíš, žes byl jenom zahřívací kolo.“

	Comeauův obličej při té připomínce potemněl a jizva mu zčervenala jako barometr nálady. Pokoušel se dostat klobouk zpátky, ale pouze lapal do vzduchu, protože mu Jack neustále ucukával. „Jdi do prdele, Boudreauxi.“

	„Leda ve snu,“ dobíral si ho se smíchem Jack. „Jdi se vycpat, tcheue poule.“

	T-Grace zavířila kolem a dala mu jednu přes ucho, až měl klobouk nakřivo. „My tu nikoho nevycpáváme, držtičko.“

	Téměř nevycházejíc z rytmu zamířila k málo používaným postranním dveřím, cestou štěkala objednávky na číšnici a posunky naznačila svému muži, aby se k nim přidal. Jack si třel ucho a vyslal k ní zpod okraje slaměného klobouku naježený pohled – pohled, který utlumil šelmovským mrknutím.

	Vyšli ven a přes parkoviště došli ke břehu bažiny, kde nezbytná květinová svatyně zasvěcená Panně Marii oddělovala piknikový stůl s rozmanitými židlemi a maličký skleník. Celá ta plocha byla částečně osvětlena lacinými umělohmotnými čínskými lucernami, které se střídaly s mezi dvěma tyčemi zavěšenými žlutými žárovkami. Slunce zašlo, ale noc se teprve musela vyšplhat na nebe. Bažina byla pruhovaná pruhy jemně zlatého světla a průsvitného stínu.

	Ovidius sebou žuchl do zahradního křesílka a neříkal nic, zatímco T-Grace řídila přípravu venkovní tabule. Laurel se držela zpátky, byla nejistá a ostražitá, nechápala, proč se s ní zachází jako s hostem. Pohlédla na hodinky a začala couvat.

	„Vážím si vašeho pozvání, paní Delahoussayová, ale myslím, že už bych opravdu měla jít. Musím najít Savannah –“

	„Nechte ji být,“ nařídila T-Grace. „Starosti, to je to jediné, co vám způsobí, chère, ať už je to sestra nebo ne.“ Spokojená s hostinou se otočila k Laurel, měla ruce na bocích a soucitný výraz v očích. „Mais yeah, musíte ji mít ráda, jenže ona si vždycky bude dělat, co chce. Sedněte si.“

	Jack položil ruce Laurel na ramena a zamířil k piknikovému stolu. „Sedni si, zlato. Ten lov nám dal pořádně zabrat.“

	Poslechla ne proto, že by měla hlad nebo že by chtěla někomu udělat radost, ale proto, že nechtěla myslet na to, co by dělala, kdyby se jí podařilo Savannah najít. Potřebovala s ní mluvit, ale ten hovor by jako vždy přerostl v hádku. Když měla Savannah jednu ze svých nálad, nedalo se s ní rozumně vyjít. Hlava ji rozbolela tak, že musela přivřít oči.

	„Jezte,“ řekla T-Grace a šoupla před ni talíř. Byla na něm hromada vařených raků, vařené červené brambory a maquechou – kukuřice s kousky rajčat a paprik. Kolem se nesla hustá, kořeněná vůně, dráždila Laureliny nosní dírky, a ačkoli před chvílí vůbec neměla na jídlo chuť, začalo jí kručet v žaludku.

	Jack odhodil panamský klobouk na konec stolu, obkročil lavici a sedl si vedle ní. Seděl u ní tak blízko, že se stehny a boky dotýkali. Se sykotem jí vyrazil vzduch z plic.

	„Je to začátečnice, T-Grace,“ řekl. „Asi neví, jak jíst raky bez deseti různých stříbrných vidliček.“

	„Ale vím,“ odvětila Laurel ostře a střelila po něm přes rameno pohledem.

	Vzdorovitě ulomila račí ocas, vmáčkla palce do spáry a rozevřela ji. Objevilo se bohaté bílé maso, které vytáhla a jedla rukama. Chuť byla tak báječná, až se jí sbíhaly sliny. Přivolávala vzpomínky. V duchu viděla otce, jak hltá raky na festivalu v Breaux Bridge, s očima přivřenýma uctivým oceněním a se širokým úsměvem na tváři.

	„Budeš opravdová cajuňanka a vysaješ mu tuk z hlavičky?“

	Vytrhla se z hořkosladkých vzpomínek a zamračila se na Jacka, který kolem ní obtočil ruku a kradl jí jídlo z talíře. „Vysajte si tuk ze svojí hlavy, Boudreauxi. To vás na chvíli zabaví.“

	Ovidiův knír sebou zacukal. T-Grace plácla do podpěrky zahradního křesla a zachechtala se. „Ta tvoje holka se mi líbí, Jacku. Je dost drzá na to, aby tě zvládla.“

	Laurel se neúspěšně snažila odtáhnout se od něj. „Myslím, že jste to špatně pochopila, paní Delahoussayová. Jack a já spolu nic nemáme. Jsme jenom…“ Věta šla do ztracena, protože nemohla najít to pravé slovo. Přátelé jí připadalo příliš důvěrné, známí příliš odtažité.

	„Mohlas říct milenci a všechno bychom dohnali později,“ šeptal temným svádivým hlasem a ryl jí nosem do ucha, natahuje se pro dalšího raka.

	T-Grace pokračovala, aniž ji zajímala Laurelina definice jejich vztahu. „Holka musí být trochu drzá. Jako naše Annick – Annie, víš? Občas je sice na cucky, ale dokáže se o sebe postarat, oui? Je to hodná holka, ta naše Annie, jenom si nedokáže vybrat dobrýho chlapa, v tom je ten problém. Ne jako její maman.“

	Natáhla se a láskyplně poplácala Ovidia po skloněném rameni, tvrdý obličej ozářený citem. Ovidius odfrkl, což mohlo znamenat souhlas nebo taky dýchací problémy, a odhodil račí skořápku do bažiny. Z tmavé vody se ozvalo cvaknutí, jak po ní chňapla ryba.

	„Vychováváme v tomhle domě sedm dětí,“ oznámila T-Grace hrdě. „Ovidius a já pracujeme den co den, abychom jim vytvořili dobrý domov, abychom dobře vydělali. A teď nám tu začne dělat problémy ten zatracený Jimmy Lee a říká, že hřích pochází od Frenchieho. Já bych ho poslala tam, odkud pochází hřích. Ovidius z těch starostí, co nám ten Jimmy Lee příště vyvede, dostane vředy.“

	Znovu poplácala manžela po rameni, pročísla divoké šedivé vlasy lemující jeho hlavu a trčící mu u uší. Lišácky se ze strany podívala na Laurel. „Takže pomůžeš nám s tím, chère, nebo ne?“

	Další kapka. Laurel si připadala uvězněná mezi Jackem na jedné straně a upřeným pohledem T-Grace na druhé. Ošívala se na lavici a nic si nepřála víc než někam zmizet. Vrtěla hlavou, nechala večeře a vyprostila se z lavice. „Myslím, že už jsme spolu na toto téma hovořily, paní Delahoussayová. Nemám teď právnickou praxi –“

	„Nemusíte mít praxi,“ řekla T-Grace suše. „Prostě to udělejte.“

	Laurel frustrovaně vzdychla. „Opravdu, musíte udělat to, že až reverend Baldwin znovu vnikne na váš pozemek, tak zavoláte šerifa –“

	„Ha! Jako by se ten blbec zajímal o lidi, jako jsme my!“

	„Je to šerif –“

	„Ty tomu nerozumíš, zlato,“ řekl Jack pomalu. Přehodil si pravou nohu přes lavici a natáhl si ji před sebe. Lokty si znovu pohodlně opřel o stůl. „Duwayne Kenner přiběhne, jenom když se jmenuješ Leighton nebo Stephen Danjermond. Má mnoho příliš důležitých schůzek, než aby se staral o obyčejné lidi. Nebude si s Jimmym Lee ani s jeho Církví bláznů špinit ruce, pokud mu to nenařídí soud.“

	„To je absurdní!“ zvolala Laurel, odsekávajíc Jackovi. „To je –“

	Povytáhl obočí. „Tak to je, srdíčko.“

	„Přísahal, že bude hájit spravedlnost,“ hádala se.

	„Ne každý má pro spravedlnost takový smysl jako ty.“

	Neřekla nic, jen tam tak dlouhou chvíli stála. On žádný takový smysl pro spravedlnost nemá. Měl svá vlastní pravidla a pravděpodobně je taky beztrestně porušoval. Dělal si legraci ze systému, vysmíval se lidem, kteří se snažili, aby fungoval. Ale ví, že ona ne.

	Pozoroval ji, jeho oči byly temné, bezedně hnědé a měl napjatý výraz. Snažil se ji přečíst. Cítila, jako by jí ty oči sahaly až na dno duše. Rychle se otočila zpět k T-Grace.

	„Ve městě je několik advokátů –“

	„Na to my kašlem,“ řekla T-Grace. Položila svou večeři na zem, a ta tak propadla Hueymu, který se připlazil zpod piknikového stolu a vznesl svůj nárok na raky. T-Grace psa ignorovala. Její pohled spočinul na Jackovi. Popošla k němu s rukama v bok, bradu vyzývavě zvednutou. „Tady Jack, ten by nám moh pomoct, ale on si tu sedí na té své –“

	„Ježiši Kriste, T-Grace!“ vybuchl Jack. Vyskočil z lavice tak prudce, až se převrhla dozadu a zahnala chrta na útěk do bezpečí. „Jsem vyloučen z advokátního stavu! Co bych měl ksakru dělat?“

	„Nic, Jacku,“ řekla jemně, posměšně, aniž ustoupila byť jen o píď. „Všichni víme, že ty si chceš jenom užívat.“ Dovolila si víc než jakýkoli muž, natáhla ruku a poplácala ho po hubené tváři. „Jen si dál užívej, Jacku. Nestarej se o nás. My už to nějak zvládnem.“

	Jack se otočil kolem dokola, hledal nějaký způsob, jak ventilovat hněv, který v něm vřel. Chtělo se mu z plna hrdla ječet, řvát jako raněné zvíře. Popadl ze stolu láhev od piva a mrštil s ní tak, že jen těsně minula vanovou svatyni Matky boží. Přesto hněv v něm stále rostl. „Kurva!“

	T-Grace ho pozorovala moudrýma starýma očima. „To je dobrý, Jacku. Všichni víme, že ty se do ničeho nemícháš. Ty za nic nebereš odpovědnost.“

	Upřeně na ni zíral a chtělo se mu chytit ji a zatřepat s ní tak, až by jí vylezly oči z důlků. Zatracená ženská, kvůli ní se teď cítí… jak? Jako hulvát, jako sketa? Jako budižkničemu, jako bezcenný kus odpadu?“

	Bon à rien, T-Jack… bon à rien.

	To taky je. K ničemu. Tuhle pravdu měl do sebe vrytou od doby, kdy začal rozum brát. Stále znovu a znovu si ji potvrzoval. Kvůli ní neměl co naříkat.

	Pohled se mu zastavil na Laurel, která stála tiše s rukama zkříženýma a s velkýma očima za brýlemi. Bojovnice za spravedlnost. Odhodlaná obětovat svou pověst, svůj osobní život, kariéru, všechno pro případ. Dieu, co ta si musí o mně myslet… a všechno je to pravda.

	V tom byla ta ironie – a on měl vytříbený smysl pro ironii – že byl vším tím, z čeho ho T-Grace obvinila, a ještě horší na tom bylo, že byl přesně tím, o co usiloval, a teď se onen obraz, na který byl zvyklý, obracel proti němu – nebo se on obracel proti obrazu.

	„Tohle nemám zapotřebí,“ zavrčel. „Jdu pryč.“

	Laurel ho pozorovala, jak kráčí pryč. Jeho výbuch jí trochu otřásl. Jedna její část chtěla jít za ním, utěšit ho, zeptat se proč. To není moc chytrý, Laurel. Měla dost starostí sama se sebou, natož aby na sebe brala břemeno temné stránky Jacka Boudreauxe… nebo závazek Frenchieho Přístaviště…

	Ale když se otočila zpátky k T-Grace, nedokázala říct ne. Není to nic tak těžkého, říkala si. Znamenalo to jenom návštěvu u soudu a jeden nebo dva telefony. Nebrala na sebe celý svět. Jen pár čestných, tvrdě pracujících lidí, kteří potřebovali trochu spravedlnosti. Na to jistě má sil dost.

	„Tak dobře,“ řekla s povzdechem. „Uvidím, co se s tím dá dělat.“

	T-Grace na okamžik oněměla, dokázala se jen usmát a přikývnout. Ovidius se zvedl ze svého křesla a smetl si zbytky raků z břicha. Položil širokou ruku Laurel na rameno, podíval se jí do očí a zabručel: „Merci, chère.“
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	immy Lee seděl na parapetu a litoval se. Na sobě měl pouze špinavé bílé kalhoty a rozmrzelý výraz. Po hrudníku mu stékaly potůčky potu a slévaly se do jezírka na břiše. Usrkával ze sklenice brandy, dumal, v duchu si znovu přehrával scénu svého ponížení a týral se jí. Měl ten dav v hrsti, pomyslel si, svíraje prsty v pěst. A pak to ta zatracená kráva Chandlerová všechno zkazila. Samozřejmě rychle dostal nápad, jak situaci zachránit, ale okamžik slávy byl stejně zničen.

	Ženy jsou zhoubou jeho existence. Všechny to byly děvky a kurvy. Některé přicházely v lepším pláštíku než jiné, ale pod ním byly všechny stejné. Zlé jako Eva, všechny beze zbytku.

	Trochu se usmál odkazu na bibli a hodil do sebe hlt brandy. Doprčic, už začíná i myslet jako kazatel.

	Noc byla tichá a pekelně horká, jakoby nabitá něčím jako očekáváním. Proběhl jím temný neklid. Zvedl sklenici a pokusil se ten pocit utopit ve zbytku brandy. Ticho na něj doléhalo a dráždilo jeho nervová zakončení jako nehty přejíždějící po tabuli. Toužil po hluku New Orleansu, zvucích a vůních Bourbon Street, po špinavých, tmavých uličkách ve Quarter, místech, která turisté nikdy nevidí.

	V New Orleansu mohl člověk mít, co chtěl a jak to chtěl.

	Ale teď byl tady, zakopaný na břehu bohem zapomenuté bažiny. Měl byt v Lafayette, Bayou Breaux si vybral jako místo, odkud chtěl zahájit svou kampaň, a tak si pronajal tenhle bungalov o jedné místnosti, který stál v téhle pustině, aby měl nějaké soukromí.

	Bayou Breaux se zdálo být pro jeho „Válku proti Satanovi“ dokonalou volbou – bylo v samém srdci Acadiany, kde se to dobrými křesťany hemžilo jako mravenci na slupce od melounu, kde teď po úpadku olejářského průmyslu a zemědělství nastaly hubené roky a kam se začala tlačit kriminalita, a tudíž se lidé potřebovali něčeho chytit a něčemu věřit. Bylo tu až příliš mnoho katolíků, ale také tu byly davy fundamentalistů, dost horlivých a důvěřivých na to, aby uvěřili čemukoli. Právě oni tvořili jádro jeho duchovní sekty. Ti by ho byli financovali až do hvězdných výšek a ještě by ho tam donesli na vlastních ramenou.

	Kdyby se do toho nezapletla Laurel Chandlerová.

	Drátěné dveře se otevřely a dovnitř vešla Savannah Chandlerová, svůdná, v krátkých květovaných šatech a na vysokých červených podpatcích. Pohledem přeletěla po ošuntělém pokojíku, všimla si špinavých žlutých stěn, laciného neharmonizujícího nábytku, láhve E & J na otlučeném konferenčním stolku a udělala si obrázek, jako by posuzovala nový butik.

	Pak se beze slova otočila směrem k němu. Chovala se, jako by tu měla větší právo být než on. Měla oči jako vlčice – světlé, průsvitně modré – a něco v nich způsobilo, že mu přeběhl mráz po zádech. Hořel v ní doběla rozžhavený plamen. Hlad volající sobě rovné. Poznání společné potřeby.

	„Celej voháklej a nikam nejdeš, Jimmy Lee?“ ptala se pomalu.

	„Totéž bych moh říct já tobě.“

	Koutkem oka se na něj lišácky podívala. „Ne, to bys nemoh, já jsem přišla sem.“

	„Na co?“

	„Na chvilku.“

	Neříkal nic, když procházela kolem staré železné postele a prstem přejížděla po železné trubce pelesti. Pozorovala ho zpod řas. Cítil žár jejího pohledu na obličeji, na nahé hrudi a nemohl si pomoct, aby nezatáhl břicho. Přišla k němu se skloněnou hlavou, dlouhé vlasy přehozené přes rameno, a pohrávala si se šňůrou perel na krku. Boky se jí kolébaly ze strany na stranu. Jedinými zvuky v místnosti bylo cvakání jehlových podpatků o linoleum, skřípot otáčejícího se starého stropního větráku a měkké, svůdné šustění látky otírající se o kůži.

	Jimmy Lee byl úplně tiše, žádost v něm rostla jako démon. Zastavila se několik centimetrů od něj. Její vůně se mísila se slabou vůní brandy, vlhkým, zemitým pachem bažiny, který sem pronikal oknem, a pod tím vším ležela pižmová vůně vzrušení – jejího, jeho…

	„Tvoje sestra mě dneska zesměšnila,“ řekl hlubokým, whiskově chraplavým hlasem.

	Ušklíbla se koutkem úst. „Na to si musíš zvyknout, Jimmy Lee.“

	Pohnul se tak rychle, že zalapala po dechu, když jí jeho ruka potrestala silným stiskem nad loktem. „Budu hvězda,“ řekl jemně.

	Ne že by si neuvědomovala bolest, jakou jí působily prsty zarývající se jí do masa. Místo toho ji nasávala a hltala ji. Usmála se trochu víc. „Seš jenom obyčejnej zloděj.“

	„A ty nejsi nic jinýho než levná píča,“ řekl. „Kurva bez taxy.“

	Dala mu takovou facku, že ji dlaň pálila jako rozžhavený uhlík. Jako když vystřelí, byl Jimmy Lee na nohou a jeho ruka zaduněla, jak jí ránu vrátil. Hodilo jí to hlavu dozadu a prasklina, která jí srůstala na dolním rtu, znovu praskla, takže Savannah náhle ucítila v ústech ostrou chuť vlastní krve.

	Jako by se v ní najednou otevřely dveře a na vlně nenávisti vyplaval veškerý neklid, bezohlednost a divokost. Byla to nenávist vůči němu, nenávist vůči ní samé, vše zaplavující, utápějící nenávist, která smyla veškerou kontrolu, výčitky svědomí, zábrany. A to všechno – touha, nenávist – to všechno se jí zračilo v očích, když otočila hlavu a podívala se na Jimmyho Lee Baldwina.

	Dlouho se na ni díval a znovu ucítil tu zvláštní spřízněnost mezi nimi. Cosi temného, cosi zlého. A to v něm vzbuzovalo takové vzrušení, jaké ještě nezažil. Rostla v něm divoká, zuřivá, nespoutaná, zvířecí touha. Z hrdla se mu vydral zvuk zvířecké touhy, když si k sobě Savannah hrubě přitáhl a drtil její ústa svými.

	Vzpírala se jeho objetí – ne proto, aby unikla, ale aby se vzpírala – ale její ruce zachytávaly jen rozpálenou, zpocenou kůži na hrudi a nadloktí. Chňapala, drápala, štípala a zralá mužská vůně jí zaplavovala hlavu tak jako jeho jazyk ústa.

	Za jejími zády jeho prsty zuřivě bojovaly se zipem u šatů. Rozevřel ho o pár centimetrů, vjel prsty dovnitř a otevřel zbytek. Sjel s ním přes její lopatky a níž a ústy pokračoval od rtů ke krku. Chytil šaty oběma rukama za výstřih a strhl je dolů. Když se uvolnila její ňadra, plná a pevná, chtíč v něm zavrčel jako vzteklý pes. Sklonil se a chytil jeden naběhlý hrot do horkých, lačných úst a pilně sál, loudě z ní další a další zoufalé vzdechy. Obtočil si ruku perlovým náhrdelníkem a třel chladné, hladké korálky o druhou bolavou špičku.

	Nejsouc si jista, jestli ho chce obejmout nebo odstrčit, mu Savannah vrazila do ramen, vpletla mu prsty do vlasů ulízaných dozadu a zatáhla za ně. Tohle byla její vnitřní duševní bitva. Hrdlo se jí stáhlo zoufalstvím nad tím, že nemá šanci vyhrát. Pro tohle ses narodila, Savannah. Nesnaž se to popřít...

	Na okamžik se vrátila do svého pokojíku v Beauvoir, a muž, který jí tak lačně sál prs, byl její nevlastní otec. Vykřikla, ne kvůli znásilnění těla, ale proto, že ji zasáhly rozporné pocity. Její tělo odpovídalo na jeho dotyk, vzrušením pálilo a bolelo. Ze začátku se jí to nelíbilo, ale postupem času došla k tomu, že Ross měl pravdu – pro tohle byla stvořená, v tom byla dobrá. Ale rozkoš, která jí trhala tělo na kusy, s sebou přinášela bolestný stud. Byla děvka. Nikdy nebude ničím jiným. Jedině kvůli tomu ji muž může milovat – kvůli sexu.

	Trochu popotahovala, byla v pasti pocitů, ale odhodila pocity stranou a nechala si zpustošenou duši hladit Rossovými slovy. „Jsi tak nádherná, Savannah. Jsi mnohem ženštější než. tvá matka. Pořád tě chci. Někdy se mi zdá, že zešílím z toho, jak po tobě toužím…“

	Touží po ní. Potřeboval ji. Chtěl ji. Ta slova jí dávala pocit moci a ona se jí chopila a držela se jí.

	„Jsi špatná, Savannah,“ mumlal Baldwin, přejížděje jí po křivce ňadra a po chvějících se svalech na břiše. „Jsi čarodějnice, když dovedeš chlapa přimět, aby tě tak chtěl.“

	Vyrazil z ní divoký, hořký smích. Když na ni klesl, opřela se o okenní rám. Vzal lem jejích šatů a vytáhl jí ho nad boky, takže se jí vzdouval kolem pasu. Šňůra perel jí visela mezi ňadry, s nohama roztaženýma zavrávorala na vysokých rudých podpatcích, hlava se jí točila, byla opilá směsí touhy, nenávisti, sebelítosti, sebenenávisti a hltavého, nenasytného vzrušení.

	Jimmy Lee ji hltal lakotně a hladově jako chamtivec na hostině. Jeho jazyk ji dráždil, šlehal, píchal, přiváděl ji na pokraj orgasmu, ale nikdy za něj, nikdy jí nedopřál uspokojení, jenom tlačil bolest nenaplněného vzrušení až na samou hranici únosnosti.

	„Já tě nenávidím, Jimmy Lee!“ Její hlas byl jen trochu silnější než pouhý chrapot, zmučený jako zbytek jejího těla a stejně tak ovládaný touhou a frustrací. „Seš zkurvenej hajzl.“

	Svalil ji dozadu na vrzající starou postel, padl přes ni a ruce jí držel nad hlavou. Zmítala se pod ním, zatímco si volnou rukou sundával pásek od kalhot.

	„Jsi normální úchyl, Jimmy Lee,“ vysmívala se mu a srdce se jí rozbušilo, když jí přivazoval ruce k železné pelesti.

	„Na to je třeba dvou,“ zachrčel.

	Zasmála se hrdelním, svůdným smíchem, a když si sedal, roztahoval jí stehna a rozepínal si kalhoty, její chladné oči vlčice plály lačností a očekáváním. Ani se nenamáhal si je sundávat, ale postaral se o vlastní ochranu. Vytáhl z kapsy kondom a s cvikem si ho obratně nasadil.

	„Dneska člověk nemůže být nikdy dost opatrný,“ řekl. Vzepřel se nad ní na loktech a těžce oddychuje se na ni upřeně podíval. „Moje milující obecenstvo by to jistě nepřijalo s vlídností, kdybych něco chytil od toulavé kočky, která roztahuje nohy všem chlapům ve městě.“

	Savannah se mu podívala do očí. „Postarám se, aby se dověděli, žes to řek.“

	„A kdo ti uvěří?“ zeptal se a vřela v něm zášť vůči ní. „Já jsem jejich spása. Ty seš jenom děvka.“

	„Nesnaž se to někomu říkat, Savannah. Nikdo ti to nikdy neuvěří… Budou v tobě vidět to, co jsi – kurvičku, co někomu pohoní péro… Jsi špatná holka, Savannah, a každý to ví… Nemá cenu to říkat. Oba víme, že ty jsi svedla mě…“

	Zavřela oči a v hlavě jí zněl ten hlas. Nadzvedla boky, jak do ní Jimmy Lee vnikal… a nenáviděla se.

	Půlnoční měsíc vrhal stříbrný jas na stromy a na hladině černých vod se válela měkká, bílá mlha.

	Spousta žen se bažiny bála. Spousta mužů se bažiny bála. Savannah neděsila. Cítila tu cosi jiného než strach. Cosi dávného. Něco, co ji k sobě vábilo a bouřilo její krev.

	Toto místo pro ni vždycky bylo únikem. Sem s maličkou utíkaly před domovem a neštěstím tam. Tady se cítila svobodná. Cítila se být součástí bažiny, jako zvíře – srnka, rys nebo ploskolebec. Chtělo se jí sundat si šaty a být tu nahá, být její součástí, být tvorem z Atchafalaye.

	Oddávajíc se této primitivní touze si svlékla šaty, které jí reverend zničil, odhodila je na kapotu auta a rukama si přejela po křivkách nahého těla.

	Na chvíli zavřela oči a představila si, jaké by to bylo ležet tu na podložce z mrtvých listů a pod světlem měsíce nad bažinou přivítat ve svém těle milence. Pářili by se jako všechna zvířata – bez pocitu viny, bez zábran, oslavující čisté vzrušení z toho. Vyjekla by v extázi a její křik by se smísil se strašidelnou kakofonií, která se nesla nad noční bažinou.

	Ta představa v ní vyvolala hluboký sten a způsobila, že pocítila bolestnou touhu, touhu, jakou Jimmy Lee nemohl uspokojit, ať už by to s ní dělal jakkoli – a on jí to dělal tolika způsoby, kolika to vůbec může muž ženě dělat. Tohle byla touha, kterou nemohl uhasit žádný muž, touha zakořeněná hluboko v ní.

	Hodila hlavou dozadu, zvedla obličej k měsíci a vlasy si spustila na záda. Naplňoval ji stále těžší, žhavější neklid. Cloumala jí divokost a rozněcovala cosi hluboko uvnitř. Toužila… toužila… toužila…

	Dravce žene touha. Nikoli potřeba jídla, ale potřeba potravy jiného druhu. Touha po krvi, chuť smrti. Potřeba trestat, touha působit bolest. Vidět, jak bolest roste jako rakovina, od prosté reakce až k něčemu zcela stravujícímu. Potřeba ovládat. Hrát si na boha.

	Hrát si. Hra. To pomyšlení vyvolává smích. Smích vyvolá u oběti mrazení. V každé hře někdo prohrává. Ten, kdo je svázán a uvězněn, zná výsledek ještě před začátkem hry. Pro oběť žádná hra neexistuje, existuje jen předtucha, bolest, hrůza a – modlí se – smrt. Prosím smrt. Brzy…

	Nikdo neslyší její křik. Nikdo jí nepřichází na pomoc. V bažině žádní zachránci nejsou. Krutost je tu způsobem života. Smrt je zde stejně všední jako hadi. Nebezpečí se tu skrývá v kráse. Není tu záchrany. Není tu spravedlnosti. Život. Smrt. Lovec a oběť.

	Ve svitu měsíce se stříbrně zaleskne nůž – Čepel řeže jemně, spojena se zručností krájí jako smyčec přejíždějící struny houslí. Píseň, kterou hraje, je ostrá a děsivá. Lidská. Předehra ke smrti.

	Nakonec nástroj ztichne, oběť podlehne, zemře tak, jak si podle dravce zaslouží – nahá a zneuctěná. Další mrtvá děvka zanechaná v bažině napospas hnilobě. Příhodný konec, příhodné místo. A dravec v bâteau odpluje, je tichý a v bezpečí, jeho tajemství s ním sdílejí jen stromy a noční tvorové…

	Laurel se najednou posadila. Třásla se zimnicí, kůži měla zalitou potem, srdce jí bušilo. Noční můra zmizela, jakmile se vrátila zpět do skutečnosti, ale v duchu pořád ještě slyšela dětský křik, a to ji vyhnalo z postele. Šla k prádelníku a snažíc se z mozku vytlačit poslední zbytky snu, vytáhla další obří tričko. Silně se třásla a žaludek se jí svíral zbývající úzkostí. Bojujíc s vlastní slabostí si polohlasně nadávala.

	Ruka jí přejela po lahvičce s utišujícími prášky zasunuté mezi spodním prádlem, která jí zbyla po pobytu v Ashland Heights. Dr. Pritchard jí řekl, že je má brát, když nebude moci spát, ale nevezme si. I kdyby si je chtěla vzít sebevíc, nevezme si. Je to berlička, další slabost, a ona už měla své slabosti dost.

	Rychle se převlékla a vyšla na balkon v naději, že ji osvěží čerstvý noční vzduch, jenže vzduch byl těžký a teplý, ani vánek nezafoukal. Objala se rukama, aby se netřásla, popošla k francouzským dveřím vedoucím do Savannina pokoje a nakoukla dovnitř. Postel byla rozesílaná, zlatorudý přehoz zmuchlaný na matraci, saténové polštáře s krajkovými okraji nakupené podél zdobené francouzské pelesti a bez ladu a skladu poházené po podlaze. Zbytek pokoje odrážel Savannino hospodaření ve formě rozvěšeného odloženého spodního prádla a různých kusů šatstva vytahaných ze šatny a odhozených kvůli něčemu jásavějšímu, otahanějšímu, kýčovitějšímu, něčemu víc sexy.

	Emocemi, které jí svíraly hrdlo, se prodral strach a v hlavě jí zněla směsice vět. „Vraždy?“… „Čtyři za posledních osmnáct měsíců… Mladé ženy pochybné pověsti… “… „Ta toho jednou bude litovat…“

	Cucala si palec a zápasila s nutkáním zavolat policii. Je hloupá, že dělá ukvapené závěry. Nebylo to nic neobvyklého, že Savannah zůstala venku po druhé hodině – nebo i celou noc, když na to přišlo. Mohla být kdekoli, s kýmkoli. S vrahem?

	„Tak dost,“ přikázala si ostrým šepotem, aby ovládla iracionální puzení k panice. Zatraceně, ona není iracionální. Je logická, rozumná a praktická. Nebylo to právě tohle, co ji zachránilo, když vyrůstala v otrávené atmosféře Beauvoir?

	To a Savannah.

	Její pohled padl znovu na postel. Odtrhla se a vyšla ke schodům vedoucím dolů do zahrady, šla rychle a odhodlaně.

	Cítila, že je neklidná a jankovitá. Večer u Frenchieho ji zmátl, setkáním s Baldwinem a Savanninou rvačkou počínaje a scénou s Jackem a rolí, kterou slíbila hrát v případě Delahoussayových, konče. Po pravdě řečeno ji právě to zneklidňovalo nejvíc. Zítra bude muset zajít k soudu a postarat se, aby se ten problém s Jimmym Lee Baldwinem nějak vyřešil. Bude se muset dát do práce, jako by nikdy nebyla skončila, jako kdyby svou poslední práci neopustila s hanbou. Zase půjde do soudních síní a setká se se sekretářkami, se soudním úředníkem, se soudcem, s jinými advokáty a se Stephenem Danjermondem.

	Svoje vyhlídky si přemílala, když šla pěšky domů od Frenchieho. Protože Jack zmizel a snášejícím se soumrakem ještě pronikaly poslední paprsky dne, vydala se k Belle Rivière pěšky a doufala, že část oné úzkosti a pochybností o sobě rozchodí. Ale sotva přešla dva bloky, přistál u chodníku lahvově zelený Jaguár a se svistem se otevřelo okénko na straně spolujezdce.

	„Mohu vám nabídnout svezení, Laurel?“ Přes světle hnědá kožená sedadla se nakláněl Stephen Danjermond a vzhlížel k ní zelenýma očima, které ve slábnoucím světle plály jako drahokamy. Usmíval se oním sympatickým, dokonale symetrickým úsměvem, který byl omluvně zabarven. „Ačkoli se rád chlubím klesající kriminalitou v Partout Parish, nerad vidím mladou dámu riskovat.“

	„Pokud vím, tak s vámi bych neriskovala o nic méně,“ řekla Laurel vyrovnaně a pěsti měla i nadále vražené do hlubokých kapes svých volných šortek.

	Danjermond se na ni podíval s nádechem zklamání a pobavení. „Myslím, že na to mě přece jen trochu znáte, Laurel.“

	Rozpačitě se na něj podívala, snažila se zakrýt zmatek. Sotva se poznali, ale nějak tušila, že kdyby ho na to upozornila, bavil by se ještě víc. Připadala si, jako by už byl v čase o krok před ní a ona vstupovala do již započaté hry a propásla svou repliku. Jestli ji dokáže takhle vykolejit v prostém rozhovoru, při křížovém výslechu to musí být úplné peklo. Stephen Danjermond, muž předurčený k velkým věcem.

	Otevřela dvířka Jaguáru a usedla na mechově měkké sedadlo. „Vůbec vás neznám, pane Danjermonde,“ mumlala a její tón byl stejně tajemný jako jeho výraz.

	„Mám v úmyslu tu situaci napravit.“

	Pustil auto opuštěnou, tichou ulicí, Jaguár byl tichý jako zvukotěsná komora. Odložil své na míru šité sako a měl teď na sobě košili barvy nefritu a žlutohnědé bavlněné kalhoty, stále však vypadal bezvadně, stále dokonale nažehlen.

	„Oběd s vašimi rodiči byl zajímavou událostí,“ řekl.

	„To nejsou moji rodiče,“ vyhrkla Laurel automaticky, a když se na ni s povytaženým obočím tázavě podíval, tváře se jí zalily ruměncem. „Chci říct, že Ross Leighton není mým otcem. Můj otec zemřel, když jsem byla malá.“

	„Ano, já vím. Byl zabit, že ano?“

	„Nehoda na třtinových plantážích.“

	„Byli jste si blízcí.“ Pronesl to jako fakt, nikoli jako otázku. Laurel neřekla nic a vrtalo jí hlavou, jak to může vědět, co mu asi Vivian mohla říct. Přemýšlela, jestli je zasvěcen do plánů, které s nimi Vivian měla.

	Hodil po ní dalším pevným pohledem. „Vaše averze vůči Rossovi,“ vysvětlil. „Předpokládám, že jste nikdy nepřijala fakt, že zaujal otcovo místo. Když dítě ztratí rodiče, je odpor vůči uzurpátorovi přirozený. Ačkoli si myslím, že s tím už jste se nyní smířila. Je v tom snad ještě něco víc?“

	Do odpovědi na tu otázku mu nic není, ale Laurel se mu to vystříhala říct. Její schopnosti už byly zrezivělé, ale instinkty jí pořád ještě fungovaly. Ty Danjermondovy byly dotaženy k dokonalosti. On si jen tak nepovídal, on hrál slovní šachové zápasy. Nikdy nebyl mimo provoz. Každá slovní výměna byla příležitostí ke cvičení mysli, k broušení bojových schopností. Znala to; byla tam. Bývala taky tak bystrá, tak soustředěná. Věděla, že odpovědět na tuto otázku by pro ni znamenalo dostat šach.

	„Omlouvám se za tu scénu, kterou vyvolala má sestra,“ řekla nenuceně. „Má ráda teatrálnost.“

	„Proč se omlouváte?“ Zastavil Jaguára na červenou u Jacksonů a probodl ji pohledem. „Vy jste ten rozruch nezpůsobila. Vy přece neřídíte jednání svojí sestry, že ne, Laurel?“

	Ne. Ale chtěla by. Chtěla by nad ním mít kontrolu. Chtěla by, aby částečky jejího světa přesně do sebe zapadaly. Žádné zmatky, žádná nepříjemná překvapení.

	Danjermond na ni stále upíral svůj pohled. „Vy děláte sestře opatrovnici?“

	Setřásla ty myšlenky a v duchu si vynadala za to, že si neuvědomila potencionální rizika tématu, k němuž je dovedla. „Samozřejmě že ne. Savannah si dělá, co chce. Vím, že se neomluví za to, že narušila Vivianinu sešlost, proto tak činím já. Jen jsem zvedla rukavici, kterou přede mě hodila etiketa.“

	„Aha,“ usmál se a díval se dopředu přes kapotu auta. „Rukavici. Vy jste v minulém životě klidně mohla být rytířem Kulatého stolu, Laurel. Galahad Dobrý, vždy přísně dbající o čest.“

	Vypadal pobaveně, a to ji rozčilovalo. Myslí si snad, že je na provinční podivnosti Bayou Breaux příliš městský, příliš rafinovaný – on, privilegovaný syn starých neworleanských peněz?

	„Jižanská pohostinnost. Jistě jste byl vychován k lepším způsobům, než je řekněme vyslýchání hosta,“ řekla sladce a přesunula se do ofenzivy.

	Zdál se být překvapen a potěšen tím, jak odrazila jeho úder. „Vyslýchal jsem vás snad? Myslel jsem, že se seznamujeme.“

	„Seznamování je většinou oboustranný proces. Vy jste mi o sobě nic neřekl.“

	„To se omlouvám.“ Vyslal k ní oslnivý úsměv, který leckterou krásku jistě dokázal vyhodit z kramfleků. Laurel si připomněla, že není jen tak nějaká kráska a nikdy nebyla. „Obávám se, že jsem ve vás našel tak zajímavou a okouzlující bytost, že jsem ztratil hlavu.“

	Upřímnost v jeho hlase byla příliš uhlazená, příliš vyumělkovaná, než aby byla pravdivá. Laurel měla zneklidňující pocit, že na zemi neexistuje nic, co by Stephena Danjermonda dokázalo vykolejit. Vyzařoval z něho klid, z jeho očí, z jeho jádra. Zajímalo ji, jestli by do něj kdy něco dokázalo proniknout.

	„S falešnými lichotkami to nikam nedotáhnete, pane Danjermonde,“ řekla a odvrátila od něho pohled ke svému odrazu v zrcátku. „Dnes večer jsem stěží okouzlující.“

	„Pasete po komplimentu, Laurel?“

	„Konstatuji fakt. Komplimenty mi nejsou k ničemu.“

	Zabočil na příjezdovou cestu ke garáži u Belle Rivière a nechal Jaguára nečinně zaparkovaného. „Praktičnost a idealismus,“ řekl, obrátil se k ní a nedbale obemkl rukou její sedadlo. „Úchvatná kombinace. Fascinující.“

	Zatímco ji pozorně zkoumal pevným, olivínovým pohledem, Laureliny prsty uchopily kliku dvířek. „Jsem ráda, že jsem vás pobavila,“ řekla tónem suchým jako dobré martini.

	Danjermond zavrtěl hlavou. „Vy nejste k pobavení, Laurel. Výzva. Vy jste výzva.“

	„Děláte si ze mě Rubikovu kostku.“

	Zasmál se tomu, ale nemohl se z její kuráže těšit dlouho, protože se ozval jeho pager. „No, práce volá,“ řekl s povzdechem lítosti a stiskl knoflík na malé černé krabičce ležící na sedadle mezi nimi. „Nemohl bych si od vás zavolat?“

	Zavolal si ze soukromí Karolíniny pracovny a hned vzápětí odešel, zanechávaje v Laurel směs úlevy a zbylého napětí. Děsila se představy, že by ho musela představit tetě Karolíně a Mama Pearl a musela by si pak s nimi sednout u kávy a konverzovat. Tomuto osudu unikla, ale napětí v sobě cítila stále.

	Lpělo na ní, ještě když se bosa toulala po kamínkových cestičkách zahrady. Děsilo ji, že v nich Vivian viděla pár.

	Ani kdyby byla v té nejlepší formě, nechtěla by s ním mít nic společného na osobní rovině. Zneklidňoval ji těma svýma chladnýma zelenýma očima a uhlazenou mluvou, která nikdy neměnila výšku ani tempo. Byl příliš vyrovnaný, zatímco ona si připadala, jako by se drápala do strmého kopce a hmatala po úchytu. Je příliš mužný, pomyslela si.

	Na mysl jí přišel Jackův obraz, je nevázaný, temný, hloubavý, intenzivní. Je intenzivně mužný na elementárnější, primitivnější rovině než Stephen Danjermond… a jak tak na něj myslela, vzedmula se v ní touha.

	Nedávalo to smysl. Nikdy ji špatní hoši nepřitahovali, ať už měli jakkoli podmanivý pohled či neřestný úsměv. Byla člověk, který dbá na pravidla, ať to stojí, co to stojí. Neexistovalo pravidlo, které by Jack Boudreaux nepřekročil, nepodlezl či neobešel. Vždycky byla pracant, co se umí k problémům postavit čelem. Jackovo krédo bylo vyhnout se odpovědnosti, jak to jen šlo, držet se stranou a užívat si. Laissez les bon temps rouler.

	Nedávalo smysl, aby k němu cítila cokoli jiného než opovržení, jenže cítila. Byla tu přitažlivost a zmocňovala se jí pokaždé, když na ni pohlédl. Silná, magnetická a neovladatelná. A to ji znovu zneklidnilo. Byl to chodící problém. Muž s tajemstvím v očích a s temnou stránkou, kterou pracně zakrýval. Muž, jehož základní instinkty dřímaly těsně pod povrchem. Nebezpečný. To už ji napadlo víckrát.

	„Sníš o mně, zlato?“

	Laurel se lekla, a jak se otáčela, chytila se za srdce. Jack stál u zadních vrátek a líně se opíral o cihlový sloupek. Po obličeji jí přeběhl stín, ale všimla si, že pozoruje její reakci, a přála si, aby dokázala zachovat klid.

	„Je vám úplně jedno, jestli se to prodává,“ řekla suše. „Píšete horory, protože rád strašíte lidi. Vsadím se, že jste byl takový ten kluk, co se schovává v komoře a vyskočí na maminku pokaždé, když jde kolem.“

	„No, naschovával jsem se dost.“ Řekl to tak měkce, že si myslela, že se jí to jenom zdá. Měl hlas hluboký, prokouřený a rozervaný starou hořkostí. „Můj starouš mě jednou zamkl do komory na několik dní. Ale nikdy jsem se nesnažil nikoho vylekat. Mais non. Mou sestru. My jsme se s maminkou skoro pořád báli i bez toho.“

	Jeho slova, jen tak nedbale prohozená, ji udeřila jako rána kladivem. Těmito několika větami barvitě vykreslil strašný obraz svého dětství. Pouhými několika slovy v ní vyvolal soucit s malým, vystrašeným chlapcem.

	Vystoupil ze stínu do stříbřitého světla, s rukama v kapsách a svěšenými rameny. Vypadal ubitě, vysátě. Neměla ponětí, co dělal od chvíle, kdy rozzuřeně odešel od Frenchieho, ale vzalo mu to energii a do obličeje vrylo rýhy únavy.

	„Ach, Jacku…“

	„Prosím tě, ne,“ řekl ostře a setřásl ze sebe její soucit. „Už nejsem malý kluk.“

	„Je mi to líto,“ zašeptala.

	„Proč? Tys byla v minulém životě Blackie Boudreaux?“ Znovu zavrtěl hlavou a přistoupil blíž. „Non, ’tite ange. Tys u toho nebyla.“

	Ne. Ona měla co dělat s vlastní noční můrou. Ale to mu neřekne, s tím se mu nesvěří… s tím se nikdy nikomu nesvěřila.

	„Co tu děláš?“ zeptala se. „Co děláš venku v tuhle hodinu?“

	„Číhám.“ Pomalu se usmál a pohledem ji schválně přelétl od hlavy až k malým bosým prstům u nohou. „Číhám na dámy v nočních košilích.“

	Laurel zapomněla, že není pořádně oblečená. Teď když ji na to Jack tak půvabně upozornil, si najednou uvědomila, že pod tenkým tričkem kratším než minisukně má na sobě jen fialové kalhotky. Jeho úsměv se prohloubil, povytáhl obočí, čímž jako by říkal „dostal jsem tě“.

	Zkřížila ruce a zamračila se na něj. „Když se někdo uprostřed noci plíží kolem zahrad, tak může být klidně zastřelen.“

	Jack ji znovu roztavil pohledem a zastavil se na oblých křivkách jejích ňader. „Hmmm… nevypadáš, že bys byla ozbrojená, zlato, ale mohla bys být nebezpečná – pro můj rozum,“ zabručel.

	Laurel se mu snažila uniknout, ale zjistila, že ji dotlačil do pozice, kdy byla uvězněná mezi bezrukou sochou řecké bohyně a lavičkou, na které ji přistihl, jak čte jeho knihu.

	„Netušila jsem, že by tvůj mozek mohl být v nebezpečí,“ řekla sarkasticky. „Zdálo se, že se všichni shodují v tom, že jsi blázen.“

	Uchechtl se a po centimetrech se k ní přibližoval. „Ty máš ale ostrý jazyk, ’tite chatte. Pojď sem, ať ho ochutnám.“

	Nedal jí příležitost říci ne, překonal vzdálenost mezi nimi, ukradl jí polibek a rychle ji obklíčil pažemi. Laurel reagovala nezvyklou směsí touhy a podráždění. Hněv nakonec zvítězil nad pokušením, takže začala zvedat koleno, aby ho naučila nejdřív se zeptat. Jack okamžitě zareagoval a vykroutil se mimo její dosah, přičemž Laurel vyvedl z rovnováhy. Než si stačila uvědomit, co se děje, svíjela se na něm, sedícím na kamenné lavičce, s bradou na jeho hrudi a očima vykulenýma úžasem.

	Seděl zády opřený o zeď, jednu nohu položenou na lavičce a druhou na zemi. Usmál se na ni. „No dobrá, zlato, dělej si se mnou, co chceš.“

	„Budu ti vděčná, když mi pomůžeš na nohy,“ řekla Laurel upjatě a odstrčila se od jeho hrudi.

	„Ne,“ mumlal Jack, objal ji, a když už se chystala vstát a vyrazit pryč, stáhl ji zpět k sobě. Chtěl ji objímat, potřeboval na sobě cítit její měkkost. Přitáhl si ji, otíral se jí o ucho a rukou jí jezdil po zádech. „Zůstaň,“ šeptal. „Nechoď, anděli. Je pozdě, nechci být se sebou sám.“

	Jeho síla by ji tu neudržela, ale potřeba v jeho hlase, to bylo něco úplně jiného. Byla jemná, zahalená do vláken humoru, ale přesto tu byla. Laurel znehybněla a za svitu měsíce svýma očima našla jeho hledající, bloudící a trochu ostražité oči.

	„Nikdy nevím, kdo jsi, Jacku,“ řekla jemně.

	To by si nepřála vědět, kdo opravdu je, pomyslel si. Kdyby o něm věděla všechno, nezůstala by. Kdyby o něm něco věděla, zmizela by a neměl by ani šanci ji obejmout, získat trochu útěchy z toho, že ji u sebe drží – nikdy by neměl šanci najít zapomnění, ať už jakkoli krátké, ve sladké blaženosti polibků.

	Dnes v noci to nemohl riskovat. Strávil příliš mnoho času trháním svého vědomí a bičováním toho, co mu zbylo z duše. Cítil se příliš ubitý, příliš rozervaný, a ona byla příliš hezká a příliš dobrá.

	Příliš dobrá pro člověka, jako jsi ty, Jacku…

	Upřeně na něj hleděla očima temnýma jako půlnoc a nejistýma jako oči dítěte. Navzdory všemu, čím prošla, byla kolem ní jako slábnoucí vůně parfému pořád ještě aura nevinnosti. Jako kolem Evie. Bože, jakou bolest s sebou ta myšlenka přinášela! Kdyby se jí dotkl, pošpinil by její nevinnost, zničil by ji, jako Evie. Ale neměl dost sil být šlechetný, nebyl dost dobrý, aby udělal to, co bylo správné. Je hajzl, umí jen využívat, a co horšího, je mužem chyceným mezi tím, čím byl, a tím, co chtěl. A už ho tak unavovalo být sám…

	„Nevěříš mi,“ zašeptal a něžně jí odhrnul vlasy z očí. Prsty zavadil o jemnou linii její lícní kosti. „A dobře děláš. Nejsem pro tebe dobrý.“

	Varování mírnil jen smutek v jeho tváři. Ústa měl zkřivená do polovičatého úsměvu, který byl zároveň cynický i vyčerpaný. Jeho tmavé oči vypadaly na sto let. Špatný Jack Boudreaux. Ďábel v modrých džínách. Sebekritický hulvát.

	Varuje ji před sebou. On ten paradox nevnímal, ale Laurel ano. Nebyl tu pro nikoho hrdina, ale chtěl ji zachránit před sebou samým.

	Strávila příliš mnoho svého života s lidmi, kteří o sobě říkali, že jsou dobří, a nebyli. Jack tvrdil, že je špatný, ale kdyby byl opravdu špatný, věděla by to, cítila by to, nenechala by ho, aby ji líbal, dotýkal se jí a objímal ji za teplé, voňavé noci.

	Je nebezpečný…

	Ano, to si myslela. A pokud není nebezpečný sám Jack, pak to, co cítila, když byl takhle blízko, rozhodně je. Nemohl se jí zalíbit ani svým tělem, ani poskvrněnou duší, ani svým kouzlem zakázaného. Pro lumpa není v jejím životě místo. Nemohla si dovolit nechat si znovu zlomit srdce; ještě pořád slepovala kousky z doby, kdy se rozsypala.

	Přes své tenké bílé a jeho černé tričko cítila, jak její srdce bije do Jackovy hrudi. Zadržela dech a počítala jeho údery. Oči měla upřené do těch jeho a nechápala, proč se neřídila vlastním rozumem a nešla pryč.

	„No, do háje,“ zamumlal a přitáhl si ji blíž, „nechceš mi věřit, tak já ti to dokážu.“

	Vtiskl jí žhavý, smyslný polibek. Otevřeně sexuální. Jazykem jí pomalu přejel po vnitřním okraji rtů, pak vklouzl hlouběji, zkoumal a dorážel. Laurel se snažila popadnout dech a místo toho popadla ten jeho, byl žhavý a chutnal po whisky.

	Přejel jí rukama po zádech, až ji zamrazilo, a mrazilo ji ještě víc, když pak sjížděl níž. Touha se v ní dmula a vytlačovala zdravý rozum, uvolňujíc tak cestu instinktivnějším reakcím. Vyklenula se k němu a ponořila se do polibků. Rukama mu vjela do vlasů. Jeho ruce jí jezdily po zadku, hnětly a hladily. Popadl lem jejího trička a vytahoval ho nahoru, táhl klouby po stažených zádových svalech, přejížděl podél žeber.

	Laurel se cítila, jako kdyby padala prostorem, točila se jí hlava, pevně se držela své jediné kotvy. A najednou ležela na zádech pod střechou z nebes, posetou diamantovými světly a s větvemi ověnčenými krajkovým mechem a na prsou měla Jacka, který jí drhnul jazykem o bradavku a jehož rty ji jemně sály. Byl to neuvěřitelný pocit, rozechvíval v ní cosi divokého, zbavoval ji sebekontroly –

	Sebeovládání. Vznikla v ní panika. Nikdy neztrácela sebekontrolu. Nemohla ztratit sebekontrolu. Nebyla vášnivé stvoření jako Savannah.

	„Ne.“ To slovo z ní vypadlo znenadání, téměř neslyšně. Polkla a zkusila to znovu. Tlačila na Jackova široká ramena, zatímco jí v hrudi zápasil pocit provinění, strach a tucet dalších emocí. Jako vinné úponky jí stahovaly plíce a hrdlo. „Jacku, ne.“

	Ruka, jejíž prsty se vkrádaly pod gumu kalhotek, se zastavila. Zvedl k ní tmavé, jiskřící oči, ústa visící nad ztuhlou, naběhlou bradavkou. Laurel napřela všechny svaly, aby se neoddala touze nechat vše plynout. Přivedla si na pomoc mrazivou dávku studu, aby zchladila zapálenou hlavu.

	Co to s ní sakra je, že podléhá šarmu takového hejska, jako je Jack Boudreaux? Navíc na kamenné lavičce na tetině zahradě. Sotva ho znala, nedůvěřovala mu, nebyla si ani jistá, jestli ho má ráda.

	Jack ji pozoroval, viděl záblesk paniky i to, jak ji zalévá pocit viny. „Ty mě chceš, anděli. A já chci tebe.“ Přenesl váhu a na důkaz toho jí přitlačil na bok svůj vztyčený úd.

	„Já… já nechci.“ Laurel potlačila nutkání k panice. Stále na něj upírala pohled, jako by jí to nějak pomáhalo udržet si kontrolu nad situací. Bláhové. Měl o dobrých čtyřicet kilo víc než ona. Mohl si vzít, co chtěl, tak jak to muži dělávali odnepaměti.

	„Tu menti, mon ange,“ mumlal, vrtě hlavou. „Lžeš sama sobě, nikoli mně.“

	Upíral na ni pohled a dotkl se její teplé, orosené štěrbiny ženskosti.

	„Myslím, žes mi dokázal, co jsi chtěl,“ řekla hořce. „Jsi hajzl a chci, abys šel pryč. Už jsi mi toho dokázal dost.“

	Do jeho výrazu se opět vepsalo staré vyčerpání, prosáklo na povrch z temných hlubin jeho nitra. „Oui,“ řekl. Vytáhl ruku zpět na její břicho a stáhl jí tričko, aby ji zakryl. Jemně, s lítostí a zkřivenými ústy uhlazoval látku. „A teď mám celou noc na to, abych přemýšlel o tom, proč jsem to vůbec dělal.“
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	aurel zkontrolovala svůj obraz v zrcadle a zamračila se. Nepřivezla si sem s sebou kostým. To nejlepší, co si mohla vzít, bylo volné, námořnicky modré, lněné sako, bílou hedvábnou vestičku a tmavošedé kalhoty. Toto oblečení bylo mnohem formálnější, než jaké tu během svého pobytu chtěla nosit, a méně formální, než jaké by si kdy byla dovolila nosit do práce. Žádná sláva.

	Zdálo se, že se na ni situace tohoto druhu lepí. Nechtěla se zabývat ničím náročnějším, ať už mentálně či emočně, než zahradničením, ale dala slib T-Grace a Ovidiovi. Nechtěla se zaplést se žádným mužem, ale převalovala se na posteli až do rána, myslela na Jacka a snila o něm. Jack se svým ďábelským úsměvem. Jack se svou zamyšlenou intenzivností. Jack s unavenýma, tmavýma očima, které říkaly příliš mnoho.

	Co kdyby neřekla ne? „Vypadáš jako právnička.“

	Laurel se otočila a uviděla tetu Karolínu, připravenou k odchodu za svými povinnostmi. „Mně se do toho tak nechce,“ připustila mrzutě.

	Karolína vzala Laurel kolem pasu a přitiskla si ji k sobě, aby ji uklidnila. „Ještě se na to necítíš?“

	„Ne.“

	Zastrčila Laurel bludný pramen světle hnědých vlasů za ucho a trochu ji zabolelo u srdce. Pod nenápadným make-upem, za čočkami brýlí s příliš velkými obroučkami vypadala jako dítě, které má jít poprvé do školy – snažila se být statečná, ale chtělo se jí zůstat doma v bezpečí.

	„Možná se na to cítíš víc, než si uvědomuješ, má milá,“ řekla Karolína jemně. „Žádný čas nezmění to, co se stalo. Nikdy nebudeš moci těm dětem zjednat spravedlnost. Myslím, že to nejlepší, co tedy můžeš udělat, je zjednat ji pro někoho jiného.“

	Laurel si povzdechla a hryzala si dolní ret, ožvýkávajíc tak světle korálovou rtěnku, kterou si právě natřela ústa. Nevěděla, co na to říct. Její pocity byly příliš zmatené. Chtěla by tam tak stát napořád, mít Karolíninu ruku kolem pasu a čerpat sílu z její lásky. Proto přijela domů, a ne aby se vrhala do problémů s náboženským šarlatánem, aby musela odrážet Vivianiny machinace, aby ji pokoušel Jack Boudreaux. Přijela kvůli lásce, aby našla někoho, kdo by ji soudil méně přísně, než se soudila sama. Poprvé po dlouhé době pocítila naléhavé bodnutí touhy po otci, který řešil všechny její dětské problémy objetím, pusou a plátkem ovocné žvýkačky. Ale jediné, co jí po něm zbylo, bylo pár starých fotografií, račí spona do kravaty a jeho sestra – Karolína.

	Pomalu a zhluboka se nadechla, dusila emoce a nabírala trochu síly. Soustředila se na pár předmětů rozprostřených na halovém chippendalovém stolku a zapisovala si je do paměti, aby zaměstnala svou mysl něčím jiným, než bylo válení se ve smutných vzpomínkách – slonovinový telefon ve francouzském stylu, modrá váza s pugétem čerstvě nařezaných květin a cínová mísa se sbírkou klíčků od auta a jednou náušnicí.

	„Budu v pořádku,“ řekla a pohled se jí zastavil u náušnice. Byla to velká náušnice ze zašlého stříbra ve tvaru srdce, vykládaná napodobeninami drahokamů a kousky barevného skla. Vylovila ji z mísy jako záminku ke změně tématu. „To je tvoje?“

	Karolína se na nevkusnou cetku zamračila. „Proboha, ne. Ta musí být Savannina.“ Udělala krok vzad a věnovala své neteři poslední dlouhý pohled. Vůbec se nenechala odbočkou zmást. „Když si budeš chtít promluvit, přijď za mnou do obchodu, slyšíš?“

	Laurel přikývla. Karolína ji něžně pohladila po tváři a palcem přejela po jednom z tmavých kruhů, které měla pod očima. „Vím, jak jsi ve skutečnosti silná, zlato,“ řekla jemně, „a vím, že to zvládneš. Jsi koneckonců Chandlerová a my máme tuhý kořínek. Ale nemysli si, že všechno strhneš za jediný den, a nezapomeň, že když mě budeš potřebovat, tak jsem tu pro tebe.“

	„Díky, teto Karolíno,“ zamumlala Laurel.

	Karolína narovnala elegantní ramena, zalesklo se jí v očích a na ústech se objevil ironický úsměv. „Není za co. Jdi a nakopej toho květnatého televizního kazatele do zadku.“

	V Laurel zabublal smích, usmála se. „Vynasnažím se.“

	Když Karolína vycházela, scházela dolů po schodech Savannah ve švestkově modrém kimonu ozdobeném slonovinově bílým saténovým pásem a stejnými širokými manžetami, které jí padaly přes zápěstí. Laurel ji sledovala v zrcadle, když si upravovala rtěnku, a snažila se odhadnout sestřinu náladu. Bylo skoro ráno, když přišla domů, a tak bylo vidět, že zápasí s následky probdělé noci. Na očích měla modrou masku proti otoku a schody brala velmi opatrně po jednom. Rty měla naběhlé a červené a vlasy rozcuchané na ramenou vypadaly jako hříva nějaké čarodějnice.

	Jejich oči se setkaly v zrcadle a Laurel spolkla otázky, které jí okamžitě padly na mysl a obviňování, která jim šla v patách.

	„Je to tvoje náušnice?“ Otočila se od zrcadla a pozvedla srdcovitou náušnici.

	Savannah na to nic neřekla a bosa ťapkala halou. Chvíli na náušnici tupě zírala a cvrnkla do ní prstem, aby ji rozhoupala. „Byla ve tvém autě,“ řekla suše. „Kam jdeš?“

	„K soudu, zabránit Baldwinovi otravovat Delahoussayovy.“

	„Kriste, zlato, vždyť je sotva znáš.“

	„To, co vím, stačí.“

	„Nemáš se co starat o cizí problémy.“ Máš nechat mě, abych se starala o tebe.

	Laurel otevřela kabelku a hodila do ní rtěnku a klíčky od auta. „No,“ řekla s pokrčením ramen, „vyřeším tenhle a pak budu zase odpočívat. Co ty na to?“

	„Říkám, že je to blbost,“ vyjela Savannah. „Ať se Delahoussayovi o sebe postarají sami. Ti se umí zatraceně prát, pokud jde o ně.“ Ústa se jí hnula do čehosi jako úsměv. „Sama jsi to včera viděla. Kvůli té děvče Annie mám kus hlavy skoro plešatý.“

	Promnula si rukou kůži na hlavě a rukáv kimona jí při tom sjel až k lokti. Laureliny oči se rozšířily při pohledu na její zápěstí. Jemná porcelánová kůže byla samá modřina a odřenina.

	„Proboha, sestro! Co se ti stalo?“ zeptala se a popadla Savannah za paži, aby si ji lépe prohlédla.

	Savannah odhalila zuby, byl to výraz o to hrozivější, že měla na očích modrou masku, která vypadala jako pozůstatek po karnevalu. „To si nepřej vědět.“

	„To chci vědět! Co jsi sakra –“

	„Ne,“ řekla klidně. „Jasně si vzpomínám, žes mi řekla, že nechceš o mém sexuálním životě nic slyšet. Nechtěla jsi slyšet, že Ronnie Peltier má penis jako sbíječku, ani že reverend má rád bičování, ani že to ráda dělám s –“

	„Přestaň!“ Zaječela Laurel. Odhodila sestřinu paži a ustoupila, jako by Savannina výpověď byla tak odpudivá, že nesnesla představu se jí dotýkat ani dýchat s ní stejný vzduch. „Zatraceně, Savannah, proč to sakra děláš? Proč se musíš takhle degradovat?“

	„Protože jsem kurva.“ Savannah tím slovem mrštila jako dýkou, hněv prorazil slabou stěnu sebekontroly, která jí ještě zbývala. Kráčela k Laurel, oči pod maskou zúžené, rty vtažené. „Já nejsem žádná zářivá hrdinka s jasnýma očima. Jsem to, co ze mě udělal Ross Leighton.“

	„Jsi tím, čím být chceš,“ vypálila na ni Laurel. „Ross už na tebe patnáct let nesáhl –“

	„Jak to víš?“ řekla Savannah jízlivě a tlačila ji na stůl v hale. „Třeba spolu šukáme pořád, dvakrát týdně, z pouhý nostalgie.“

	„Buď zticha!“

	„Copak, zlato? Nechce se ti poslouchat, že roztahuju nohy pro našeho drahýho nevlastního otce, abys ty nemusela?“

	Ta slova sežehla Laurelino srdce jako kopřivy. „Já jsem nijak neovlivňovala to, co ti Ross dělal,“ řekla a hlas, naplněný emocemi, jí selhával. „Nemůžeš mě obviňovat a nemůžeš obviňovat ani sebe. Je blbost strávit zbytek života tím, že se budeš trestat za něco, cos nemohla ovlivnit.“

	Savannah ustoupila, pod maskou se skrývala směs cynismu a nedůvěřivosti. „Božínku, nejsi ty náhodou pokrytec?“ řekla jemně. „Co si sakra s celým tím svým podělaným životem udělala ty?“

	Laurel na ni zírala, byla zaražená a slabá. Kolena jí plavala jak na vodě, žaludek měla sevřený jako pěst.

	Do haly přiduněla Mama Pearl, baculaté ruce obtočené červenou kostkovanou utěrkou, čelo zamračeně svraštělé do chuchvalců masa. „Co se tu propána děje?“ zeptala se. „Slyším tu takového ječení a klení, že by to usmažilo Všemohoucímu uši! Co se děje?“

	Savannah vtáhla hněv do sebe a pevně ho svázala spolu se šerpou na svém kimonu. „Nic, Mama Pearl,“ řekla klidně. Vyndala si kus suchého listu z vlasů a rozemlela ho mezi prsty. „Jen jsem si sešla dolů pro konvici čaje.“

	Mama Pearl se podívala na Laurel, jestli to dosvědčí. Laurel si narovnala brýle, zvedla kabelku a viditelně se chvěla. „Musím jít,“ mumlala, odmítajíc se komukoli podívat do očí a soustřeďujíc se na zachování určitého zdání kontroly.

	Na viklavých nohou vyšla z domu do sauny pozdního dopoledne a pomyslela si, že po tom, co teď prožila, bude návštěva soudu hračkou.

	Klimatizace v šerifově kanceláři sváděla předem prohranou bitvu s odpoledním sluncem, které sem prudce svítilo skrz okno. Šerif Duwayne Kenner stál za pracovním stolem s rukama na úzkých bocích a pozoroval marné pokusy dvou údržbářů nainstalovat nové žaluzie.

	„Narovnejte tu zatracenou konzoli,“ vrčel. „Máte tu levou stranu o dva cenťáky výš než pravou. Co si sakra, pánové, myslíte – že nahnete celý soud, aby ta žaluzie visela rovně?“

	Údržbář napravo se ohlédl přes masité rameno a zamrkal kvůli potu, který mu stékal z lesknoucího se čela do očí. Modrou košili měl propocenou na zádech i po stranách, z nízkého pasu kalhot mu lezly šosy a odhalovaly tak tučnou pneumatiku. Zalapal po dechu a zamumlal očekávané: „Ne, pane.“

	Druhý muž – mladší, štíhlejší, tvrdší a tmavší – spustil při slově „pánové“ čelist a pustil svůj konec žaluzie, takže planoucí slunce zasáhlo Kennera přímo do obličeje.

	„Ježiši Kriste!“ Šerif rychle udělal krok dozadu, uhnul hlavou na stranu a zavřel oči. Odznak připíchnutý na hrudi propocené khaki košile se třpytil jako zlato.

	Koutky mladšího muže to zacukalo.

	„Omlouvám se, šerife Kennere,“ řekl přehnaně pomalu.

	„To je mi hovno platný,“ zavrčel Kenner pod vousy. Prudce se otočil, reptaje o utrácení daní na zrovnoprávňující programy, a postavil se čelem proti mladé ženě, která před celými pěti minutami přišla do jeho kanceláře, aby si s ním promluvila.

	Laurel Chandlerová. Nevlastní dcera Rosse Leightona. Zatímco k Leightonovi choval Kenner náklonnost, nijak zvlášť nespěchal, aby vyslechl tuto dívku. Každý ve městě o ní slyšel – v Georgii přednesla divoká obvinění, projela případ a ztratila na něm místo. Dělala problémy. Dokázal vycítit problém na míle daleko – i když měl na sobě parfém.

	Laurel seděla v křesle pro návštěvy, pot jí stékal po stranách těla i mezi lopatkami. Plátěné sako povadlé, hněv jdoucí až na dřeň. Zatímco její dopolední snahy šly hladce, s Kellnerem měla pocit, že to bude úplně jiná písnička. Byl z něj zřetelně cítit primitiv. Vypadal na padesát, byl tvrdý a šlachovitý, se štíhlým tělem kovboje. Ocelově šedé vlasy měl na temeni značně prořídlé, ale vsadila by se, že si ho pro to nikdo nedobíral. Jestli má Kenner smysl pro humor, pak Kukluxklan podporuje Asociaci na podporu barevného obyvatelstva.

	Hleděl na ni tvrdýma, tmavýma očima, vznášela se kolem něj netrpělivost a ústa měl stažená v hrozivé lince, na kterou by mohl být hrdý i Clint Eastwood. „Co pro vás mohu udělat, paní Chandlerová?“ zeptal se mdlým tónem, který naznačoval jak stupeň jeho zájmu, tak nedostatek vůle udělat pro ni vůbec něco.

	Laurel se zhluboka nadechla dusného vzduchu nasátého potem a poposedla si v křesle. „Chtěla jsem vás informovat o situaci mezi Delahoussayovými z Frenchieho Přístaviště a reverendem Jimmy Lee Baldwinem. Obtěžoval je a narušoval provoz jejich podniku. Hovořila jsem jejich jménem se soudcem Monahanem.“

	Kenner se hubeným zadkem opřel o roh stolu, zvedl balíček camelek bez filtru a vytřepal si jednu dlouhou právě tak, aby ji mohl vzít do rtů. „To mi připadá přehnané,“ řekl a cigareta mu nadskočila v ústech, jak vytrhl z kartonku sirku a zapálil ji.

	„Baldwin nejenže zesměšňuje sám sebe, ale pomlouvá Delahoussayovy a brání jim ve svobodném podnikání.“

	Zhluboka potáhl z cigarety a předstíral zájem o sdělovaná fakta. „Nezranil nikoho, že ne?“

	„To je vaše kritérium pro to, kdy zasáhnout?“ zeptala se Laurel chladně. „Vy čekáte, až se někdo uchýlí k fyzickému násilí?“

	S očima zúženýma do štěrbin Kenner úzkým nosem vyfoukl dvojitý oblak dýmu a namířil na ni prstem, odklepávaje popel na levné linoleum na podlaze. „V tomhle okrsku odvádím sakra dobrou práci, paninko. Všude kolem nás se kupí mrtvé dívky jako dříví na zimu a drogovými dealery se to tam hemží jak ploskolebci v rákosí. To tady nevidíte a já vám řeknu proč – protože zatraceně dobře vím, komu nakopat prdel.“

	„O tom nepochybuji.“

	„A to děláte setsakra dobře.“ Rychle potáhl a hodil přes rameno pohledem po údržbářích, kteří dělali se žaluzií nebetyčný rámus. „A řeknu vám tohle – mám na práci důležitější věci než honit toho televizního kazatele a říkat mu, kam může chcát a kam ne.“

	Laurel se ladně zvedla, urovnala si pomačkané kalhoty a ovládla hněv. Kenner nebyl zdaleka první hovado, se kterým se setkala. „Je mi jedno, kam chčije, šerife,“ řekla uhlazeně. „Je mi jedno, co kde dělá, pokud to nedělá ve Frenchieho Přístavišti. Soudce Monahan vydal prozatímní soudní nařízení, než se vyřídí formality. Očekávám, že s horlivostí sobě vlastní uděláte všechno, co bude ve vaší moci, abyste dohlédl na to, aby ho respektoval.“

	Kenner se na ni zpříma podíval a svaly na hubené čelisti mu hrály. Mezi prsty mu doutnala cigareta a stojatým vzduchem se vlnily proužky modrého dýmu. „Já vím, co jste zač, paní Chandlerová,“ řekl jemně. „Nemám zapotřebí, aby mi tu po okrsku běhala nějaká ženská s přebujelou fantazií a vyvolávala planý poplach, pokaždé když narazí na někoho, kdo jí nejde pod nos.“

	Posměch ji zasáhl. Laurel se proti němu vzepjala, sebrala všechnu svou hrdost a snažila se ze sebe vydolovat kus bojovnosti, kterou byla ve Scott County vyhlášená. Zvedla bradu a bez ucuknutí se podívala Kennerovi do očí. „Já nevznáším prázdná obvinění, šerife. Jestliže já vyvolám planý poplach, pak si dejte pozor, protože ten vám natrhne tu vaši kostnatou prdel.“

	Výsměšně si odfrkl, zamáčkl cigaretu a hodil znovu pohledem po údržbářích, kteří už přestali pracovat úplně a sledovali konflikt.

	„Hejbněte těma svejma línejma prdelema a pověste tu zatracenou roletu, než z toho dostanu úpal!“

	Laurel se otočila a vyšla ven, skřípajíc zuby nad sevřeným žaludkem a opožděně roztřesenými nervy. Chodba byla chladnější a temnější. Soudní budova byla postavena před občanskou válkou a na město rozměrů Bayou Breaux to byla působivá stavba – dvouposchoďová, cihlová, s dórskými sloupy a širokým vstupním schodištěm. Uvnitř měla široké chodby se vznosnými stropy, na nichž se líně otáčely staré větráky a vířily tak vlhký vzduch. Stěny se zelenou omítkou zdobila galerie zarámovaných bývalých význačných osobností města.

	Laurel se na chvíli opřela o chladivou, hrudkovitou omítku a zavřela oči ve snaze si odpočinout. Nezáleží na tom, co si o ní Kenner myslí. Jeho názor ji nijak zvlášť nepřekvapil. Uměla si představit, že ho s ním sdílí pěkná řádka lidí. Prokurátorka, která vyvolala planý poplach. Ten titulek ji pořád ještě rozčiloval, pořád ji popouzel, aby vypěnila a vynadala těm, kteří o ní pochybují.

	Měla pravdu. Byli vinní.

	Měla pravdu, jenže selhala. To na tom bylo to nejhorší. Vědět, že ty děti jsou odsouzeny ke strašnému osudu, protože se jí nepodařilo dokázat vinu.

	„Nikdo ti neuvěří, Laurel… Neříkej to mamince.“

	Na okamžik jí bylo dvanáct, stála ve dveřích do salonu a pozorovala Vivian, jak aranžuje ďáblíky bahenní a stračky. To tajemství bylo uvnitř, v ní, lepkavá koule slov, která ji dusila. V uších jí zvonilo Savannino varování – „Nikdo ti neuvěří, Laurel. Neříkej to mamince. Jenom se na tebe bude zlobit…“ Jako ledové ruce se jí zmocnily bezmoc a strach a zápasily s jejím smyslem pro spravedlnost. Chtěla to říct, myslela si, že je to její povinnost, ale místo toho tam jen tak stála, pozorovala Vivian, jak se mračí a zápasí s květinami, jak jí dochází trpělivost, protože květiny ne a ne ji poslechnout...

	Nadechujíc se jako potápěč, který právě rozrazil hladinu, se Laurel odpoutala ode zdi a otočila se k mělkému výklenku, kde bublala fontánka. Naklonila se a polkla plnou pusu chladné, přechlórované vody, navlhčila si prsty a poplácala se po tvářích. Zahnala vzpomínky a zahrabala v kabelce pro roličku tablet Maaloxu.

	Bude muset zajít k Frenchiemu a vysvětlit T-Grace a Ovidiovi, jak se věci mají. Možná že se staví ve starožitnictví a řekne tetě Karolíně, že všechno proběhlo docela dobře.

	„Znovu v plné zbroji, Laurel?“

	Při zvuku hlasu Stephena Danjermonda nadskočila. Neslyšela ho přicházet, zřejmě byla příliš soustředěná na sebe, usoudila. Zavřela kabelku a nenuceně o krok couvla. „Jen pomáhám jedněm přátelům.“

	„Delahoussayovým?“ zeptal se a jeho úsměv jí prozradil, že už zná odpověď. Stál napůl ve stínu, obličej z poloviny osvícený a z poloviny temný a vypadal jako postava ze snu. Laurel ten dojem zneklidňoval. „V tak malém městečku, jako je tohle, se zprávy šíří rychle,“ řekl a vsunul ruce do kapes u černých kalhot šitých na míru. „Mluvil jsem při obědě se soudcem Monahanem. Velmi jste ho okouzlila.“

	„Okouzlila ho představa znepříjemnit reverendovi Baldwinovi život,“ řekla Laurel. „Před několika lety jeho matka muži Baldwinova druhu věnovala značný majetek a později se zjistilo, že příspěvky svého stáda utrácel za takové věci jako klimatizované psí boudy či duchovní útočiště na francouzské Riviéře.“

	„Prodáváte se příliš lacino, Laurel. Hovořil jsem s ním o možnosti vaší práce pro mne. Ten nápad se mu líbil.“

	Trochu se zamračila. „Byla bych radši, kdybyste nic neříkal. Řekla jsem vám, pane Danjermonde, že zatím neuvažuji o návratu do práce.“

	„Ale uvažujete o tom, jak učinit zadost spravedlnosti, že ano, Laurel? Pracovní hodnost s tím nemá co dělat. Jste, jaká jste.“

	Ve způsobu, jakým to řekl, zněla nevyhnutelnost. Jako kdyby malé člověčí hemžení v zaneprázdněném, uhoněném světě bylo vůči jádru života něčím nadbytečným. Všechen vnější lesk se dá setřít, každý může být redukován na svou vlastní podstatu. Ona byla obránkyní spravedlnosti.

	„Na tom vám záleží ze všeho nejvíc, že je to tak?“

	Laurel si nechala odpověď pro sebe, neboť cítila, že by mu v jejich šachové partii poskytla jakousi výhodu. Upravila si ucho kabelky na rameni a pohnula se směrem ke dveřím. „Musím už jít. Musím říct T-Grace a Ovidiovi, jak se věci mají, a zajistit, aby Baldwin dostal vzkaz. Nevěřím příliš, že to Kenner udělá.“

	Oči oblastního právního zástupce se pobaveně zaleskly a jeho úsměv se roztáhl. Otočil se a vyrazil s ní ke dveřím, koriguje svůj dlouhý, dynamický krok, aby šel vedle ní. „Předpokládám, že mezi vámi a Duwaynem nevznikla láska na první pohled.“

	„Je to rasista, sexista a hulvát,“ řekla suše.

	„A dělá velmi dobře svou práci.“

	„Protože ví, komu nakopat prdel. Ano, to mi řekl.“

	Vyšli do širokých arkád. Mezi sloupy klouzal rozmarný vánek, prohrabával Danjermondovy havraní vlasy a pohrával si s cípem jeho vínové kravaty. Laurel připustila, že má pěknou postavu, atletickou a elegantní, která se v obleku na míru, v němž stál u brány soudní budovy, cítila jako doma. Už jen se svým vzhledem by to dotáhl daleko, a ještě dál pak se svou bystrou a šikovnou myslí. Opravdu nemohla matce vyčítat, že v něm viděla potenciálního zetě. Vivian byla vychovávána ve víře ve svazky vytvořené z oddanosti vůči rodině a společenskému postavení. Stephen Danjermond splňoval její nároky do puntíku.

	„Kenner vyžaduje zvláštní zacházení, víte?“ zdůraznil.

	Laurel se zamračila. „Ano. No, myslím, že mi v dohledné době penis nenaroste.“

	Danjermond se zasmál, líbila se mu její otevřená mluva. Lidé od ní nikdy nečekali, že bude říkat, co si myslí, protože se domnívali, že když je drobná a hezká, bude automaticky také stydlivá a ústupná. Vícekrát tohoto chybného předpokladu využila ve svůj prospěch.

	„Bůh chraň!“ zvedl ruku, vzal do ní její bradu a přejel jí palcem po čelisti, čímž v ní vyvolal psychickou bouři. Sexualita se smyslností kolem něj bzučely, jako by najednou kolem sebe aktivoval magnetické pole. „Jste křehká, hezká, jste dokonalá taková, jaká jste, Laurel. Jste bystrá, otevřená a překypujete poctivostí.“

	„Kenner si myslí, že dělám problémy.“ Ucouvla před ním a otočila se, aby se mohla dívat na ulici.

	„Promluvím s ním.“

	„Ne. Jsem zvyklá všechno si vybojovat sama, děkuji vám.“

	„Ano, to jste, Laurel. O tom jsou vaše pracovní záznamy.“ Jeho obličej získal přemýšlivý výraz. Přestal vyzařovat. „Tu bitvu, kterou jste svedla ve Scott County – měla jste ji vyhrát?“

	Laurel se musela obrnit proti přívalu otázek, který s sebou jeho necitlivá otázka přinesla. Ano měla vyhrát – kvůli těm dětem, ve jménu spravedlnosti. Ale nebyla dost silná, a tak nakonec zvítězilo zlo.

	„Byli vinni,“ řekla a bez dalšího pohledu na Stephena Danjermonda zamířila dolů po schodech.
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	aurel zajela Acurou do Meyettovy garáže a děsilo ji pomyšlení, že vyleze z pohodlí klimatizace. Už ze sebe shodila sako, ale den se zkrátka změnil ve výheň, v níž se nedalo hýbat. Takový den to chtělo strávit v chladné místnosti s tichou hudbou a dobrou knížkou. Ten obraz nicméně zůstane jen v jejích představách, minimálně další hodinu se však před ní bude mihotat jako fata morgána.

	Savannah dovezla auto domů s téměř prázdnou nádrží a kabát měla plný blátivých cákanců bůhví odkud. Laurel se rozhodla cestou do Frenchieho Přístaviště natankovat a sama si umýt auto až opadne odpolední vedro. Vyhlídky na nějakou jednoduchou uspokojující fyzickou činnost ji velmi lákaly. Jen ona se svým autem ve stínu příjezdové cesty, kbelík a houba. V pozadí tiše hrající Mozart…

	Zastavila u pump typu, jaký většina čerpacích stanic už před deseti lety vyměnila za novější modely. Vystoupila a usmála se na mechanika, který vystrčil hlavu zpod kapoty Forda tmelové barvy.

	„Zdravíčko, paní Chandlerová.“

	„Dobrý den, Nippere.“

	„Hned jsem u vás.“

	„To je v pořádku.“

	Vyslal k ní úsměv a v ušpiněném, upoceném obličeji zazářily silné bílé zuby. Bylo mu dvacet pět, měl lesklé rezavé vlasy, nahoře doplacata střižené. Laurel si pomyslela, že když je čistý, tak je to zřejmě místní lamač srdcí, ale ona ho vždycky viděla, jen jak cosi montuje pod kapotou auta a je špinavý jako prase.

	Meyettova garáž patřila k tomu druhu čerpací stanice, jaký lze nalézt jen v malých městečkách odříznutých od světa. Městské lidi by odradily ošumělé budovy a tmavá, špinavá garáž, která vypadala jako jeskyně. Možná že by se jim zalíbila stará chladicí bedna na Coca-Colu sedící na galerii u vstupních dveří a pokusili by se ji na tom dacanovi, co to tu vede, vyloudit, ale radši by si nechali měchýře prasknout, než by požádali o klíč od záchodu, a radši by hladověli, než aby vyzkoušeli nohu domácího boudin párku, jaké paní Meyettova prodávala za pultem v kanceláři.

	Ona myšlenka ji naplnila jistým pocitem bezpečí. I když se cajunská oblast stala módním turistickým lákadlem, stále tu ještě byly kousíčky domova, které nebudou nikdy narušeny.

	Laurelin pohled narazil na Jimmyho Lee Baldwina, který stál na galerii s lahví Orange Crush v ruce, a hlavou jí znovu blesklo slovo „narušeny“. Potěšení z okolí vybledlo. Nemohla se na něj podívat, aniž pomyslela na věci, které jí o něm Savannah řekla. Ten muž byl slizký. Jeho prostá existence byla urážkou slušných lidí. Kázat o spasení a po straně páchat oplzlosti, to bylo takové pokrytectví, že to v ní spouštělo neovladatelnou vlnu hněvu.

	Když zamířila směrem k němu, odstrčil se ode zdi budovy a narovnal se. Rukou si uhladil žlutohnědé vlasy ulízané dozadu a zároveň nasadil svůj příliš bělostný úsměv, jako by chtěl, aby tyto dvě činnosti vypadaly jako příčina a následek. V marné snaze bojovat s horkem měl vyhrnuté rukávy své bílé propocené košile. Tenká černá kravata mu ochable visela kolem krku, u límečku ji měl povolenou a knoflík pod ní rozepnutý. Puky na černých kalhotách povolily. Celkově vypadal jako pomačkaný obchodní cestující se špatnou pověstí.

	„Paní Chandlerová, jaké příjemné překvapení,“ řekl. Diskrétně si otřel sraženou vodu z lahve od koly o kalhoty a podal jí ruku. Dnes ráno o Laurel Chandlerové dost přemýšlel, když ležel v posteli s točícím se větrákem nad nahým tělem a vzpamatovával se ze svých nočních hrátek. Chtěl, aby byla jeho spojencem, a jestli nebude, tak aby se alespoň držela dál od Delahoussayových. Byl připraven utrhnout růži své budoucnosti, ale pokaždé když po ní vztáhl ruku, popíchal se o tenhle roztomilý malý trn.

	Laurel se na něj zamračila, jako by jí nabízel k prohlídce mrtvou krysu. „Já na tom nic moc příjemného nevidím, pane Baldwine.“

	Jimmy Lee stiskl čelist, aby ji nenazval drzou kurvou. Stáhl ruku zpět a položil si ji do pasu. „Nemusíme se chovat nepřátelsky. Nejsme nepřátelé, paní Chandlerová. Vlastně bychom mohli být spojenci. Bojujeme oba na stejné straně barikády. Proti zlu, proti hříchu.“

	Laurel se div nerozesmála. „Nechte si to kázání pro ty chudáky hlupáky, co vám věří. My nejsme na stejné straně, Baldwine. Mám pochybnosti, jestli vůbec patříme ke stejnému živočišnému druhu. Z toho, co jsem o vás slyšela a co jsem viděla, bych musela říct, že jste spřízněn spíše s tvory žijícími pod placatými kameny. Neztrácejte čas ve snaze na mě udělat dojem. Už jsem měla s hady dost co do činění, abych dokázala rozpoznat, kdy nějakého vidím.“

	V Jimmyho útrobách to vřelo hněvem. Jestli něco na světě nesnášel, pak to byla vyřídilka. Dal by cokoli za to, aby jí mohl jednu vrazit, ale nechtěl se vzdát své vize šťastné kariéry a Nipper Calhoun jako potenciální svědek byl příliš blízko.

	Prkenně zvedl ramena a shlížel na ni. Jeho žlutohnědé oči byly chladné a ploché jako zlaté mince. „To není to, co jsem o vás slyšel,“ řekl upjatě. „Já jsem slyšel, že ukazujete prstem, na koho se vám zamane.“

	Rána namířená na její hrdost dopadla, ale Laurel ani nemrkla. Takovou radost mu neudělá. „Na tom, co jste o mně slyšel, nezáleží. To, co máte slyšet, jsou slova soudce Monahana. Dneškem počínaje se vám nařizuje, abyste přestal obtěžovat Delahoussayovy, a máte zakázán vstup na jejich pozemek. Je mi potěšením, že vám tu zprávu mohu sdělit osobně,“ řekla a ošklivě se na něj usmála. „Bude vám to doručeno písemně. Přeji vám hezký den, pane Baldwine.“

	Otočila se a pyšně kráčela směrem k Meyettově kanceláři, nosík pěkně nahoru. Jimmy Lee se díval, jak odchází, a cítil, jak se mu jeho pečlivě nashromážděné plány na velkou kampaň hroutí jako domeček z karet. Než se stačil ovládnout, vyrazil za ní a stiskl jí rameno s úmyslem otočit ji a říct jí něco o tvrdém baseballovém úderu.

	Ze stínu garáže vystoupil Jack a zaklesl špičku boty za kazatelův kotník. Když se Laurel vyprostila ze sevření, trhl a reverend se natáhl obličejem do prachu. Baldwina s bolestným zachroptěním opustil dech.

	„Jejda, promiň, Jimmy Lee,“ řekl Jack bez kapky upřímnosti. „Asi jsem se nedíval, kam šlapu.“

	Baldwin se zvedl na ruce a kolena, kašlal a mezi nadávkami plival prach. Přes rameno se zle podíval na Jacka, jeho obličej byl pod nánosem zrnek špíny brunátný.

	„Bon Dieu!“ zvolal Jack s přehnaným úlekem v hlase. „Z tvých úst vycházejí slova, která jsem v bibli nikdy neviděl!“

	„Pochybuju, žes někdy bibli vůbec otevřel, Boudreauxi,“ zavrčel Jimmy Lee. Nemotorně vstal a marně se snažil očistit si šaty. Oči, které upíral na Jacka, byly tvrdé a chladné jako kulečníkové koule.

	„Nó,“ řekl táhle Jack, „možná jsem ji nikdy nečet, ale obrázky jsem si prohlíd.“ Nahodil šibalský výraz a poškrábal se na hlavě. „Myslíš si, že byl Ježíš taky vyznavačem plážového bronzu?“

	Jimmy Lee na něj chvíli zíral a čelistí mu cukalo, jak se snažil skousnout hněv.

	„Co myslíte vy, paní Chandlerová?“ povytáhl Jack obočí směrem k Laurel.

	Laurel na něj několik sekund upřeně hleděla, úplně vykolejená tím, jak se tu tak znenadání objevil, a nezmohla se na slovo. Nečekala, že ho tady uvidí, po tom, co se stalo na zahradě, ještě nebyla připravená s ním mluvit. V hlavě měla utříděné strategie pro každou situaci, jaká mohla vzniknout u soudu, ale na téměř úspěšné sexuální sblížení žádnou strategii neměla. Neměla ve své minulosti šňůru milenců, ze které by načerpala zkušenosti. Její bývalý manžel byl jediný muž, se kterým kdy měla vážnější vztah, a ačkoli byl Wesley dobrý chlap, inteligentní a laskavý, nebyl to ten typ muže jako Jack.

	Byl opálený a neměl na sobě košili. V levé ruce šikovnými prsty klavíristy držel třešňovou zmrzlinu tak, aby na něj neukápla. Poponesl ji k ústům a ukousl levý růžek.

	„To mám teda dneska den,“ řekl a v tmavých očích mu uličnicky zablýsklo. „Poštěstilo se mi vidět právničku, které došla řeč, a televizního kazatele, který se výjimečně oblékl špínou navrch.“

	„Já si tohle od tebe nemusím nechat líbit, Boudreauxi,“ řekl Jimmy Lee hlubokým hlasem rozbrnkaným rozhořčením. Zvedl obviňující prst a zašermoval s ním Jackovi před obličejem. „Pane úžasný nejprodávanější autore. Nejste nic než bezvýznamný břídil a alkoholik. Ani všechny peníze na světě to nemohou změnit.“

	„No jo,“ řekl Jack, v klamně nedbalé pozici s jednou nohou pokrčenou a pravou rukou v bok. Přehnaně si povzdechl a svěsil hlavu. „Člověk holt je takový, jaký je.“

	V mžiku popadl Baldwina za předek košile a mrštil jím o zeď budovy. Žertovná maska byla rychle vystřídána zuřivostí, jež mu žhnula v očích jako žhavé uhlíky.

	„Člověk je takový, jaký je, Jimmy Lee,“ procedil skrz zuby s obličejem několik centimetrů od Baldwinovy tváře. „Ty, ty seš zasranej hajzl. A já jsem chlap, kterej ti vrazí koule až do krku a dá ti do zubů takovou, že se tam s nima potkaj, jestli se ještě jednou dotkneš paní Chandlerové.“ Ještě chvíli nechal plát oheň ve svých očích a pak se bezbožně usmál. „Vyjádřil jsem se dost jasně, Jimmy Lee?“

	Pomalu uvolnil ruce svírající Baldwinovu košili. Vlídně se usmál, projevil náznak snahy uhladit látku a oprášit ji, pak udělal krok dozadu a vrazil si ruce do pasu svých džín.

	„Možná by ses měl radši zajít domů převléknout, Jimmy Lee. Přece nechceš, aby tě viděli lidi a pomysleli si, žes měl schůzku s ďáblem a žes prohrál.“

	Poodešel několik kroků a se zamračením píchl špičkou boty do zmrzliny, kterou upustil. Úplně si přestal Baldwina všímat, vydoloval z kapsy pár drobných a zamířil k malému bílému mrazáku, který těžkopádně hučel vedle chladiče na Coca-Colu. Cítil, jak se mu Baldwinovy oči zavrtávají do zad, ale bylo mu to fuk. Takový kabelový kazatel mu nemůže nic udělat. Žádnou firmu nevedl a špatnou pověst už měl. Zkoumavě se podíval na Laurel.

	„Dáš si zmrzku, ’tite chatte?“

	„Zahráváš si na nepravém místě, Boudreauxi,“ řekl Baldwin hlasem rozechvělým hněvem a ponížením. „Na mě to nezkoušej.“

	Jack na něj zběžně pohlédl a vypadal, že ho celé to divadlo nudí. „Správně, kazateli. S tebou nechci mít nic společnýho. Mám na práci lepší věci než seškrabovat tě z podrážek svých bot, takže mi sakra radši nechoď na oči.“

	Jimmy Lee zavrtěl hlavou a v obličeji se mu zračil údiv. „Ty nevíš, s kým máš tu čest,“ zamumlal. Pak se otočil na podpatku a kráčel k autu.

	Laurel sledovala, jak odchází, a pak se obrátila k Jackovi vystupujícímu na galerii. Nahlédl do mrazáku, ze kterého se vyvalil oblak chladné páry.

	„Na někoho, kdo o sobě tvrdí, že není pro nikoho hrdina, trávíte strašnou spoustu času mým zachraňováním,“ řekla.

	„Mais non,“ mumlal Jack a natáhl se pro čokoládovou zmrzlinu. „Já jsem se tu jen trochu bavil na účet Jimmyho Leea, než mi prohlédnou karburátor.“

	Řekl si, že nechce, aby si do jeho jednání něco vkládala. Ale po pravdě řečeno se na ně moc zblízka nechtěl podívat ani on sám. Nechtělo se mu příliš vrtat do důvodu, proč v něm vzbudilo takovou nevoli, když se jí Baldwin dotkl. Nepatřila mu, nikdy si na ni nebude dělat nároky, a tak nemá co být žárlivý a ochranářský.

	Podmíněná reakce. To to bylo. Kolikrát vyrazil na Blackieho, když vztáhl ruku na mámu nebo na Marii? Nesčetněkrát. Ony ho taky považovaly za hrdinu. Ale on byl jenom dítě plné vzteku a nenávisti. Malý, slabý, k ničemu. Blackie ho většinou taky setřásl. Teď už nebyl malý ani slabý. Pocit, jak Baldwinem praštil o zeď, v něm zvedl hladinu adrenalinu a síly, které mu stále ještě šuměly v žilách.

	Pohlédl na Laurel a rozbaloval svou laskominu, snaže se rozptýlit její pozornost škádlivým úsměvem. „A kromě toho jsem nechtěl, abys na něj vytáhla tu svoji pistoli a zastřelila ho. Teď je moc horko na to, aby se tu na slunci válela mrtvola.“ Zatvářila se znechuceně a on se pro sebe uchechtl. „Čokoládovou, nebo oříškovou, anděli? Co myslíš?“

	Laurel zúžila oči nad tím, jak nestoudně přešel její dotaz. „Myslím, že by ses měl rozhodnout, Jacku,“ řekla. „Jsi správnej chlap, nebo hajzl?“

	„To záleží na tom, jakého mě chceš, zlato,“ mumlal hlasem, který byl zároveň drsný i měkký, který ženu lákal, aby se ho dotkla.

	Laurelino srdce se trochu rozbušilo; nervová zakončení, která probudil a potrápil včera v noci, sebou neklidně zmítala. Zamračila se na něj. „Vůbec tě nechci.“

	Jack se naklonil přes otevřený mrazák, „Ještě že nejste pod přísahou, paní advokátko,“ zašeptal.

	„Zavři ten mrazák, Boudreauxi,“ řekla sarkasticky, „než tím svým žárem rozehřeješ všechny zmrzliny.“

	Šla k čerpací stanici a zaplatila za benzin. Promluvila krátce s paní Meyettovou, která se ptala na tetu Karolínu a Mama Pearl, řekla jí, že je moc hubená, a přiměla ji, aby si vzala půl tuctu párků boudin. Když vyšla, Jack byl pryč.

	Zarytě si odmítla připustit, že jí projela vlna zklamání. Má na práci lepší věci než s ním slovně zápasit a musela předpokládat, že totéž platí i o něm. Byl považován za skvělého nejprodávanějšího autora, ale nezdálo se, že by kdy pracoval. Zdálo se jí, že je pořád u Frenchieho anebo ji trápí. A nebylo těžké představit si ho, jak zbývající čas tráví spaním, rozvalený v houpací síti s tím příšerným psem spícím těsně pod ním.

	Snažila se jako ďas, aby si ho vůbec nepředstavovala. Dojela domů a převlékla se z kalhot do vzdušné modré bavlněné sukně a světle modré volné bavlněné vestičky. V domě bylo ticho, stíny se dloužily. Mama Pearl nechala na stolku v hale vzkaz: Jsem v karetním klubu. V hrnci jsou červené fazole a rýže. Koukej to sníst! Pondělí. Prací den. Červené fazole a rýže k večeři. Laurel se usmála síle tradice.

	Po Savannah ani vidu, ani slechu. Laurel nevěděla, jestli má být zklamaná nebo cítit úlevu. Nelíbily se jí vzpomínky na ranní hádku, které se jí honily hlavou štiplavé jako kouř, ale zároveň ani nevěděla, jak vyčistit vzduch. Obě řekly věci, které raději měly zůstat nevyřčeny. Nemohly se vrátit zpět a změnit své dětství. Laurel to chtěla všechno nechat minulosti a začít znovu, ale Savannah tahala minulost neustále s sebou jako obrovský přecpaný kufr.

	Jako ty, zlato. Téměř slyšela sestřin rozzlobený, obviňující hlas.

	„Co si sakra udělala s celým tím svým podělaným životem?“

	Hledala spravedlnost.

	Je v tom rozdíl, na tom trvala. Byla právní zástupkyní; to byla její práce. Nesnažila se měnit minulost. Nesnažila se nic napravovat.

	Hlavou jí prolétlo slovo „lhářko“. Přibouchla před ním dveře, dříve než stačilo napáchat víc škody než jen rozklepat jí nervy. Musela vyrazit a něco zařídit. Bezpochyby tu do té doby, než se vrátí domů, Savannah už bude, bude ji prosit o odpuštění za ty ošklivé věci, které řekla, a přísahat, že žádnou z nich nemyslela vážně. Tak většinou probíhaly jejich hádky. Takovou měla Savannah povahu – vášnivou i chladnou, bleskově dokázala přejít od emočního vzplanutí k lítosti. Teď je nejspíš někde venku a přemýšlí o tom, že zajde domů na rýži a červené fazole, a k tomu si dá jako přílohu omluvu.

	Savannah upřeně zírala na horko venku. Bylo tak husté, tak tísnivé, že se jí zdálo, jako by viselo ve vzduchu nad bažinou a tlačilo na všechno pod sebou. Prostupovalo chatu, prosakovalo sítěmi na oknech a vpíjelo se do všeho, přinášejíc s sebou divoký a nezkrocený pach bažiny.

	Uhladila si zbloudilé pramínky vlasů, které jí utekly z drdůlku, a neklidně přešlápla z jedné bosé nohy na druhou. Přestože na sobě měla jen ustřižené, roztrhané džíny a pod rozepnutou průsvitnou bílou košilí úzkou černou podprsenku od plavek, kůži jí jako lehký mlžný opar pokrýval pot.

	Ticho na ni doléhalo. Slíbila Coopovi, že ho nebude rušit, ale den dospěl do naprosto mrtvého bodu. Dokonce i ptáci pod horkou duchnou ztichli. Pocit očekávání, který tolik patřil k bažině, houstl, až všechno se zadrženým dechem čekalo na cosi neznámého, neviditelného.

	Chata se dvěma místnostmi seděla na kůlech nad kalnou zelenou vodou. Ze Savannina místa nebyla vidět žádná pevná země, jen holé cypřiše, jejichž tlusté, tvrdé kmeny trčely z vody, krátké a tlusté pahýly větví vypadaly jako podivné znetvořeniny. Působily jako zmučená začarovaná stvoření, která zkameněla, aby připomínala smrt. Na hladině kolem jejich kmenů plaval v jemných povlacích zelený okřehek a spousty vodních hyacintů, které se fialově třpytily a pod brutálním sluncem působily zrádně křehce. Polštáře lilií ležely jako řada tmavě zelených létajících talířů rozházených volně po bažině.

	Viděla částečně potopenou kládu ležící u okraje houští bojínku a věděla, že by to klidně mohl být aligátor. Kousek dál na jih si z rozeklaného pařezu mrtvého cypřiše udělaly volavky hnízdo, párek tam nehnutě pózoval, vypadalo to jako vynikající dřevořezba, dlouhé krky měly vyklenuté, černé zobáky rovné a tenké jako šermířské kordy.

	Ptačí klid Savannah popouzel. Chtěla, aby zavřeštěli a obrovskými křídly tlukouce do vzduchu odletěli pryč. Chtěla, aby aligátor vyjel po rybě, která při lovu hmyzu zčeřila vodu. Chtěla, aby se vzduch pohnul a rákosy se rozvlnily. A nejvíc ze všeho si přála, aby se pohnul Coop.

	Seděl u drsné prkenné desky stolu přiraženého na síťovou stěnu, zíral ven a čas od času si dělal poznámky, byl skoro stejně nehybný jako jeho okolí. Tu chatu koupil na rybaření, ale když se tu s ní setkal, nikdy nerybařil. Většinu času se díval. „Absorbuji hlubokou intenzitu života bažiny,“ vysvětlil jí jednou. Dokázal tu sedět hodiny, zdánlivě nic nedělal a pak k ní přišel a milovali se na staré matraci plněné mechem.

	Byla to jejich tajná skrýš; nápad, který se Savannah většinou líbil. Ráda vyjížděla na bažinu ve své hliníkové lodi s plochým dnem, aniž někomu něco řekla, klikatě plula do husté, bujné divočiny, aby se setkala se svým milencem. Ale dnes ji na té dohodě něco rozčilovalo. Kladla to za vinu hádce, kterou měla s Laurel.

	„Proč to děláš? Proč se musíš takhle ponižovat?“

	Prudce se otočila a očima vypalovala díru do Cooperových zad. „Nekoukáš už se přes tu síť dost dlouho?“

	Coop se opřel a trochu sebou škubl, jak narovnával ztuhlé klouby. Prohrábl si blond vlasy jako člověk právě se probudivší z dlouhého, hlubokého spánku a podíval se přes rameno na Savannah. Jako vždycky ho zasáhla její syrová sexuálnost a jemná, omračující přirozená krása, kterou trochu groteskně poupravila kolagenem a silikonem. Byla tak přitažlivá, tak zkažená, že si ho vždycky dokázala úplně podmanit.

	Toužil se otočit a poznamenat si ty myšlenky do záznamníku, ale neudělal to. Savannina nálada byla proměnlivá jako počasí – napjaté ticho v sobě skrývalo vznikající bouři. Místo toho položil pero, vstal a protáhl se.

	„Nechci tě zanedbávat, lásko,“ mumlal hlubokým, jemným hlasem. „Ale musím dodělat ty poznámky. Příští víkend mám v Orleansu rozhlasový pořad.“

	Savanniny oči se rozzářily jako oči dítěte. „Vezmeš mě s sebou?“

	Bylo to víc konstatování než otázka. Coop pochyboval, že ho vůbec poslouchala, když říkal „uvidíme“. Už pelášila napřed, plánovala, jak se sejdou v jednom z domků v Maison de Ville, štěbetala o večeři v jejích oblíbených restauracích, o nákupech, které udělá, klubech, do kterých by mohli zajít.

	Samozřejmě že ji s sebou nevezme. I když ji miloval, věděl, že láska se musí držet v určitých mezích. Kdyby jí dovolil uniknout z malé ohrádky Bayou Breaux, zdivočela by a ve svém deliriu by zničila sebe i je. Lásku je stejně jako dobré víno třeba pít po malých douškách a vychutnávat. Savannah by ji vypila hltavými, nedbalými loky, potřísnila by se, rozlila by ji všude kolem a bláznivě by se při tom smála.

	Přejel jí rukou po temeni hlavy a dolů po krku. S požitkem se zasmál, když se při jeho doteku vyhrbila jako kočka.

	„Svlečme ty šaty,“ mumlal, odstoupil od ní a natáhl ruku po manžetě pavučinové blůzy, kterou měla na sobě.

	„Ne.“ Savannah stáhla ruku zpět a plaše se usmála, aby skryla stud. Laurelina slova byla v její mysli ještě příliš živá. Coop by si myslel totéž, kdyby viděl stopy na jejích zápěstích – že se ponižuje. Nechtěla to od něj slyšet, ne dnes. Dnes chtěla předstírat, že žijí normální život. Vyslala k němu nesmělý pohled. „Chci ji mít na sobě pro tebe.“

	Neřekl nic, jen stál a díval se, jak odhodila podprsenku od plavek a nechala si na sobě jen průsvitnou bílou halenku. Takhle vypadala ještě svůdněji, než kdyby byla úplně nahá. Věděla to, protože před zrcadlem ve svém pokoji předtím prostudovala svůj vzhled. Provokativní. Oblečená, ale nikoli slušně. Průsvitná látka byla nejasnou hranicí, která muže vyzývala, aby ji překročil a dostal se k pokladům jejího bujného těla.

	Čas pro ni ztratil smysl. Mohli být v posteli klidně týden. Chtěla, aby to trvalo věčně. Svým pomalým, něžným milováním ji Cooper přiměl myslet si, že by to mohlo trvat věčně, že mají času, kolik jen chtějí, a ne jen několik ukradených hodin.

	A čas nic neznamenal, ani když pak spolu leželi, s kůží lepkavou promíseným potem, v ovzduší vonícím exotickým pižmem sexu, parfémem a prachem z mechem nacpané matrace. Leželi, dotýkali se, nedbajíce na horko, s údy propletenými, srdci pomalu tlukoucími a mělkým dechem, který jako by neměl rušit klid, který se kolem nich rozhostil.

	Tohle je štěstí, pomyslela si Savannah, být tady s Coopem. Milovala ho tolik, až ji to děsilo. Bylo to příliš dobré, než aby to byla pravda. Příliš dobré pro ni. Sex s ním se tolik lišil od toho, co nacházela u jiných. S jinými byla divoká, zkažená. S Coopem nebylo nic nemravné, zhýralé, nezřízené, nevázané. Cítila všechno to, po čem celý život toužila, ale nikdy nenacházela. Při tom pomyšlení se trochu zachvěla. Bylo to příliš dobré, než aby to byla pravda.

	„Vezmeš si mě, Coope?“ Zdálo se, že jí ta slova vytryskla přímo z přetékajícího srdce, jedna její část je okamžitě chtěla vzít zpět, protože v hloubi duše věděla, jaká bude jeho odpověď.

	Vzduch několik okamžiků hučel tichem, pak elektrizujícím bzučením cikád a nakonec napětím z nevyslovené odpovědi. Slzy štípaly Savannah do očí a spalovaly jí srdce jako kyselina. Veškeré pozlátko se setřelo a zanechalo v ní pocit té, jaká všichni říkali, že je – coury, děvky, která si nezaslouží něco jako lásku dobrého muže.

	„Proč se musíš tak ponižovat?“

	Protože to kurvy dělají, zlato.

	Coop si povzdechl a posadil se opřený zády o pelest, zatímco Savannah vstávala z postele. „K tomu se ti nemohu zavázat, Savannah,“ řekl smutně. „Ty to víš. Mám ženu.“

	Vlezla do šortek a natáhla si je. Prsty je nemotorně zapínala, když se na něj zpod řas podívala planoucím pohledem. „Rostlinu máš.“

	„Nemůžu ji opustit, Savannah. Nechtěj to po mně.“

	Bobtnala v ní frustrace, až praskla jako hnisající rána. Sžírající otrava se jí šířila každým svalem, každým vláknem její bytosti. Neschopna to snést si sevřela hlavu do dlaní, předklonila se a vydala ze svého hrdla divoký živočišný výkřik.

	„Ani neví, kdo jsi!“ vzlykala.

	On tam jen tak seděl, mužný a smutný, a jeho modré oči na ni upřeně hleděly, jako by na ni hleděly naposled a snažily se zapamatovat si každý její rys.

	„Ale já vím, kdo jsem,“ zašeptal oním hlubokým, jemným hlasem, zachycujícím marnost, fatalismus a pocit nevyhnutelnosti, který poznávala, ale nechtěla slyšet.

	Dokud bude živá, nikdy Astor neopustí. A Savannah věděla, že si ji nikdy nevezme, protože ve svém jižanském dramatu ze života jí nepřidělil roli manželky. Leda by se dokázala nějak očistit a odstřihnout od toho, kým celá ta léta byla, ale to se zdálo být stejně nemožné jako odstřihnout kus oceánu.

	Několik tichých chvil ho pozorovala slzami zalitýma očima a zdálo se jí, že cítí, jak se jí srdce rozskakuje na kousky jako skleněný ornament. Pak se otočila a beze slova opustila chatu, nenávidíc ho a nenávidíc sebe za to, kým byla… a za to, kým nikdy nebude.
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	Frenchieho byl blázinec. Annie nepřišla do práce a jedna ze servírek byla nemocná, takže T-Grace musela stoly obsluhovat sama. Lítala kolem baru jako vítr, brala talíře červených fazolí s rýží, servírovala pivo, přijímala objednávky a za chůze je sama vyštěkávala dál. Horko a vlhko v kombinaci se špatnou náladou způsobily, že vypadala vyčerpaně a nebezpečně. Oči jako by jí měly každou chvíli vyskočit z důlků v lesknoucím se obličeji. Když k ní Laurel přicházela, zastavila se v uličce mezi stoly a hřbetem ruky si odhrnula ofinu z čela, odfukujíc nahoru, aby se trochu zchladila.

	„Dáš toho Jimmyho Leea zavřít, nebo co, chére?“ zeptala se bez úvodu.

	„Byl oficiálně varován, aby sem nevstupoval,“ řekla Laurel, zvyšujíc hlas, aby ji bylo slyšet přes rachot biliárů, hlasitý hovor a Zydeco z jukeboxu.

	T-Grace posměšně odfrkla a vrazila si ruku v bok. „Až se tu příště objeví, Ovidius mu nasype pár broků do prdele.“

	„To bych vám neradila,“ řekla Laurel trpělivě a v duchu byla vděčná, že se Delahoussayovi ještě k takovýmto opatřením neuchýlili. Cajuňané měli svůj vlastní lidový kodex spravedlnosti, byla to tradice, která v této oblasti předcházela organizovanému vynucování zákona. „Jestli vás bude znovu obtěžovat, zavolejte šerifovi a vzneste obvinění.“

	„Jestli nás bude znovu obtěžovat,“ řekla T-Grace a v koutku úst se jí objevil mazaný úsměv, „budeme si muset najmout další posily. Celé to řečnění a blouznění, co udělal v televizi, bylo pro Frenchieho jako bezplatná reklama. Můj Ovidius panikaří, jak se snaží všechny obsloužit.“

	Laurel se podívala na Ovidia, stoicky klidného jako vždy, který byl usazen za barem, kde plnil sklenice a otevíral lahve, a na pleši se mu jako rosa na dýni vytvářely kapičky potu. Leonce mu dělal za barem pomocníka, panamský klobouk měl naražený do týla. Když šoupal zákazníkovi přes bar láhev, jeho krátce střižený plnovous prořízl bílý úsměv. Bylo to jako protiváha jizvy červeně se mu táhnoucí přes tvář.

	„Jaký je rozdíl mezi mrtvým právníkem a mrtvým skunkem uprostřed silnice?“ zeptal se zákazník. „Před tchořem jsou známky po brzdění.“

	Leonce při starém vtipu zařval smíchy a šel z ledničky vylovit další pivo. Jack se otočil na své barové židli, a když přistál pohledem na Laurel, rozesmál se jako cheshirská kočka. Udělal ústupek vývěsce „Nemáš-li košili ani boty, vypadni z téhle komnaty“, která visela na zdi za barem, ale přesto měl červenou košili týmu Cypress Lanes Bowling Alley rozepnutou, takže odhalovala klín svalnatého hrudníku a plochého břicha.

	T-Grace poplácala Laurel po tváři a oči jí zaplály, když přelétly od une belle femme k Jackovi. „Merci, ma petite. Udělalas dobrou práci, to jo. Teď si tu pěkně sedni a dej si večeři, než přijde vítr a odnese tě, vždyť je tě tak málo!“

	Sevřela Laurelinu ruku stiskem, který by dokázal rozlousknout vlašský ořech, a vedla ji k baru, kde nařídila Taureauovi Hebertovi, aby si pro svůj líný zadek našel nějaké jiné místo, a uvolnila tak místo vedle Jacka.

	„Hej, Ovidie!“ zavolal Jack a ďábelsky se usmál na Laurel. „Co takhle šampaňský koktejl tady pro naši hrdinku?“

	Laurel se na něj podívala a zaměstnala si ruce upravováním sukně. Ovidius před ni šoupl pěnící sklenici piva. Jack se k ní spiklenecky naklonil a zašeptal: „Co mu schází na inteligenci, dohání citlivostí.“

	Vybuchl smíchem a Laurel zavrtěla hlavou. Zdálo se, že ať už dělal nebo říkal cokoli, či ať už v ní vyvolával jakékoli pocity, tak se na něj prostě nedokázala zlobit.

	„Copak vy nikdy nepracujete, Boudreauxi?“ zeptala se, mračíc se na něj.

	Roztáhl doširoka úsměv, ve štíhlých tvářích měl dolíčky. „Ó, ano. Rozhodně. Neustále.“ Naklonil se ještě blíž, jednu ruku na opěradle její sedačky, druhou na jejím koleně. Hlas se mu změnil v rezavý chrapot a jeho dech ji lechtal ze strany na krku. „Teď zpracovávám tebe, ’tite chatte.“

	Laurel povytáhla obočí. „Opravdu? No,“ řekla pomalu a dloubla ho prstem pod žebra, „tak to máte padáka, horká hlavo.“

	Jack si promnul bok a našpulil ústa. „Jsi zlá.“ Jeho mračení ale pokazil lesk v očích, když dodával: „To mám u ženy rád.“

	„Chovej se slušně, Jacku,“ řekla T-Grace s křivým úsměvem, když před Laurel pokládala kouřící talíř s jídlem. „Tahleta, ta ti ukáže, zač je toho loket, stejně jako tomu pitomýmu kazateli.“

	Jack se zašklebil a zamrkal na Laurel, která pocítila, že jí projela vlna tepla, která nesouvisela s denní teplotou. Bylo to o smíchu s přáteli, o pocitu, že někam patří. Když si to uvědomila, jako by se jí nad hlavou rozsvítila žárovka. Už si nevzpomínala, kdy se naposledy někde cítila vítaná, kromě domu tety Karolíny samozřejmě.

	Ve Scott County byla vždycky cizinkou a potom i vyvrhelem, když vznesla obvinění proti lidem, o kterých nikdo nevěřil, že jsou schopni zla. Říkala si, že na tom nezáleží, že jediná věc, na které záleží, je spravedlnost, ale záleželo na tom. Tehdy by dala všechno za to, aby jí někdo z oné komunity věřil, podporoval ji, usmál se na ni, žertoval s ní.

	Vzpomněla si na první noc poté, co sem přijela, na pocit izolace, který ji obklopil, a na osamění, jež ho provázelo. Byla to jen otázka dnů a lidé tady ji přijali, a právě po přijetí tolik toužila. Nazývala tuto potřebu slabostí, ale možná to ani taková slabost nebyla, bylo to prostě lidské.

	Vybavila si znovu laskavý a pevný hlas doktora Pritcharda. „Nejste dokonalá, Laurel, jste člověk.“

	„Tak si spasila další den, co zlato?“

	Do myšlenek se jí ostře zařízl Savannin hlas. Laurel se obrátila ke své sestře a v žaludku se jí sevřela pěst úzkosti. Savannah tu stála s vysokou sklenicí v jedné ruce a s druhou rukou v bok. Ňadra jí div nepřetékala přes podprsenku od plavek a průhledná košile, kterou měla přes ni, jí rozhodně na cudnosti nepřidávala. Vlasy měla rozcuchané, v tmavých kudrlinách jí vypadávaly z drdůlku.

	„Tak dramatické to zase nebylo,“ řekla Laurel, automaticky snižujíc své výsledky, jako to dělala celý život.

	„No tak, zlato,“ řekla Savannah s upjatým, nepříjemným úsměvem a přílišným leskem ve světle modrých očích. „Nebuď tak skromná. Ty a já jsme skvělá dvojka. Ty jim nařežeš prdel a já jim vyšoustám mozek z hlavy.“

	Laurel na okamžik stiskla čelist a zavřela oči ve snaze sebrat sílu a trpělivost. Jack si všiml, co se děje, a zamračeně se otočil k Savannah.

	„Hele, zlato, nechceš si už dát pro dnešek pohov, co?“

	„Óóó!“ Savannah couvla s přehnaným výrazem zděšení a volnou ruku si přitiskla na hrdlo. „Co to vidím? Jack Boudreaux se ujímá případu, který pro něj neroztahuje nohy?“

	„Bon Dieu,“ zamumlal, vrtě hlavou.

	„Co?“ ptala se Savannah, která měla dvě vodky s tonikem přes míru a byla příliš rozhořčená svým životaběhem, než aby brala nějaké ohledy. „Jsem pro tebe moc sprostá, Jacku? Tomu nemůžu uvěřit, když si vezmu, jakým způsobem vraždíš lidi ve svých knihách. Nedokážu si představit, že by tě něco mohlo urazit.“

	Vklínila se mezi jeho a Laurelinu barovou sedačku a záměrně se mu s vášnivým výrazem otřela ňadrem o paži. „Musíme si to spolu párkrát rozdat, Jacku,“ předla, žhavým pohledem mu přejela od rozkroku přes břicho až k holému hrudníku a nakonec se zastavila u jeho obličeje. „Abychom to prověřili.“

	Podíval se jí pronikavě a rozvážně do očí, ústa stažená v ponuré lince.

	Laurel sjela ze sedačky a snažila se ze všech sil, aby se jí končetiny netřásly. „Sestro, no tak,“ řekla a snažila se vzít Savannah z ruky sklenici. „Pojďme domů.“

	Savannah se k ní otočila, naštvaná, že Laurel má vždycky chladnější hlavu, vždycky se ovládne, vždycky je respektována, je chytrá a dokonalá.

	„Co je, zlato? Jsem snad trapná?“ zeptala se, zlobíc se stejně tak na sebe jako na Laurel. „Tady to nikdy neřekneš, že ne? Nedělej scény na veřejnosti. Neupoutávej na sebe pozornost. Nikdy neper špinavé prádlo na veřejnosti. Ježiši Kriste,“ řekla jízlivě, „jsi stejná jako Vivian.“

	Vytrhla ruku z Laurelina sevření a vylila přitom vodku s tonikem přes okraj sklenice. Její výraz tak úzce hraničil s nenávistí, že to Laurel vyrazilo dech.

	„Jen pokračuj, buď Spořádanost a Slušnost sama,“ vyjela na ni hlasem staženým zlobou. „Vždycky dělej to, co se má, Laurel. Já znám lepší způsob, jak trávit svůj čas.“

	Prudce se otočila kolem své osy a téměř ztratila rovnováhu, protože vodka jí otupila smysly, stejně jako zrušila zábrany. S přáním, aby se podlaha přestala kymácet, s vlnícími se boky odcházela pryč, oči upřené na kulečníkové hráče. Když spatřila Ronnieho Peltiera, zazvonila tvrdým smíchem.

	Laurel si přitiskla ruku k ústům a zatvrdila se proti emocím, které s ní cloumaly jako hurikán. Zdálo se, že se vůbec neposunuje dopředu. Pokaždé když si myslela, že zase stojí na nohou, ji to strčilo o krok zpět. Stáhla se do sebe, neslyšela hluk u baru, neviděla ani Jackův starostlivý pohled. Slyšela jen pulz, který jí burácel v uších. To jediné, co viděla, byl omyl, kterého se dopustila tím, že se vrátila domů.

	Beze slova se otočila a odcházela od baru. Když kráčela přes parkoviště, zakázala si o čemkoli přemýšlet. Prostě kladla jednu nohu před druhou, až došla na hráz. Pak stála na břehu, hleděla na bažinu a snažila se zuřivě udusit pocity, které v ní Savannah uvolnila. Nemělo význam se rozčilovat. Savannah byla, jaká byla. Její problémy měly kořeny v minulosti, přes kterou se odmítala přenést, přes kterou se možná ani nedokázala přenést. Měla okamžiky, kdy říkala, co chtěla, a dělala, co chtěla, a kašlala na následky. Bylo zbytečné si z toho něco dělat.

	Ale bolí to, ozval se hlásek v ní. Hlas malé holčičky, která měla jen svou velkou sestru, na jejíž lásku a útěchu se mohla spolehnout. Velkou sestru, která na ni dávala pozor, chránila ji a obětovala se pro ni.

	Ale kdo dával pozor na Savannah?

	Laurel se proti bolesti kousla do rtu a zavřela před ní oči. Přitiskla si ruce na obličej, stála tam a třásla se strachem, že jestli se byť jen nadechne, hráz se protrhne a ona se rozplyne v chvějící se hromádku slabosti, viny a bolesti.

	Jack stál na hrázi za ní s nohama vrostlýma do země a pozoroval její vnitřní boj. Měl ji nechat být. Za žádnou cenu se nechtěl stát součástí toho, co se v baru odehrávalo. Ale zřejmě se nedokázal odvrátit. Proklínal Savannah, že je taková děvka, proklínal Laurel za její statečnost a sebe za to, že mu na ní záleží. Pro nikoho z nich z toho nemůže vzejít nic dobrého. Ale právě když o tom sám sebe přesvědčoval, jeho nohy kráčely vpřed.

	„Je opilá,“ řekl.

	Laurel si objala ramena pažemi a upřela oči na vzdálený břeh bažiny. „Já vím. Má problémy, které sahají hluboko do minulosti. Byla jsem dlouho pryč. Nevěděla jsem, že je takhle… neklidná,“ mumlala, zoufale se snažíc najít bezpečné slovo, které by bylo dost vzdálené tomu, které jí tanulo na mysli nejsilněji. „Kdybych to byla věděla, asi bych se teď nevracela.“

	Vzepřela se proti vlně viny, kterou s sebou ono přiznání přinášelo. Sobecká, slabá, pokrytecká. Měla by se snažit Savannah pomoci bez ohledu na svou slabost. Tohle a ještě mnohem víc své sestře dlužila.

	Jack přistoupil blíž. Položil jí ruce na ramena, tak hubená, křehká a silná, a přesto si říkal, že by se měl vrátit k Frenchiemu a dát si další pivo. „Neumím si představit, že bys utíkala od problému, ’tite chatte.“

	Ačkoli si říkala ne, Laurel klidně snášela jeho dotek. Měl tak velké a teplé ruce a jeho dlouhé prsty muzikanta byly tak jemné a uklidňující. Útěcha, jakou si nezasloužila. Vzedmula se v ní vlna zoufalství. „A proč si myslíš, že jsem vlastně přijela domů?“ zeptala se hlasem přidušeným hanbou. Protože se potřebovala někde schovat, zahojit se, pomyslel si Jack, ale nic takového neřekl. Nezdálo se mu moudré dát jí najevo, že o ní sháněl informace a přemýšlel o ní. Teď potřebovala pomocnou ruku. Nadávaje si do bláznů se otočil a nabídl jí tu svou.

	„Pojď sem,“ zabručel, sundal jí brýle a objal ji.

	Laurel pevně zavřela oči, aby jí netekly slzy. Řekla si, že nepodlehne pokušení se o něj opřít, ale její ruce stejně objaly Jackův štíhlý pas. Bylo příliš příjemné nechat se takhle držet, nechat někoho, aby byl na pár okamžiků silnější než ona. Ironií osudu bylo, že ten někdo byl Jack, který sám sebe prohlašoval za antihrdinu. Kdyby se necítila tak zatraceně slabá, řekla by mu to.

	Chvějíc se snahou držet to všechno pod kontrolou mu přitiskla tvář na hruď, na jeho měkkou bavlněnou bowlingovou košili. Soustředila se na tlukot jeho srdce, na napjaté svaly, které mu nahmatala na kříži, na vůni mýdla, která podbarvovala jemný pach mužského potu.

	„Mělas těžký den, co, mon coeur?“ šeptal Jack, otíraje se jí rty o spánek. Její slabý parfém mu stoupal do hlavy. V jeho rukou byla tak křehká, že se mu nechtělo věřit, že má dost síly na to, aby nesla všechna svá břemena. Mučilo ho pomyšlení, že se o to snaží. „Musíš být víc jako já,“ mumlal. „Nestarej se o nikoho jiného než o sebe. Nech lidi dělat, co se jim zlíbí. Ber to, co chceš, a to ostatní nech být.“

	„Aha?“ posmívala se mu Laurel a naklonila se dozadu, aby na něj viděla. „Když jsi takový tvrďák, tak proč tu teď stojíš a držíš mě?“

	Zašklebil se a štípl ji ze strany do krku, až zakňučela. „Mám rád tvou vůni,“ šeptal, ryl jí nosem do tváře a přejížděl jí rukama nahoru a dolů po zádech.

	Laurel se svíjela a vrtěla, smála se a nakonec se vyprostila z jeho objetí. Vytrhla mu z rukou brýle a o pár kroků couvla. Jejich pohledy se náhle střetly. Srdce se jí ještě víc roztlouklo, smích ztichl a stejně jako přitažlivost měsíce ovlivňuje příliv a odliv, i jí se zmocnilo cosi teplého, svůdného a neviditelného.

	„Už jsem ti to říkal, zlato,“ řekl a líně pokrčil rameny. „Já si prostě rád užívám. A ty mi připadáš jako dáma, která si skutečně užít potřebuje. Přišoural se o krok blíž „Tak pojď, anděli. Pojďme se spolu trochu pobavit.“

	Ostražitě se na něj podívala. „Pobavit se? Co to má být?“

	Už si nevzpomínala, kdy naposledy něco dělala jen tak. Práce dlouho pohlcovala veškerý její život a posléze přišel holý boj o to, aby se nerozpadla na milion kousíčků. A co se vrátila domů, snažila se dělat konstruktivní věci. Ráda byla na zahradě, ale jejím cílem bylo dosáhnout něčeho hmatatelného, úspěchu, který by byl vidět.

	Jack se k ní zezadu přitočil, vzal ji za ramena a nasměroval ji po hrázi dolů k přístavišti. „Potřebuješ lekci od mistra, srdíčko. Naučím tě, co to znamená pobavit se.“

	Neochotně se nechala vést a přes rameno po něm vrhla skeptický pohled. „Bude ta zábava, na kterou narážíš, sexuální povahy?“

	Ve tvářích se mu zaleskly dolíčky. „V to upřímně doufám.“

	„Jdu pryč.“ Hbitě změnila směr, vymotala se zpod jeho ruky a pochodovala po hrázi nahoru k parkovišti.

	„No tak, ’tite ange,“ škemral Jack a běžel, aby jí odřízl cestu. Podíval se na ni jak nejupřímněji dovedl, a přitiskl si ruce na srdce. „Budu se chovat slušně. Slibuju.“

	Laurel nevěřícně odfrkla. „Chceš mi tu snad taky prodávat kus bažiny?“

	„Ne, ale ukázat. Myslel jsem, že bysme se mohli projet na lodi při západu slunce.“

	„Vyjíždět při západu slunce na bažinu? Zbláznil ses? Vrhnou se na nás komáři a rozporcují si nás k večeři!“

	„Ne v lodi, jakou mám na mysli.“

	Dlouho se na něj dívala rozvažujícím pohledem a byla překvapená, že může byť jen zvažovat jeho nabídku. Nevěřila mu ani za mák. Ale představa klidné projížďky po bažině, úniku do divočiny, která pro ni v dětství vždycky znamenala útočiště, ji velmi lákala. A Jack sám byl ztělesněné pokušení.

	„Tak pojď, zlato,“ přemlouval ji s hlavou chlapecky nakloněnou a s neodolatelným úsměvem na rtech. Vztáhl k ní ruku. „Bude nám hezky.“

	O pár minut později lezli na palubu lodi, která v podstatě byla osíťovanou verandou na pontonech. Jako střechu měla nepromokavou plachtu s červenobílými pruhy. Pár borovicových květináčů s muškáty dekorativně lemovalo vchod do osíťované části.

	„Tahle loď je tvoje?“ zeptala se Laurel, aniž se snažila zakrýt svou skepsi.

	Jack sáhl pod sametové listy muškátu, vytáhl klíč od startéru a sfoukl z něj prach. „Ne.“

	„Ne?“ následovala ho do kajuty. „Co tím chceš říct, že ne? Ty snad tu loď kradeš?“

	Zamračil se na ni a nastartoval motor. „Nekradu ji. Půjčuju si ji.“ Laurel obrátila oči v sloup. „Právníci,“ vrčel a soustředěně se mračil, zatímco kormidloval loď ven z doku. „Uklidni se, anděli. Ta loď patří Leoncovi.“

	Když už jí nebránila otázka vlastnictví, Laurel klesla na jednu z hlubokých polstrovaných lavic, které stály proti sobě před řídicím pultem. Snažila se soustředit pozornost na míjející scenerii – na podniky obrácené zadními stěnami k bažině, na zchátralé hausbóty namačkané podél břehu za nimi, na domy, které lemovaly břeh ještě níž a u kterých hodně lidí zahradničilo, mluvilo se sousedy, či pozorovalo hrající si děti. Normální scény s lidmi žijícími normálním životem. Lidmi s obyčejnou minulostí a nudnou prací.

	Ta myšlenka v ní vzbudila bolestný pocit žárlivosti, který v ní hučel a vibroval jako ladička. Kdyby bývala měla nudnou práci a obyčejnou minulost, možná by ještě byli s Wesleym spolu. Možná by teď už měli dítě.

	S povzdechem shodila boty, vytáhla si nohy na lavici a skrčila je pod sebe. Usadila se a nevědomky se v ní začalo uvolňovat napětí a měnilo se v melancholii. Pomalu se jí uvolňovalo sevření v hlavě a myšlenky začínaly zase volně plynout. Minuli L’Amour, cihlový dům, který mezi mechem ověnčenými duby a magnoliemi vypadal prázdně a opuštěně. S nešťastným výrazem je ze břehu pozoroval Huey. Pak civilizace prořídla – občas v dálce zahlédla plantážnický dům nebo divnou chatrč z dehtového papíru balancující na věkem zešedlých pilotech nad černou vodou.

	Scenerie začínala být bujnější, divočejší. Stromy rostly, kde se dalo, jeden vedle druhého, a svými propletenými korunami vytvářely hustý zelený baldachýn, který zakrýval večerní slunce a halil zemi pod sebou do temnoty. Ambroně, tomely, akáty a tucet dalších druhů s podrostem ostružiníků a jiných keřů lemujícím dolní části kmenů. Břehy byly hustě zarostlé planou třtinou a kávovníky, trpasličími palmami s vějířovitými listy a zelenajícími se kapradinami. Okraj porostu jako výšivka lemovaly popínavé rostliny se zvoncovými květy. Mělčiny byly zarostlé divokými liliemi a vodním salátem.

	Rameno se znovu a znovu větvilo a každé další rameno vedlo do dalšího koutu divočiny. Některé kanály byly široké jako řeka, jiné uzounké jako potůčky a všechny byly součástí rozsáhlého labyrintu země nikoho. Atchafalaya byla místem, kde se zdálo, že se svět teprve formuje, prochází neustálou změnou, přetváří se, a přesto zůstává pořád primitivní. Pokaždé když sem Laurel přišla, připadala si, že se posunula zpátky v čase. Vždycky ji lákalo zmizet do doby, kdy žádný z jejích problémů neexistoval. Bažina na ni opět zapůsobila svou magií, přenesla ji do jiné dimenze a za bafání motoru zanechávala všechny její problémy daleko za ní.

	Projeli stinným koridorem stromů, kde přestala být vidět země, a dostalo se jim tak svědectví, že zde vládne neustálý boj mezi vodou a zemí. Veverka přeskočila z jednoho šedého kmene na druhý, skočila za něj, odkud vystrčila hlavičku a upřeně pozorovala míjející loď. Odevšad rychle vyletovali ptáci, pěnice, divoce barevní strnadi a žluvy; záblesky barev za soumraku se míhajících v krajkoví větví.

	Nakonec se z přírodního stínoví vynořili do prostoru, kde se bažina rozšiřovala a připomínala spíš než potok jezero. Jack kormidloval člun k místu poblíž jižního břehu, umístil ho tak, aby měli panoramatický výhled na bažinu, až bude slunce zapadat. Zastavil vrčící motor a vylezl z kajuty, aby vyhodil přes bok kotvu. Když se vrátil, sedl si vedle Laurel, natáhl nohy a položil si ruce na opěradlo lavice.

	„Je tu krásně, co?“ řekl něžně.

	„Hmmm…“

	Obloha barvami připomínala malířovu paletu. Na východním horizontu to byl bohatý nach přecházející v azur a blednoucí do kouřově bílé. Ta se směrem na západ víc a víc měnila v oranžovou. Slunce připomínalo obrovitou ohňovou kouli. Před nimi se rozprostírala bažina, opuštěná, krásná, plná tajemství. Laurel ji do sebe nasávala, absorbovala její ticho, nechala do sebe prosakovat její klid. Člun se jemně pohupoval v proudu a ji pomalu opouštělo napětí. Zůstala jí po něm tíha v končetinách a pocit uvolnění.

	Když přestal hlučet motor, začal koncert. V rákosí cvrčci cvrčeli neviditelný smyčcový part. Pak se přidaly basy skokanů volských a brnkání bendža skokanů zelených. Z dálky se jako doprovod ozývalo občasné ptačí volání a poblíž lodi pak hluboké hučení komáří eskadry zvedající se od hladiny temné vody, aby letěla na svůj večerní výlet.

	„Jako děti jsme sem jezdily se Savannah,“ řekla Laurel tiše. „Nikdy jsme nepluly příliš daleko od domova. Jen tak daleko, abychom si myslely, že jsme v jiném světě.“

	Aby unikly. Jack ta slova slyšel. Visela ve vzduchu, byla tam pro každého, kdo zná tajná přání nešťastných dětí. „Já taky,“ řekl. „Vyrůstal jsem u Bayou Noir. Na bažině jsem strávil víc času než doma.“

	Aby unikl, pomyslela si Laurel. To měli společné.

	„Měl jsem tajnou skrýš,“ přiznal a upřeně hleděl přes bažinu do jiné doby. „Vyrobil jsem si ji z latěk z bedýnek a z prken, která jsem ukradl ze sousedova plotu kolem pastviny. Chodíval jsem si tam číst kradené komiksy a vymýšlel si vlastní příběhy.“

	„Psal sis je?“

	„Občas.“

	Pořád. Čmáral si je do sešitků a s ostýchavou pýchou, jakou při ničem jiném nikdy necítil, si je nahlas čítával. Nikdy neměl nic, na co by mohl být pyšný. Jeho táta byl vychcanej opilec, hajzl a budižkničemu, který mu pořád dokola říkal, že z něj nikdy nebude nic jiného než hajzl a budižkničemu, syn hajzla. Ale jeho příběhy byly dobré. Toto zjištění pro něj bylo stejně báječným překvapením, jako když mu maman dala k Vánocům skutečnou bouchací pušku. Tu měl také ve své skrýši. Ještě báječnějším, protože ty příběhy vycházely z něj a dokazovaly, že k něčemu je.

	Pak přišel den, kdy ho Blackie cestou do tajné skrýše sledoval. Opilý jako obvykle. Zlý jako vždycky. Rozbil mu skrýš a komiksy spolu s příběhy a sny s nimi spojenými zahodil do bažiny.

	Bezcenné a k ničemu jako ty, T-Jacku…

	Laurel pozorovala jeho obličej, viděla, jak svírá čelist před nějakou nepříjemnou vzpomínkou, viděla v jeho očích hněv, za nímž se skrývala zranitelnost, a bolelo ji pro něj srdce. Těch pár slov, co řekl o svém dětství, načrtlo chmurný obraz. Mohla se jen domýšlet, že to, co se mu teď honilo hlavou, byla kapitola z tohoto období.

	„Tatínek měl starou bâteau s malým motorem,“ zamumlala, aby prolomila jeho napětí. „Naučil Savannah, jak s ním zacházet. Bylo to naše tajemství, protože Vivian by nikdy nedovolila, aby její dcery dělaly takové věci. Když umřel, často jsme se vypařily a odjížděly na ní. Nějak jsme mu pak byly blíž.“

	A daleko od Beauvoir.

	Jack se k ní otočil, přenesl svou váhu na lavičce a zkoumal její obličej. Vypadala, že je trochu v rozpacích, jako by tohle tajemství ještě nikdy nikomu neřekla. To pomyšlení mu udělalo radost, kterou si neměl dopřávat, ale nesnažil se tomu zabránit.

	„Když jsem byl dítě, myslíval jsem si, že by naše rodina byla skvělá, jenom kdybychom měli peníze,“ řekl. „Myslel jsem si, že všechny naše problémy pramenily z toho, že jsme byli chudí. To nebyla pravda, že ne?“

	„Ne,“ zašeptala zachmuřeně.

	Dívala se dolů na své ruce a nahmatala až do masa okousaný nehet palce. Zdála se být malá, unavená a zranitelná, ne dost silná, aby zvítězila nad všemi těmi pocity, které její návrat domů zvířil. Odešla, aby si vytvořila vlastní život, aniž kdy tušila, že ji život zažene zpátky k problémům, před kterými se snažila uniknout.

	„Dieu,“ šeptal Jack a nechal svou ruku sklouznout z lavice na Laurelina ramena. „Nějak mi to nejde, viď?“ zeptal se jí žertovně, když jí masíroval rameno. Naklonil se k ní a otíral se jí o ucho. „Přivedl jsem tě sem, aby sis to užila a byla šťastná.“

	Uvnitř Laurel se probouzelo teplo. Říkala si, že to nechce, ale onen hlas nebyl dost silný, aby ji od něj odehnal. Ironicky se na něj podívala. „Myslím, žes mě sem vzal s úmyslem zaútočit na mé kalhotky.“

	Bezbožně se zašklebil, oči se mu ve slábnoucím světle leskly jako naleštěný onyx. „Mais oui, mon coeur,“ mumlal a prokouřený hlas mu hučel hluboko v hrdle, když ji objímal druhou rukou. „Tak tě chci udělat šťastnou.“

	Kdyby jí učinil takový návrh kterýkoli jiný muž, srazila by ho svým ostrým jazykem na kolena a nechala by ho, aby se odplazil domů. Jackova arogance změkčená jeho smyslem pro humor ji přiměla jen k tomu, že se jí chtělo pustit se do divokého dobrodružství, které navrhoval, ať už bude jakékoli. To nebylo ani chytré, ani bezpečné, ale bylo to nejsvůdnější. A když ústy našel její krk a začal ji líbat škádlivými ochutnávajícími polibky, pokušení zesílilo.

	„Myslela jsem –“ Uprostřed věty jí došel dech, musela si odkašlat a zkusit to znovu. „Myslela jsem, že ses rozhodl chovat se, jak nejlépe umíš.“

	Hříšně se na jejím krku uchechtl, přejížděl jí rukou po paži a svádivě se jí palcem otíral o ňadro. „Zlato, tohle je, jak nejlíp umím.“

	Zachvěla se touhou. Ignorovala své fyzické potřeby tak dlouho, že už zapomněla, co je to chtít muže.

	Ne, tvrdila její mysl a opojením touhou projela oprava. Nikdy nevěděla, co je to chtít muže. Ne tak, jak chtěla Jacka. Když vyrůstala, tak svou sexualitu potlačovala, bránila se tomu, z čeho viděla jen tu ošklivou stránku. Manželství s Wesleym bylo manželstvím dvou přátel, které bylo z její strany bez vášně, protože si myslela, že vášně není schopná.

	Mýlila se. Jak Jackovy polibky postupovaly dolů po krku až k citlivé křivce ramene, vášeň se v ní rozhořela jako oheň doutnající pod chladným popelem. Překvapilo ji to, vyděsilo. Nechtěla ho chtít. Nikdy si o sobě nechtěla myslet, že je zranitelná erotickými lákadly.

	„Říkals mi, že ti nemám věřit,“ řekla a snažila se zatnout svaly, které se uvolňovaly teplem touhy. „Sám jsi řekl, že pro mě nejsi dost dobrý.“

	„No, mě nesmíš poslouchat, miláčku,“ šeptal a líbal ji zpátky až k uchu. Přejel jazykem kolem okraje té jemné mušličky, vzal boltec mezi rty a jemně ho v nich žmoulal. „Jsem spisovatel, živím se povídáním lží.“

	„V tom případě bych se od tebe měla držet dál.“

	„Proč? Na milování nepotřebujeme slova. Těla nelžou, srdíčko.“ Na důkaz svého tvrzení ji vzal za ruku, přitiskl jí dlaň přes džíny na svůj vztyčený úd a držel ji tam, vrstvě polibky od čelisti ke koutku úst, kam jemně pronikl špičkou jazyka. „Chci tě, anděli,“ šeptal svůdně. „To není lež.“

	Popadla dech, a místo aby se poddala, přinutila se postavit se. Nohy se pod ní chvěly a byla ráda, že jí volná vzdušná sukně zakrývala třesoucí se kolena. Zkřížila si ruce v pase, aby se sebrala, a snažila se je k němu nevztáhnout.

	„Nespím na potkání s prokazatelnými lháři a hajzly,“ řekla, snažíc se s nevalným úspěchem nasadit klidný, řízný tón, díky němuž vyhrála nejeden soudní případ.

	Jack k ní vzhlédl z lavice očima rozšířenýma falešnou nevinností. Přitiskl si ruce na prsa, s nedbalou elegancí se zvedl a v úzkém prostoru člunu šel za ní.

	„Já že jsem řekl, že jsem lhář?“ zeptal se nevěřícně. „Ale ne, chère,“ mručel a tlačil ji na řídicí panel. „Chtěl jsem říct, že jsem milenec. Pojď ke mně a já ti to předvedu.“

	Laurel zavrtěla hlavou a ustoupila před ním do strany, překvapená tím, jak dokáže měnit tváře – škádlí, je střízlivý, pak svádí, pak zase škádlí. To bylo snad ještě více zneklidňující než to, že dokázal, aby ho chtěla. „Minulou noc jsi mě před sebou varoval. Dnes se chováš, jako by k tomu nikdy nebylo došlo. Kým jsi teď, Jacku?“

	Jeho výraz zvážněl a zintenzivněl, a jak se tak na ni díval, zachvěla se. Tenhle Jack vypadal jako dominantní muž, dravec schopný čehokoliv. „Jsem chlap, kterej se s tebou bude milovat tak dlouho, až zapomeneš na všechny blbosti, co jsem kdy řekl,“ zamumlal.

	Kdyby se pokusil přitáhnout si ji k sobě, utekla by. Kdyby se příliš přiblížil, kopla by ho kolenem. Kdyby ji nutil, snažila by se ze všech sil dostat k pistoli v kabelce a střelit po něm. Ale nic z toho neudělal. Místo toho ji vzal za bradu a oheň v jeho očích se změnil v něhu.

	„Dovol si taky trochu žít, anděli,“ šeptal. „Žít. Ne pro práci ani pro někoho jiného. Jen pro tento okamžik. Pro sebe. Natáhni ruku a vezmi si taky jednou něco, co chceš.“

	Pak sklonil hlavu a políbil ji, něžně, jemně, zkoumavě.

	Jeho pevné, hebké a tak šikovné rty se pohybovaly proti jejím, otíraly se o ně, sváděly je, aby se poddaly a odpověděly. Popošel o kousek blíž, zvedl druhou ruku a prohrábl její hebké vlasy.

	„Polib mě taky, mon coeur,“ nařídil přízračně. „Není důvod, proč bys neměla.“

	Jenom ten, že mu nevěří, neváží si ho a nechce si komplikovat život románkem, pomyslela si neurčitě. Ale žádný z těchto důvodů neposlechla, přesvědčená, že nemají co dělat s tím, co se odehrávalo tady a teď. Dovol si taky trochu žít, anděli…

	Byla tak dlouho opatrná, že se jí nechtělo věřit, že ji svedl takový hulvát jako Jack. Ale v tom přece spočívalo jeho kouzlo, ne? Byl pro ni špatný. Byl zkažený. A ona se vždycky řídila pravidly, správně se rozhodovala, dělala, co bylo správné.

	Natáhni ruku a vezmi si taky jednou něco, co chceš.

	Jackova ústa se stále neústupně pohybovala, přemlouvala, lákala, sváděla, nabízela rozkoš, slibovala blaho, zaručovala hodinu či dvě požehnaného zapomnění na životní problémy. A bůh ví, že ho chtěla.

	Váhavě poslechla jeho naléhání, zvedla se na špičky a nabídla mu své rty. Prsty sevřela hrsti látky jeho košile. Pak ji objal, a když se mu otevřela, připoutal ji k sobě v objetí nabízejícím bezpečí.

	Když se mu odevzdala, Jack zasténal a prohloubil polibky. Pomalým a smyslným pohybem vnikl jazykem do jejích úst, pronikal hluboko a podmanivě. Odpovídala vlastním váhavým vpádem, jazykem mu přejížděla po spodním rtu a namáčela ho v jeho ústech.

	Chtěl ji, chtěl ji od prvního okamžiku, tohohle anděla se svůdnou kombinací ohně a křehkosti. Chtěl ji tak, jako už dlouho žádnou ženu – majetnicky, posedle.

	Aniž přerušil líbání, sundal jí brýle a odložil je na ovládací panel. Pak jí vedl ruce ke svému pasu a nechal je tam, setřásl ze sebe košili a odhodil ji na stranu. Trochu zalapal po dechu, když ucítil, jak mu její chladivé a jemné ruce znovu vklouzly na hruď.

	Laurel zkoumala plochy a rýhy na jeho těle, žasla nad jeho silou a nad svou reakcí na jeho horkou kůži. Nemohla se nasytit dotýkání se jeho těla, chtělo se jí přitisknout se k němu, cítit onu sílu a teplo po celé délce svého těla a absorbovat je svou kůží. Když nadzvedl lem její blůzy, zvuk, který vydalo její hrdlo, nebyl protestem, ale nedočkavým očekáváním slasti. Od pasu nahoru nahá se k němu přitiskla a z plic se jí vypařil zbytek vzduchu, jakmile se její prsa zploštěla o jeho hruď.

	Jack mezi polibky zamručel hluboko v hrdle. Jako sochař obdivující své umělecké dílo jí přejížděl po zádech, laskal a zkoumal každou elegantní křivku, každou plošku a prohlubeň. Zvedl ji k sobě, přitiskl si její boky na své, přitlačil ji na svůj úd, aby věděla, jak zoufale, jak naléhavě ji chce. Cítil, jak se mu jazykem noří do prohlubně pod krkem a plameny touhy v něm spálily soudnost.

	Touha způsobila, že měl neobratné prsty, takže musel zápasit s knoflíkem a zipem vzadu na sukni, než odsunul tento kus oděvu z cesty. Konečně byla v jeho náruči nahá. Na okamžik ucouvl a lačnýma očima do sebe vpíjel její obraz.

	Byla štíhlá a hladká, ale její ženské křivky se nedaly přehlédnout – ani její nejistota z toho, že je ukazuje. Když si ji prohlížel, po krku a po tvářích se jí rozlil ruměnec, jako by se bála, že na ní objeví nějaké nedostatky.

	„Viens ici, chérie,“ šeptal a vztáhl k ní ruku. „Než mě ta tvoje krása zničí.“

	Přitáhl si ji pevně k sobě, nenasytně, lačně ji líbal, aby věděla, že to není jen žvanění zkušeného proutníka. Ta slova byla pravdivá.

	Pomalu ji položil na červeně květované polštáře na lavici, která byla hned za ní, a lehl si na ni. Když ústy našel její ňadro, vzepjala záda na polštářích do oblouku. Rty se zmocnil bradavky a silně sál ztvrdlou špičku, načež, ji začal něžně masírovat jazykem.

	Laurel mu vpletla prsty do tmavých vlasů a nedočkavě se pod ním pohybovala. V hrdle se jí ozývaly něžné a divoké zvuky touhy. Objala ho nohama, zvedla boky k jeho břichu, hledajíc kontakt, snažíc se utišit naléhavou bolest, která hořela v jádru její touhy.

	Něžně, svůdně hladil naběhlé plátky jejího ženství, otevíral si ji k doteku jako vzácnou, křehkou květinu. Rozkoší zalapala po dechu, když vložil dva prsty do žhavé, sevřené, hebké skuliny mezi jejími kyčlemi. Pak našel palcem citlivý pupen její touhy a co nejjemněji na něj klepal a něžně ho třel, až jí docházel dech.

	„Líbí se ti to, zlato?“ šeptal a zajížděl hlouběji. Pak z ní pomalu vystoupil, rozevřel ji a roztáhl.

	„Ano – ne –“ zalapala po dechu, zvedajíc boky.

	„Užij si to, miláčku. Poddej se tomu,“ přemlouval ji. „Nech mě, ať tě udělám šťastnou,“ mumlal. Žhavými, mokrými, rozevřenými ústy políbil její chvějící se břicho a jazyk jí ponořil do pupíku. „Jsi na mě připravená, anděli?“

	„Ano, Jacku, prosím…“

	Zhluboka se nadechla a vzepjala se touhou, která se jí zmocňovala víc a víc. Nikdy takhle nikoho nechtěla. Pomáhala mu, když se Jack posadil a začal si rozepínat knoflík u riflí. Sedla si a tiskla mu na hruď vášnivé polibky. Sevřela prsty kolem jeho tlustého, pulsujícího kopí.

	Jackovo sebeovládání bylo prolomeno, jakmile ucítil hlazení její malé ruky. Zvrátil ji znovu na polštář, odsunul jí ruku stranou a převzal vládu sám, zavíraje oči při tom, jak do ní vnikal.

	„Mon Dieu, ty jsi stažená!“

	Laurel zasténala. „Jsem trochu sevřená,“ řekla bez dechu. „Už jsem to dlouho nedělala.“

	Její přiznání vzalo Jacka za srdce a sevřelo ho. „Ne,“ řekl a sklonil se, aby ji políbil. „Je to poprvé. Je to naše poprvé. Jen se uvolni a užij si to, miláčku.“

	Laurel zavřela oči a objala ho, když se začal hýbat proti ní a v ní. Líbal ji nejdřív hluboce, pak rozpustile. Štípl ji ze strany do krku, a zatímco se spolu pohybovali, šeptal jí žhavá, dráždivá slova. Rozkoš rostla a sílila, rozrůstala se v ní tak, že pod jejím tlakem mohla sotva dýchat.

	Jackovy polibky začaly být naléhavější, smyslnější, jeho vnikání bylo hlubší, neodbytnější, silnější a naplňovalo ji až k výbuchu. Předehra pomalu doznívala a bledla tváří v tvář čemusi vášnivému a intenzivnímu, co je obklopovalo a hrozilo pohltit. Cosi jako strach sevřelo Laurel hrdlo. Sevřela ho pevněji, nejsouc si jista, kam ji tohle přivede ani co se stane potom.

	„Nebraň se tomu, zlato,“ šeptal naléhavě. Třel se jí tváří o tvář, odhrnul jí vlasy z obličeje a políbil na spánek. „Nebraň se tomu. Nech to, ať se to stane. Vezmi nás do nebe, anděli.“

	Aniž jí dal na výběr, vložil mezi ně ruku, dotkl se citlivého nervového centra její touhy a přenesl ji přes hranici. Přenesl je oba přes hranici.

	„Mon Dieu, anděli.“

	Dokonce i v mdlém západním světle viděl, jak jí stoupá barva do tváří, když od něj odvracela hlavu. „Ale ne, srdíčko,“ řekl něžně a konečky prstů jí přejel po čelisti. „Teď se přede mnou nestyď. Jen žádné rozpaky. Bylo to nádherné. Dokonalé.“

	„Tohle mi moc nejde,“ mumlala, a i když jí jemně zatlačil na bradu, pořád se na něj nedívala. „Co? Sex?“

	To taky, pomyslela si zarmouceně. „Mluvit po tom.“

	„Copak tvůj bývalý manžel byl němý, nebo co?“

	Zasmála se tomu, protože se pořád ještě cítila trapně a protože to byl smích, co chtěl Jack svým škádlením vyvolat. Polechtal ji ze strany na krku, ona se skrčila a konečně se k němu obrátila. „Ne. Jenom po tom nikdy neměl moc co říct.“

	Jack se jí podíval do obličeje. V široce otevřených tmavých očích četl zranitelnost, a ta ho brala za srdce. Jinak tak zapálená a sebejistá, ale v tomto nejpřirozenějším a nejzákladnějším aspektu svého ženství si jistá nebyla. Jak se lišila od Savannah, o jejíž zručnosti v posteli kolovaly legendy. Chtěl vědět, jaké síly formovaly jejich tak rozdílné životy, ale teď nebyla vhodná doba na ptaní. Teď byl čas na uklidňování.

	„Co s ním bylo – byl snad od krku dolů ochrnutý?“ zeptal se suše.

	Ne, pomyslela si Laurel, byl sladký, laskavý a čestný a ze všech sil se snažil, aby jejich manželství fungovalo. Jenže ho v mnoha věcech zklamala. To, co cítila s Wesem, bylo přátelství a pocit citového bezpečí. Nikoli vše stravující vášeň. Využívala ho k ukotvení svého života a na oplátku mu toho moc nedávala. Vlastně se na něho obrátila, až když byl případ v nejtěžším stadiu, skoro ho ze svého života vystrčila.

	„Hej, zlato…,“ reptal Jack. „Netvař se smutně, anděli. Nechtěl jsem v tobě vyvolat špatné vzpomínky.“

	Kdyby nebylo špatných vzpomínek, neměla bych vůbec žádné vzpomínky. Dívala se stranou a znervózňovalo ji absurdní nutkání rozbrečet se nad jeho zájmem.

	„Všichni máme špatné vzpomínky,“ řekl. „Ale sem, mezi nás, nepatří. Přijeli jsme sem užít si to, vzpomínáš?“ Jeho prsty našly další lechtivé místo mezi jejími žebry a vyloudily z ní další smích. „Chvíli nám to šlo setsakra dobře, ne?“

	„Ano,“ zašeptala a koutky úst jí rozkoší a rozpaky vyjely nahoru.

	„Tak je to správně,“ chválil ji teplým, svůdným hlasem. Usadil se na ní a sklonil hlavu, až měli nos na nose, rty na rtech. „Usměj se na mě.“ Usmál se, když to udělala. „Polib mě,“ šeptal, sténaje, když mu vyhověla.

	Dech se jí zastavil, když pohnul boky a znovu do ní vnikl. Touha nabyla převahy nad starými vzpomínkami. Natáhni ruku a vezmi si taky jednou, co chceš. Chtěla tohle. Chtěla Jacka – teď, kvůli rozkoši, jakou jí mohl dát, a blahu, které její mysl odvádělo od problémů, které ji zamořovaly. On tomu říkal nebe. Vyklenula proti němu boky a zavřela oči. Držela se ho a dali si další kolo.

	Když se konečně oblékli, blížila se půlnoc. Celá procedura byla zkomplikovaná spoustou doteků, dráždění a dlouhými přestávkami na líbání a žhavá, šeptaná slova. Laurel se cítila jako puberťačka – ne ona tichá, vážná dívka, jakou byla, ale normální, splašená puberťačka na bláznivém nočním rande se zlobivým klukem ze třídy. Jack hrál svou roli pěkně natvrdo. Snažil se jí svléct každý kousek šatstva, který si oblékla, a přemluvit ji, aby s ním strávila na bažině celou noc.

	„No tak, zlato, zůstaň se mnou,“ přemlouval ji, mumlaje jí ta slova do krku, když jí vyhrnoval lem blůzy a hladil ji po stranách nahoru až k ňadrům. „Teď to teprve začínalo být…“

	Smysl pro povinnost byl v Laurel zakořeněný příliš hluboko. Vykroutila se mu z náručí, natáhla se pro brýle na řídicím panelu, usadila si je na nos a usadila situaci.

	„Jestli se brzy nevrátím, teta Karolína a Mama Pearl budou mít starost,“ řekla a bezúspěšně si rovnala zmačkané šaty. „Nechceš přece, aby poslaly pro šerifa, aby po nás vyhlásil pátrání, že ne?“

	Jack si vrazil ruce v bok. Vytvářel obraz rozladěného chlapa, který však byl velmi sexy. Měl na sobě jen džíny, které nebyly tak úplně dopnuté. „Kenner by potmě nenašel ani vlastní prdel, natož nás.“

	„Mohl by mít štěstí.“

	„Jenže to bych ho neměl já,“ reptal.

	„Ty už jsi ho měl.“

	Okamžitě se zasmál svým zkaženým úsměvem a natlačil ji na řídicí panel. „Mais yeah, anděli.“ Chechtal se a skláněl hlavu, aby ji znovu kousl do krku. „A líbí se mi, že mám naději na další kolo.“

	Laurel uhnula dřív, než ji stačil obejmout. „Zdvihněte kotvy, námořníku, než na vás vytáhnu pistoli.“

	S vrčením hluboko v hrdle k ní přiskočil, ukradl si polibek a hbitě odtancoval z dostřelu. „Miluju, když mě buzeruješ.“

	Popadla z lavice polštář a hodila mu ho na hlavu. Jack pochechtávaje se vystřelil ven, přičemž použil dveře jako štít.

	Vzdávaje se naděje, že ji znovu svede, šel vytáhnout kotvu. Nadával pod vousy, když se zachytila o něco zamotaného v rákosí. Zatáhl za nylonové lano a proklínal lidi, kteří si dělají z bažiny smetiště. Konečně se kotva uvolnila a mohl ji vytáhnout na palubu. Za pár minut motor odfrkával, člun se odpoutal od břehu a vydal se směrem na západ…

	… a tělo nahé ženy, brutálně mučené a krutě zabité, nadnášené hustým porostem vyplavalo z rákosí a nadskakovalo v brázdě za lodí. Její oči se za nimi slepě dívaly, paže se napjala směrem k nim s prosbou o pomoc, která však byla příliš tichá a přišla příliš pozdě.

	
Kapitola šestnáctá

	M


	áslově žluté slunce v ranním oparu svítilo jako měkká koule s nejasnými obrysy. Laurel seděla u stolu na verandě a upřeně hleděla přes zahradu a zadní vrátka k bažině, kde nad vodou visely cáry mlhy a jako proužky dýmu se vlnily mezi stromy. Dívala se směrem k bažině… a k L’Amour.

	Starý cihlový dům tam stál vznešeně a osaměle, napůl schovaný mezi stromy a keři, které se během několika generací zanedbanosti pořádně rozrostly. Na větvích jednoho zkrouceného dubu viselo přes dvacet kravat, jejichž cípy se rozevlály při sebemenším vánku – předpokládala, že je to svědectví Jackovy abdikace ze světa práva. Rozhodně si ho v současné fázi nedovedla představit v kravatě, tím méně v obleku – teď to byl rebel a rošťák. Ale dovedla si ho představit mladšího, horlivého, lačného něco dokázat, a ta představa nebyla nijak obtížná. Jack, elegantní ve dvouřadovém šedém hedvábí. Pohledný, ale s trochu drsnými liniemi. Vzdělaný, ale s aurou kluka, který vyrostl divoce na okraji bažiny. Jako ochočený panter, jehož předchozí já je stále blízko něj a kolem něhož se vznáší ovzduší nebezpečí.

	Zajímalo by ji, co ho odvedlo od světa, který tak těžce dobýval. Přemýšlela, jestli je moudré se o to zajímat.

	Zavrtěla se ve vypolštářovaném křesle, skrčila si nohy pod sebe a oběma rukama zvedla hrneček, aby usrkla Earl Grey. Brzy se začne probouzet zbytek domu. Teta Karolína vystaví tělo zkrouceninám svého každodenního jógového cvičení.

	Mama Pearl se bude štrachat po kuchyni v bavlněné košili a froté pantoflích, a zatímco se z rádia budou ozývat ranní zprávy, bude nadávat na stav světa. Ale prozatím veranda i ráno patřily Laurel a ona si libovala v klidu. Když už nemohla po čtvrté hodině spát dál, osprchovala se a oblékla.

	Očekávala, že po noci promilované s Jackem bude cítit určitý nepokoj. Vždyť se nikdy neoddávala nezodpovědné vášni – vlastně jí vždycky pohrdala a vyhýbala se jí. Ale jak tak seděla v rosou změklém tichu zahrady, nenacházela žádnou lítost, žádné obviňování. Nabídl jí něco, co chtěla, co potřebovala – ne jen sex, ale také uvolnění jiných napětí – a ona přijala. A bylo to úžasné…

	„Lidi, co tak brzo vstávají, by se neměli tvářit takhle šťastně.“

	V otevřených francouzských dveřích do haly stála Savannah. V hedvábném županu barvy šampaňského byla celá pomačkaná spánkem a vypadala vyčerpaně. Vlasy jí padaly v divoké změti na ramena a kolem očí měla rozmazanou řasenku. Vypadala tvrdě, zpustlá nezřízeným životem, jako děvka ráno poté. S měsícem se vypařil lesk vzrušení a půvab vybledl.

	Odlepila se ode dveří a vyšla na verandu, bosa, jednu ruku strčenou do kapsy u županu a druhou si hrála se srdíčkem na řetízku.

	Laurel se snažila vymyslet nějaký neškodný způsob, jak znovu navázat komunikaci, ale nějak se nemohla přenést přes zranění, které v ní stále zůstávalo od předchozího večera. „Dáš si čaj?“ zeptala se tiše.

	Savannah zavrtěla hlavou, rty sevřené proti hořkosladkému úsměvu. To byla celá její holčička, uchylovala se k dobrému vychování, aby skryla své pocity. Když už jí nic nepůjde, bude alespoň laskavou hostitelkou. Holčička z dobré rodiny. Vivian by na ni byla hrdá.

	„Chci se omluvit za včerejšek. Řekla jsem spoustu věcí, co jsem neměla.“ Ta slova z ní vyšla v návalu rozpaků a kajícnosti. Zaměstnávala své prsty kroucením šerpy u županu.

	„Neměla jsem se k tobě včera večer chovat jako kráva, ale cítila jsem se tak dotčená a tak zatraceně naštvaná –“

	Laurel postavila hrnek a vstala s obočím starostlivě staženým. „Nechtěla jsem tě zranit, sestro –“

	„Ne, tys to nebyla, to Cooper.“ Dívala se upřeně skrz slzy dolů na stůl. Připadala si stejně křehká jako Laurelin hrneček na čaj. „Nevím, co budu dělat,“ řekla, pokoušejíc se o úsměv a vrtíc hlavou nad zbytečností toho všeho. „Strašně moc toho muže miluju.“

	Otočila se a ušla pár kroků, zhluboka vdechujíc sladké, rosou navlhlé vůně zahrady – květin, oliv, zimostrázu – zelené, pulzující vůně života. Rukama si třela obličej, jako by si mohla z obličeje seškrabat pocit zoufalství, který na ní lpěl. Ale jako zamořená voda z podzemního pramene v ní vyvěralo tucet dalších pocitů – pocit viny, hněv, výčitky a žárlivost. Nestála o ně.

	Ve snaze je potlačit se otočila zpět k Laurel, která ji pozorovala se široce rozevřenýma očima a vážnou tváří. Na okamžik byla znovu tím odloženým dítětem, které u Savannah hledalo lásku a oporu, když neměly nikoho jiného, ke komu by se obrátily, a Savannah pocítila vítaný příval síly.

	„Na tom nezáleží,“ řekla a hledala úsměv pro svou sestřičku. „To s námi nemá nic společného. Nedovolím, aby se mezi nás cokoli postavilo.“

	Laurel se vrhla sestře do náručí, slibujíc si, že nebude mluvit o Conroyi Cooperovi ani o žádném jiném muži, s nímž se Savannah zapletla. Nemohla Savannah změnit a nemohla změnit ani způsob, jakým Savannah uvažovala o své minulosti. A nakonec kvůli tomu domů nepřijela. Vrátila se pro tohle, pomyslela si a objala svou sestru – pro nepodmíněnou lásku a oporu. To muselo fungovat oboustranně. A tak neříkala nic, když na Savannah ucítila zatuchlou vůni parfému a sexu.

	„Nedovolím, aby se mezi nás cokoli postavilo,“ řekla znovu Savannah důrazně a objala Laurelinu křehkou postavu ještě silněji.

	„Mohla bys mezi nás pustit trochu vzduchu,“ dobírala si ji Laurel. „Vymačkáváš ze mě život.“

	Zarachotila nervózním smíchem, povolila sevření, ustoupila a položila Laurel ruce na ramena. „Možná si nakonec dám hrnek toho čaje. Můžeme si tu sednout a popovídat si. Zahrada je teď díky tobě zase tak pěkná. Naplánujeme si něco.“

	Pospíšila zpátky do domu, spěchala, jako by se bála, že ten okamžik skončí a mezi nimi se znovu vztyčí zeď napětí. Laurel se usadila v křesle a natáhla se pro krabičku plochých zápalek, kterou předešlou noc našla v autě na sedadle. Předpokládala, že patří Savannah. Bezmyšlenkovitě ji otáčela v prstech, jen aby nějak zaměstnala ruce. Neuplynulo ani pět minut a Savannah se vrátila s tácem s čajovou konvicí, hrnečkem pro sebe a talířem plným pocukrovaných beignets.

	„Tyhle zbyly od včerejška,“ štěbetala a rovnala všechno podle svých představ na stůl. „Akorát jsem je dala ohřát do mikrovlnky a čerstvě pocukrovala. Vezmi si jeden,“ nařídila, najednou plná života a naděje. „Vezmi si půl tuctu. Jestli se někdo potřebuje nacpat jídlem od Mama Pearl, pak jsi to ty, zlato. Nemáš ani gram nazbyt.“

	Laurel odhodila krabičku mezi ně na stůl a natáhla se po beignetu. „Tohle jsi nechala v autě.“

	Savannah krabičku zvedla, opřela se a prohlížela si ji, zatímco pojídala snídani. Dlouho nic neříkala, netečně hleděla na krvavě rudý čtvereček, a pak ho pustila. „Používám zapalovač.“

	Laurel projel nejasný pocit neklidu. Odložila svůj beignet na ubrousek a přejela pohledem od sestřina bezvýrazného obličeje ke krabičce. Nad slovy „Le Mascarade“ a adresou ve francouzské čtvrti v New Orleansu byla natištěná propracovaná karnevalová maska. „Jestli není tvoje, jak se teda dostala do mého auta?“

	Jedinou odpovědí bylo lhostejné pokrčení ramen. Savannah odstrčila židli od stolu a vstala. „Zapomněla jsem si přinést cukr do čaje.“

	Když odkráčela zpět do domu, Laurel nahmatala krabičku a po pažích jí přejelo zvláštní mrazení, až jí naskočila husí kůže.

	„Bon jour, mon ange. To je pro tebe.“

	Laurel zalapala po dechu a před ní se objevila dokonalá červená růže. Neslyšela Jacka přicházet, dokonce ho ani koutkem oka nezahlédla. Jeho schopnost objevit se a zmizet jakoby z ničeho ji lekala. Zúžila oči, aby to kompenzovala rozhořčením.

	„Málem jsem z tebe dostala infarkt.“

	Jack se zamračil, sklonil se nad ní a vdechoval čistou vůni jejích vlasů. „To je snad způsob, jak člověku poděkovat za to, že ti přinesl květinu?“

	Pohrdavě odfrkla, nicméně růži přijala. „Zřejmě jsi ji ukradl z nějakého keříku tety Karolíny.“

	„Přesto je to dárek,“ řekl a upíraje zrak na její rty se sklonil ještě blíž.

	V hrdle se jí chvělo očekávání. „Jak to může být dárek, když je to něco, co už vlastním?“

	Sklonil hlavu o dalších pár centimetrů a zúžil tak prostor mezi nimi na štěrbinu jen o něco větší, než byla délka jeho nosu. Husté, černé řasy sjely dolů. „Neslyším to hlas právníka?“ šeptal. „Kdybych ti nabízel modré z nebe, nejspíš bys po mně chtěla darovací listinu.“

	Jakákoli možnost odvety byla ztracena. Veškeré myšlenky se jí vypařily z hlavy, když Jack přitiskl svá ústa na její. Zhluboka, intimně, beze spěchu ji políbil a přímo a názorně jí tak připomněl intimitu, kterou sdíleli minulou noc.

	Když konečně zvedl ústa z jejích, zavrněl blahem a pak se nemravně zachechtal. „Proč se červenáš, ma jolie fille?“ zeptal se temným, prokouřeným hlasem. „Včera v noci jsi mi dala mnohem víc než polibek.“

	„Ale publikum jste zřejmě neměli, že ne, Jacku?“ zeptala se Savannah ostře. Vystoupila zpoza sloupku, a aniž z něj spouštěla oči, postavila stříbrnou cukřenku na stůl. Zvedla červenou krabičku a poklepala mu jí o tvář. „Nebo jsi snad mou malou sestřičku svedl tak daleko na scestí?“

	Narovnal se, oči měl chladné, jeho obličej připomínal kamennou masku. „Do toho ti sakra nic není, Savannah.“

	„Ale je,“ hádala se. „Nedovolím ti, abys šoustal moji sestřičku, Jacku.“

	„A proč proboha? To proto, že jsem tě nevojel jako první?“

	Odhodila krabičku a tváře jí zčervenaly. „Ty hajzle.“

	„Přestaňte!“ vyjela na ně Laurel, odstrčila židli a vstala. Obrátila se k sestře, částečně šokovaná ryzí nenávistí, kterou viděla hořet modrým plamenem v Savanniných očích hledících na Jacka, a částečně příliš naštvaná, aby si toho všímala. „Sestro, vážím si tvého zájmu, ale jsem už velká holka. Umím se o sebe postarat sama.“

	Savannah na ni zamrkala, vypadala ohromeně. „Ne, neumíš, potřebuješ mě.“

	„Potřebuji tvou oporu,“ vymezila situaci Laurel. „Nepotřebuju tě na to, abys mi schvalovala schůzky.“

	Savannah si vybrala dvě slova z ostatních a proklála si jimi srdce jako kůlem. „Nepotřebuju tě.“ Maličká ji nepotřebuje, nechce ji, dává přednost společnosti Jacka Boudreauxe. Zaťaly se do ní drápy paniky a z rány jí tryskalo rozhořčení, bylo horké a rudé jako krev. Její jediná příležitost dělat něco důležitého jí byla odňata. Všechno, co chtěla, vždycky bylo mimo její dosah. Coop. Laurel. Maličká se od ní odvrací kvůli muži. A jí nezbylo nic, zůstala jen děvka stejná jako všechny ostatní děvky v severní Louisianě.

	„Po tom všem, co jsem pro tebe udělala,“ mumlala a šťavnatá ústa se jí nad tou ironií sevřela hořkostí. „Po tom všem, co jsem pro tebe udělala, už mě nepotřebuješ.“

	Laurel spadla čelist. „To jsem neřekla!“

	„No, dobrá,“ pokračovala Savannah. „Jen jdi, jen si s ním užij a na mě klidně zapomeň. Já tě taky nepotřebuju. Jsi jenom nevděčný pokrytec a nevím, proč jsem tě vůbec kdy chtěla před něčím zachraňovat.“

	V očích se jí jako diamanty zaleskly slzy. Zuby se zakousla do nateklého spodního rtu, až do něj nahnala barvu. „Už nebudu,“ přísahala přidušeným, zlostným hlasem. „Na to se můžeš spolehnout. Už nikdy nebudu.“

	„Savannah!“ Laurel se rozběhla za Savannah, která se otočila a odběhla do domu, ale Jack ji chytil za rameno.

	„Nech ji jít, anděli. Nemá náladu někoho poslouchat. Nech ji vychladnout.“

	Pár sekund nato se vedle domu s burácením probudila k životu Acura, načež následovalo zlostné skřípání pneumatik o asfalt.

	Laurel se otočila a bouchla pěstí do Jackova ramene. Ne aby ho potrestala, ale protože si potřebovala do něčeho, do čehokoli bouchnout. „Nechápu, co se to s ní děje!“

	„Žárlí.“

	„Ne,“ mumlala a opřela se o něj, protože jakmile jí ze svalů vyprchal hněv, začala se chvět. „Tak jednoduché to není.“

	„Jo, no dobře…“ Vzdychl, objal ji a spočinul bradou na její hlavě. „C’est vrai, život je svině. Nikdy nic není jednoduché…“

	Rozhodně ne v Laurelině životě. Zdálo se, že je svázaná nekonečnou pavučinou závazků. Chtěl ji z ní vyprostit, byť jen na chvilku, aby si odpočinula… mít ji jen pro sebe, aby mohl předstírat, že by mohla být jeho.

	„Kromě rybaření,“ řekl v souladu s impulzem, který ho sem v tuhle nekřesťanskou hodinu původně přivedl. „Jsi připravená vyrazit se mnou na ryby, ma petite?“

	„Nikdy jsem neřekla, že s tebou půjdu na ryby,“ řekla Laurel zamračeně.

	„Jistěže řekla. Včera v noci.“ Vzal ji pod bradou a nadzvedl jí obličej. „Šeptalas mi to do ucha při milování. Říkala jsi, že tě můžu vzít kamkoli. Tak tě beru na ryby.“

	Vyrazili v pirogue, vůči níž měla Laurel řadu výhrad. Byla štíhlá a mělká jako hráškový lusk. Byla vyrobená ze zvětralého cypřišového bednění a poskakovala na černé olejové hladině bažiny jako korek. Laurel dlouho pochybovačně postávala na hrázi, zatímco Jack nakládal na příď rybářské vybavení.

	„Jsi si jist, že je tahle věc bezpečná?“

	„Ó, naprosto,“ řekl líně a přidal k zátěži na přídi chladicí nádobu. Pirogue se ponořila a kymácela se na vodě, jako by protestovala i proti tak nepatrné zátěži. Aniž se o to Jack staral, vlezl dovnitř, zapřel se nohama a podal jí ruku, aby mohla vkročit na palubu. „Tuhle pirogue mi udělal můj starý kámoš. A ten by řek: ‚Tahle loď, ta jede jako vánek.‘“

	Laurel nasucho polkla, když vlezla do plavidla a cítila, jak se pod ní kymácí. Na okamžik se chytla Jackových bicepsů, aby udržela rovnováhu a případně ho stáhla s sebou, kdyby spadla přes palubu. „Byl tehdy střízlivý?“

	„Těžko říct,“ dumal Jack a opatrně ji usadil na prkenné sedátko. Narazil jí červenou baseballovou čepici s nápisem USL Ragin’ Cajuns na hlavu a obratně sedačku překročil, aby se chopil bidla na zádi. „Starej Lucky Doucet býval trochu divokej.“

	Odstrčil je a vypluli od hráze. Pirogue jako by bruslila po vodě, elegantní jako ostří na ledě. Laurel se zhluboka nadechla a přála si uvolnit se.

	„Býval?“ Upravila si obrovskou čepici na hlavě a otočila se na něj. „Je mrtvý?“

	„Ne, oženil se. Pořídil si nádhernou ženu, holčičku a další dítě je na cestě.“

	„Zaměstnaný člověk,“ řekla Laurel suše.

	Šťastný člověk, pomyslel si Jack, zabořil vidlici bidla do bahnitého dna a uvedl pirogue do klouzavého pohybu vpřed. Plamen touhy po ní se opět rozhořel. Dostal svou šanci, ale zahodil ji tím nejhorším způsobem. Další si nezaslouží.

	Vytlačuje temné myšlenky z hlavy obrátil pozornost na Laurel a na ty malé kousky skládačky, které ještě musel nalézt, aby si složil její obraz. Seděla v začátečnické pozici na tvrdém prkenném sedátku pirogue a pohledem bedlivě sledovala vzdálenější břeh ramene, na němž se slunil aligátor. Dokonce i ve volných šatech a příliš velké čepici vypadala žensky a elegantně. Zavrtěl nad tím hlavou a koutkem úst mu proskočil zahořklý úsměv.

	Nebyla jeho typ. Vůbec ne. V těchto dnech se obvykle snažil o oblé, lehkomyslné dívky s velkými ňadry a nekomplikovanými mozky, o ženy, které od něj nechtěly nic víc než pěkně si zařádit v posteli. Nevěděl, co bude chtít Laurel Chandlerová. Tvrdila, že od něj nic nechce, a přesto z ní cítil cosi, co ho k ní přitahovalo jako magnet. Instinkt mu říkal, že by jeho zvědavost mohla být nebezpečná, ale jeho varování nebylo dost silné, aby onu přitažlivost překonalo. A kromě toho, říkal si samolibě, nemůže spadnout hlouběji, než bude chtít.

	Kormidloval pirogue k oblíbenému rybářskému místu, kde vrby stínily břehy a mezi cypřišovými kůly křižovali okouni a cejni a váleli se v líné vodě lemované hustým rákosím a bojínkem. Laurel přešla nabídku bidla a místo toho vytáhla z plátěné tašky, kterou si s sebou vzala, Zlé iluze. Ráno se odevzdalo zpěvu cikád, ječení navijáku a šplouchání ryb bojujících proti budoucnosti na pánvi. Konverzace začala být stejně sporadická a nesouvislá jako větřík.

	Pro Laurel bylo po scéně se Savannah ticho uklidňující. S úsilím zatlačila otázky týkající se sestřina chování v mysli do pozadí a snažila se ponořit do stránek Jackovy knihy. Nebylo to nic těžkého. Ačkoli se tvářil jako prostý cajunský kluk, byl vynikající spisovatel, talentovaný a šikovný. Měl schopnost čtenáře vtáhnout do děje tak, jako by vstupoval do jiné dimenze. Vizuální obrazy byly ostré, temné; emoce tak silné a elektrizující, až pociťovala na kůži chvění. Strach, který odstavec po odstavci rostl, byl téměř nesnesitelně intenzivní. Pocit zla, který všechno zastiňoval, byl zároveň lstivý, záludný i drtivý.

	Silné dojmy od člověka, který o sobě tvrdí, že se nestará o nic, co se kolem něj děje, kromě toho, že si chce užít. Ne, pomyslela si, když ho pozorovala, jak elegantně nahodil do okraje spleti vodních hyacintů, tyto temné představy nepocházejí od Jacka, muže večírků. Ty pocházely od jiného Jacka. Od muže se žhavým pohledem a aurou nebezpečnosti. Muže, který stál tichý a ostražitý za fasádou darebáka.

	„Odkud to máš?“ zeptala se, když na břehu roztahovali deku a chystali se k obědu.

	„Co?“

	„To, co píšeš.“

	Na zlomek sekundy v něm všechno znehybnělo, jako by ho její otázka doslova přimrazila. Ale vzpamatoval se tak rychle, že byla Laurel takřka přesvědčená, že si tu odpověď vymyslel.

	„Je to výmysl,“ řekl, urovnávaje roh modré kostkované deky. „Proto se tomu říká fikce, zlato.“

	„Nevěřím, že si jen tak klidně sedneš, položíš ruce na klávesnici a vymyslíš si takovéhle věci.“

	„Proč ne?“

	„Protože na to je to příliš dobré.“

	Odmítavě zavrtěl hlavou. „Je to jen talent, trik, nic víc.“ Trik, pomyslel si hořce. Jen si sednout ke stroji a otevřít si žílu. Vyplavit s krví všechen ten jed, který v něm vřel.

	Laurel si klekla na deku a s hlavou na stranu ho upřeně pozorovala. „Někteří spisovatelé říkají, že je to jako metodické jednání. Že mentálně prožívají každé jednání a emoci.“

	„A jiní ti řeknou, že je to jako vybarvovat omalovánky.“

	„Co říkáš ty?“

	„Říkám, že na výslech mám příliš velký hlad,“ zabručel a blížil se k ní na kolenou po dece. Koutky úst mu hrál nemravný úsměv a ryl mu do hubených tváří dolíčky.

	S pocitovými centry v pohotovosti si Laurel držela půdu pod nohama, jak se k ní blížil. Připadalo jí úžasné, jak se její tělo probudilo a vnímalo ho. Srdce se jí rozbušilo, ňadra ztěžkla a brněla vzrušením.

	„Co je k obědu?“ zeptala se bez dechu, když se zastavil jen pár centimetrů nabitého vzduchu od ní.

	„Ty.“

	Švihnutím zápěstí jí shodil baseballovou čepici z hlavy. Pak se octla v jeho náručí a ztratila se v objetí a polibcích.

	Matně ji napadlo, že se ji snaží odvést od výslechové linie, ale nedokázala se přimět, aby vůči jeho metodě protestovala. Jeho dotek uvolnil celý houf potřeb, které v ní až do včerejší noci dřímaly. Teď vyskočily a s vidinou svobody se začaly divoce zmítat.

	Poté vyčerpaní a naplnění usnuli. Jack ležel na boku s jednou nohou přes Laurelinu. Otočila se k němu a skrčila jednu drobnou ruku proti jeho hrudníku. Bylo jí příliš horko na objímání, ale chtěla se ho dál dotýkat. A tak tam leželi v horku a tichu, poslouchali cikády, zpěv ptáků a bušení vlastních srdcí.

	Laurel otřásl opožděný strach. Strach, že se tak bezezbytku přestala ovládat. Strach z té neuvěřitelné rozkoše, jakou jí Jack dal. Starý strach, který měl své kořeny v době, kdy viděla sex jen jako negativní zkušenost. Teď už na něj měla jiný názor, ale staré úzkosti nikdy docela nevymizely – jen se schovaly v temných koutech mysli a čekaly na příležitost, jak proklouznout. Rozhodla se pustit to z hlavy a zamrkala, aby se podívala na Jacka.

	Zvedl ruku, dotkl se její tváře a klidně jí dozadu shrnul pramínek vlasů. „Kdes byla, ’tite chatte?“ šeptal, stahuje obočí.

	„Nikde, kde by to bylo zvlášť důležité,“ řekla a uhnula před jeho pohledem. „Zpátky v Georgii?“

	„Ne.“

	„Ale v duchu se tam vracíš často, oui?“

	Chvilku o tom přemýšlela a uvažovala, zda by bylo moudré cokoli z onoho životního období odhalovat. Jedna její část chtěla chránit tajemství, skrývat minulost, krýt se. Ale zdálo se jí být ironií cokoli skrývat před mužem, který s ní sdílel ty nejintimnější části těla, který ji vynesl do závratných výšek rozkoše a držel ji v bezpečí své náruče, když se spolu snášeli na zem. Otevřela mu své tělo a nyní mu otevírala další svou část, váhavě, rozpačitě, připadala si zranitelněji než panna.

	„Občas to na mě přijde,“ řekla nakonec. Sedla si a začala se oblékat. Nechtěla se cítit nahá víc, než bylo nutné.

	Jack si vytáhl džíny a zapnul si zip, knoflík si nechal rozepnutý. „Můžeš o tom mluvit?“

	Pokrčila rameny, jako by to bylo cosi nepodstatného nebo jednoduchého, ačkoli to takové rozhodně nebylo. „Hádám, že jsi o tom četl v novinách.“

	„Četl jsem něco z toho, co k tomu řekly noviny, ale žiju tu už nějakej pátek, zlato. Takže vím, že na každém příběhu je toho mnohem víc než pár žbleptů a fotek.“

	Oblečená si Laurel sedla na deku, objala rukama kolena a upřeně hleděla na bažinu. Celá eskadra divokých kačen se seřadila do těsné formace a snášela se s křídly do tvaru misek a nataženýma nohama. Všechny najednou se dotkly hladiny, několik desítek centimetrů jely jako na vodních lyžích a nakonec přistály a s kejháním pádlovaly pryč.

	„Začalo to třemi dětmi a událostmi kolem ‚klubu‘, který se scházel jednou týdně,“ začala a vnitřně se obrnila proti tomu, co mělo následovat. Dokonce i teď, měsíce poté, co jí byl případ odebrán, na ni měly detaily takový vliv, že se jí z nich dělalo špatně a jednotlivé scény se jí zjevovaly jasněji a odporněji než kdy předtím. Ruce na holeních se jí sevřely tak, až jí klouby zbělely.

	„Obvinění byla neuvěřitelná. Dětská pornografie. Sexuální zneužívání. Děti musely přísahat, že to zůstane v tajnosti. Zabíjeli a roztrhali před nimi malá zvířata na ukázku toho, co se jim může stát, když promluví. Ale postupně začaly mít větší strach z toho, co se může stát, když nebudou mluvit.

	„Přišly za mnou, protože jsem byla na jejich škole během týdne věnovaného volbě povolání. Mluvila jsem o spravedlnosti, o tom, že je třeba dělat správné věci, a o boji za pravdu.“ Ústa se jí ironicky zkroutila. „Ti chudáčkové mi věřili. Já jsem si věřila.“

	Ještě stále je viděla, ty obličejíčky, jak k ní vzhlížejí z podlahy tělocvičny, s očima vyvalenýma hltaly její kázání o hrdosti a ušlechtilosti práce, při které se slouží spravedlnosti. Stále ještě cítila ten pocit hrdosti, vlastní poctivosti a naivity. Tehdy ještě věřila, že když se člověk bude dostatečně snažit, dostatečně silně věřit a bojovat s čistým srdcem, dobro vždycky zvítězí.

	„Nikdo nechtěl, abych rýpla do jejich příběhu. Dospělí, které obviňovaly, stáli mimo běžný okruh podezřelých. Učitel, zubař, člen metodistické církevní rady. Znamenití, bezúhonní občané – kteří náhodou byli pedofilové,“ řekla hořce.

	„Co tě přimělo, žes jim uvěřila?“

	Jak to vysvětlit? Jak popsat pocit empatie? Věděla, co to znamená držet v sobě strašné tajemství, protože v sobě držela to svoje. Věděla, co to stojí odvahy ho prozradit, protože ji nikdy nesebrala.

	Pocit viny se v ní otáčel jako nůž. Zavřela oči proti bolesti. Nikdy nenašla sílu vzdorovat matčině nepředvídatelné povaze ani riskovat ztrátu její lásky.

	„Neříkej to mamince, Laurel. Neuvěří ti. Nebude tě mít za to ráda. Dostane jeden ze svých záchvatů a bude to jen tvojí vinou.“

	Kdyby nebyla takový zbabělec, kdyby udělala to, co bylo správné, statečné…

	Před očima jí plaval obraz Savannah – rozcuchané a svůdné, která s tragickou příchutí bezstarostného zoufalství, podtrhující její sexualitu, hrála děvku.

	Vstala a kráčela dolů k vodě. Chtěla uniknout nikoli jen před Jackem a jeho otázkami, ale také před vlastní minulostí a před sebou samou. Následoval ji. Cítila ho za sebou, cítila na zádech jeho temný pohled.

	„Proč jsi jim věřila, Laurel?“

	„Protože mě potřebovaly. Potřebovaly spravedlnost. Byla to moje práce.“

	Potlačené vlastní pocity jí vytvářely v hrudi pocit napětí, který rostl a rostl jako nafukující se balon. Tlačil jí na plíce, mačkal srdce, svíral hrdlo a tlačil zezadu na oči. Čas od času ho vždycky vymačkala. Spílala doktoru Pritchardovi za to, že se ji snažil přimět k tomu, aby ho pustila ven.

	„Nesnažila jsem se nic odčinit. Měla jsem práci a dělala jsem ji. Mé dětství s tím nemá co dělat.“

	Jen se na ni podíval oním dlouhým, trpělivým pohledem, který v sobě obsahoval soucit i zklamání. A jí se chtělo vzít jednu z těch tlustých psychologických knih z jeho stolu a praštit ho s ní do tváře.

	„Nepřišla jsem si sem povídat o staré minulosti. Chci pomoct v tom, co se děje teď.“

	„Copak to nechápete, Laurel? Minulost je to, o čem to celé je. Nebyla byste tam, kde teď jste, kdybyste nezačala tam, kde jste začala, a kdyby se tam nedělo to, co se tam dělo.“

	„Nesnažím se nic odčinit!“

	Snažila se nadechnout, ale její plíce se nedokázaly zvětšit a nabrat vlhký vzduch. Tlak byl tak velký, že si rozčileně říkala, jestli prostě nevybuchne.

	Sebekontrolu. Potřebovala sebekontrolu.

	Snažila se tvrdě odsunout veškeré jiné myšlenky a soustředit se pouze na to, aby vylíčila fakta tak, aby to Jacka uspokojilo a aby při tom zároveň byla co nejméně citově angažovaná.

	„Pracovali jsme ve dne v noci, abychom vystavěli případ. Existovaly důkazy, ale žádný z nich se nedal přímo spojit s obviněnými. A oni se po celou dobu snažili získat si sympatie občanů. Tvrdili, že jsou oběťmi pronásledování, že se po nich snažím vyšplhat do úřadu generálního prokurátora.“ Ruce se jí na bocích sevřely v pěst, jak se snažila udržet na uzdě rostoucí hněv. Celé její tělo se jím chvělo. „Bože, byli tak úlisní, tak mazaní a arogantní!“

	Tak zlí.

	Věříte, že existuje zlo, viďte Laurel? Stiskla zuby, aby nekřičela.… a že dobro musí zvítězit nad zlem… „To jediné, co jsme ve skutečnosti měli, bylo svědectví těch dětí.“

	Nabrala trochu vzduchu a cítila se, jako by se jí plíce měly roztrhnout.

	„Děti nejsou považovány za hodnověrné svědky.“

	Nesnaž se to někomu říkat, Laurel. Nikdo ti neuvěří.

	„Parker – státní generální prokurátor –“ Teď lapala po dechu, jako kdyby příliš rychle a příliš dlouho běžela. Kůže se jí zaleskla potem, byla studená a lepkavá. „Odebral mi případ… bylo to… politicky nebezpečné. Řekl, že… že jsem ho nezvládla –“

	Jack přistoupil blíž, srdce mu bilo zároveň s jejím, pro ni. Cítil napětí, chvění ve vzduchu nabité elektřinou. Natáhl ruku a položil jí ji na rameno. Trhla sebou, jako by jí dal šok.

	„Udělalas všechno, co bylo v tvých silách,“ řekl něžně.

	„Prohrála jsem.“ zašeptala, slova z ní vyšlehla jako prásknutí bičem. Úzkost v nich byla téměř hmatatelná. Silně se třásla, zvedla pěsti a přitiskla si je na spánky. „Byli vinní.“

	„Udělalas, co se dalo.“

	„Nestačilo to!“ vyjekla.

	S tlukotem křídel a cákajíce vodou se kachny vznesly. Volavky, brodící se mělčinami a lovící ryby, se daly na útěk a obletěly bažinu, protestujíce proti vyrušení. Laurel se Jackovi vykroutila a rozběhla se po břehu, klopýtala, vzlykala, horečně se snažila uniknout, neměla však kam. Padla na kolena do písečného prachu a stočila se do zoufalého uzlíčku. Hrdlo jí rvaly suché, trhavé vzlyky.

	Jack tam chvíli stál, zaražený a vylekaný hloubkou její bolesti. Instinkt ho před tím varoval, jako zvíře, když cítí oheň. Nechtěl se k tomu příliš přibližovat, nechtěl riskovat, že se toho dotkne. Ale okamžik po tom, co mu tahle myšlenka prošla hlavou, už vedle ní klečel a hladil ji rukou po hlavě.

	„Miláčku, neplač tolik,“ mumlal drsným hlasem. „Udělala jsi svou práci. Udělalas, cos mohla. Některé případy vyhraješ, jiné ne. Tak to prostě chodí. Oba to víme.“

	„Ne, není to přece hra!“ vyjela Laurel a odpálkovala jeho ruku pryč. Upřeně na něj hleděla skrz slzy. „Sakra, Jacku, tady nejde o to porazit systém, ale o spravedlnost. Copak to nevidíš? Spravedlnost. Nemůžu jen pokrčit rameny a odejít, když sázka nevyjde. Ty děti na mě spoléhaly, že je zachráním, a já jsem selhala!“

	To břemeno mělo váhu celého světa a ona se hroutila pod jeho tlakem.

	Jack ji vzal něžně do náručí a kolébal ji. Políbil ji na temeno hlavy, hladil ji po vlasech a jemně utěšoval. Čas kolem nich plynul, aniž mu věnovali pozornost.

	Spravedlnost, pomyslel si cynicky. Jaká byla spravedlnost ve světě, kde jsou děti využívány a zneužívány těmi, kteří je mají chránit a vychovávat? Jaká to byla spravedlnost, když žena tak vznešená a statečná, žena s čistým srdcem jako ta, kterou držel v náručí, tolik trpí za hříchy jiných? Jaká spravedlnost dovolovala, aby muž, jako je on, byl jediným, kdo jí nabízí útěchu?

	Podle jeho zkušenosti žádná spravedlnost neexistuje. Nikdy nespatřil žádnou známku toho, že by někde vznikala. Jako právní zástupce byl vyškolen hrát u soudu tak, jako se hraje komplikovaná šachová partie. Manévroval, manipuloval, využíval strategie a mazanosti, aby jeho klient vyhrál. Nebyla v tom žádná spravedlnost, jen vítězství za každou cenu.

	Pokud existuje nějaký takový tvor jako spravedlnost, pomyslel si, pak má neobyčejně sadistický smysl pro humor.
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	elou cestu od hráze k Frenchieho Přístavišti viděli všude rozruch. V obou směrech cesty parkovala auta. Shromáždil se tu pořádný dav. Ze své vzdálenosti slyšeli ze špatných reproduktorů jen nezřetelné praskání hlasu; neslyšeli jednotlivá slova, jenom stoupavou a klesavou intonaci a tempo, ale nebylo pochyb, že se v bývalé pumpě Texaco, která až do včerejška stála opuštěně přes ulici od Frenchieho, děje cosi vzrušujícího.

	Laurel pohlédla na Jacka – vyhýbala se tomu celé odpoledne, od chvíle, kdy se tak ponižujícím způsobem před ním sesypala. Pokrčil líně rameny. V rozepnuté khaki košili, baseballové čepici s kšiltem dozadu na hlavě a šňůrou lesknoucích se ryb zavěšenou na zápěstí, vypadal jako ztělesněná lhostejnost.

	Vůbec ho nezajímalo, co se děje na druhé straně ulice. Jeho pozornost byla soustředěna na Laurel, na onu zvědavou stydlivost, která ji obklopila. Nikdy se nesetkal se ženou, která by neprolévala slzy beztrestně a s gustem. Ale Laurel se po svém citovém výbuchu stáhla – i před ním – očividně na rozpacích z toho, že před ním ukázala takovou zranitelnost.

	Přemýšlel, jestli si někdy dovolila nepatrnou nedbalost. Vyžadovala od sebe dokonalost, což byl cíl pro každého smrtelníka jednoduše nedosažitelný. Byl to rys, jemuž se měl zdaleka vyhnout. Le bon Dieu ví, že on má k dokonalosti daleko jako nikdo. Ale přistihl se, že ji za to obdivuje. Vypadala tak malá a křehká, ale hluboko v sobě měla zdroj síly, k němuž se stále znovu vracela a nepřijímala žádné výmluvy. To o sobě říct nemůžeš, mon ami.

	Přešli dalších pár metrů po parkovišti, nohy jim křupaly po drcených mušlích. Mířili k baru, ale Laurel bedlivě sledovala, co se děje na druhé straně silnice. Diváci kroužili kolem a natahovali krky, aby cosi lépe viděli. Možná dražba, pomyslela si, ačkoli si nevybavovala, že by u staré benzinové pumpy zahlédla něco, co by stálo za koupi. To místo bylo vyklizeno a opuštěno v sedmdesátých letech za ropného embarga. Pak z dálky třesklo jedno slovo a strnula.

	„…zatracení!“

	Pobouřeně se nadechla a zuřivě vydechla. „Ten hajzl!“

	Než stačil Jack cokoli říct, prudce se otočila a zamířila přímou čarou k pumpě, ramena narovnaná, krok rychlý a rozhodný. Měl by ji prostě nechat jít. Okamžik tam stál a chystal se, že právě to udělá. Chtěl se zbavit těch ryb pro T-Grace a dát si velké, studené pivo. Nechtěl strkat nos do nějakého pitomého vosího hnízda. Ale když viděl, jak Laurel odchází, nemohl si vystrnadit z hlavy obraz, jak ji drží v náručí a jak mu pláče na prsou, protože nedokázala dát paní Spravedlnosti zázrak zraku.

	Zaklel pod vousy, chytil pevněji vlasec s mokrými rybami a rozběhl se, aby ji dohonil.

	„Není na pozemku Delahoussayových,“ upozornil ji.

	Laurel se zamračila. „Měl by mít to místo pronajaté a k tomu povolení k pořádání veřejné demonstrace,“ zavrčela a tajně doufala, že ani jedno nemá, takže na něj bude moct poslat Kennera.

	„Tys svou úlohu splnila, anděli,“ namítal Jack. „Vyhnalas ho Ovidiovi z kožichu – tak, jak to je. Proč ho prostě nenecháš být a nejdeme si dát něco k pití?“

	„Proč?“ zeptala se ostře. „Protože jsem tady. Jsem úřednicí soudu a mám povinnost vůči Delahoussayovým.“ Vrhla po něm pohled. „Běž si dát něco k pití. Nikdo neříká, že musíš jít se mnou.“

	„Espèce de tête dure,“ mručel a obracel oči v sloup.

	„Ano, to jsem,“ řekla, aniž zpomalila chůzi. „Tvrdohlavost je jednou z mých lepších stránek.“

	Baldwin a jeho stoupenci neztráceli čas. Vysoká cedule „Na prodej či k pronajmutí“, která stála podepřená v předním okně pumpy, byla nahrazena jinou s nápisem „Přestaňte hřešit. Nalezněte pravou cestu“. Dveře od garáže byly otevřené a před nimi bylo narychlo postaveno pódium, což Jimmy Leeovu obvyklému řečnění a popocházení dodávalo temné, dramatické pozadí.

	Jeho stoupenci se shromáždili na rozpraskaném betonu před ním a navzdory horku se mačkali. Mnoho žen se tlačilo k tribuně, aby ho viděly z větší blízkosti. Jejich obličeje zapáleně a obdivně zářily. A Jimmy Lee stál nad nimi všemi, koupal se v potu a slávě, vlasy ulízané dozadu, a jeho čepice se bíle leskla v odpoledním slunci. Popocházel po pódiu s propocenou košilí a uvolněnou kravatou, prosil své stoupence, aby statečně nesli váhu svých vlastních křížů a vybízel je, aby mu ulehčili jeho břemeno finančním darem na chod mise.

	„Budu bojovat dál, bratři a sestry! Ať se mě Satan snaží srazit, budu bojovat bez ohledu na překážky na mé cestě, budu bojovat bez ohledu na to, že mou jedinou zbraní je víra!“ Nechal své prohlášení chvíli zvonit ve vzduchu, pak dramaticky vzdechl a stál tam s pokleslými rameny. „Ale nechci tento boj bojovat sám. Potřebuji vaši pomoc, pomoc věrných, statečných a oddaných. Ačkoli je to smutné konstatování, žijeme ve světě, v němž vládne všemocný dolar. Mise Pravé cesty nemůže dál každý týden zvěstovat dobrou zprávu tisícům věřících, kteří o ní ještě neslyšeli, bez peněz. A bez misijního úřadu jsem bezmocný. Sám jsem jen člověk. Když mám za sebou vás, jsem armáda!“

	Zatímco věrní a oddaní tleskali Baldwinovu hereckému umění, Laurel obešla kraj davu. Pozorovala je se směsicí hněvu a lítosti – hněvu, protože byli tak důvěřiví, že poslouchali šarlatána, jako je Baldwin, a lítosti ze stejného důvodu. Potřebovali něco, v co by mohli věřit. Pro to se na ně nehoršila. Ale za to, že se rozhodli věřit zvrhlému podvodníkovi, by jim nejraději omlátila hlavy o sebe.

	Kamer si všimla, až když už bylo pozdě. Nejprve se její pohled zarazil na dodávce zaparkované vedle garáže. Bylo na ní napsáno jméno lafayettské kabelové televize, kde měl Baldwin každý týden svou show. Pak zahlédla jednu z videokamer, která zachycovala celou podívanou pro domácí diváky. Ale to už byla v popředí davu a Baldwin si jí všiml.

	Jeho zlatavě zářivý pohled blýskající fanatismem na ni namířil jako kužel reflektoru a Baldwin přestal uprostřed věty. Hladina očekávání davu stoupala s každou další sekundou ticha. Laciný ozvučovací systém to všechno podtrhoval hlubokým hučením.

	Laurel ztuhla a srdce se jí rozbušilo, když se k ní začal blížit jak kameraman, tak Jimmy Lee. Cítila, jak na ni zaostřilo kyklopské oko kamery, cítila pálení Baldwinova pohledu a další váhu stovky párů očí, jak se k ní postupně otáčel celý dav. Vzchopila se a pomalu, zhluboka se nadechla.

	„Paní Laurel Chandlerová,“ řekl mírně. „Inteligentní žena pevných zásad. Dobrá žena svedená k boji na straně Satanově.“

	Davem proběhlo prudké oddychování a šepoty. Žena stojící k Laurel nejblíže ustoupila a přitiskla si ochrannou ruku na prsa.

	„Myslím, že by se tohle přirovnání soudci Monahanovi moc nelíbilo,“ řekla Laurel šibalsky a zkřížila si ruce na prsou. „Ale zřejmě se tím bavíte, vždyť jste sám expert na svádění dobrých lidí.“

	Ti, kteří jí byli na doslech, začali reptat a hučet. Baldwin je přerušil pohybem ruky. „Neodsuzujte, věřící!“ křičel. „Sám Kristus ve své nekonečné moudrosti kázal odpuštění pro ty, kteří vám ublíží. Dal mi radu, co se týče odpuštění –“

	„Dal vám taky radu, co se týče zákona?“ otázala se Laurel. „Máte nějaké oprávnění ke zdržování se na tomto pozemku a k pořádání shromáždění?“

	V Baldwinových očích se objevilo cosi ošklivého. Nelíbilo se mu, že přerušovala jeho Bohem inspirované věty. Pěknej hajzl, ten Jimmy Lee.

	„Máme k tomu plné právo, ztracená sestro,“ řekl upjatě. „Máme legální právo, udělené člověkem. Máme morální právo, udělené samotným Bohem, abychom se shromáždili na tomto skromném místě a –“

	„Příhodné místo,“ řekl Jack pomalu. Obešel Laurel a nedbale se opřel o okraj pódia Jimmyho Leea. Na zápěstí se mu pořád ještě houpal vlasec s rybami. „Z tvýho žvanění jsem vždycky dostával vyrážku, Jimmy Lee.“

	Byl dost blízko, aby mikrofon zachytil jeho poslední slova, a lidé vzadu v davu, kteří přišli jen tak ze zvědavosti, vybuchli smíchy.

	Pod umělým opálením obličej Jimmyho Leea zbrunátněl. Rty se mu chvěly, jak se snažil nevysmívat se muži, který se mu tu líně opíral o pódium. Zatracený Jack Boudreaux. Zatracená Laurel Chandlerová. Dělala problémy, děvka. Boudreaux přišel jenom čmuchat za ní. Ale ačkoli se mu chtělo kydat na Laurel Chandlerovou všemožnou špínu, ovládal se. Jeho stoupenci by netolerovali útok na ženu jejího postavení. Boudreaux, to bylo úplně jiné kafe.

	Usmál se pro sebe krutým, zvráceným úsměvem. „Opravdu, pane Boudreauxi?“ zeptal se. „Chcete, abych vám řekl, jak na mě působí vaše knihy? Chce se mi z nich zvracet, stejně jako každému dobrému křesťanovi. Jejich obsah je hnusný a brutální. Jsou oslavou zla a návodem k satanským skutkům. Nebo jste tu, abyste nám řekl, že jste se vzdal cesty zla?“

	Jackovi přelétl přes obličej pomalý úšklebek. Pleskl rybami ke špičkám Leeových bot, načež ten uskočil a Jack vyskočil na pódium a sedl si s nohama houpajícíma se přes okraj. „No, sakra, Jimmy Lee, to je jako kdybych se tě zeptal, jestli jsi přestal krást lidem peníze. Přitom, jak ta otázka stojí, znamená záporná odpověď doznání viny. Jelikož jsem byl dříve advokátem, vím, že je lepší neodpovídat.“ Naklonil hlavu a obdařil Baldwina úsměvem tak nelítostným a ošklivým, tak tvrdým a ostrým, že by rozřízl sklo. „U tebe mě překvapuje, že vůbec umíš číst.“

	Vzadu v davu se ozvala další salva smíchu a vlnou se šířila dopředu. Jimmy Lee stiskl zuby proti návalu kleteb. Sevřel pěst kolem mikrofonu a představoval si, že drtí Jackovo hrdlo.

	„Zlo není k smíchu,“ řekl ostře. Obrátil pohled zpět na malé moře tváří, které se tu shromáždily, aby si ho poslechly, a ukázal přísně na Jacka. „Chceme snad, aby naše děti četly zvrácené a nemravné knihy, jaké tento muž píše? Příběhy o vraždách, ohavnostech a hrůzách, jaké si slušní lidé jistě ani nedokážou představit!“

	„Hej, Jacku!“ zavolal Leonce od zaprášených benzinových pump. „Jak se jmenuje ta kniha?“

	„Zlé iluze!“ volal Jack se smíchem. „Je všude k mání za pět dolarů devadesát devět centů!“

	„A on se směje a vydělává na této špíně peníze!“ křičel Jimmy Lee skrz smích ostatních ke svým věrným. „Jaké další zločiny ještě může tak zvrácená mysl napáchat? Každý den slýcháme o zločinech na ženách a dětech v této zemi. Naše vlastní Acadiana je terorizována zvířetem, které pronásleduje a zabíjí naše ženy. A odkud takové kreatury berou náměty ke svým zločinům?“

	Z Jackova obličeje zmizel úšklebek. Vyrovnaně se setkal s Baldwinovým pohledem a necuknul před ním, ani když vstával a smazával vzdálenost mezi nimi. Ryby odkopl stranou. Projížděly jím vlny nepřátelství.

	„Radši si dávej pozor na pusu, kazateli,“ vrčel a jemně odsunul Baldwinův mikrofon. „Nikdy nevíš, s jakou pomstou taková zvrácená mysl, jakou mám já, může přijít.“

	Jimmy Lee vychutnával své malé vítězství, že se dotkl citlivého místa, a podíval se na Jacka s arogancí vycházející z bezpečí davu, který ho obklopoval. „Já se tě nebojím, Boudreauxi.“

	„Ne?“ Jack povytáhl obočí. „Bojíš se slov ‚urážka na cti‘?

	To bys měl, Jimmy Lee, nebo by ti moji právníci mohli u soudu zajistit pobyt pro zbytek tvého nepřirozeného života. Nenechal bych ti tam ani nočník a tohle kázání by ti tam bylo k ničemu.“

	Baldwin přimhouřil oči. Na čelisti se mu zachvěl sval. „Tohle je svobodná země, Boudreauxi. Když si myslím, že čtení braku dohání labilní duše k páchání ohavných činů, můžu to taky říct.“

	„Oho. A když vyslovíš mé jméno v souvislosti s těmito ohavnými činy, budu mít právo ti za to nakopat tu tvoji všemilující prdel – obrazně řečeno.“ Usmál se jako krokodýl a zvedl Leeovu ruku, aby mikrofon zachytil jeho další slova. „Možná by ses ze mě měl snažit vyhánět ďábla, Jimmy Lee. Poslat ho do nějakých prasat nebo tak. Aby si lidi za ty peníze něco užili.“ Baldwin na něj civěl. „Ne? No, tak to nevadí, Jimmy Lee.“

	Sehnul se, popadl šňůru ryb a prudce s nimi mrštil na Jimmyho Leea. Baldwin měl stěží čas zareagovat a s nadávkami a grimasou zachytit tu slizkou masu na břiše.

	„Tumáš,“ řekl Jack. „Teď si sežeň pár bochníků chleba a možná se ti povede onen zázrak.“

	Ze zadní části davu se ozvaly výkřiky smíchu. Laurel si přitiskla ruku na ústa a snažila se ovládnout. Jack seskočil z pódia a šel loudavě k ní, vytáhl si z kapsy u košile cigaretu a zavěsil si ji na ret.

	„Ty jsi takový neřád!“ zašeptala, když ji za paži obrátil a odváděl pryč z davu.

	Když se na ni zešikma podíval, v očích se mu uličnicky zajiskřilo. „To právě ze mě dělá takového dobráka, zlato,“ řekl pomalu. „Tak a teď pojďme na ten drink, co mi dlužíš.“

	Neudělali ani tři kroky směrem k silnici, když vzduch rozřízl strašný výkřik – bodavý, hrůzostrašný, jeho zvuk pronikal až do morku kostí. Vyděšená a otřesená Laurel si dodala odvahy a s tlukoucím srdcem uchopila Jacka za zápěstí. Slyšela, jak dav za ní mumlá, těžce oddechuje a jak se otáčí, šoupe nohama po betonu. Pak se jekot ozýval znovu a znovu. Vycházel od Frenchieho, byl to strašný, pronikavý nářek, který v sobě nesl cosi, co každý chápal. Všichni stáli se zatajeným dechem a čekali.

	Laurelino sevření na Jackově paži zesílilo, jakmile před domem zahlédla zaparkované partoutparishské policejní auto. Z baru vyšel šerif Kenner a scházel po schodech. Letecké zrcadlovky se mu na slunci třpytily. Bouchly dveře od postranního vchodu a hubený mladík v surfařských šortkách a neonově zelené košili přeskočil zábradlí a rozběhl se přes parkoviště, jako by měl v patách čerta. Obličej měl bílý jako křída, cípy od košile mu vlály.

	Vchodové dveře se znovu rozlétly a na galerii se doslova vrhla T-Grace a ječela. „Moje bébé! Moje bébé!“ Padla na kolena a bila pěstmi o podlahu. Divoké, děsivé vzlyky se jí draly přímo z duše. Pak na galerii vyvrávoral Ovidius, hledaje hmatem cestu jako slepý. Když rukama našel svou ženu, klesl vedle ní, obrátil obličej k nebi a zvolal: „Bon Dieu avoir pitié!“

	„Ach bože, Jacku,“ šeptala Laurel. V hrdle se jí hromadily slzy a tlačily se jí do očí. Pocit, který v ní narůstal, když se k němu obrátila, byl nepochybně smutek a malá, izolovaná část jejího mozku se divila schopnosti, s jakou tělo tak silně reaguje na něco, co ještě nebylo vyřčeno.

	Za pár okamžiků onen mladík, který předtím tak vyběhl z baru, dorazil se zprávami: Annie Delahoussayová-Gerrardová, která nebyla spatřena od nedělní noci, byla nalezena. Její nahé, zohavené tělo bylo nalezeno několika turisty u břehu ramene bažiny.

	Vražda otřásla městem Bayou Breaux v základech. Zatímco jiné části Acadiany zachvacovala hrůza ze škrtiče z Bayou, zdejší obyvatelé se cítili imunní. Partout Parish se zdálo být bezpečným útočištěm, magickým místem, kde se špatné věci nestávají. S rychlostí, s jakou naposledy vydechla Annie Delahoussayová-Gerrardová, ona iluze bezpečí vyprchala.

	Svět se vychýlil ze své osy a obyvatelé Bayou Breaux zoufale lapali po něčem, čeho by se mohli chytit.

	Toho večera byly ulice opuštěné. Obchody brzy zavřely. Lidé odešli domů, aby byli se svými rodinami. Dveře, které se předtím nikdy nezamykaly, byly teď zavřené na závoru ze strachu před zlem, které číhalo podél tmavých, mlžných břehů bažiny.

	T-Grace, neutišitelná ve svém žalu, musela být odnesena do postele a uklidněna utišujícími prostředky. Jako kdyby se k nim ta zpráva telepaticky donesla, začaly přijíždět zbývající Delahoussayovy děti. Rodina se v truchlení spojila, aby jeden druhému poskytl sílu, aby se zaplnil maličký dům, ve kterém všichni vyrostli, a zahnala se tak prázdnota po chybějící tváři.

	Bar byl zavřený, ale jádro pravidelných hostů se shromáždilo uvnitř podobně jako klan Delahoussayových v jejich domě. Byli svým způsobem rodina – Leonce a Taureau, Dede Wilson a půl tuctu dalších. Annie byla jednou z nich a teď byla vytržena z tkaniva jejich životů a zanechala po sobě rozedranou, ošklivou díru.

	Leonce obstarával bar a beze stopy po obvyklém bezstarostném úsměvu rozděloval drinky. Z piety odložený panamský klobouk visel na věšáku u vchodových dveří a jeho příznačnou košili nahradilo střízlivě černé tričko. Zbytek skupiny seděl u baru nebo v jeho blízkosti. Každý se vyhýbal tanečnímu parketu a pódiu. Až na Jacka. Ten seděl na lavici u piana, pil Wild Turkey a na své malé tahací harmonice Evangeline hrál něžné, smutné písničky.

	Laurel ho pozorovala z bidýlka své rohové barové sedačky. Seděl se skloněnou hlavou a jeho elegantní prsty vymačkávaly tóny tak naléhavé, že se zdálo, jako by harmonika plakala. Od onoho oznámení neřekl jí ani nikomu jinému ani deset slov. Navzdory faktu, že tu byl nadále fyzicky přítomen, se nemohla zbavit pocitu, že se stáhl. Stáhl se do sebe a zavřel za sebou všechny dveře i okenice, stejně jako obyvatelé Bayou Breaux uzamkli své domovy. Jeho obličej se změnil v temnou, prázdnou, nic neprozrazující masku. Nebylo tu ani stopy po muži, který ji škádlil či objímal, když plakala. Kousala si nehet u palce a přemýšlela, kam asi zmizel… Přála si, aby tam býval neodešel bez ní.

	Zase si připadala jako outsider. Ostatní měli všichni vzpomínky na Annie, které je svazovaly dohromady, měli společné příběhy a společné zážitky. Ona Annie neznala. Až donedávna její život nikdy nezkřížil cestu s životy lidí, kteří považovali místo jako U Frenchieho za svůj druhý domov.

	A vrátil se jí starý pocit z dětství, vzpomínka na to, jak se Savannah stály ve svých nejlepších šatech na chodníku před kostelem a toužebně pozorovaly ostatní děti, jak běhají a hrají si v parku sousedícím s pozemkem kostela.

	„Nemůžeme si jít taky hrát, mami?“

	„Ne, miláčku, nechcete si přece umazat svoje krásné šatečky, že ne?“ Vivian se v šatech s červenými puntíky, které ladily s šatečkami jejích dcer, a v elegantním bílém klobouku se širokou střechou, který jí na hlavě přesně seděl, sehnula a upravila Laurel lokýnku za uchem. „A kromě toho, zlatíčko, to nejsou děti, se kterými by sis měla hrát.“

	„Proč ne?“

	„Nebuď hloupá, Laurel.“ Usmála se oním nedůtklivým úsměvem, ze kterého se Laurel vždycky stáhl žaludek. „Jsou obyčejní. Ty jsi Chandlerová.“

	Hloupá vzpomínka, pomyslela si a snažila se potlačit přetrvávající zranitelnost. Teď byla doba tragédie Delahoussayových; nemá se co litovat. A kromě toho by se nikdo se zdravým rozumem přece nechtěl zařazovat mezi truchlící.

	„Tak prosím.“

	Laurel vzhlédla a zamrkala na sklenici mléka, kterou před ni Leonce postavil na bar.

	„Můj děda měl vřed,“ řekl něžně. Opřel si lokty o bar, naklonil se k ní a znalecky povytáhl jedno tmavé obočí a uzlík jizvy, která ho přerušovala. „Mnul si břicho stejně jako teď vy. Když mu došla šťáva ze zelí, kterou mu dával místní traiteur, pil mléko.“

	Laurel se provinile podívala na ruku, kterou si nevědomky přitiskla na žaludek. „Jsem v pořádku,“ řekla a oběma rukama objala studenou sklenici. „Ale stejně díky, Leonci.“

	Zhluboka potáhl z cigarety a vyfoukl oblak bledého dýmu. Zíral před sebe do prázdna. „Nemůžu tomu uvěřit, že je pryč, že nám ji takhle vyrvali,“ řekl a luskl prsty.

	„Byli jste si blízcí?“

	Smutně se usmál. „Annie měl každej rád.“

	Laurel usrkávala mléko a koutkem oka pozorovala Jacka. Přemýšlela, jestlipak ji měl taky rád. „Byla vdaná, ne?“

	„Oh, ano, ale Tony s ní nejednal hezky, takže už vo nic nešlo, jesli mě chápete.“

	Znovu si šlukl a típl nedopalek v popelníku Jax Beer. Na chvíli se ztratil ve vzpomínkách, zvedl ruku a nepřítomně si mnul jizvu na tváři. „Annie si ráda užila hezkou chvilku,“ mumlal. „Nebyla to špatná holka. Prostě si jen ráda užila, nic víc.“

	Tím chtěl říct, že podváděla svého hrubého manžela. Laurel si v duchu automaticky přebírala a třídila fakta, formulovala teorie. Starý zvyk. V jistém smyslu ji uklidňoval. Byla v tom útěcha, když tragédie dávala smysl. Vraždy se daly vyřešit. Spravedlnosti mohlo být učiněno zadost.

	Ale Annie už nikdy nic zpátky nevrátí.

	Postranní dveře od kuchyně se otevřely a dovnitř se jako náměsíčník vpotácel Ovidius. Vypadal o dvacet let starší a navzdory svému objemu jaksi křehký. Vlasy, které mu lemovaly hlavu, stály jako stříbrná svatozář. Brunátná barva mu vyprchala z obličeje a bez ní získala kůže strašidelný sedavý nádech.

	Hovor ustal a každý se na něj s očekáváním podíval. Každý až na Jacka, který se hrbil nad harmonikou a hrál „Valse de Grand Meche“. Ovidius tam jen tak stál, vypadal ztracený a zmatený, jako by neměl ponětí, kde je a co tam dělá. Leonce šel k němu, vzal ho za paži a něžně k němu francouzsky mluvil. Nezdálo se, že poslouchá, ale rozhlédl se po baru po lidech, kteří se shromáždili, aby si promluvili, a podíval se na Jacka, který seděl stranou. Nakonec se jeho pohled zastavil na Laurel.

	„Viens ici, chérie,“ mumlal a vztáhl k ní ruku. „T-Grace tě chce vidět.“

	Laurel se sotva udržela, aby se nepodívala za sebe, jestli tu za ní nestojí někdo vhodnější. „Já?“ šeptala a dotkla se hrudníku.

	„Oui, pojďme. Prosím.“

	S tíhou temné předtuchy a ironickou myšlenkou, že k nim nakonec bude patřit, sjela ze sedačky.

	Kuchyní vstoupili k Delahoussayovým domů. Ukázalo se, že kuchyň je největší místností v domě. Ve vzduchu se nevhodně vznášela příjemná, silná vůně kávy a kořeněného kousku etoufée. Stěny okázale zdobila žlutobílá kostkovaná papírová tapeta a kinklající se řada drobností, umělohmotnými modlícími se ručičkami počínaje, přes žetony z Las Vegas, až po slánky a pepřenky skrývající se pod maskami veverek a kuřat – všechno to na Laurel působilo jako bolestně roztomilé a až příliš to vypovídalo o ženě, která vychovávala děti v tomto domě.

	Děti a vnoučata Delahoussayových zaplnily lavice u dlouhého stolu ve středu místnosti. Děti s ospalýma očima posedávaly na klíně rodičům nebo starším sourozencům. Jas zářivky jim vymyl barvu z tváří a zdůraznil oči, které byly odřené a červené od pláče. Laurel jim záviděla jejich rodinu, ale ne smutek, který nad nimi visel jako deka.

	„Je mi to moc líto,“ šeptala, omlouvajíc se jak za jejich ztrátu, tak za to, že sem vnikla v tak intimní chvíli.

	Její slova spustila příval slz u ženy, která mohla být Annieiným dvojčetem – tváře jako jablíčka, kudrlinky a o dvě čísla menší hladká vestička. Statný manžel ji vzal do náručí spolu s tmavovlasým dítětem, které jí sedělo na klíně, a oba je utěšoval. Na druhé straně stolu náhle stála mladší verze T-Grace a dívala se přímo na Laurel.

	„Děkujeme, že jste přišla,“ řekla automaticky. „Udělám nám čerstvou konvici kávy.“

	Pustila se do toho se zběsilou vervou někoho, kdo se snaží o krok předhonit vnitřní démony. Laurel tyto znaky poznala podle vlastní zkušenosti a cítila, že to v ní vyvolává empatii, která z ní vysává omezenou zásobu síly.

	Následovala Ovidia přeplněným obývacím pokojem, kde dva kluci kolem deseti let seděli na podlaze a sledovali v televizi prastarou sérii Star Treku. Zvuk byl ztlumený tak, že se zdálo, jako by herci šeptali. Na zelené kostkované pohovce bylo uloženo ke spánku batole, přikryté až k obličeji oranžovou vlněnou přikrývkou, a jak si cucalo palec, mělo k pusince přitisknutou pěstičku.

	T-Grace ležela v posteli v místnosti, která by byla v Beauvoir považována za komoru. Chabé světlo červené skleněné lampy ve španělském stylu stojící na nočním stolku se odráželo od obložení z imitace ořechu a odhalovalo umělohmotné svícny a nevkusné kovové motýlky. Vzduch byl prostoupen vůní naftalínu a laciného parfému. Na každém volném kousku bylo na vratkých hromadách naskládáno šatstvo a dávalo tak úzkému pokoji vzhled připomínající skříň ve skladu Armády spásy.

	Když Laurel vešla, zatajil se jí dech v hrdle. Její první myšlenka byla, že T-Grace z toho šoku a z té bolesti v srdci zemřela, a bylo jí jen divné, proč ji sem Ovidius zatáhl, aby si prohlédla tělo. Žena ležela podložená půltuctem polštářů a vykulenýma očima zírala do prázdna. Úzká ústa měla uvolněná, jako by ji to porazilo uprostřed věty. Oranžové vlasy jí stály kolem hlavy v tenkých naježených chomáčích. Pak se pohnula, zvedla ruku ze zelené žinylkové přikrývky a Laurel se přinutila postoupit dál do místnosti.

	„Je mi to tak líto, T-Grace,“ řekla jemně, když brala ženinu ruku do své a posadila se bokem na okraj postele.

	T-Grace na polštáři zakroutila ze strany na stranu hlavou. Měla v sobě příliš mnoho sedativ, aby mohla udělat víc. „Chudáček, chudinka moje bébé. Opustila nás. Opustila tento svět,“ mumlala. „Já to nesnesu.“

	„Měla byste odpočívat,“ šeptala Laurel, neschopná nalézt adekvátní slova, která by zmírnila matčino utrpení.

	„Není větší bolest než ztráta dítěte,“ řekla T-Grace a oči se jí naplnily slzami. Nepohnula se, aby si je setřela. Stékaly jí po propadlých tvářích a dolů po čelisti. Veškerou energii, která jí zůstala, soustředila na řeč. „Stokrát bych se obětovala místo ní.“

	Laurel se kousla do rtu a pevně držela ruku, která jí v její ruce připadala tak křehká.

	„Za tohle musí někdo zaplatit.“

	„Oni ho chytí,“ řekla Laurel nezřetelně, aby uklidnila T-Grace i sebe samu. Někdo zaplatí. Nakonec zvítězí spravedlnost. Musí.

	Ale pro Annie už bude pozdě.

	T-Grace se jí podívala přímo do tváře a v očích se jí zablýskl starý oheň. „Ty nám s tím pomůžeš, chère, nebo snad ne?“

	Laurel kopla do žaludku panika. „Co můžu dělat, T-Grace? Nejsem od policie. Právníka nepotřebujete.“ Nepotřebujete mě. Prosím, prosím, nechtějte po mně, abych se do toho zaplétala.

	„Můj Ovidius a já tomu sráči Kennerovi nevěříme,“ řekla T-Grace. „Jdi a dohlídni na to, aby našemu chudáčkovi bébé Annickovi zajistil spravedlnost.“

	Laurel zavrtěla hlavou. „Ach, T-Grace –“

	T-Grace sebrala zbytek sil a nahnula se dopředu. Rukama studenýma a kostnatýma jako smrt chytila Laurel za ruku. „Prosím, Laurel, pomoz nám!“ zvolala hlasem plným zoufalství. „Prosím, chère, s’il vous plaît!“

	Ta slova zvonila Laurel v hlavě a srážela se s prosbami, které slýchala každou noc ve snu. Vstala, když T-Grace upadla zpět do polštářů, a couvala od postele, držíc se, aby neutíkala. V očích i hrdle se jí hromadily slzy a ona se je snažila rozumem potlačit. Tohle nebylo jako ve Scott County. Nevedla by vyšetřování, ani by nenesla tíhu dokazování. Chtěli jen, aby jim na to dohlédla.

	Presto jí její první, nejsilnější instinkt v zájmu vlastní sebeobrany říkal ne.

	Sobec. Pokrytec. Slaboch. „Prosím, Laurel, pomoz nám…“

	„Těmhle dětem nikdy nedokážeš zjednat spravedlnost… Jdi a zjednej ji někomu jinému…“

	Podívala se na T-Grace, která ležela v posteli jako mrtvola, z níž zoufalství vysálo veškerou energii. Pak se obrátila k Ovidiovi, který stál na prahu a vypadal starý, ztracený a bezmocný. Měla tu moc malinko jim pomoci – pokud se jí podaří překonat vlastní slabost.

	„Udělám, co budu moct.“

	Když se Laurel vrátila zpět do baru, Jack už vyměnil harmoniku za piano. Jeho prsty se pomalu, neklidně mazlily s klávesami. Hlavu měl zakloněnou, oči zavřené. Staré piano zvyklé hrát spíše boogie-woogie šeptalo úvodní větu Beethovenovy sonáty Měsíční svit, temnou, zamyšlenou, tichou, smutnou.

	Když Laurel vcházela postranním vchodem, poslední z těch, kteří se tu sešli na kus řeči, pomalu odcházeli předními dveřmi. Zůstal jen Jack a Leonce, který vypínal světla, dával nahoru židle a při chůzi zametal.

	Opíraje se o koště vzhlédl k ní. Jeho zjizvená tvář byla ponořena do stínu, zatímco za ním zářil červený neon se znakem Dixie. „Hej, chère, nechcete zavézt domů?“ zeptal se jemně. „Já si myslím, že Jack by si teď za volant sedat neměl.“

	„To je v pořádku, Leonci,“ mumlala. „Nepřijeli jsme autem. Dlouhá procházka nám oběma udělá dobře.“

	Sklopil zrak zpátky ke štětinám, a dříve než z jeho výrazu stačila cokoli vyčíst, znovu začal zametat. „Jak je libo.“

	Laurel si vrazila ruce do kapes u šortek a loudavě šla k pódiu. Jack nedal nijak znát, že bere její přítomnost na vědomí, dokonce ani když vedle něj usedla na lavici u piana. Pokračoval v hraní jako člověk, který je v transu, s péčí milence se dlouhými prsty dotýkal zažloutlých kláves. Píseň stoupala a klesala, melodie se točily jedna kolem druhé, obtáčely Laurel a přenášely ji do jiného světa, do světa absolutní naléhavosti a hořkosladkých emocí. Každá nota se nadýmala touhou a ticho mezi nimi naplňovala zdrcující bolest.

	To bylo to, co se skrývalo za tím druhým Jackem, mužem s očima štvance a s aurou nebezpečnosti – samota, úzkost, umělecké nadání. Toto poznání se v ní dotklo citlivé struny. Zavřela oči proti bolesti. Kolik dalších právníků tu bylo? Kolik Jacků? Kdo se skrýval v jádru tohoto muže? Komu patřilo jeho srdce?

	Uzavřela svou mysl před otázkami a položila mu hlavu na ramena, jsouc příliš přemožena city, než aby mohla přemýšlet. Celý večer se ovládala, nedovolila si žádnou reakci na Annieinu vraždu, ani na emoce, které se od toho okamžiku začaly vynořovat. Ale nyní, když jejím jediným svědkem byl muž, který ji už viděl plakat, bojovat přestala. Emoce jí z hrudi skočily do hrdla a ucpaly ho. Přišly slzy, nikoli proud, ale bolestivý, bodavý potůček, který jí zašpičatěl řasy a smáčel tváře.

	Jackovy prsty na klávesnici zpomalily s tím, jak se hudební kus před závěrem zjemnil. Prsty se snesly k poslednímu tónu. Hluboký molovy akord vibroval a zněl ve vzduchu jako ozvěna hlasu z temné minulosti.

	„Záleželo ti na ní?“ zeptala se Laurel. Ta otázka jí uklouzla bez dovolení. Se zadrženým dechem čekala na jeho odpověď.

	„Myslíš, jestli jsem s ní spal?“ opravil ji Jack. Upřeně hleděl na černou vrchní desku piana a přál si nevidět nic, ani dřevo, ani přízrak Annieina slunečního úsměvu, nic. „Jo, jistě,“ řekl bezbarvým hlasem bez emocí. „Párkrát.“

	Jeho odpověď ji bodla, ačkoli si říkala, že by neměla. Byl to fláma, děvkař. Pravděpodobně spal s každou druhou ženou z farnosti. Pro ni by to nemělo nic znamenat. Svou reakci odsunula stranou a snažila se dešifrovat, co asi cítí po smrti ženy, kterou znal – intimně – a jejíž rodiče jsou jeho přátelé.

	„Je mi to líto,“ zašeptala.

	„Líto by ti mělo být Annie, ne mě. Já žiju.“ Za všechno to dobré, co jsem vykonal. Ústa se mu zkřivila tou ironií a natáhl se pro whisky, aby otupil bolest. Alkohol sklouzl dolů měkce jako hedvábí, usadil se mu v žaludku a navenek vyslal známé teplo.

	„Je mi líto T-Grace a Ovidia,“ řekla Laurel, až příliš živě si vybavila scénu, která se odehrála na galerii, příliš jasně si pamatovala zoufalství T-Grace prosící ji o pomoc. „Požádali mě, abych byla spojkou mezi nimi a šerifem.“

	„A ty jsi souhlasila.“

	„Ano.“

	„Přirozeně.“

	Ačkoli znovu položil ruce na klávesnici a začal hrát cosi pomalého bluesového, neušla jí kousavost v jeho hlase. Pomalu se o něj napřímila a podívala se tvrdě a přímo na něj. „Co tím chceš říct?“

	Jack se na ni ani nepodíval. Cítil, jak se kolem ní vztyčuje obranná zeď, právě to si přál. „Že jsi hodná holčička a děláš to, co je správné.“

	„Jsou to přátelé,“ řekla krátce. „Požádali mě o laskavost. Ve světle toho, že jim právě někdo zavraždil dceru, mi to připadalo jako to nejmenší, co pro ně mohu udělat. Neznají policejní procedury. Nevěří, že by systém v jejich případě fungoval.“

	„No představ si to,“ řekl táhle.

	Laurel se naježila. „Víš co, já už mám těch tvých siláckých řečí dost, Jacku. Možná není dokonalý, ale je to ten jediný systém, který máme. Je na lidech, jako jsme my, aby fungoval.“

	Pokračoval v hraní v naději, že to částečně uvolní napětí, které se v něm svíjelo jako ploskolebec chystající se zaútočit. Cítil, že je zlý. Cítil, že je příliš rozcitlivělý, jako by všechna jeho nervová zakončení byla odhalená, do živa sedřená. Jeho nejsilnější instinkt byl nikoho si k sobě nepouštět. Chtěl se stáhnout do onoho malého, temného prostoru uvnitř sebe sama, jako když byl malý kluk a čekal na to, až se na něj snese hřmotná ruka Blackieho Boudreauxe. Chtěl se stáhnout tam, kde by se ho nikdo nemohl dotknout, kde by necítil a na ničem by mu nezáleželo.

	Ale Laurel Chandlerová seděla vedle něj, upjatá a jaksepatří uražená jeho nedostatkem důvěry v její vynikající právní systém. Ať jde do háje.

	„V tvém případě moc dobře nezafungoval, co, ’tite chatte?“

	Zlomyslný tón ji ťal do živého a rozlila se v ní bolest při pomyšlení, že se s ním o tu zkušenost podělila – že mu onou křehkou, poraněnou částí svého srdce důvěřovala – jen aby to mohl použít proti ní.

	„Výborně,“ řekla. Udeřila pěstmi do klávesnice a vstávajíc z lavičky tak vyloudila nelibozvučnou změť zvuků. „Systém je špatný, takže si máme složit ruce do klína a nechat zločin klidně bujet?“ Přecházela za ním sem a tam a snažila se zranění přetransformovat na hněv. Spor je něco, co dovedla uchopit a schopně vést. Je produktivnější než smutek nebo strach. „To by bylo báječné, Jacku. Pak bychom všichni mohli dělat to, co ty – vysedávat a nedělat nic, zatímco se společnost rozpadá ve švech.“

	Povytáhl obočí a otočil se na lavičce směrem k ní. S klamnou leností se protáhl, opřel se lokty vzadu o piano a zkřížil před sebou kotníky. „Cože?“ zeptal se bojovně. „Ty si myslíš, že bych měl něco dělat? Co bys chtěla, abych dělal? Mávl kouzelným proutkem a přivedl Annie zpátky k životu? To neumím. Mám se snad podívat do křišťálové koule a zjistit, kdo ji zabil? To taky neumím. Vidíš, zlato? Je to tak, jak vždycky říkal můj starouš – jsem zkrátka budižkničemu.“

	„Jak pohodlné,“ vyjela Laurel, ignorujíc onu něžnější část svého srdce, která ji bolela pro zneužívané dítě Jacka. Příliš se na něj zlobila, než aby cítila soucit. Příliš jí připomínal Savannah, hovící si ve špinavých vodách minulosti, místo aby se vzchopila a udělala se svým životem něco pozitivního. „Nemusíš brát za nic zodpovědnost. O nic nemusíš usilovat. Když se ti nevede, vždycky se můžeš otočit a obvinit za to svou minulost. Nemáš čas se o nikoho jiného starat, protože jsi tak zatraceně zaneprázdněný sebelítostí!“

	Vstal a vztyčil se nad ní tak rychle, že měla stěží čas překvapeně se nadechnout. Zdravý rozum jí velel před ním couvnout, jako by v divočině couvla před panterem. Ale hlubší instinkt ji přinutil držet pozici, takže se mezi ně sneslo napjaté, nepokojné ticho.

	Dlouze a tvrdě se na ni díval, hruď se mu dmula rozhořčením a čelist měl tak strnulou, že se mu jizva na bradě ve slabém světle leskla jako stříbro. Ale oheň v jeho očích pomalu vyhasl a zanechal za sebou ono letité zoufalé vyčerpání. Koutky úst mu vyjely v hořké imitaci úsměvu.

	„Nepřej si, abych se o tebe staral, zlato,“ šeptal. „Všichni, o které jsem se kdy staral, jsou mrtví.“ Zvedl ruku, aby ji pohladil po tváři. Když ucítila jeho dotek, ucukla. „Vidíš? Říkal jsem ti, že jsem pro tebe špatný. Mělas mě poslechnout.“

	Odstrčila jeho ruku a o krok ustoupila. Snažil se jí nahnat strach. Tentýž muž, který si ji před pouhými několika hodinami namlouval se svým darebáckým úsměvem – Ne. Nebyl to tentýž muž.

	Naštvaná jeho chameleonským chováním, naštvaná, že se jí snaží nahnat strach, naštvaná na sebe, že jí vůbec záleží na tom, co on dělá, se na něj naposledy vzdorovitě podívala. „Ty svoje hry si hraj s někým jiným, Jacku. Já jdu domů.“

	Sledoval ji, jak seskakuje z pódia a míří k předním dveřím, a říkal si, že ji nechá odejít, že pro něj bude lepší nestarat se o to, že půjde do noci sama. Ale nedokázal za tím dost dobře zavřít dveře. Nedokázal si vyhnat z hlavy představy – Annie… Evie… Navždy ztracené. Potřeba chránit Laurel v něm bojovala s potřebou chránit sama sebe a napínala mu nervy jako houslové struny. Třásl se napětím a čekal, až se ta nit jednoduše přetrhne.

	Laurel šla dál, hlavu vztyčenou, ramena narovnaná. Její malé nohy v teniskách stěží vydávaly nějaký zvuk při dotyku s podlahou. Byla tak malá, tak křehká a tak zuřivě odhodlaná vzít na sebe každou prohnilost tohoto světa, která jí padne do cesty. Jack v duchu zaklel a seskočil z pódia. Po pár krocích ji dohnal, chytil ji za paži a zastavil ji tak na cestě ke dveřím.

	„Doprovodím tě.“

	„Proč?“ zeptala se a vzhlédla k němu. „Co chceš dělat, Jacku? Chránit mě? Právě jsi mi řekl, jak jsi nebezpečný. A vůbec, proč bych s tebou měla chodit? Jsi opilý.“

	Sevření jeho ruky zesílilo. Hněv v něm vřel čím dál víc, jak v něm válečné strany bojovaly o to, jestli ji má uškrtit nebo k sobě přitisknout.

	„Tak opilý zase nejsem,“ zabručel. „Řekl jsem, že tě doprovodím domů.“

	„A já jsem se tě zeptala proč,“ řekla Laurel, která byla příliš naštvaná, než aby byla opatrná. Malá, racionální část mozku jí říkala, že si zahrává s tygrem, ale neposlouchala ji. Něco uvnitř ji nutilo riskovat. Nerozuměla tomu, nebyla si jistá, jestli tomu chce rozumět, ale zdálo se, že tomu nemůže zabránit. „Proč?“

	Nozdry se mu zachvěly. Obočí nad jeho očima se zlověstně stáhlo. Vypadal jako sám ďábel, jak na ni upřeně hleděl a tvrdé plochy a úhly na jeho hubeném obličeji vytvářely ostrý obrys. „Neblázni. Jsou tu zabíjeny ženy. Chceš snad být jedna z nich?“

	„A co je ti vůbec do toho, Jacku?“ odpálila. „Ty se staráš jenom o sebe. Až najdou moje tělo, můžeš na mě vypít litr Wild Turkey a říkat lidem, že jsi se mnou párkrát spal.“

	Uzda jeho sebekontroly se přetrhla. Hněv v něm burácel jako hrom, třásl jím, nadouval mu hrudník, hučel mu v uších. Vzal ji oběma rukama za ramena a třásl se potřebou zatřepat s ní jako s hadrovou panenkou a odhodit ji stranou, pryč ze svého života.

	„Do háje s tebou,“ vrčel a nebyl si jistý, jestli nadává Laurel nebo sobě. „Jestli jsi chtěla idealistu, tak jsi měla lovit jinde, zlato. Jsem hajzl, cynik a umím jen využívat –“

	„Proč mě chceš doprovodit domů, Jacku?“ zeptala se, dívajíc se mu z očí do očí.

	„Protože už mám na svědomí dost mrtvol!“

	Stále se na sebe dívali a ve vzduchu kolem nich viselo husté, těžké ticho. Jack měl zuřivý, divoký výraz. Prsty se zarýval do hebkého masa Laureliných nadloktí. Měla pocit, že by ji dokázal přelomit vejpůl jako větvičku. Nikdy si neuvědomila, jaký je mezi nimi rozdíl ve fyzické velikosti, a nikdy se necítila tak slabá.

	Mám už na svědomí dost mrtvol… Ta slova jí jedno po druhém zapadávala do mozku k bližšímu prozkoumání, po zádech jí přejel mráz.

	Dlouze na něj hleděla a pozorovala, jak bojuje, aby znovu ovládl vnitřní monstrum, totiž svůj temperament. Jak se jeho dech zpomaloval, nutila se postupně se uklidňovat, takže když jeho stisk povolil, sama dýchala lehčeji.

	„Nechtělo by se ti ten výrok nějak upřesnit?“ zeptala se něžně.

	Velmi rozvážně zvedl ruce z jejích ramen a odvrátil se od ní. „Ne, nechtělo,“ řekl a zamířil ke dveřím.

	Šli temnými, opuštěnými ulicemi k Belle Rivière v úplném tichu. Nemluvili, nedotýkali se. Jack se úplně uzavřel. Laurel ho v zamyšlení kradmo pozorovala, kola jejího právnického mozku se točila, jak se z něj snažila vydolovat logické vysvětlení, a její srdce přísahalo, že nějaké tu být musí.

	Doprovodil ji k zahradě a podržel jí branku. Vstoupila do zahrady a zoufale se snažila vymyslet, co má říct, aby to mezi nimi nějak zmírnilo napětí, ale když se otočila, aby něco řekla, byl pryč. Beze slova vklouzl mezi černé stíny stromů stojících mezi Belle Rivière a L’Amour.

	Stála tam s rukama kolem železných tyčí branky, hleděla směrem k cihlovému domu stojícímu na břehu bažiny a čas nepozorovaně plynul. V oknech se neobjevilo žádné světlo.

	Všichni, o které jsem se kdy staral, jsou mrtví.

	Mám už na svědomí dost mrtvol…

	Koho ztratil? O koho se staral? Proč měl jejich smrt na svědomí?

	Věděla jen to, že není moudré chtít to vědět. Všechnu svou sílu spotřebovávala na to, aby se vůbec protloukla z jednoho dne do dalšího. Neměla zapotřebí problémy, které vřely mezi ní a Savannah. Nechtěla mít nic společného s Delahoussayovými, ani s vyšetřováním vraždy. Neměla sílu na vztah s mužem, jako je Jack. Má příliš mnoho stránek, příliš mnoho tajemství, příliš temnou duši i minulost.

	A přesto cítila, že ji k sobě přitahuje jako magnet.

	„Ach bože,“ šeptala, zavírajíc oči a tlačíc čelo na studené železné tyče branky. „Nikdy jsem se sem neměla vracet.“

	Přes srpek měsíce rychle přeběhl kousek mraku. Žhavý vánek ševelil ve větvích stromů. Laurel zamrazilo a rychle vzhlédla, cítila… cosi. Napínala oči, upřeně hleděla do tmy. Neviděla nic, ale cítila… něčí přítomnost. Ten pocit na ní prodléval jako temný, upřený pohled, až jí na zátylku vstávaly chlupy.

	„Jacku?“ zavolala s letmým záchvěvem pochybnosti v hlase. Ticho.

	„Jacku? Huey?“ Nic než tíha pohledu.

	Někde v lesích za L’Amour se ozvalo volání sovy. Její hlas byl jako ženský výkřik. Laurel polkla naprázdno, měla srdce až v krku. Pomalu couvala k domu. Nohama šoupala po nerovné cihlové cestě, aby neklopýtla. Když letmo zkontrolovala stíny v zahradě, jestli mezi nimi neobjeví nezvyklý obrys, letmo se pokárala, že se tak lehce vyděsila. Snažila se nemyslet na fakt, že Annieino tělo bylo objeveno nedaleko odsud.

	Zdálo se jí, že trvalo věčnost, než se dostala k verandě, ale když se tak stalo, cítila se jako dítě, které se při hře na honěnou dostane do domečku. Když vklouzla do domu a zamkla za sebou francouzské dveře, projela jí omamná vlna úlevy.

	Dravec je pod příkrovem stínů. Tvor noci. Tvor temnoty. Pozorující. Čekající. Pohrdlivý. Domýšlivý.

	Protivník byl vybrán. Dobrý, zlatý, bojovník za spravedlnost. Ale dobrota a spravedlnost nemají s touhle hrou co dělat. V této hře přežívají jen silní a chytří.

	
Kapitola osmnáctá

	T


	ony Gerrard seděl shrbený nad stolkem ve výslechové místnosti jako vzdorný šestnáctiletý holomek, který zůstal po škole. Jeho černé kudrnaté vlasy byly přerostlé a širokou čelist měl zastíněnou bradkou. Rukávy vybledlé džínsové košile měl ustřižené, aby odhalovaly vydulé bicepsy ozdobené uměleckou ruční prací Velkého Mamoua ze slavného Mamouova tetovacího salonu. Jeho pravá paže hrdě prohlašovala, že je 100% syčák. Na jeho levé paži lenošil aligátor, který vypadal, jako když se probouzí k životu, když se Tony natáhl po popelníku, aby típl cigaretu. Aligátor se natahoval a kroutil, jen začít řvát, načež se spokojeně a docela poslušně stáhl zpět.

	Tony se za těch deset let, co vyletěl ze střední školy, po pravdě řečeno vůbec nezměnil. Fyzicky brzy dospěl, dosáhl své výšky metr osmdesát a svaly mu vyrazily, jakmile se jeho hormony probudily k životu. Ale psychicky nedospěl ani náhodou. Jeho temperament byl stále oním prchavým a nepředvídatelným výtvorem puberty. Penis mu sloužil jako hlavní řídící soustava a jeho představa o pohodě byla neodmyslitelně spojena se sportem, tvrďáckým humorem a vanami piva.

	Od nižších tříd se čas od času dostával do srabu a zase z něj, ale podle něj ty jeho problémy nikdy nebyly tak strašné – pár rozmlácených aut, občasná rvačka. Dvakrát ho popotahovali kvůli tomu, že zmlátil Annie, ale nikdy jí nic vážnějšího nezpůsobil. Soud to nikdy nechtěl slyšet, ale ona mu vždycky dokázala vrátit tolik, kolik koupila, ta malá čarodějnice.

	Malinko se pousmál při vzpomínce, jak po něm házela plechovky piva a rychlostí kulometu na něj chrlila nadávky. Avšak úsměv se mu zkroutil do bolestného uzlíku, když si připomněl, že Annie už mu na hlavu nikdy nic házet nebude.

	Zíral dolů na hladký zlatý svatební prsten na své levé ruce a nebyl schopný odtrhnout od něj oči, nebyl schopný přestat si jím na prstě otáčet kolem dokola.

	„Můžeš si ho sundat a prodat ho do frcu, Tony,“ řekl šerif Kenner ospale a položil si botu na sedátko jediné další židle u stolu. Opřel si předloktí o hubené stehno a po očku se podíval na Tonyho. Cítil se vyčerpaný a zlý. Od nálezu těla spal jenom dvě hodiny. „Už nejseš ženatej.“

	Tony akorát zafuněl a odvrátil zrak.

	„Rozvod by byl býval levnější,“ řekl Kenner a zúženýma očima sledoval svého chlápka. „Nemáš nárok ani na kus hovna. Možná žes přišel o svý jezdítko, vo nic víc. A teď budeš platit, hochu. Hoděj tu tvou naducanou prdel za katr a budeš platit po celej zbytek svýho mizernýho života.“

	Tony mrkl kvůli svědivému tlaku v očích, aniž se podíval Kennerovým směrem a zamumlal: „Nezabil sem ji.“

	„Samozřejmě si ji zabil. Právě si kvůli paničce strávil šest tejdnů v našem okrskovým hotýlku. Měls šest tejdnů na to, aby ses pěkně nažhavil. Vyšels ven, oplatils jí to a trochu si to přehnal…“

	„Nezabil sem ji.“

	„Řekni mi Tony, jaký to je, omotat šátek kolem ženina hrdla a uškrtit ji? Pozoroval si její tvář? Díval ses, jak se jí mění barva, díval ses, jak vypoulila oči, když zjistila, že chlap, kterýho si vzala, se ji chystá zabít?“

	„Zavřete hubu.“

	„Líbil se ti ten zvuk, co vydávala?“

	„Zavřete hubu.“

	„Anebo se ti víc líbilo, když prosila, ať do ní neřežeš tím nožem?“

	„Zavři hubu!“ vybuchl Tony a vyskočil ze židle, která se za ním zřítila na linoleum. Tvář měl zkroucenou hněvem a sliny létaly, když křičel: „Zavři už kurva tu hubu!“

	Kenner na něj skočil jako vlk, chytil ho zezadu za tlustý krk a zaryl do něj konečky prstů. Jak se Tony zajíkl bolestí, která mu projela páteří, Kenner se k němu naklonil blíž a vnikl tak do Tonyho osobního prostoru všemi dostupnými prostředky. „Ty zavři hubu, ty hajzle!“ zařval Gerrardovi do ucha. „Zavři hubu a sedni si.“ Pustil Tonyho krk a podstrčil pod něj znovu starou rovnou dřevěnou židli. Právě včas, aby ho zachytila.

	Tony dopadl na židli tak ztěžka, že měl pocit, jako by ho do koulí trefila baseballová pálka. Před očima mu zavířil další roj červených a modrých skvrn. Ztěžka polkl a opřel si lokty o zjizvený stůl, spustil hlavu a slabě se škrábal vzadu na krku. To, co zbylo z jeho cigarety, čadilo v popelníku, a z toho dýmu se mu dělalo špatně.

	Kenner odkráčel ke starému zelenému kovovému armádnímu stolu, který stál podél jedné zdi holé místnosti, a vytáhl žlutohnědý šanon. Dával si s tím na čas, pevně totiž věřil, že tak toho ničemu pěkně nasere. Tony Gerrard chce vypadnout z téhle místnosti. Ať si myslí, že to nebude hned tak brzy. Ať si myslí, že poldové mají tolik času na jeho vyslýchání, protože jsou si sakramentsky jistí, že to udělal.

	„Seš smutná hromada sraček, Tony,“ zamručel a listoval složkou. „Že ses uchýlil k tak odpornýmu týrání.“

	„Neudělal sem to,“ zašeptal Tony a štípal se do kořene nosu. Chtělo se mu plakat a Kennera za to nenáviděl. Chtěl vypadnout z tohohle krcálku. Chtěl přestat myslet na Annie a na slova jako „týrání“ a „vražda“.

	„Kurva, vždyť to každej ví, žes ji mlátil.“

	„Ale nikdy bych neu –“ Zarazil se a ztěžka polkl, jak se mu znovu vybavily ty tlachy. Všichni ve městě mluvili o tom, co ti turisti našli. „Tohle bych nikdy neudělal. Nikdy.“

	„Myslíš tohle?“ Kenner ze složky vytáhl polaroidové snímky místa činu a hodil je na stůl.

	Dlouhou a strašlivou vteřinu Tony zíral na tělo své ženy a jeho mozek zachycoval hrůzná zvěrstva – kolem krku měla ovázaný šátek, na prsou, břichu a stehnech byly vidět řezné rány. V té jediné vteřině se mu ty obrazy vypálily do paměti na věčné časy. Kůže byla nepřirozeně bledá, skvrnitá modřinami, na některých místech rozříznutá, na jiných potrhaná. A její oči. Ty krásné hnědé oči byly strnulé v pohledu čiré hrůzy.

	„Možná že vypadá hůř, než když si její tělo odhodil,“ řekl Kenner chladně. „Byla pár dní v bažině. Je štěstí, že z ní něco zůstalo, při všech těch rybách a aligátorech a –“

	Tony s výkřikem úzkosti smetl fotky ze stolu, pak se otočil a zvracel na podlahu, vnitřnosti se mu obracely při pomyšlení na obrazy, které mu vířily hlavou.

	„Annie! Panebože, Annie!“ řval a z hrdla mu vyrážely vzlyky. Zvedl se v předklonu, ohnutý strašnou bolestí ztráty, odklopýtal od stolu a v rohu se zhroutil na kolena.

	Kenner se zamračil a povzdechl. Dávaje si pozor, aby se na ně nepodíval, posbíral snímky a vložil je zpět do složky. Horký, kyselý zápach obsahu Tonyho žaludku ho štípal v nose, ale z něj neměl pachuť v ústech.

	Chtěl, aby byl Gerrard vinen, skutečně si myslel, že mohl ten zločin spáchat. Přiznání by ospravedlnilo to, čím teď nechal Tonyho Gerrarda projít. Je mnohem vděčnější mučit viníka než ztrápeného manžela.

	„Můžete jít,“ řekl hlubokým hlasem a vyšel z místnosti.

	Vedlejší dveře v chodbě se otevřely a Danjermond, který z nich vyšel, vypadal klidně a vyrovnaně, nedotčen tím, co viděl jednocestným sklem.

	„Panebože, ty jsi ale bezcitný hajzl,“ pronesl mírně.

	Kenner ho pozoroval, jak si rovná manžetu u košile a srovnává si onyxový knoflíček s obšíváním. „Ne,“ řekl. „Ten, kdo zabil Annie Delahoussayovou-Gerrardovou, je bezcitnej hajzl. Já ho chci akorát chytit.“

	Danjermond na něj pohlédl zpod obočí. „Ty si nemyslíš, že je Gerrard vinen?“

	Zavrtěl hlavou, zatímco si vytahoval z kapsy košile cigaretu a zavěsil si ji na ret. „Viděl si ho.“

	„Mohl to hrát. Anebo to, co jsme viděli, mohl být nejhlubší záchvěv svědomí.“

	„Jestli to hrál, tak by si kurva zasloužil Cenu Akademie.“ Škrtl zápalkou a zakryl si špičku cigarety dlaněmi, jako kdyby stál venku v silném větru. Aby vypudil trpkou pachuť a zápach setrvávající v jeho smyslech, vtáhl kouř hluboko do plic a vyfoukl ho nosem. „Volal sem šerifovi z okrsku Svatého Martina, kde našli tu poslední mrtvou holku. Stovka lidí říká, že tohle udělal ten samej parchant.“

	Odhodil zápalku na podlahu a rozdrtil ji špičkou boty. „Chytnu toho zkurvenýho parchanta,“ přísahal. „Nikdo, kdo něco takovýho udělá v mým okrsku, z toho nevyvážné.“

	Koutky Danjermondových úst se ohnuly do cynického, neveselého úsměvu. „Vážím si tvého postoje. Vrazi, kteří kolem běhají na svobodě, mé kariéře taky nijak neprospívají.“

	Kenner na něj vrhl tvrdý pohled a oči v jeho hubeném, koženém obličeji byly pouhými štěrbinami. „Na tvoji kariéru ti seru, Danjermonde. Mám ženu a dvě děti. Tenhle maniak tu čmuchá v mým revíru a já mu zakroutím tím jeho zasraným krkem.“

	Otočil se a zamířil ke své kanceláři. Danjermond se zařadil vedle něj a jeho chůze působila ve srovnání se šerifovým kovbojským vykračováním plynule a elegantně. „Naši voliči ti budou vděční za to, že máš cítění pitbula, šerife.“

	„Jo a já sem dost hnusnej na to, abych to bral jako kompliment.“ Nahlédl okénkem do kanceláře, zabrzdil přede dveřmi a ve spáncích ho okamžitě píchlo bolestí, když skrz žaluzii zahlédl profil Laurel Chandlerové. „Do prdele. Ještě tohle sem potřeboval. Nejspíš je tu proto, aby mi řekla, že to udělal Jimmy Lee Baldwin.“

	Danjermond se díval mezi laťkami žaluzie, vnímal ženské linie obličeje Laurel Chandlerové a rozhodné postavení její brady. Seděla s překříženýma nohama v křesle vedle Kennerova stolu, a jak ji pozoroval, sehnula se, aby si poškrábala místo na lýtku v punčochách. „Je známá svou… zarputilostí.“

	Kenner zavrčel a zamáčkl cigaretu v hlíně květináče s oranžovníkem, který stál vedle stolu jeho sekretářky. „Je známá tím, že dělá problémy, a já už k těm, který mám, žádný další nechci.“

	Laurel vyšla ze svého rozhovoru s Kennerem s pocitem, jako by absolvovala tři kola zápasu se Špinavým Harrym. Jak tenhle chlap mohl kdy vyhrát volby, bylo nad její chápání. Rozhodně nekráčel cestou okouzlování svých voličů. Spíš měli strach ho nevolit. Teritoriální typ, nejdřív se do ní pustil za to, že mu vnikla do kanceláře. Pak přišlo na řadu „mám důležitější práci“. Zklidnil se jenom částečně, když se vyjádřila a vysvětlila mu, že Delahoussayovi nechápou procedury a jen chtějí někoho, kdo by byl prostředníkem jednajícím jejich jménem.

	Zdráhavě jí sdělil ty nejzjevnější údaje o vyšetřování. Díky výjimečné povaze případu už byla provedena pitva. Nedokázal říci, kdy bude mrtvola k dispozici. Nechtěl říct, jestli mají nějaký solidní fyzický doličný předmět. Nebyl vydán žádný zatykač.

	„Předvolal jste si k výslechu Tonyho Gerrarda.“

	Oči se mu zúžily. Neviděla ani panenky. Sval na tváři mu cukal.

	„Všichni to vědí, šerife. Jsme na malém městě.“

	Zapálil si cigaretu, pomalu prováděl rituál zapalování zápalky a poprvé zhluboka potáhl. „Předvolali jsme ho. Popovídali jsme si.“

	„Předpokládám, že víte, že se jeho žena stýkala se spoustou jiných mužů.“

	„Chcete mi říct, že to udělali oni všichni? Je to zatracené spiknutí, viďte? Na tenhle druh kravin máte talent.“

	„Nechci vám nic říkat.“

	Chtěla mu říci, aby udělal něco, co není anatomicky možné, říkala si, když odcházela chodbou. Měl ji zařazenou jako někoho, kdo je na hlavu, takže všechno, co řekla, si překládal jako zbytečné tlachání hysterické ženské. Nevěřil by jí, ani kdyby mu tvrdila, že Země je kulatá. Samozřejmě, neandertálec jako on si tím beztak nebyl jistý. Hlavou jí proběhla ošklivá narážka, týkající se živočišných druhů, které byly součástí Kennerova rodokmenu, a malinko se pousmála při představě orangutanů se štěrbinovitýma očima a s cigaretami volně visícími z jejich neexistujících rtů.

	„Už jsem viděl lidi, které usvědčili na základě takovéhoto úsměvu.“

	Zpoza vodní fontány vykročil Danjermond. Vypadalo to, jako by se zhmotnil z nicoty. Laurelino srdce sebou trhlo, ale podařilo se jí udržet se, aby plaše neodvrátila pohled stranou. Vzhlédla na oblastního zástupce a v jeho jasně zelených očích nalezla tiché pobavení, které bylo jak iritující, tak nevhodné – právě tak musel vypadat i její úsměv.

	„Zasloužila bych si přinejmenším pokutu,“ řekla s kajícným pohledem. „Vnitřní hanobení charakteru.“

	Naklonil hlavu. „Nikoli na základě práva státu Louisiana.“

	„V tom případě jsem v pohodě, pokud Kenner neumí číst myšlenky.“

	„Myslím, že jeho nadání spočívá v jiných oblastech.“

	Laurel pokrčila nos, zkřížila si ruce a nechala vyšumět trochu svého vzteku. „Ano, jsem si jistá, že s obuškem a palečnicí je sekáč, ale já mám o příjemné zábavě poněkud jinou představu.“

	„Opravdu?“ uchechtl se Danjermond, a když se zvuk jeho hlasu vytratil, padlo mezi ne jako vlhká pokrývka tíživé ticho. Jeho pohled začal být zkoumavý, upřeně jí hleděl do tváře, hledal a pátral. „A jakou, Laurel?“ zeptal se měkce.

	Něco v jeho otázce jí přimrazilo jazyk na patro. Když vzhlížela do jeho klidné, velmi pohledné tváře, měla pocit, že se mu hlavou honí spousta možných scénářů. Vášnivých, temných, erotických. Vzduch kolem nich se najednou zdál být nabitý jeho silnou sexualitou. Cítila, že ji obklopuje, cítila, že proniká sukni i blůzu, které má na sobě, a zachvacuje hedvábí pod nimi. Projel jí jemný záchvěv vzrušení, po kterém záhy následovalo cosi jako odpor. Nebyla si však jistá, jestli to chápe.

	„Mohli bychom to prodiskutovat při obědě,“ řekl klidně a jeho pohled setrvával na jejích rtech, jako kdyby si je představoval, jak se zmocňují červené, zralé jahody. Projel špičkami prstů po hedvábné módní vázance, kterou měl na sobě, a pohladil ji mileneckým dotekem. Jeho hlas změkl až do sametova: „Nebo po něm.“

	„To mi připadá jako velmi nevhodný návrh, pane Danjermonde,“ řekla Laurel chladně a horečně si přála, aby se na chodbě objevil někdo další a přerušil tu sexuální tenzi nebo ji alespoň zaregistroval. Ale pak se dostavil záhadný pocit, že by ji nikdo jiný neviděl ani necítil. Signály, které vysílal, byly jen pro ni.

	Vklouzl rukama do kapes svých kávově hnědých kalhot, usmál se vševědoucím kočičím úsměvem, který způsobil, že se cítila, jako by byl příslušníkem vyšší formy života a jen tak pro zábavu si na sebe vzal převlek pouhého smrtelníka. „Nemyslím si, že jsem porušil nějaká pravidla, když jsem vás pozval na oběd.“

	Znovu ji elegantně vmanévroval do kouta. To zjištění jí bylo nepříjemné. Kdyby se o jeho tvrzení chtěla přít, musela by to být ona, kdo by přišel s tématem sexuálního napětí a v něm obsažených návrhů.

	Anebo se jí to všechno jenom zdálo. Možná že měla takovou averzi vůči tomu, že ho Vivian vnímala jako svého zetě, že to vkládala do všeho, co řekl. Nechtěla by s ním jednat, ať už by se jednalo o jakýkoli případ; neměla na to energii.

	„Díky za pozvání,“ řekla uhlazeně. „Ale obávám se, že už mám něco v plánu.“

	Jedno z rovných obočí se zvedlo. Zdálo se, že jeho pohled zintenzivněl, jeho bledě zelené oči zářily jako drahokamy na slunci. „Nějaký jiný muž?“

	„Teta. Ne že by vám do toho něco bylo.“

	Počastoval ji zralým úsměvem, který byl dokonale pravidelný, naprosto symetrický, zářivý, bělostný a sexy, takový, jaký v jejích představách patřil všem Danjermondům už od časů renesance. „Rád bych věděl, jestli mám konkurenta.“

	„Jak už jsem vám řekla,“ pravila Laurel a propadala netrpělivosti. „V tuto chvíli se nesnažím s nikým navazovat vztah.“

	Slovíčko „lhářko“ jí zazvonilo v hlavě a měla jasný pocit, že Stephen Danjermond ho slyšel také. Ale musel by o tom začít sám. Nenadhodila téma Jack Boudreaux. Dnes si na mou věru přála, aby to jméno nikdy nebyla zaslechla.

	„Ale přesto se nám někdy dějí věci, které zrovna nečekáváme, nemyslíte, Laurel?“ navázal.

	Její odmítnutí se mu nelíbilo. Slyšela každý, i ten nejjemnější odstín v jeho uhlazeném, kultivovaném hlase. Za přívětivým úsměvem se v jeho očích skrýval chlad naznačující hněv. Velmi zlé. Rozhodně se s ním nechtěla zaplést – emočně ani jinak.

	„Annie Delahoussayová se určitě dočkala něčeho, co nečekala,“ řekla a elegantně tak přehodila výhybku na pracovní záležitosti. Bože, jaká hrůza, že je pro ni tahle vražda bezpečnějším teritoriem než osobní vztahy.

	„Vy jste tu jejím jménem, Laurel? Na někoho, kdo prohlašuje, že nemá zájem vrátit se do práce, trávíte v soudní budově spoustu času.“

	„Její rodiče mě požádali, abych jim dělala spojku se šerifovým oddělením,“ řekla. „Jsou přirozeně zničení a Kenner není příliš vstřícný, mám-li se vyhnout vyjádření, že soucit je pro něj naprosto cizí pojem.“

	Danjermond zamyšleně přisvědčil. „Je to tvrdý chlap. Řekl by vám, že v jeho práci není pro soucit místo.“

	„Ano, ale mýlil by se.“

	„Mýlil?“ zeptal se a zatvářil se pochybovačně. „Soucit někdy může znamenat slabost, zranitelnost. Může člověka vtáhnout do situace, v níž mu zkreslí perspektivu a kde emoce převládne tam, kde by měla vládnout logika. Na právech nás přece učili, abychom se nenechali emocionálně vtáhnout, Laurel. Jak dobře víte, důsledky by mohly být strašné.“

	Kdyby použil skalpel, neřízl by ji příměji. A udělal to tak přesně, zdánlivě bez jakéhokoliv úsilí. A opět Laurel nemohla říct nic, aniž by se sama usvědčila. Jasně cítila, že ji trestá za to, že odmítla jeho pozvání, ale těžko ho z toho mohla vinit. To nejlepší, co mohla udělat, bylo ustoupit protivníkovi, jemuž se nemohla rovnat, a vypadnout.

	Velmi nespolečensky a okázale se podívala na hodinky a řekla stroze: „A jejej, podívejte se, kolik je hodin. Musím Jít.“

	Danjermond jí věnoval výsměšnou poloúklonku. „Na viděnou, Laurel.“

	Když opouštěla soudní budovu, cítila se jako zmlácená. Kenner sám o sobě byl dost zlý, ale když potkala Stephena Danjermonda, nemohla si pomoct, připadala si, jako kdyby vlezla do tygří klece. Byl krásný a charismatický, ale pod příjemnou vrstvou spočívala síla, ego a temperament. Tentokrát po ní natáhl svou elegantní pracku a ona měla pocit, jako kdyby do ní jeho spáry vnikly jistě a ostře jako žiletky. Děkovala bohu, že se s ním nikdy nebude muset střetnout v soudní místnosti.

	Acuru měla zaparkovanou v bohatém stínu dubu na kraji parkoviště, které patřilo k soudní budově. Laurel vklouzla za volant a napětí, které ji od rána svíralo jako pěst, konečně povolilo a teď se cítila jako louže rozpuštěného sulcu. Na chvíli se zadívala přes ulici na ohnuté staříky, kteří seděli na své lavičce před železářstvím.

	Každé ráno se tam shromažďovali ve svých letních kloboucích a košilích s krátkými rukávy, baňaté tmavé kalhoty přidržované kšandami. Laurel věděla, že za ta léta se tváře změnily, ale pamatovala si, že tam staříci sedávali, už když bývala malé dítě. Zaujali svá místa na lavičce, aby pozorovali, jak míjí den, aby si vyprávěli historky a klepali. Dneska vypadali ponuře, bez úsměvu, všímali si každého auta, které projíždělo kolem, a bedlivě si prohlíželi cizince. Z obchodu se vynořila žena a za ruku držela dceru, která si zřejmě právě včera usmyslela, že je na to už příliš velká.

	Annie Delahoussayová dnes trůnila v myslích mnoha lidí.

	Byla i v Jackově mysli?

	„Do prdele,“ zašeptala Laurel. Řasy jí spadly dolů, jak únava zatížila každý sval v jejím těle olovem – obzvlášť srdce. Do hlavy jí bez dovolení vklouzl jeho obraz. V očích měl ten uštvaný, hloubavý výraz, jeho tvář byla tvrdá. Ten pohled viděla celou noc, slyšela jeho drsný, prokouřený hlas. Už mám na svědomí dost mrtvol…

	Možná poukazoval na svou práci, ale pokaždé když na to přivedla řeč, hrál si na neotesaného cynického ziskuchtivce. Psal horory pro peníze. Prohlašoval, že mu nedělá problémy rozlišovat skutečnost od fikce. Její myšlenky se vrátily k tomu málu, co řekl o svém životě statutárního zmocněnce chemických závodů Tristar. To bylo stěží násilné povolání. Ale přesto ji pokaždé, když to začínala pouštět z hlavy, něco vrátilo zpět. Narazil a pohořel, a podnik, jak říkal, stáhl s sebou. Proč?

	Intuice jí říkala, že by některé z odpovědí, které hledala, nalezla v Houstonu, kde bylo ústředí Tristaru. Měla tam známé, mohla zavolat… Praktický smysl jí říkal, aby to nedělala. Bylo daleko lepší nechat Jacka i s jeho náladami na pokoji. Bylo jasné, že má problémy, se kterými se potřebuje vypořádat – anebo se v nich vyválet, to záleží na jeho volbě. Tvořili by zhoubný pár, oba zranění, hledali by jeden ve druhém sílu, která tam prostě není. Beztak ji nechce. Ne v žádném trvalém smyslu. Užili si spolu trochu, „strávili hezké chvíle“, jak říkají Cajuňané. Nic víc Jack nechtěl.

	Nevšímala si toho, jak ji toto poznání zabolelo, natáhla se po zapalování a probudila k životu motor a ventilaci. Kolikrát si říkala, že nehledá vztah? Nebyla emočně připravená do něj vstoupit. To, že si z něj udělala milence, byla úplně jiná záležitost, chtěla si dopřát trochu života, udělat něco pro své vlastní potěšení. Řekla si, že od něj nic víc nechce, a snažila se, seč mohla, zapomenout na to, jaké to bylo cítit jeho ruce kolem svého těla, když plakala.

	Oběd sestával z plněných rajčat a čerstvého hlávkového salátu, nezdálo se však, že by na něj měl někdo chuť. Seděli u stolu se skleněnou deskou na zadní verandě s výhledem na zahradu, kde teď, když byly osvobozené od dusivého plevele, bujely staré rostliny a každým dnem rostly nové, plnější a mohutnější květiny.

	Laurel měla za to, že ať už záměrně nebo podvědomě se Karolína rozhodla, že budou jíst tady, aby byly obklopeny pozitivními projevy života a krásy, když se celé dopoledne ve městě mluvilo o smrti a šerednostech. Mohly sedět a vnímat, jak vánek pročesává stíny stromů, poletuje kolem verandy a přináší s sebou těžkou vůni sladkých oliv a gardénií. Mohly naslouchat zpěvu pěnic a strnadů, prohlížet si bujení života na zahradě a snažit se tak vyvážit myšlenky na smrt.

	„Pokud de o mě, já fakt nechápu, kam ten svět spěje,“ povzdechla si Mama Pearl a zavrtěla hlavou. Zuřivým pohybem vidličky si ze svého rajčete nabrala pořádný kus kuřete, ale nedonesla ho k ústům. Odložila vidličku, povzdechla si a přetřela si tlustou rukou rty, jako kdyby chtěla zatlačit zpět slova, která se z nich mohla vyvalit. Jak se jí do očí vehnaly slzy, zamířila je na zahradu a upřeně pozorovala starou kamennou fontánu s andělíčky s umouněnými tvářemi, kteří dováděli po jejím obvodu.

	Karolína si hrála se salátem a špičkou vidličky obracela kolečko černé olivy pořád dokola. Zdálo se, že její obvyklý temperament komandýra je utlumen, zmírněn tíhou událostí, ale stále byla hlavou Belle Rivière, jejich vůdcem, jejich skálou, a zhostila se situace, jak nejlépe uměla. Zhluboka se nadechla, aby se obrnila, a pod bílou sifonovou blůzou napřímila jemná ramena.

	„Svět je místem násilí už od časů Kainových,“ řekla tiše. „Dnes to není o nic horší. Jenom to tak vypadá, protože udeřilo tak blízko našeho domova.“

	Mama Pearl ji sjela ostrým, nesouhlasným pohledem a odsunujíc skřípavě židli, zvedla svou váhu od stolu. „Jděte to říct T-Grace Delahoussayové. Já musim zkontrolovat koláč.“

	Polohlasně reptajíc se odkolébala do domu a její červeně potištěné bavlněné košilové šaty na ní šustily při každém kroku. Karolína ji pozorovala, jak odchází, a cítila se bezmocná, neschopná utišit žal, starost a vztek, vystupňované emoce a strachy, které vyplouvaly na povrch u každého, koho znala. Obrátila pohled na Laurel, která se rýpala ve svém kuřecím salátu.

	„Jak se vede, má milá?“

	„Dobře.“ Odpověděla automaticky. Karolína si toho nevšímala a trpělivě čekala na něco bližšího pravdě.

	Laurel to přijala jako nevyhnutelnost, odložila vidličku a položila si předloktí na studený skleněný povrch stolu. „Cítím se teď silnější,“ řekla a trochu ji to doznání udivilo. „Ale s tím vším, co se stalo… to všechno, u čeho cítím, jak mě to vtahuje… Jedna moje část by velmi ráda vzala nohy na ramena a utekla někam, kde by neznala živou duši.“

	Gestem lásky a nabízené podpory se Karolína natáhla přes stůl a propletla své prsty s prsty své neteře. „Ale neutečeš.“

	Odejít teď, když dala Delahoussayovým slovo a když mezi ní a Savannah vládne napětí, by bylo zbabělým útěkem. Nemohla odejít a snášet pak sebe sama. „Ne, neuteču.“

	Karolína jí se srdcem přetékajícím láskou a sympatií stiskla ruku. „Tvůj otec by na tebe byl hrdý,“ řekla a hlas jí náhle zachraptěl emocemi. „Jsem na tebe hrdá.“

	Laurel nenapadla ani jediná věc, za kterou by na sebe mohla být hrdá, ale neřekla to. Celou minutu nic neříkala ze strachu, že se rozpláče. Dlouhou chvíli nepřítomně civěla na obzvlášť pěkný chumel červených plaménků, které se kroutily kolem pilířů verandy, a nepouštěla se tetiny ruky. Vychutnávala kontakt a sílu přecházející na ni z člověka, který ji absolutně miloval.

	Tušila, že velké množství lidí v Bayou Breaux nyní věnuje velkou pozornost rodině, poté co jim došlo, že ti, které mají rádi, jim mohou být náhle uzmuti i s city, které zůstanou nevyřčeny, a s nikdy neuskutečněnými sny. Dnes život vypadal drahocenněji, naléhavěji, jako něco, čeho je třeba se držet a vychutnávat to.

	Když dala své emoce znovu do pořádku, jemně vyprostila prsty z Karolíniných a natáhla se po kupce dopisů, kterou vyzvedla na poště cestou od soudu. „Dneska tu máš nějaké dopisy, které vypadají zajímavě,“ řekla, jak se probírala hromádkou. Vytáhla několik prvotřídních obálek, na každé z nich byla jiná známka – Biloxi, New Orleans, Natchez – všechny byly nadepsány uvolněným ženským písmem, jeden slabě voněl jasmínem.

	Karolína je přijala a na rtech se jí objevil mdlý úsměv, když si posadila brýle na štíhlý, nahoru otočený nos a přejela očima adresy. „Jak příjemné, slyšet v tak strašný den o přátelích.“

	„Staří přátelé ze školy?“ zeptala se Laurel opatrně a bedlivě pozorovala, jak teta kuchyňským nožem otevírá tu růžovou. „Nebo z práce?“

	„Mmm… prostě přátelé.“

	Laurel se vyplísnila za svou zvědavost. Karolínino soukromí bylo také jejím. Savannah by se jí samozřejmě asi zeptala přímo.

	„Nechce se mi věřit, že si Savannah tolik přispává,“ zamumlala a přemýšlela o tom, jestli dnes není ten pravý čas, aby napravily slzy ve svém vztahu. Spory vypadaly tváří v tvář smrti malicherně a nesmyslně a život je tak krátký.

	Ve zbytku dne by mohly zajet do Cypremont Point na modře tečkované kraby a podívat se na západ slunce nad zálivem. Seděly by spolu a slaný vánek by jim foukal do tváří a do vlasů, bavily by se, pozorovaly by na mělčině se kymácející mařice pilovité a nad hlavou by jim kroužili racci. „Myslíš, že si můžu troufnout probudit ji pod záminkou, že jsem jí přinesla Visa účet?“

	„Hmmm? No, a –“ Karolína vzhlédla od svého dopisu. „Savannah tu není, drahoušku.“

	„Kam jela?“ zeptala se Laurel, naštvaná, že dokonalý den, který si vymalovala v hlavě, se bude muset odložit. „Anebo spíš, jak jela? Měla jsem auto celé dopoledne.“

	„Nejsem si jistá. Možná ji vyzvedl přítel. Ale opravdu nevím, byla jsem v obchodě. Plánovaly jste něco?“

	„Ne. Akorát jsme mluvily o tom, že spolu chvilku pobudeme. Včera jsme chtěly něco vymyslet a pak se objevil Jack.“

	„Byla z toho včera vyvedená z míry, to vím,“ řekla Karolína a přeložila list růžového papíru. „Chápala jsem to tak, že neschvaluje, že se vídáš s panem Boudreauxem.“

	„Nemyslím, že by jejím problémem byl Jack.“ Starost stáhla Laurel koutky úst a zvrásnila obočí. Chvíli zápasila s myšlenkami, které ji sužovaly od Savannina výbuchu, a nakonec se rozhodla, že bude nejlépe, když se o ně podělí. „Mám o ni starost. Připadá mi tak… vrtkavá. Hned nahoře a hned zas dole. V neděli se pustila do rvačky s Annie Gerrardovou. Do pěstního zápasu! Teto Karolíno, bojím se o ni.“

	A tak trochu o sebe, pomyslela si. Dítě v Laurel bylo na Savannah vždycky závislé. Toto dítě si připadalo ztracené při vyhlídce, že se na Savannah už nikdy nebude moci spolehnout.

	Karolína odložila dopisy stranou a sundala si brýle. Vypadala zachmuřeně. „Nějakou dobu chodila k psychiatrovi v Lafayette. Myslím, že jí to možná pomáhalo, ale nevydrželo jí to.“

	Přirozeně. Stejně jako nezůstala u zaměstnání ani ničeho jiného, co by jí mohlo poskytnout pomoc nebo pocit smysluplnosti a netýkalo se to sexu. Laureliny ruce se na stole sevřely v pěst, přála si, aby do něčeho mohla praštit a uvolnit tak část bezmocného vzteku, který v ní narůstal. „Umanula si, že jejímu životu bude vládnout minulost, diktovat jí, kdo je a jaká je. Nedávno jsme se o tom strašně pohádaly. Neudržela jsem se, strašně mě totiž štve, když vidím, že zahazuje život kvůli něčemu, co skončilo před patnácti lety.“

	Karolína chvíli mlčela. Tiše seděla a hrála si s jedním z těžkých zlatých kroužků, které jí visely z uší. Nechala Laurelino tvrzení viset ve vzduchu, nechala ho zapadnout ne kvůli sobě, ale kvůli své neteři.

	„Řekni mi,“ povídá nakonec. „Vídáš ještě pořád ve spánku ty děti ze Scott County?“

	Náhlá změna tématu s Laurel na vteřinu otřásla. Otázka vyvolala v její paměti tváře a ona je musela zatlačit zpět do malé přihrádky, v níž se je během dne snažila držet. „Ano,“ zamumlala.

	„Ale už je to pryč,“ řekla Karolína. „Jak to, že se jich nedokážeš zbavit?“

	„Protože jsem to zvorala,“ odvětila Laurel, zápasíc s pocitem viny. „Byla to moje chyba. Zasloužím si, aby mě to pronásledovalo –“

	„Ne,“ přerušila ji Karolína ostře, tmavé oči jí svítily silou jejích citů. „Ne,“ řekla znovu poněkud mírnějším tónem. „Udělala jsi, cos mohla. Výsledek nebyl v tvých rukou. Nemělas žádnou moc nad vrchním státním zástupcem, nad nedostatkem důkazů ani nad tím, co dělali ostatní lidé ve městě, a ještě si za to dáváš vinu a dovoluješ, aby tě tak mučil kus tvé minulosti.“

	Laurel se nesnažila o své vině polemizovat; věděla, jaká je pravda. To, o čem mluvila teta, s ní beztak mělo málo společného.

	„Chceš říct, že si Savannah dává vinu za to zneužívání?“ zeptala se, nedůvěřivá vůči této myšlence. „Ale za to, co se stalo, za to může Ross! Donutil ji. Nemůže přece věřit, že to byla její chyba.“

	Karolína si zamyšleně přejela špičkou prstu po lícní kosti a jemně povytáhla obočí. „Myslíš, že ne? Savannah je krásná, smyslná, sexuální bytost. Vždycky byla. Dokonce už jako dítě měla nad muži určitou moc, a ona to věděla. Myslíš, že si nedávala vinu za to, že přitahovala Rosse, a že Ross nevyužil každé příležitosti k tomu, aby ji z toho obviňoval? On je a vždycky byl slaboch, byl si jist, že to není kvůli němu, setřásal ze sebe vinu jako si kačer setřásá vodu ze zad.“

	V Laurel se zvedl čerstvý nával nenávisti k Rossovi Leightonovi a velká část jejího vzteku pramenila z toho, že Ross za svůj čin nikdy nemusel pykat. Spravedlnosti nebylo učiněno zadost. Věděla, že částečně za to může i ona, a pocit viny za to byl strašný.

	Kdyby jenom bývala našla odvahu říct to matce nebo jít za tetou Karolínou. Ale neudělala to. Vivian stále ještě nevěděla o zvěrstvech svého manžela. Karolína se dozvěděla pravdu až léta poté. Pro Savannah žádná spravedlnost neexistovala… a tak Laurel trávila svůj život hledáním spravedlnosti pro jiné.

	Nesnažím se nic odčiňovat!

	Panebože, jaká lež. Jaký je pokrytec.

	Karolína se půvabně zvedla ze židle, nacpala si dopisy do našité kapsy na sytě žluté sukni, která obepínala její útlý pas a točila se jí kolem lýtek. Obešla stůl, vklouzla rukama na Laurelina ramena a pevně ji zezadu objala. „Minulost je stále s námi, Laurel,“ řekla jemně. „Je to část nás, kterou nemůžeme ignorovat ani zahodit. A není to vždy snadné držet ji za námi, kam patří. Uděláš dobře, když si to zapamatuješ, kvůli sobě i kvůli tvé sestře.“

	Vtiskla jí pusu na skráň a zašla do domu. Nechala Laurel na verandě samotnou, aby naslouchala ptačímu zpěvu a přemýšlela.

	Když už se jí myšlenky v hlavě honily tak dlouho, že ji z nich bolela hlava, obrátila svou pozornost zpátky k poště, prolistovala účty a prosby z misií. Vespod hromádky našla plochou bílou obálku bez adresy i odesílatele.

	Rozpačitě ji otevřela a vytáhla nikoli dopis, ale laciný zlatý náhrdelník, na kterém se houpal malý zlatý motýlek. Zvedla řetízek a dívala se, jak se motýlek točí a houpá; proběhlo jí podivné zachvění, jako mrazivý vítr, který unikl z jiné dimenze, aby jí přeběhl po těle.

	Kolečka její mysli se automaticky otáčela a hledala pro náhrdelník to nejlogičtější vysvětlení. Patří Savannah – i když Savannin vkus byl mnohem nákladnější. Zapomněla ho na sedadle v autě – ale proč byl zalepený v obálce?

	Žádná odpověď nezodpovídala všechny otázky a žádná nevysvětlovala uzlík nervů, který ji brněl v zátylku.

	Ve své kanceláři v partoutparishské soudní budově se Duwayne Kenner naklonil nad svůj stůl. Ve spáncích mu bila kladiva, kyselina pěnila ve vnitřnostech. Nakláněl se nad faxovými kopiemi soudních zpráv o zločinech ze čtyř dalších okrsků. Očima přejížděl fotografie Jennifer Verretové, které s sebou přinesl šerif ze Svatého Martina. Byla nalezena mrtvá v sobotu ráno, uškrcená hedvábným šátkem a zohavená. Na druhé straně stolu stál Danjermond, vypadal zamyšleně a točil si pečetním prstenem na prstu.

	„Nepochybuju o tom,“ zavrčel Kenner hlasem zdrsněným dvěma balíčky camelek, „že máme co dělat s tím samým vrahem.“

	„Všechno zapadá?“

	„Zatím ano. Podrobností budeme vědět víc, až přijde laboratorní zpráva o Annie Gerrardové, ale je to tady všechno – hedvábná šála, ten samý způsob poranění nožem. Nejdůležitější je, že sedí podrobnosti, které nepřišly do médií, což vylučuje možnost napodobení.“

	„Jako?“

	„Jako stopy na zápěstích a kotnících a fakt, že obě ženy měly z těla sundané šperky. Ten úchylnej hajzl si je nejspíš nechává jako suvenýry,“ mumlal a oči se mu zúžily do štěrbin, jak přemýšlel o krutosti, jakou byla jedna živá bytost schopna spáchat na druhé. „No, přísámbůh, že na to přijdu, až ho dostanu. Namouduši.“
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	edním z Vivianiných protivnějších rysů byly její sporadické pokusy o spontánnost. Laurel si vzpomněla na okamžiky během svého dětství, kdy se její matka vymanila ze své každodenní rutiny klubů, občanských povinností a ze života paní Beauvoir a šíleně se drala udělat něco spontánního, něco, o čem si myslela, že je to strašně chytré nebo strašně legrační, což však události jen zřídkakdy potvrdily. Vždycky kolem toho vládla zoufalá atmosféra a řada nikdy nenaplněných očekávání. Vůbec to nebylo jako náhle inspirované nápady Laurelina otce, které byly spolehlivě vždy tak či onak skvělé, nikdy naplánované, nikdy s předem vytyčeným souborem kritérií či cílů.

	„Chytni okamžik a vem to, co ti dává,“ říkal vždycky taťka s prostou radostí ze života, která zářila na jeho milé tváři.

	Vivian své okamžiky vždycky chytala sápavýma, lačnýma rukama a snažila se z nich vyždímat to, co chtěla. Laurel bylo kvůli tomu matky vždycky líto. Spontánnost nebyla součástí Vivianiny přirozenosti. To, že se cítila nucena to zkoušet a zkoušela to příliš tvrdě, v Laurel vždycky zanechávalo pocit smutku, zvláště když nejeden z Vivianiných neúspěšných pokusů vedl jen k dalšímu záchvatu deprese.

	Možná to byl důvod, proč se Laurel, když jí Vivian zavolala a pozvala ji, aby spolu zajely na večeři – na večeři a „ženské popovídání“, bože chraň – nepodařilo během úzkého pětisekundového okna, kdy bývá příležitost nepozorovaně říkat do telefonu lži, najít výmluvu. Nebo možná měly její důvody víc co dělat s dotyčným dnem a s představami, které měla o rodině a nestálosti života.

	Savannah by k tomu bezpochyby měla nějakou jízlivou poznámku. Ale jelikož se Savannah ještě nevrátila odtamtud, kde strávila celý den, tak ji Laurel nemusela poslouchat. Rezignovaně pozvání přijala a snažila se, seč mohla, vypnout vnitřní sebezpytující mechanismus.

	Seděly v jedné z malých, elegantních restaurací Wisteria Golf and Country Clubu a povídaly si nad stejně elegantními jídly – nadívanými křepelkami a čerstvým mořským okounem. Klub sídlil v budově v řeckém stylu, na místě, kde kdysi bývala největší indigová plantáž okrsku. Dům a okolí byly pečlivě obnoveny a udržovány až do takových detailů, jakými byly boudy pro otroky, které stály nějakých sto metrů za budovou a nyní sloužily jako přístřešky pro zahradnické náčiní a jako odpočinková putyka pro nosiče golfových holí – což dost často bývali černí mladíci. Nikdo ve Wisterii se nestaral o to, že je urážejí srovnáváním nosičů holí a otroků. A kromě nájemných dělníků už zde nebyl nikdo jiný barevný, kdo by tím mohl být uražen, protože Wisteria vždycky byla a bude čistě bělošská.

	Laurel se šťourala ve svém mořském okounovi a toužebně myslela na kraby s modrými tečkami, na barvy nebe nad zálivem při západu slunce, na zvuk moře a racků, na příchuť slaného vzduchu. Místo toho měla kanice, který na ni hleděl z limogeského talíře, zelené sametové závěsy na vysokých francouzských dveřích, Vivaldiho koncert, který se diskrétně nese nad dovedně ukrytými reproduktory a umělou čistotu centrální ventilace. Její matka sedící naproti ní byla zcela ve svém živlu, popelavě blond vlasy úhledně nakadeřené, sako z modrého lněného plátna zdůrazňovalo barvu jejích očí. Pod sakem měla šik bílé přiléhavé šaty s nádechem téže modře. Z ušních lalůčků jí stékaly safírové slzičky.

	„Svět strnul omámený šílenstvím,“ prohlásila Vivian a nabodla čerstvou fazolku. Žvýkala delikátně, tak jak se sluší na dámu, a zcela přerušila sled svých myšlenek, aby si vychutnala chuť jídla. Když ji spláchla douškem Chardonnay, znovu obnovila niť konverzace a pokračovala. „Žena zabitá v podstatě na našem dvoře. Šílenec, který uprostřed noci volně běhá po městě.

	Řekni mi, proč by někdo na téhle Zemi chtěl zdemolovat domov důchodců Svatého Josefa a nejapně vystrašit ty staříky?“

	Laurel zachytila téma jako pták psa, narovnala se na židli a její vidlička čněla nad zmrzačenou rybou. „Svatého Josefa?“

	„Ano.“ Vivian vzala na svou křepelku nůž, rozřízla ji a pokračovala vhodně znechuceným tónem. „Na vnější straně jednoho pokoje sprejem nastříkané sprosťárny, na trávníku zanechaný strašný nepořádek, o kterém prostě nechci mluvit na veřejnosti ani nikde jinde, bušení do oken, řvaní a dovádění. Bylo to naprosto hanebné, to, co se tam dělo.“

	„Chytili ho?“ zeptala se Laurel opatrně.

	„S ječením utekla do noci.“

	Laurelinou páteří projela zlá předtucha. „Žena?“

	„Ano. Žena. Dovedeš si to představit? Myslím, že člověk si dovede představit jistý druh chuligánství u mladého kluka, ale u ženy?“ Vivian se otřásla při pomyšlení, že přirozený řád věcí byl tak strašně převrácen. „Jak víš, pracuju jako dobrovolnice v knihovně. Dneska jsem měla odnést knihy do domova důchodců. Ridilia Montrosová tam každou středu pomáhá jako koordinátorka. Pamatuješ se na Ridilii, viď, Laurel? Její dcera Faith Anne měla tak strašnou vadu skusu a zranilo ji, když byla na Miss stařenka zvolena Královnou příchodů domů. Je vdaná za finančníka z Birminghamu. Tak Ridilia říká, že podle nočního personálu to určitě byla žena.“

	Stiskla rty do tenké linky nesouhlasu, zavrtěla hlavou a rozhoupala tak své safíry. „Strašné události. Nadávám na to, jak někteří lidé bez rozmyslu plodí a své děti pak nechají vyrůstat jako divoké psy. Krev promluví, však víš,“ řekla jako vždycky říkala. A jako vždycky Laurel stiskla zuby, aby nevyslovila námitky, které ji vždycky učili nevyslovovat. „Každopádně mi je kvůli tomu nejvíc líto ubohé Astor Cooperové. Všechno tohle se odehrávalo přímo před jejím oknem. Dovedeš si to představit?“

	Co malá Laurel ze svého jídla snědla, to se jí v žaludku změnilo v hromadu sádla. „Astor Cooperová?“ vydechla slabě, jak se jí bez jejího souhlasu spojily nitky v hlavě.

	„Ano. Její manžel je Conroy Cooper, ten spisovatel, který vyhrál Pulitzerovu cenu. Takový šarmantní pán. Je tak štědrý k místním dobročinným spolkům. Je to prostě tragédie, že jeho žena musí projít takovým soužením. Alzheimerova choroba, víš? A slyšela jsem, že lidé tam od ní z Memphisu jsou tak milí. Je to taková hanba. Ridilia říkala, že pan Cooper byl z toho vandalismu naprosto bez sebe. Je své ženě tak oddaný, víš…“

	Laurel si složila ruce do klína a bojovala s nutkáním sevřít stůl, aby se srovnala. Zatímco její matka sedící naproti ní dál mluvila o skvostné povaze Conroye Coopera, do mysli jí vplaval tentýž hlas, který ji napomínal za její způsoby. Mladé slečny nepokládají lokty na stůl, Laurel… Pak se jí vybavil Savannin obličej s tajuplným výrazem. Jeho žena má Alzheimerovu chorobu. Dal ji do Svatého Josefa… Slyšela jsem, že nerozezná svou hlavu od díry v zemi.

	Po hrdle jí jako ledové prsty přejel chorobný děs. To není možné, říkala si. To prostě není možné. Savannah má své problémy, ale neuchýlila by se – Jako kdyby se posmívala její obraně, vybavila jí paměť obraz sestry zaklesnuté v zápase s Annie Delahoussayovou, sestry řvoucí jako siréna a vířící jako derviš kolem Frenchieových.

	„Laurel? Laurel?“ Matka ji ostrým tónem vrátila zpět do reality. Vivian se na ni mračila. „André by rád věděl, jestli ještě budeš jíst tu rybu.“

	„Promiňte.“ Laurel se pokusila dát se dohromady, schovala hlavu mezi ramena a hladila si svůj šátek v klíně. Vzhlédla na trpělivého Andrého, který se na ni díval oduševnělýma hnědýma očima posazenýma ve špiclovské tváři. „Ano, děkuji vám. Bylo to vynikající. Vyřiďte omluvu šéfkuchaři, že už jsem to nebyla schopná dojíst.“

	Zatímco odnášeli talíře a oklepávali ubrus od drobků, Vivian si pečlivě prohlížela svou dceru a upíjela víno. „Slyšela jsem, žes tento týden byla dvakrát u soudu. Vidí tě tam víc, než tě vídám já.“

	Netrénované ucho si nemusí všimnout káravého tónu. Laurel ho zachytila jasně a velmi výrazně. „Promiň, mami. Začala jsem pomáhat Delahoussayovým.“

	„Tenhle druh lidí to sotva –“

	Laurel zvedla ruku, aby ji zarazila. „Nemohly bychom prosím tě změnit téma? Neshodneme se. Obě z toho budeme naštvané. Nemohly bychom se na to prostě vykašlat?“

	Vivian se na své židli napřímila do svého postoje královny, brada se jí zvedla a její oči získaly tentýž studený lesk jako safíry u její hlavy. „Jistě,“ řekla upjatě. „Nezáleží přece na tom, že mi na srdci leží jen tvé dobro.“

	To, že Vivian na srdci neleželo nikdy nic jiného než vlastní zájmy, byla pravda, kterou se Laurel rozhodla nechat si pro sebe. Kdyby vyprovokovala hádku s matkou na veřejnosti, nikdy by jí to neodpustila. Jedna její část si myslela, že by jí to mohlo být jedno, ale pravda byla, že Vivian je jediná matka, kterou má, a že když celý život šlapala po střepech, aby získala její uznání, aby naplnila to, co Vivian považovala za lásku, tak teď už se asi nezmění. Stejně jako se nikdy nezmění Vivian.

	Kyvadlo Vivianiny nálady se znovu zhouplo, když se otočila směrem ke vchodu do restaurace. Jako slunce vycházející z bouřkového mraku rozsvítil její tvář úsměv. Laurel se otočila, aby se podívala, komu se podařilo způsobit takový zázrak, a do její tváře se vepsalo další nepříjemné překvapení.

	„Stephene!“ řekla Vivian a nabídla své prsteny ověnčené ruce Danjermondovi, který přikročil k jejich stolu. Chytil je obě, přes jednu se naklonil, aby jí uštědřil krátký polibek.

	Vivian se rozzářila. Málem předla, když se obrátila k Laurel. „Podívej, Laurel, Stephen je tady! Není to milé překvapení?“

	Jak hrobníkova lopata. Laurel se přinutila k úsměvu, který vypadal, jako kdyby jí do rtu píchli novokain. „Pane Danjermonde.“

	„Stephene, přišel jste právě včas na moučník. Řekněte, že se k nám připojíte.“

	Počastoval ji oslnivým rovným úsměvem. „Jak bych mohl odepřít nabídku strávit chvíli se dvěma z nejkrásnějších dam z farnosti?“

	Vivian, dokonale vyškolená v umění ženského flirtování, po těch slovech zčervenala a zamrkala řasami. „Jedna kráska si teď potřebuje přepudrovat nos. Přijmete Laurelinu společnost, viďte?“

	„Samozřejmě.“

	Jak odcházela od stolu, Danjermond vklouzl do prázdné židle po Laurelině pravici. Byl, stejně jako ona, oblečen v týchž šatech, jaké měl dopoledne v soudní budově – kávově hnědý oblek, slonovinově bílá košile a moderní kravata – ale nějak se mu podařilo projít dnem bez úhony, zatímco Laurel si připadala zvadlá a zmačkaná. Samozřejmost jeho elegance jí vnukala potřebu učesat se a sundat si brýle, ale zdržela se toho.

	„Zlobíte se na mě, Laurel,“ řekl prostě.

	Laurel si zkřížila nohy, uhladila si sukni a získávala čas na odpověď. Venku se převalovala bouřková mračna a hrozil déšť. Vítr dul do sytě zelených listů palem. Pozorovala je skrz francouzské dveře a přemýšlela, jak moudře odpovědět.

	„Nemám ráda hry, které hrajete, pane Danjermonde,“ řekla nakonec a vyrovnaně se střetla s jeho zeleným pohledem.

	Zvedl obočí. „Myslíte si, že má přítomnost zde je součástí spiknutí, Laurel? Jak už to tak bývá, večeřívám tu často. Připouštíte, že musím jíst? Jsem koneckonců taky jenom člověk.“

	Světlo v olivínových očích tančilo, jako kdyby se tajně bavil. Jestli se smál jí nebo tomu, že je také jen pouhý smrtelník, to nedokázala poznat. Každopádně se nijak nechtěla vtipkování zúčastnit.

	„Něco nového ohledně vraždy?“ zeptala se a pohrávala si se stopkou své sklenice.

	Z košíku na stole si vzal plátek francouzského chleba, vytrhl z něj pořádný kus a s unylou arogancí prince se usadil zpět na svou židli. Zamyšleně žvýkal a prohlížel si ji. „Kenner pustil Tonyho Gerrarda. Připadá mu, že ta vražda je dílem bayouského škrtiče.“

	„A co si myslíte vy? Myslíte si, že ho Tony Gerrard mohl napodobovat?“

	„Ne, protože kdyby to dělal, zpackal by to. Náš vrah je velice chytrý. Tony, bohužel,“ sebral si bílý drobek chleba z kravaty a sklepnul ho, „nikoli.“

	„Zní to skoro tak, jako byste ho obdivoval – toho vraha.“

	Podíval se na ni pohledem obsahujícím jemnou výčitku. „Jistěže ne. Ale připouštím, že mě zaujal. Sérioví vrazi fascinovali studenty kriminální vědy celá léta.“ Vytrhl si další kus čerstvého, teplého chleba, zavřel oči, a než si ho vsunul do úst, nasál jeho bohaté aroma. Jak polykal, jeho řasy se zvedly jako černé krajkové závoje. „Jsem těmi činy pohoršen jako všichni ostatní, ale zároveň dokážu jistým“ – hledal slovíčko, vybíral ho pozorně a jaksi cudně – „nezaujatým způsobem ocenit tak důvtipný mozek.“

	Když to říkal, měla Laurel zřetelný pocit, že sonduje ten její. Cítila, jak se mezi nimi klene síla jeho osobnosti a natahuje se po její hlavě, aby ji prohlédla a prozkoumala.

	„Co si myslíte o žralocích, Laurel?“

	Změna směru byla tak náhlá, že byl div, pomyslela si, že přitom nedostala ránu bičem. „Co bych si o nich měla myslet?“ řekla mrzutě a rozpačitě. „Proč bych si o nich měla vůbec něco myslet?“

	„Přemýšlela byste o nich, kdybyste se ocitla svržená přes palubu v oceánu,“ upřesnil Danjermond. Naklonil se na své židli dopředu a s vážným výrazem si přihříval své téma.

	„Celou svou přirozeností jsou to dokonalí dravci. Ničeho se nebojí. Zabíjejí se strašlivou účinností.

	Mnohonásobní vrazi jsou žraloky naší společnosti. Nemají duši, nemají strach ani se z ničeho neobviňují. Dravci. Chytří a nemilosrdní.“ Vytrhl si další kus chleba a zamyšleně žvýkal. „Fascinující srovnání, nemyslíte, Laurel?“

	„Upřímně řečeno si myslím, že je hloupé a nebezpečně romantické,“ řekla přímo, jak se v ní její temperament začal cukat jako nabitý drát. Nevšímajíc si diktátu své výchovy, položila pěsti na stůl a zlobně civěla na oblastního právního zástupce. „Žraloci zabíjejí proto, aby přežili. Tenhle chlap zabíjí pro čiré zvrácené potěšení z toho, že vidí ženu trpět. Musí se mu to zatrhnout a musí být potrestán.“

	Danjermond zkoumal její postoj, její výraz, vášeň v jejím hlase a lehce přikývl, jako kritik uznávající hercovy schopnosti. „Zrodila jste se pro místo prokurátorky, Laurel,“ prohlásil a pak jeho pohled zintenzivněl a zostřil se, jako kdyby v ní něco ucítil. Pomalu a uhlazeně se naklonil přes stůl, až byl trochu příliš blízko. „Anebo jste k tomu byla donucena?“ zamumlal.

	Laurel se střetla s jeho pohledem, a ačkoli se uvnitř třásla, neucouvla. Vzduch mezi nimi vibroval Danjermondovou mocnou sexualitou. Byl dost blízko na to, aby zachytila stopu temné a exotické kolínské. Někde mimo prostor plný napětí, v němž byli spolu uzavřeni, zahřměl hrom a mraky začaly plivat těžké kapky deště. Vítr se plnou parou hnal pod verandou a bušil do výplně francouzských dveří.

	„Fascinujete mě, Laurel,“ zašeptal. „Na ženu máte obdivuhodný smysl pro rytířskost.“

	V ten moment se Vivian rozhodla vrátit se ke stolu a Laurel si pomyslela, že i kdyby neexistovalo nic, za co by měla být matce vděčná, bude jí vděčná za toto její vyrušení. Stephen Danjermond způsobil, že se jí zježily chloupky na krku. Čím méně s ním bude muset být o samotě, tím lépe.

	Zůstal s nimi na kávu. Vivian objednala žemlovku a vychutnávala si ji při debatě o politice a tlachání o nadcházejícím setkání Ligy ženských voliček. Laurel seděla, studovala pahýly nehtů na svých rukou a přála si, aby byla někde jinde. Její myšlenky se, aniž by si to přála, obíraly Jackem, a jak tak zírala do deště, zajímalo ji, kde dneska asi je a co cítí.

	V restauraci se objevil soudce Monahan se ženou, zaujali Danjermondovu pozornost a oblastní zmocněnec dal přednost jejich vlivnější společnosti. Zatímco Vivian vyřizovala účet, Laurel si po třiceti minutách opět dovolila pořádně se nadechnout.

	Vyšly společně na verandu, stály a pozorovaly, jak obsluha vyrazila do deště, aby oživila jejich auta.

	„Bylo to milé, zlatíčko,“ řekla Vivian a laskavě se usmívala. „Jsem ráda, že jsme po tom nepříjemném večeru s tvou sestrou v neděli strávily tenhle večer spolu. Přísahám, že podle toho, jak se chová, někdy nechápu, jak je možné, že je to moje dcera.“

	„Mami, ne,“ vyjela Laurel, načež rozkaz zmírnila na žádost. „Prosím tě.“

	Namísto hněvu se Vivian rozhodla pokračovat, jako kdyby se o Savannah ani nezmínila. „Jsem tak ráda, že s námi chvilku pobyl Stephen. Velice si ho tu považují a v Baton Rogue také. Se styky, jaké má jeho rodina, a s jeho talentem není pochyb, že to dotáhne daleko.“ Její bílý Mercedes dorazil pod arkádu, ale Vivian k němu nevyšla, místo toho se obrátila na svou dceru, aby jí věnovala mazaný pohled. „Jak jsem dnes přicházela přes restauraci, nemohla jsem si pomoct, napadlo mě, že vy dva byste byli skvělý pár.“

	„Vážím si tvého mínění, mami,“ zalhala Laurel, „ale Stephen Danjermond mě nezajímá.“

	Ve Vivianiných světlých očích se zakmitala nelibost. Netrpělivě se natáhla, aby prohrábla nevyzpytatelný pramen Laureliných vlasů, a podařilo se jí tak způsobit, že si připadala o deset let starší. „Neříkej mi, že tě zajímá Jack Boudreaux,“ řekla pevně.

	Laurel ustoupila o krok od matčiny ruky. „Záleželo by na tom, kdyby ano? Jsem dospělá žena, mami. Umím si vybírat muže sama.“

	„To ano, ale děláš to tak mizerně,“ řekla Vivian úsečně. „Ptala jsem se Stephena na Jacka Boudreauxe –“

	„Mami!“

	„Řekl mi, že ten muž byl vyloučen z právnické praxe, protože v Houstonu byl v centru skandálu Sweetwater s chemickým odpadem.“ Laureliny oči se při jméně „Sweetwater“ automaticky rozšířily. Ukojená Vivian s chutí pokračovala. „Nejenom to, není to žádný div, že píše ty příšerné knížky. Každý v Houstonu říká, že zabil svou ženu.“

	Jestli její matka potom ještě něco řekla, Laurel už to neslyšela. Neslyšela slova zamumlaná při odchodu, necítila nucený polibek na své tváři, jen podvědomě postřehla, že Vivian byla uvedena do svého auta a že svítivě bílý Mercedes vklouzl do tmavnoucí noci.

	Stála na verandě v louži jantarového světla z kočárových luceren, které lemovaly elegantně vyřezávané dveře do Wisterie. Za sloupy podpírajícími střechu bušil z naducaných mraků déšť a šplouchal na hladkém černém povrchu vozovky. A byl to Jackův hlas, který slyšela. „Mám už na svědomí dost mrtvol…“

	Chtěl někoho zabít.

	Jimmy Lee si ve spodním prádle vykračoval po okrajích svého zapařeného, ošumělého bungalovu. Bublal v něm pocit marnosti, vrněl tichým bručením hluboko v jeho hrdle, když vypočítával všechny ty sračky, kterými byla pokydána jeho cesta ke slávě a bohatství.

	V rohu na staré krabici stála levná bazarová televize, kterou sebral v Earlenině vetešnictví. Místo jeho pravidelně plánované hodiny slávy zaplňoval obrazovku jiskřící obraz Billy Grahama na křížové výpravě za záchranu pohanských komunistických duší v Chorvatsku. Spěšně vykopaná repríza, která měla zastoupit fiasko natočené o den dřív na staré benzinové stanici Texaco.

	Horizontální linka klouzala jako prsty po mastném vepřovém, obraz skákal nahoru, srovnával se, skákal nahoru a zase se srovnával. Přenášel televizi z místa na místo po bungalovu, pak do ní ze strany praštil, čímž z ní vyloudil monotónní vrčení.

	S klením si pohrával s knoflíkem, načež se mu ho podařilo utrhnout. Jeho sebeovládání se poroučelo stejně ochotně; chytil na stole lampu z imitace dřeva a mrštil jí do zdi. Strašný náraz přerušil Billy Grahama právě uprostřed jeho hněvu proti výstřednostem moderního života.

	Zkurvenej Billy Graham. Jimmy Lee se odvrátil od obrazovky, ignoroval ji, i když drkotala zlostí mistra teleevangelisty. Ten chlap je jednou nohou v hrobě. Je to stará páka, passé, není v kontaktu s tím, co chtějí fanatikové devadesátých let. Za dalších pár let by byl Jimmy Lee jediným křižákem na světě, prosil by věřící všech ras, aby povstali a byli důležití – a, což bylo nejdůležitější, aby povstali a měli své důležité peníze.

	Byl by tam, na vrcholku, uctívaný. A nenosil by nic jiného než na zakázku šité obleky z bílého hedvábí. Do prdele, měl by i na míru šité bílé hedvábné spodky. Miloval dotek chladného bílého hedvábí. Měl by hedvábné košile a závěsy a bílé hedvábné ponožky a bílé hedvábné kravaty. Hedvábí, atribut peněz a sexu. Bílá, barva čistoty a andělů. Tahle dichotomie se mu líbila.

	Dostane se tam, slíbil si, a nezáleží na tom, co pro to musí udělat, na tom, kdo vstoupí do jeho cesty.

	Ihned mu před očima vytanulo několik tváří. Annie Delahoussayová-Gerrardová, jejíž mrtvolu mu vystavili v místních zprávách. Savannah Chandlerová, jejíž záliba v dobrodružství odváděla jeho myšlenky od jeho poslání. Její sestra, svatoušek Laurel, která ho trýznila jako prokletí. Děvky. Jeho život byl zaplaven děvkami. Nejsou k ničemu, akorát k ukojení základních mužských potřeb. V televizi tlustá bílá coura, která vypadala na žačku Jonathana Wintera, vyřvávala „Jak skvělé je tvé umění“. V Jimmym Lee zahořel nepokojný hlad. Noc vábila jako nevěstka, teplá, bouřlivá, divoká a on svým nejlepším teleevangelickým hlasem proklínal ženy za to, že mu připravují pokušení.

	Jack se potuloval po pozemcích L’Amour, příliš nepokojný, aby mohl být uzavřen mezi zdmi. Nespal… kolik? Dva dny? Ztratil pojem času, ztratil pojem všeho, kromě myšlenek na smrt a na svou hodnotu… a na Laurel. Nemohl ji dostat z mysli. Taková nezkrotná ctnostnost, tolik odvahy. Nemohl si pomoci, stál o ni. Je tak čistá, tak statečná, tak dobrá.

	Příliš dobrá pro takového, jako seš ty, T-Jacku…

	Dieu, jaká ironie, jak zamotaný milenecký svazek, když tím nejlepším, co by pro ni mohl udělat, by bylo vůbec o ni nestát. Všechno, čeho se dotkl, zemřelo. Všechno, co chtěl, v jeho sevření zvadlo. Nemá žádné právo brát ji jako část svého trestu za jiné hříchy.

	Sešel ke břehu bažinatého ramene a stál v hlubokém měsíčním stínu dubu a díval se na hladkou vodní hladinu a na piroque houpající se na konci přístaviště. Kolem něj zpívala noc, sbor žab a hmyzu doprovázený hromobitím. Bríza česala konečky mechů visící z větví, které se těžce kymácely jako lana na šibenici.

	Viděl před sebou bledou Eviinu tvář; i mrtvá byla krásná, její krásné tmavé oči byly plné výčitek, hněvu a zklamání. Evie, tolik mu důvěřovala, tolik ho milovala. Miloval ji bez zájmu, dar jejího srdce bral jako samozřejmost. Byl povrchní a sobecký hajzl, přijímal všechno, co mu nabízela, jako by to byl její dluh, součást kořisti jeho úspěchu.

	Vina, která ho tížila, byla těžší než cokoli z tohoto světa. Tlačila ho dolů, uvnitř se na něj tlačila ze všech stran. Motal se dokola v kruhu, hledal únikovou cestu a žádnou nenacházel. Ucouvl a narazil do hrubého kmene dubu, kůra se mu skrz tenkou tkaninu trička zabodla do zad jako symbol odplaty za jeho provinění.

	Zaklonil hlavu, zavřel pevně oči proti bolesti a po spáncích a do vlasů mu v proudech stékaly pálivé slzy. V jeho spisovatelském mozku neexistovala adjektiva, která by popsala tu trýzeň, neexistovala slova pro způsob, jakým drásala jeho srdce.

	„Bon Dieu, Evangeline, sa me fait de la pain. Sa me fait de la pain.“

	Šeptal ta slova znovu a znovu, sípavý, zlomený zpěv za odpuštění, mantra za úlevu od strašné tíhy výčitek. Ale nedostalo se mu žádného odpustku. Věděl, že si žádný nezaslouží, protože, ať je mu to jak chce líto, Evie už zůstane navždy mrtvá. A všechny sny, které snila, budou mrtvé. A všechny děti, které chtěla milovat, se vůbec nenarodí.

	Kvůli němu.

	„Sa me fait pain,“ mumlal s tváří zkřivenou bolestí. Otočil se ke kmeni stromu a přitlačil tvář na jeho zvlněný povrch, lepil se ke stromu, zatímco z něj lítost nemilosrdnýma rukama ždímala slzy.

	Sladká, sladká Evie, jeho žena.

	Sladká, sladká Annie.

	Sladká, sladká Laurel…

	Zlý Jack Boudreaux. Nikdy dost dobrý. Nestojí za lásku, nikdy se nehodil pro rodinu. Nikdo takový, koho by slušná žena měla chtít. Hajzl, hulvát a vrah.

	Jaká krutá lež, myslet si, že by mohl něco mít. Lepší se vůbec nestarat než pozorovat, jak mu něco tak vzácného, něco tak hluboce vytouženého proklouzává mezi prsty jako kouř, jako kouzelnický trik – je to tu a najednou je to pryč.

	Křehké jako život – je tu a najednou je pryč.

	Jemně kňučíc účastí na něj vyskočil Huey a strčil mu čenich do ruky, která zplihle visela po jeho boku. Hrubý, růžový psí jazyk klouzal váhavě po jeho ruce a nabízel mu útěchu a příchylnost, ale Jack ho odstrčil.

	„Běž odsud,“ zavrčel a ohnal se po psovi.

	Chrt se nemotorně stáhl, uši vztyčené, hlavu legračně nachýlenou. Slabě zavrčel, skočil na svůj hrací míček a vrtěl štíhlým proutkem svého ocásku.

	„Běž odsud!“ zařval na něj Jack.

	Všechna zlost a bolest, které se shromáždily ve tvrdé kuličce v něm, vybuchly jako supernova a zaplnily ho horkým, bílým hněvem. Vyrazil z něj s divokým křikem, mlátil psa, špička jeho boty zavadila o Hueyho hrudní koš. Pes vyrazil štěknutí zrady a hrůzy, odběhl tři metry od něj, kde se schouleně zastavil a upíral na Jacka své zmatené oči, zraněné a nevinné jako oči dítěte.

	„Běž už sakra ode mě pryč!“ vyjel Jack. „Nemám psa! Nemám psa,“ opakoval, a jak se adrenalin spotřebovával, jeho hlas se měnil v trhaný šepot. „Nemám nic.“

	Obrátil se a odcházel od psa, z L’Amour, zmizel ve stínech noci.

	
Kapitola dvacátá
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	romy burácejí jako vzdálená střelba z kanónu. Mraky se zenou po nočním nebi jako otrhané chomáče kouře. Bojiště rudne.

	Výsměch chycenému a výkřiky v noční bažině. Utrpení nabíjí jako divoká euforie vzduch elektřinou a sladkým, vtíravým pachem krve. Zoufalství a nenávist. Lačnost a touha. Zvrácené a rozpolcené emoce zaplavují jak chyceného, tak jeho uchvatitele. Stěny chatrče se třesou strašnou silou temné lačnosti rozpoutané v dravci i v jeho k posteli připoutané oběti.

	Šlo o víc, než s čím lovec počítal. Šílenství zbavuje ovládání a i ty nejbezcitnější vtahuje za okraj do víru.

	Venku vítr láme stromy, štíhlé stonky rostoucí na mělčině pokládá k zemi. Noční stvoření vyplašeně prchají, hlavy se otáčejí, oči rozšiřují, nozdry nabírají vzduch a směřují do středu víru násilí. Měsíc vyráží díru do tmy, ale hrom zaburácí blíž a blesky lámou nebe jako praskliny ve skle.

	Přichází bouře. Venku. Uvnitř. Barbarská a divoká. Ječící. Bičující. Déšť buší do bažiny a trhá jemný porost. Krev skrápí zdi, kořist i dravce. Hedvábí se stahuje. Z černých hlubin pekla se rychle blíží konec. Ten okamžik vybuchuje nepředstavitelnou silou. Triumfem, porážkou, úlevou od mučení – od mučení vnitřního i vnějšího.

	Vítr ustává. Bouře slábne. Lačnost vyprchává. Ovládání dosedá zpět na své místo jako prach. Vrací se klid a s ním i logika.

	Další mrtvá děvka, kterou ti nic netušící najdou. Další spáchaný zločin, který má zůstat nevyřešen. Dravec se usmívá v krví prosáklé noci. Protivnice může podezírat, ale nikdo jí neuvěří.

	Laurel se neprobudila, byla vyrvána ze spánku. Uprostřed temného, znepokojivého snu se do její duše vnořily chladné a šílené ruce, aby ji přemístily z jedné sféry existence do jiné. Vynořila se lapajíc po dechu jako plavec po dlouhém potopení v chladných vodách. Vzduch kolem ní byl horký a vlhký, pytel horka a vlhkosti, který prosákl francouzskými dveřmi, aby unikl bouři. Temná místnost byla plná výhružného ticha; ten klid jako by signalizoval něco hrozného. Ztrátu. Cítila se sama tak jak ještě nikdy v životě a její myšlenky se automaticky obracely k Savannah. Nikdy nebyla sama; vždycky měla Savannah.

	Srdce jí prudce bušilo do hrudního koše, zápasila, aby vyprostila své nohy z prostěradla, a jen v kombiné a ve vestičce, v nichž usnula, vyběhla na balkon. Běžela chodbou ke dveřím, které vedly do pokoje její sestry. Zápolila s klikou a rozrazila je. Zakopla, jak se vrhala do ložnice.

	Výhružné ticho bylo i zde, viselo v místnosti jako rubáš. Když se rozhlédla po místnosti, neviditelná ruka jí sevřela hrdlo. Postel byla neustlaná a prázdná, pokrývky ležely v chumlu a polštáře byly poházené všude kolem. Vypadalo to stejně, jako když tu byla naposled. Pokusila se spolknout chuchvalec strachu, který se jí usadil v krku, a pomalu se obrátila, vnímajíc směsici hrnků a sklenic na toaletním stolku, odhozené šaty přehozené přes židle a zanechané na podlaze. Nedalo se nijak poznat, kdy Savannah obývala tuto místnost naposled.

	Proběhlo jí mrazení, které proniklo až do morku kostí. V očích se jí hromadily slzy. Spletla si ruce dohromady a prošla kolem postele. „Nebuď blbá, Laurel,“ pokárala se úsečným a nevrlým hlasem. „Savannah tady nespala tolikrát, že by ses nedopočítala. To, že tu dneska není – to ještě nic neznamená. Je s milencem, nic víc.“

	Aby se rozptýlila, snažila se přemýšlet, který to asi tak je. Ronnie Peltier s penisem jako sbíječka. Taureau Hebert – chlap, o kterého se Savannah prala s Annie. Jimmy Lee Baldwin – který kázal morálku a při sexu používal provazy. Conroy Cooper – jehož invalidní žena byla včera v noci terorizována.

	Visačky, které doprovázely každé jméno, se rojily v Laurelině mysli jako komáři. Byla naučená sčítat fakta jako účetní řady čísel. Byla vytrénovaná spojovat si kousky skládačky ve spánku. Dnes nechtěla dělat ani jedno. Mezisoučet pod sloupcem, obraz, který začínal nabývat tvaru – obojí jí dávalo odpověď, kterou nechtěla znát.

	Jak stála vedle postele, naklonila se nad ni, sebrala Savanniny šaty ze žlutavého hedvábí a přiložila si elegantní látku na tvář. Chladivá a jemná jako šepot voněla parfémem Obsession. Nechtěla si myslet, že je Savannah nemocná. Nechtěla vidět pravdu, že sestra, která jí dělala matku a byla její záštitou, klesla tak hluboko, aniž by ona udělala něco jiného, než ji soudila. Kolikrát si přála, aby Savannah svou minulost vytěsnila, aby se nad ni povznesla, dostala se za to, co jí Ross Leighton udělal? Mezitím sama Laurel žila, aby odčinila tutéž minulost, nevšímajíc si svého mučednictví, a říkala tomu kariéra.

	Slzy kapaly do hedvábí a ona si celým srdcem přála, aby její sestra prošla dveřmi, aby se jí mohla vrhnout do náručí a prosit ji za odpuštění. Ale dveřmi nikdo nepřicházel. Jen prázdná místnost slyšela její pláč.

	Když se vyplakala, hodila šaty zpátky na rozházenou postel a putovala zpět na balkon. Poslední příval deště pominul, ze všeho ještě kapalo. Měsíční světlo se zachycovalo na kapkách a proměňovalo je v diamanty. Vítr neúnavně šuměl ve větvích stromů. Laurel ovinula ruku kolem sloupu před svým pokojem, opřela se o něj a pohledem překonávala vzdálenost k L’Amour.

	Někteří lidé říkali, že tam straší. Zajímalo ji, jestli ti duchové, kteří straší Jacka, mají něco společného s historií toho domu nebo jestli má své vlastní duchy, které si s sebou přivezl z Texasu.

	Byl v centru aféry Sweetwater, říkala Vivian. Sweetwater byla rozparcelovaná oblast v Houstonu, zastavěná vývojovými projektanty propagujícími dobrý život jako místo pro lepší život rodiny. Kousíček nebe, který se zvrátil v kousíček pekla. Nelegálně uložené barely s chemickým odpadem v poli za pozemkem zamořily půdu. Laurel případ nesledovala, znala jen útržky informací, které zachytila v nočních zprávách. Byla tehdy ponořená do svých vlastních soudních bitev. Pamatovala si, že se původ těch barelů takřka nedal vystopovat. Stopa vedla od jedné narafičené společnosti ke druhé.

	Vějičky pro poldy nakladl Jack. Na tuhle práci to byl ten nejlepší člověk, pomyslela si, protože, pokud byla Vivianina informace správná, byl on tím, kdo odvedl stopu od Tristaru. Kdyby ho neznala, měla by pro něj spoustu přívlastků. Bezohledný, bezbožný, hamižný hajzl by patřily k těm hezčím. Jenže ona ho znala. Věděla, že se drápal po žebříčku vzhůru, protože měl za to, že se potřebuje osvědčit. Jak mu muselo být, když dosáhl vrcholu a zjistil, že vylezl na nepravou horu? Říkal, že narazil a pohořel a vzal s sebou i firmu.

	A jeho manželka?

	To slovo Laurel hořklo na jazyku. Mohla si říct, že ho nechce, že nechce žádný trvalý vztah, ale holá pravda byla, že nechtěla ani pomyslet na to, že by miloval někoho jiného.

	Ale miloval ji? Zabil ji?

	V oknech druhého patra L’Amour zamrkalo světlo; bylo slabé, jako kdyby vycházelo z místnosti hluboko v domě. Slabé, ale přesto na ni zapůsobilo jako vatra. Potřebovala vědět, kdo opravdu je. Který Jack stojí za poslední maskou? Žralok, lotr, člověk, který prohlásil, že se stará jenom o sebe, anebo muž, který ji objímal a nabízel jí útěchu, který ji přišel zachránit, který ji zbavuje problémů a úzkosti?

	Nedokázala v něm vidět vraha. Vrazi nevarují své potenciální oběti předem ani je nedoprovázejí domů, aby byly v bezpečí. Ne, slovo „vraždící“ nemohla k Jackovi přiřadit. Nepokojný. Zuřivý. Zraněný.

	Zraněný. To slovo v ní zahrálo na citlivou strunu. Světýlko ve starém domě vábilo.

	Jack vylezl po schodech do druhého patra, tělo ho bolelo a žádalo si spánek. Ale věděl, že jeho mysl tomuto přání nevyhoví. Dnes ne. Nevšímal si šelestění myši v hromadě popadaných tapet dole v chodbě, šoural se do ložnice a rozsvítil lampu tyčící se nad starým černým psacím strojem Underwood. Zírala na něj bílá stránka, která mu nepřipomínala žádnou mrtvolu ani obrat zápletky, ale Jimmyho Lee Baldwina. Jimmy Lee, jak stojí nad svými oddanými stoupenci a táže se jich, kde berou pomatené mozky inspiraci k zabíjení.

	V mlhavém světle lesa se střetávají jejich oči. Dravec a kořist. Zajiskří rozpoznání. Vzchází poznání. Oblouk vzájemného vědomí. Podivné potřeby se mísí. Proplétají se temné touhy. Je jasné, že hra skončí smrtí. Rozevírá náruč, aby ji uvítala, aby ukončila muka, která ji v životě pronásledovala.

	V temnotě se zaleskne stříbrná čepel…

	Následovala smrt, prezentovaná způsobem, který byl znepokojivě lákavý, umělecky poetický, hrůzný a názorný, děsivý jako peklo.

	To byla jeho práce – děsit lidi, nenechat je v noci usnout a napínat jim nervy do té míry, aby každý zvuk ozývající se v osamělém domě měl v sobě potenciál vydat nevýslovnou hrůzu. Lidé tomu říkají zábava, a ne skvělý výtvor inspirace. On by na to měl stejný názor. Věřit, že je to výtvor inspirace, by znamenalo převzít odpovědnost, a každý věděl, že Jack Boudreaux na sebe nebral odpovědnost za nikoho a za nic.

	„Říkají, že se tu s ním nikdy nesetkala.“

	Jack zvedl hlavu a pohlédl směrem ke dveřím, nejsa si zcela jist, že to, co vidí, je skutečné. Hned za otlučeným bílým dveřním rámem stála na černém pozadí Laurel. Bledý portrét ženy v nadýchané sukni s namalovanými stolistými růžemi a modré bavlněné blůze s visícími šůsky. Byla to vize, anděl, něco, čeho se nikdy neměl dotknout. Bylo by lepší toužit zpovzdáli a mít ji jen ve svých představách. Ty by mu nikdo nemohl vzít.

	„Madame Deveraux,“ řekla a udělala krok směrem k němu. „Její bohatý ženatý milenec, August Chapin, pro ni postavil tohle sídlo. Všichni ve farnosti to věděli. Svou posedlost její osobou vystavoval na odiv, k hanbě své ubohé ženy.“

	Jack se musel snažit, aby našel svůj hlas. „Nikdy se tu s ním nesetkala?“

	„S panem Chapinem ano. Ale s mužem, kterého skutečně milovala, ne.“ Setrvávajíc poblíž vysokých francouzských dveří, mimo dosah svitu stolní lampy, pomalu vkráčela do místnosti. „Milovala muže jménem Antoine Gallant. Bezvýznamného cajunského lovce. Odmítl vstoupit do domu, který Chapin postavil, aby si ji tam ubytoval jako děvku. Setkávali se tajně v boudě v bažinách.

	Samozřejmě byli odhaleni. Jelikož se to bolestně dotklo Chapinovy hrdosti, vyzval Gallanta na souboj, který chtěl vyhrát podvodem s pistolemi. Madame Deveraux se o úkladu dozvěděla pár minut předtím, než měl začít souboj. Spěchala svého milence varovat, ale muži už odkrokovali vzdálenost a obraceli se, aby zamířili. Aby zachránila Antoina, vrhla se před něj, takže Chapinova střela zasáhla ji. Zemřela v Antoinově náruči.“

	Zamířila ke starému psacímu stolu se stahovací roletou a s rukama spočívajícíma na jeho vysoké zadní stěně se postavila za něj. Měla zádumčivý, pátravý výraz, jak pomalu očima přejížděla místnost. „Když jsem vyrůstala, slyšela jsem, že její duch v tomto domě ještě straší.“

	Jack pokrčil rameny a vyhnul se pronikavému pohledu, který na něj upřela. „Neviděl jsem ji.“

	„Jasně,“ zamumlala, „máš své vlastní duchy.“ Oui. Víc než si myslíš, anděli.

	„Kdosi se dneska zmiňoval o Sweetwateru,“ pokračovala Laurel, opatrně našlapujíc. „Dělal jsi pro Tristar, že ano?“

	Hořce se pousmál a uklonil se, couvaje od stolu. „C’est vrai, to jsem já, drahoušku. Jack Boudreaux, prvotřídní gauner. Chcete pohřbít nějaký jed a dostat se z toho? Jsem váš člověk. Dokážu svázat stopy do gordického uzlu, jehož smyčky se točí pořád dokola, zamotávají se, zdvojují a vedou ke slepým koncům. Pozemkové společnosti, narafičená s. r. očka, podniky.“ Vrazil si ruce za opasek svých džín a zadíval se na složitý štukový medailon na stropě, žasl nikoli nad ním, ale nad svou vlastní minulostí. „Byl jsem tak šikovný, tak chytrý. Klestil jsem si cestičku výš a výš a nikdy jsem se nestaral o to, na koho šlapu, když vystupuju na další příčku. Cíl vždycky ospravedlňoval prostředky, však to znáš.“

	„Na konci jsi je vyzradil.“

	Jedno temné obočí se mu zkřivilo a bodl ji pohledem. „A ty si myslíš, že tím se ze mě stal hrdina? Kdybych založil v domě oheň a až by všichni lidé uvnitř uhořeli, tak bych ty plameny uhasil, byl bych hrdina?“

	„To by záviselo na tvých motivech a na tvém záměru.“

	„Mé motivy byly sobecké,“ řekl ostře a přecházel sem a tam podél ošlapaného koberce barvy rubínu. „Chtěl jsem být potrestán. Chtěl jsem, aby byl potrestán každý, kdo se se mnou stýká. Za to, co jsem udělal já.“

	„Těm lidem ve Sweetwateru?“ zeptala se obezřele a pozorovala ho zpoza štítu svých řas.

	Zaváhal, upřeně ji pozoruje koutkem oka, jeho staré instinkty ucítily past. „Kam se mě to snažíte dovést, paní žalobkyně?“ zeptal se hlubokým, nebezpečně předoucím hlasem. Pomalu se pohnul směrem k ní, jeho chůze byla ošidně ledabylá, za úsměvem ďábla pohled tvrdý jako žula, jedna ruka pozvednutá, aby varovně zakývala prstem. „Jakou hru tu se mnou hraješ, ’tite chatte?“

	Laurel zavinula prsty do látky sukně a hleděla přímo na něj s tváří naprosto bez výrazu. „Nehraju hry.“

	Z Jacka zaštěkal smích. „Jsi právnička. Učili tě hrát hry. Nesnaž se mě oblafnout, má milá. Teď seš ve vodě s velkým žralokem. Všechny triky znám.“

	Zastavil se pár centimetrů od ní, sklonil se, aby se s ní střetl v její výšce, jeho nos se takřka dotýkal jejího. V měkkém světle lampy mu oči jiskřily jako onyxy, byly tvrdé a neproniknutelné.

	„Proč se mě prostě nezeptáš?“ zašeptal a jeho whiskově drsný hlas jí přejel po nervových zakončeních jako rašple. „Zabil jsi ji, Jacku? Zabils svou ženu?“

	Ztěžka polkla a čekajíc na odpověď dávala v sázku své srdce. „Udělals to?“

	„Ano.“

	Pozoroval její rychlé zamrkání, jako kdyby se bála byť jen na zlomek vteřiny z něj spustit oči. Ale udržela si půdu pod nohama, statečná a ztřeštěná až do konce. Srdce se mu při tom pomyšlení bolestně sevřelo. Čekala na bližší vymezení, na něco, co by pravdu zředilo do stravitelnější podoby.

	„Říkal jsem ti, že jsem býval špatný, anděli,“ řekl a o krok od ní poodstoupil. Víš, co se říká, krev promluví. Starý Blackie mi vždycky říkal, že ze mě nic kloudného nebude. Měl sem ho poslechnout. Moh sem spoustu lidí ušetřit spousty trápení.“

	Odtáhl se od ní tělem i myslí, ztrácel se v minulosti kalné jako bažina. Přecházel po místnosti, obešel těžkou postel s nebesy s jejím smyslným závěsem z bílé síťoviny a chumlem ložního prádla, došel k dalším francouzským dveřím, zastavil se a vyhlížel do tmy. Vítr se znovu zvedl a ševelil ve větvích stromů, ze zálivu přicházející přirozená předpověď další bouře. V dálce blýskaly blesky a odívaly jeho tvrdý, jestřábí profil stříbrem.

	Laurel se kolem nohy postele pohnula směrem k němu. Měla ho opustit. Bez ohledu na detaily, na jejichž sdělení čekala, byl Jack problém. Měla teď dokonce důvod, proč se ho bát – Jacka, s dvojí osobností a temnými tajemstvími, s emocemi proměnlivými jako počasí v Atchafalaye. Ale udělala další krok a další, srdce jí bubnovalo na hrudní kost. Přes obrannou bariéru proklouzla otázka a vypadla jí z úst. „Jak se jmenovala?“

	„Evangeline,“ zašeptal. Hrom otřásl skly v oknech a začal padat déšť, jehož vůně byla chladivá, zelená a sladká. „Evie. Krásná jako lilie, křehká jako porcelánová panenka,“ řekl měkce. „Byla další z mých trofejí. Stejně jako dům, jako Porsche, jako boty z krokodýlí kůže a italský oblek. Nikdy jsem nepronikl přes ten zlatý opar k tomu, že mě miluje.“ Sklopil hlavu, jako kdyby tomu stále nemohl uvěřit.

	„Chvíli z ní byla dokonalá společenská žena. Večírky a koktejly. Žehlila mi košile a vařila kávu.“

	Ohromená ostnem v jeho slovech, Laurel ovinula ruku kolem elegantně vyřezaného sloupku postele a upnula se k němu. Ta žena s ním sdílela život, postel, znala všechny jeho zvyky a manýry. Ale teď byla navždycky pryč. „Co se stalo?“

	„Chtěla se mnou žít. Miloval jsem svou práci. Miloval jsem hru, výzvu, shon. O půl osmé jsem už byl v kanceláři. Většinou jsem nechodil domů před jedenáctou, někdy v jednu nebo ve dvě. Práce pro mě byla vším.

	Evie mi začala vykládat, že není šťastná, že nemůže takhle žít. Myslel jsem si, že je vrtošivá, únavná, sobecká a že mě trestá za to, že tak tvrdě pracuju, abych jí mohl dávat pěkné věci.“

	Lítost mu zahořela v hrdle a za očima jako kyselina. Sevřel čelist, aby se jí bránil a duševně se bičoval, aby ji přestál. „Když se provalila první zpráva o Sweetwater, makal jsem jako šílenec, abych s trojitým jištěním zastřešil společnosti zadek. Málem jsem neměl čas ani se oholit nebo najíst.“

	Jak se mu ty scény přehrávaly v paměti, drnčelo jím napětí jako hrom otřásající okenními tabulemi. Jeho emoce pospíchaly zběsile kupředu, věděly, jak to skončí, zmítaly se mezi potřebou se chránit a potřebou trestat. Ostře se nadechl nosem a zavinul pěst do křehké krajky starých záclon.

	„Jednou v noci jsem přišel domů v kurevské náladě. Ve dvě v noci. Celý den sem nejed. V kuchyni nic nebylo. Šel jsem se podívat po Evie, bažil jsem po hádce. Našel sem ji v koupelně. Ve vaně. Podřezala si žíly.“

	„Panebože, Jacku.“ Laurelina ruka sevřela sloupek pevněji. Dala si ruku přes ústa, aby zadržela pláč, který ji rozdíral, ale slzy přesto vyrazily a stékaly. Skrz ně pozorovala Jacka, jak bojuje s tíhou své viny. Jeho široká ramena se jí vzpírala, viditelně se třásla. Ve světle blesků jasně viděla jeho tvář, jeho zápasem zkřivená ústa a chvějící se bradu.

	„Vzkaz, který zanechala, byl plný omluv,“ pokračoval zesíleným, lámavým hlasem. Uvolnil si hrdlo a podařilo se mu hořce se usmát. „Promiň, že jsem v tobě nedokázala vzbudit touhu, Jacku. Promiň, že jsem v tobě nedokázala vzbudit lásku, Jacku. Omlouvám se za obtíže.‘ Myslím, že ve vaně to udělala proto, aby po sobě nezanechala spoušť.“

	Vnitřní nutkání přimělo Laurel, aby opustila svůj sloup a vydala se k němu. „Zvolila si to sama, Jacku,“ zamumlala. „Nebyla to tvoje chyba.“

	Když mu položila ruce na napjaté svaly jeho krku, vytrhl se jí a otočil se k ní čelem. Oči mu hořely hněvem a hanbou, plavaly v slzách, které nepustil ven.

	„Houby nebyla!“ řval. „Já sem za ni měl zodpovědnost! Já sem se o ni měl starat! Já sem na ni měl dávat pozor. Já sem tam měl být, když mě potřebovala. Bon Dieu, stejně tak sem na ni mohl vzít břitvu já sám!“

	Otočil se a prudkým pohybem ruky zametl stůl s mramorovou deskou a poslal starožitné porcelánové figurky vstříc zkáze na cypřišové podlaze. Laurel sebou cukla, když uslyšela zvuk rozbíjejícího se čínského porcelánu, ale neustoupila.

	„Nemohls vědět –“

	„To je pravda, to sem nemoh,“ vyjel. „Nikdy sem tam nebyl. Byl sem příliš zaneprázdněnej starostma s nelegální likvidací toxického odpadu.“ Trhl hlavou dozadu a sarkasticky se smál. „Ježiši Kriste, já sem strašně báječnej chlap? Co? Skvělá partie pro vás, madam Spravedlnost.“

	Stiskla rty a nic neříkala. Nemohla přimhouřit oči nad tím, co udělal s Tristarem – bylo to jak nezákonné, tak nemorální – ale ani ho za to nedokázala odsuzovat. Věděla, co to je být uchvácen postupem v zaměstnání, být k tomu dohnán démony minulosti. A věděla, co může s člověkem udělat vina, jaké změny dokáže nadělat, znala tu bolest, když člověka zevnitř užírá.

	„Nezabils ji, Jacku. Měla i jiné možnosti.“

	„Jó?“ zeptal se slabým a chvějícím se hlasem a jeho tvář byla maskou utrpení. „A co to dítě, které v sobě nosila? Mělo snad ono jinou možnost?“

	Ta bolest byla stejně ostrá jako pokaždé. Ostrá jako ostří břitvy, která ukončila jeho sen o manželce a rodině. Zakrojila se mu do srdce a odřízla to, co ještě zbývalo z jeho síly. Otočil se zpět k francouzským dveřím, opřel se o křídlo, které bylo zavřené, přitlačil tvář na chladivé sklo a tiše plakal, zatímco déšť omýval druhou stranu, jemný a očistný, k němu však nedosáhl. Stále ještě viděl tvář patologa a slyšel nedůvěru v jeho hlase. „Povídáte, že vám to neřekla? Byla už skoro tři měsíce…“

	Jeho dítě. Jeho naděje na odčinění všech hříchů jeho otce. Bylo tady a zmizelo dřív, než vůbec mohl mít tu radost, že to ví. Zemřelo kvůli němu, stejně jako kvůli němu zemřela Evie.

	Nikoli poprvé si pomyslel, že to měl být on, kdo si měl otevřít žíly a vypustit ze sebe život.

	Laurel vklouzla rukama kolem jeho pasu a přitiskla mu svou tvář na záda, její slzy zvlhčovaly jemnou bavlnu jeho trička. Všechno to viděla tak jasně. Jack, tak lačný něco si dokazovat, drápající se nahoru po žulové fasádě překážek, které se hromadily proti jeho touze něco ze sebe udělat. Pak se pod ním všechno drolilo, stahovalo ho dolů a drtilo ho vahou svých sutin. Musel si myslet, že všechno, co kdy chtěl, měl na dosah ruky a pak to bylo smeteno a musela se k němu vracet každá věta ponížení, kterou do něj kdy vtloukl jeho otec.

	Odstrčil ji tak náhle, tak neočekávaně, že Laurel málem upadla. Narazila do stolu, její boty křupaly po drahém rozbitém porcelánu. Jack ji strkal ke dveřím, tvář potemnělou zlostí.

	„Vypadni! Vypadni odtud! Vypadni z mýho života!“ křičel jí do tváře. „Vypadni dřív, než tě taky zabiju!“

	Laurel na něj jen upřeně hleděla, viděla divoký lesk bolesti v jeho očích, svaly a šlachy vystupující mu na krku, hruď, která se těžce zdvihala a klesala s jeho dechem. Měla by utíkat, seč může. Uvnitř byl rozbitý jako všechny ty sošky, které se pod jejíma nohama měnily v prach. Sama na tom nebyla o moc lépe. Určitě není dost silná na to, aby dávala dohromady ještě i jeho.

	Měla by utíkat, seč může. Neutíkala.

	Zamilovala se.

	Pokoušel se ji odstrčit, ne proto, že by o ni nestál, ale protože o ni stál příliš; ne proto, že by necítil, ale protože měl srdce tak zle potlučené. To, že pro něj ztratila srdce, nebylo ani nejchytřejší, ani na to nebyla nejvhodnější chvíle. Nejednalo se o volbu, kterou by učinila svým logickým, praktickým mozkem právnicky, ale logika tady neměla co pohledávat.

	Jeho bolesti a zuřivosti se postavila se vztyčenou bradou a jasnýma očima. „Proč bych měla jít?“

	Jack na ni civěl jako opařený. Cítil, jak se mu kolečka v hlavě naprázdno točí. „Proč?“ opakoval nevěřícně. Chytil se rukama za vlasy, otočil se kolem dokola a zíral na ni ještě víc. „Jak se takhle můžeš ptát? Po tom všem, co jsem ti právě řekl, jak tu můžeš stát a takhle se ptát?“

	„Nezabil jsi svou ženu, Jacku,“ řekla mírně. „Nezabil jsi své dítě. Nechystáš se zabít ani mě. Proč bych měla odejít?“

	„Nemůžu tě mít,“ zašeptal víc k sobě než k Laurel.

	Udělala krok k němu, klidná a neohrožená, a zašeptala: „Ale můžeš.“

	Chtěl jí říct, že ho nepochopila. Nemůže ji mít, stát o ni, protože si ji nezaslouží a protože všechno, co kdy chtěl, mu bylo nakonec stejně vyrváno. Nepotřeboval bolest, nemyslel si, že by ji dokázal snést. Ale nic z toho neřekl. Slova se prostě nedostavila.

	Jediné, na co dokázal myslet, když se díval na tu opravdovou, andělskou tvář, bylo, že ji chce obejmout. Jenom na chviličku. Jenom na těch pár chvil, které ještě zbývaly z noci. Chtěl ji obejmout, líbat ji a najít v jejím těle trochu útěchy.

	Využít ji.

	Byl by hajzl od začátku až do samého konce, pomyslel si. Nemělo smysl potlačovat svou pravou přirozenost. Ne že by ji nevaroval.

	Ne že by po ní netoužil…

	Rostla v něm touha. Natáhl ruku, aby se jí dotkl, aby ulevil bolesti, aby zaplnil, byť jen dočasně, díru ve svém srdci. Klesla mu do náruče, tak malá a tak křehká. Jeho… na chvíli… na tuto noc… pro vzpomínku, kterou si navždy uchová.

	Venku bouře s řevem a zuřivostí otřásala nocí, ale v této místnosti všechno ztichlo, až na bušení srdcí a tření kůže o kůži. Otevřenými dveřmi byla do pokoje přiváta trocha mlhy, usadila se jako stříbrná rosa a v záři blesků se třpytila na cypřišové podlaze, avšak oni cítili jen horkost sálající z touhy v jejich nitrech.

	Všechny smysly se zintenzívnily. Všechny smysly plně vnímaly. Vůně její pokožky. Pevnost jeho svalů. Chuť slz, něhy a touhy. Lapání po dechu. Mručení vášně. Kontrast světlé a tmavé pleti. Jemné krajkoví jeho řas, které ji hladily po tváři. Plošky a zaúhlení jeho vousem pokryté čelisti. Laurel se do toho zcela ponořila. Jack to lačně nasával.

	Dotýkal se jí jako slepec, který se snaží vidět špičkami svých prstů, přejížděl po liniích a jemných křivkách. Prsty doširoka roztaženými jí přejížděl po bradě, hrdle, po úbočí jejích ramen. Pochoval v dlaních její prsy a pak nechal své doteky sklouznout níž, přes žebra k útlému pasu podél jemně se rozšiřujících boků.

	Zatímco jí jeho ústa vtiskávala přízračné polibky na víčka a na tvář, jeho prsty pronikly k jejímu nejjemnějšímu bodu. Laurel zašeptala jeho jméno a oba se zachvěli touhou.

	Nebude snadné ho milovat. Dal si cejch bezcennosti a přemýšlel o sobě jen z perspektivy svých vad. Odstrčí ji ve jménu starosti o ni, zlomí jí srdce a říká tomu osud. Ale přišla k němu. Přišla k němu a nabídla mu všechno, co měla, všechno co její srdce mohlo obsáhnout. Beze slov. Bez pout.

	Vzal ji do náruče a padli na postel. Péra zavrzala, plátno zašustilo. Bouře se řítila směrem k Lafayette, hromy zněly jako vzdálené údery kopyt, déšť syčel jako unikající pára.

	S jednou rukou zaklesnutou kolem jejích ladně se prohýbajících zad se nad ní Jack sklonil a vzal do úst její ňadro. Bradavka pod mokrým hedvábím kabátku vyrašila pod laskáním jeho jazyka a on ji lačně a náruživě povzbuzoval.

	Prsty zachytil lem jejích šatů a vytahoval je vzhůru. Lehla si na záda a natáhla ruce nad hlavu. Stáhl jí kabátek až k zápěstím a držel ho tam, držel ji tam přišpendlenou k matraci. Jeho oči se zahleděly do jejích, když jí koleny roztahoval nohy a pokládal své boky k jejím.

	Laurel se chvěl dech v hrdle, ne strachem, ale očekáváním. Nikdy by jí fyzicky neublížil. Zlomil by jí srdce – o čemž stěží pochybovala – svým tělem mu však bezvýhradně věřila. Zcela se mu oddala, otevřela se mu, ovinula nohy kolem jeho boků.

	A on ji naplnil. Pomaloučku. Centimetr po centimetru. S očima na jejích očích. Dával jí esenci svého mužství, byl vítán a objímán horkou, pevnou rukavicí jejího ženského těla. Tlačil se hlouběji a hlouběji, až vydechla jeho jméno. Když bylo spojení úplné, odhodil hedvábí stranou a strhl ji k sobě v drtivém objetí.

	Pokračovali celou věčnost. Nikdy by to nemohlo trvat dostatečně dlouho. Pohybovali se společně, tělo k tělu, touha k touze, srdce k srdci. Dorazili na vrchol rozkoše, vznášejíce se v závratné výšce.

	Jack se ztratil v žáru, slasti a útěše, kterou mu beze slov nabídla. Zcela se vydal touze, nemyslel na to, jestli je to správné nebo špatné, myslel jen na Laurel. Byla tak sladká a tak silná. Chtělo se mu dát jí všechno, být pro ni vším. Chtělo se mu ji přitisknout k svému srdci a nikdy ji nepustit. Zaplnila prázdnotu v něm, odplavila všechnu bolest a dala mu na chvíli uvěřit tomu, že by mohl začít znovu… s ní… mít rodinu… mít klid… nalézt odpuštění.

	Bláhové myšlenky. Bláhové srdce. Ale na tuto noc se k nim přimkne, jako se přimkl k ženě ve svém náručí, a vidinami lásky utěší svou bolavou duši.
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	aurel vyklouzla z postele za svítání a tiše se oblékla ve slabém světle, které pronikalo francouzskými dveřmi a krajkovými záclonami. Dlouho stála u dveří na balkon a jen si ho prohlížela, tak jako malíř studuje svůj objekt, než ho namaluje na plátno, nasávala do sebe všechno o tomto muži i náladě. Světlo vypadalo, jako by bylo z jemného písku, bylo zlaté a zrnité a nepronikalo zcela stíny elegantní postele. Jack ležel natažený na břiše, s tváří pohřbenou v ohbí své ruky, a zabíral většinu postele. Jeho bronzová záda připomínala sochu ze štíhlých a zvlněných svalů. Přikrývka, závěj běloby, mu zakrývala jen část stehna a boky. Jednu nohu měl ohnutou v koleně, stehno i lýtko bylo silné, mužné, poseté drsnými, tmavými chlupy.

	Laurel si ukládala do paměti jeho vzhled v tuto chvíli, toto první ráno poté, co se do něj zamilovala. Dnes se to nezdálo o nic moudřejší než včera v noci. Neměla tušení, kam tento cit povede, ale nezapírala si, že ho cítí. Už si toho ve svém životě nalhávala dost. Zdržela se však toho, aby to říkala Jackovi, věděla, aniž by jí to musel říkat, že by to nechtěl slyšet.

	Srdce se jí při tom pomyšlení bolestně sevřelo, ale bolest odmítla. Nechá věcem jejich přirozený průběh. Tyhle city byly tak nové a tak zranitelné něčím takovým jako praktičnost nebo hloupá scéna ráno po milování.

	Dvěma prsty se dotkla od líbání nateklých rtů a ptala se sama sebe, jak se mohla tak rychle dostat tak daleko s mužem jako Jack Boudreaux. V mnoha rysech si byli protikladní, v jiných zase až příliš podobní. Nepravděpodobný svazek vytvořený bolestí, spojený něčím, o čem by ani jeden z nich nemluvil – láskou.

	Musela to být láska v jeho dotecích během té dlouhé a smyslné noci. Něžnost, palčivost, sladkost, beznaděj – v jejím logickém, analytickém mozku tyto komponenty dávaly dohromady něco víc než jen žádost, tím si byla jistá. Stejně tak si byla jistá tím, že Jack by to nikdy nepřiznal a že ona by o tom neřekla ani slovo. Teď ne. Ne, když si je tak jistý, že si nezaslouží nic dobrého. Nebude se ho snažit k sobě připoutat slovy a pocitem odpovědnosti. Měl dost své vlastní viny.

	Aniž si to přála, její myšlenky se obíraly ženou a dítětem, které ztratil, a tolik ji to kvůli němu bolelo, že se málem rozplakala. Věděla, co je to ztráta, věděla, co je sebeobviňování. Myslela na toho nemilovaného a bitého chlapce, kterým býval, a vystrašené, citově zanedbávané dívce v ní se chtělo natáhnout ruku a přivinout ho k sobě. Ale věděla, že kdyby Jack tušil, na co myslí, dělal by, co by mohl, aby ji zapudil. Hromadil si bolest jako skrblík, skladoval ji hluboko v sobě a s nikým ji nesdílel. Tak byla silnější, mocnější a ničivější. To věděla.

	Pane na nebi, proč on? Proč musela jít a zamilovat se do muže, jako je Jack, ve chvíli, kdy se chtěla postavit znovu na nohy a vrátit svůj život do jeho kolejí – jakýchkoli kolejí?

	Zatímco se svítání v pentlích měkkých barev rozlévalo nad bažinou, odpověď nepřicházela. Žádná odpověď, jen zlomené srdce.

	V rámu otevřených francouzských dveří malý černý pavouček opatrně splétal pavučinu z hedvábí tenkého jako vlas, které se v paprscích nového světla třpytilo krystalky ranní rosy. Laurel to chvíli pozorovala a myslela na svůj vlastní pokus vybudovat si nový život. Přijela domů, aby se vyléčila, aby začala znovu, a připadala si křehká a zranitelná jako tahle čerstvě usnovaná síť. Hledala stupínky a pokoušela se splést znovu dohromady všechno to, co v ní bylo zpřetrháno, ale i ta nejslabší vnější síla by všechno znovu zničila a ona by zase zůstala s prázdnýma rukama.

	Její pohled se přesunul na Jacka, který ještě spal – nebo předstíral, že spí – a ucítila, jak se pod ní tato tenká opora chvěje. S těžkým a křehkým srdcem vyšla po špičkách z místnosti a opustila dům.

	Když Jack uslyšel dutou ozvěnu zavíraných hlavních dveří, pomalu se otočil a zíral na ranní stíny na stropě. Chtěl ji milovat. Jeho srdce po tom tak bolestně toužilo, že mu to skoro bralo dech. Překvapilo ho, že po všech těch těžkých lekcích, po vší té době, je ještě zranitelný. Měl by být schopen se proti tomu zocelit. Včera měl mít rozum a přimět ji odejít. Ale tolik ji chtěl jen obejmout, jen najít útěchu v její něze.

	Od samého začátku ji chtěl. Touze rozuměl. Ta je prostá, pudová, živelná. Ale tohle… tohle bylo něco, čemu se už nikdy nemůže svěřit. A protože to věděl, věřil nějak, že už ho to nikdy nebude svádět. Teď si připadal jako blázen zrazený vlastním srdcem a nemilosrdně si za to spílal. Stupidní, sobecký hajzl… Nemohl si dovolit zamilovat se do Laurel Chandlerové. Zaslouží si někoho mnohem lepšího, než je on.

	Ale jak do něj pronikala bolest těchto sebemrskačských ran, možná si ztracená, osamělá část jeho já pomyslela, že si po všem tom pokání, které vykonal, zaslouží mít klid.

	* * *

	Laurel přišla do svého pokoje přes zahradu a balkon. Nechtěla nikoho v domě plašit, že se vrací tak pozdě. Zaměstnávajíc se bouřlivými myšlenkami na Jacka a na noc, kterou spolu strávili, dala si dlouhou, horkou sprchu a pak se převlékla do denního – do černých vycházkových šortek a volné bílé sportovní košile. Zkoumala svůj vzhled v zrcadle nad prádelníkem z ořechového dřeva a viděla ženu s neklidnýma očima a mokrými, rozpuštěnými, tmavými vlasy, sčesanými volně dozadu.

	Měly by na ní být patrné nějaké vnější známky změn, které se v ní odehrály v průběhu několika posledních dní – síla, kterou znovu nabyla bojem za své nové přátele, pokora, která v ní zůstala poté, co byly otřeseny její naduté názory na Savannin život a nejistota v jejím srdci ohledně budoucnosti.

	S povzdechem sjela pohledem na malou mističku z čínského porcelánu na prádelníku, v níž nechala malou hromádku maličkostí, na které v poslední době natrefila. Nevkusnou náušnici, o kterou by se nikdo nepřihlásil, krabičku zápalek z La Mascarade, kterou našla v autě, náhrdelník, který dostala v ploché bílé obálce. Na první pohled se zdálo, že spolu nesouvisí, že jsou neškodné, ale něco ve způsobu, jakým se objevily, ji stísňovalo. Zdání může klamat. Náušnice bez druhé do páru, krabička od zápalek se jménem, které vyvolávalo obraz lidí v převlecích. Náhrdelník. Kromě záhady jejich původu tu nebylo nic, co by tyto předměty spojovalo.

	Zvedla náhrdelník a přehodila si jeho tenký řetízek přes ukazováček. Motýlek se kolébal a tančil v pruhu světla, které sem pronikalo dveřmi. Nejspíš je Savannin, řekla si znovu. Nechala ho někde, kde byla s milencem. Byla známá svou nedbalostí ve vztahu k věcem. Ten muž ho poslal… v obálce bez adresy. Ne. Musel ho nechat v autě. Pokud pošta v Bayou Breaux nevyužívá okultistů, tak nepopsané obálky nedoručuje.

	Očividným řešením bylo zeptat se na to samotné Savannah. Zapomínajíc na to, kolik je hodin, přešla Laurel přes balkon k sestřině pokoji a vstoupila dovnitř.

	Postel byla prázdná. Pokrývky zchumlané. Tytéž šaty poházené po židlích a po podlaze. Ve vzduchu visela stejná zatuchlost a tíživé ticho, jako tu cítila včera v noci.

	Vzpomínka na toto ticho Laurel udeřila jako zeď. Vypadalo to tak surreálně, že byla skoro přesvědčená, že to byl sen, ale teď to tu bylo zase. Ztěžka na ni dopadlo zděšení. Savannah nespala ve své posteli. Kdy ji naposled viděl někdo z domu? Vrátila Acuru někdy v úterý v noci nebo ve středu ráno – ale jak tohle kdo mohl vědět? Auto stálo na příjezdové cestě ve středu ráno, ale ten den Savannah nikdo ve skutečnosti neviděl.

	„Vraždy?“

	„…čtyři za posledních osmnáct měsíců… ženy pochybné pověsti… byly nalezeny uškrcené v bažině…“

	„Panebože,“ zašeptala Laurel, zatímco se jí slzy tlačily do očí a hromadily se v hrdle, až to bolelo.

	Sevřela malý náhrdelník v dlani a silně se kousla do kloubu, jak se jí v hlavě dokola honily protichůdné obrazy jako větévky zachycené ve víru tornáda. Savannah ležící někde mrtvá. Savannah zápasící s Annie Gerrardovou a její oči lesknoucí se touhou po krvi. T-Grace křičící na verandě u Frenchieho. Vivian vyprávějící příběh o vandalovi v domově důchodců Svatého Josefa. „Krev promluví.“ Krev. Krev ze zranění. Rudá krev – barva krabičky od zápalek z La Mascarade. Savannina bledá tvář, když ji hodila na stůl. „Používám zapalovač…“ Savannah, po tolika letech nakonec postrčená za onu mentální hranici kvůli tomu zasranému hajzlovi Rossu Leightonovi. Savannah využívaná muži, Conroyem Cooperem, Jimmym Lee Baldwinem, který rád ženy svazoval…

	Tohle všechno vířilo v Laurelině hlavě pořád dokola jako rozlámané kousky skla v kaleidoskopu. Každý další obrázek byl ošklivější než ten předcházející, každá možnost byla příliš strašná na to, aby byla pravdivá. A nad tím vším drsný hlas logiky, který ji plísnil za její bláznovství, za její nedostatek víry, za to, že pro to nemá dost důkazů. Neví nic víc, než že její sestra není doma a že ji od úterka nikdo z rodiny neviděl. Jediným logickým východiskem bylo jít ji hledat.

	Chopila se toho s návalem úlevy a rozhodnosti. Nerozkládej se, dělej něco. Sbírej fakta. Vyřeš tu záhadu.

	Když zacílila, stáhlo se veškeré napětí do pevného uzlíčku energie usazeného v její hrudi. Opustila místnost a šla si do svého pokoje pro boty a pro peněženku. Odejde zadem, pomyslela si, když cválala po schodech dolů na zahradu. Není nutné budit tetu Karolínu ani Mama Pearl. Najde Savannah a všechno bude v pořádku.

	Mama Pearl už byla vzhůru, šourala se ven na verandu se šálkem kávy a s nejnovějším Harlekýnem. Zahlédla Laurel v okamžiku, kdy se její teniska dotkla země pod schody.

	„Co tak brzo ráno vzhůru, dítě?“ zeptala se a obočí se jí krabatilo pod tíhou její starosti.

	Laurel nasadila úsměv a vyšla směrem k zadní brance. „Mám toho dneska spoustu, Mama Pearl.“

	Stará žena odfrkla znechucením nad moderní ženskostí a hodila svou knížečku na stůl. „Poď se nasnídat, ty jedna. Je tě tak málo, že tě vrány odnesou.“

	„Možná později!“ zavolala Laurel, zamávala a zrychlila krok směrem k zadní brance.

	Ještě v půl cesty k L’Amour si myslela, že slyší bručení Mama Pearl. Mohl to být její žaludek, ale pochybovala o tom; byl příliš vytížen na to, aby byl prázdný. Ze zvyku vytáhla z kabelky tabletu antacidu a žvýkala ji jako bonbon.

	Odešla od Jacka, aby se vyhnula trapnosti ranního hovoru po společně strávené noci. Co se mezi nimi událo v průběhu noci, zašlo daleko za rámec slov a ocitli se na neznámé půdě. Ale tohle byla bezpečná půda Chtěla se ho zeptat na jeho názor, vytáhnout z něj, co ví. Bylo to skutečně jako pracovní záležitost. A bylo to o přátelství. Chtěla jeho podporu, připustila, když ze skrýše mezi dvěma myrtovými keříky vyskočil Huey a hnal se k ní s vyplazeným jazykem a rozzářenýma různobarevnýma očima.

	Pes do ní vrazil, až narazila na hlavní dveře. Zatímco mu dávala spoustu jmen očerňujících jeho povahu a jeho rodokmen, skákal jí po nohách, hravě kňučel a chňapal po tkaničkách u jejích bot. Kroužil kolem ní, seskočil ze vstupního schodu a se staženým ocasem běhal kolem ní v šílených kruzích, dávaje tak zřetelně najevo radost z toho, že ji vidí.

	Laurel se na něj zamračila, když se před ní pod schůdkem svalil na zem a překulil se na záda, vyzývaje ji, aby ho škrábala na kropenatém bříšku.

	„Ztřeštěnej pes,“ zamumlala vzdávajíc se, předklonila se a pomazlila se s ním. „Ty nepoznáš, že tě napomínám?“

	„Láska je slepá,“ řekl Jack sarkasticky, otevíraje dveře za ní.

	Měl na sobě tytéž zmačkané džíny. Žádné tričko. Neoholil se. V ruce držel kouřící hrnek s kávou. Jak tak stála, viděla, že nápoj je černý jak noc. Nasála jeho bohaté aroma a snažila se přimět své srdce ke klidu. Nezdálo se, že je rád, že ji vidí. Muž, který ji v noci objímal a miloval, byl pryč, nahrazen Jackem, kterého by raději neznala, zádumčivým a vzteklým.

	„Jestli máš trochu mléka, abych si naředila ten motorový olej, co piješ, dala bych si taky šálek.“

	Chvíli si ji prohlížel, jako by se snažil dešifrovat její motivy, pak pokrčil rameny a vešel do domu, zanechávaje ji, ať jej následuje, jestli se jí chce. Laurel se loudala za ním dlouhou chodbou, letmo přehlížejíc léta nepoužívané místnosti. Od vody flekaté tapety, od molů okousané závěsy. Nábytek přikrytý plachtami a ty zas prachovým příkrovem.

	Bylo to, jako by tam nikdo nežil, a to pomyšlení v ní vyvolávalo podivnou nevolnost. Jack, nejlépe se prodávající autor The New York Times, by si mohl dovolit tohle místo renovovat. Neptala se však, proč to neudělal, neboť měla pocit, že to ví. Pokání. Trest. L’Amour je jeho osobním očistcem. Ta myšlenka ji vzala za srdce, ale nešla k němu, jak toužila. Jeho lhostejnost k její přítomnosti ustavila základní pravidla tohoto rána – žádné upínání se, žádné závazky.

	Vedl ji do kuchyně, která byla na rozdíl od ostatních místností bez poskvrnky. Červená na zdech už vybledla do barvy rajské polévky, ale zdi byly čisté a bez pavučin. Lednička byla nová. Kredenc a šedé čtvercové dlaždice byly vyčištěné a naleštěné. Jedinou stopou jídla byla šňůra spletených česnekových hlaviček a šňůra pálivých papriček, které visely po obou stranách okna nad dřezem. Bylo to však místo, kde se dalo jídlo připravit bez nebezpečí otravy ptomainem.

	Vytáhl z kredence hrnek a naplnil jí ho ze staré smaltované konvice, která stála na sporáku. Laurel si sama posloužila mlékem – skvělá příležitost ke čmuchání. Jedenáct lahví Jaxe, litr mléka, kelímek se zeleninovým máslem na chleba a tři kastroly, z nichž každý nesl jiné jméno napsané na úzkém proužku lepicí pásky. Vypadalo to jako nabídka na církevních hrncích s večeří pro chudé. Dámské přítelkyně si ho hledí, o tom není pochyb. To pomyšlení v ní vyvolalo směsici žárlivosti a veselosti.

	Opřela se zády o linku a míchala si kávu. „Viděl jsi Savannah od toho rána, co tak naštvaně odešla?“

	„Ne. Proč?“

	„Ani já ne. Ani teta Karolína, ani Mama Pearl.“ Pohybovala lžičkou úměrně tomu, jak se v ní chvěly nervy. Upírala pohled na Jackův pupek a na černé chlupy, které se vlnily kolem něj. „Mám trochu starost.“

	Pokrčil rameny. „Je s milencem.“

	„Asi. Možná. Jenomže…“ Hlas se z ní vytrácel, jak se podezření a teorie snažily dostat na povrch. Přála si, aby je s ním mohla všechny sdílet, jenže on neměl na sdílení náladu. Díval se na ni s tak kamenným výrazem, že se nedokázala přimět, aby mu je řekla. Připadala si osamělá; kvůli tomu přece za ním přišla, aby nebyla. „…s tím vším, co se tu děje, bych to radši věděla jistě.“

	„Takže co ode mě chceš, zlato?“ zeptal se necitelně. „Najisto víš, že v mojí posteli není.“

	„Proč to děláš?“ zeptala se a odložila šálek na linku. Zmenšila vzdálenost mezi nimi, ruce vražené v bok.

	„Co?“

	„Že seš takovej hajzl.“

	Jack nadzvedl obočí a ostře se ušklíbl. „To mi jde nejlíp, anděli.“

	„Přestaň!“ vyjela. „Na tyhle blbosti je dnes ještě trochu brzy.“ Odvážila se k dalšímu kroku směrem k němu, civěla na něj zúženýma očima plnýma spekulací. „Co si myslíš, Jacku? Že jsem se tu zastavila, abych tě požádala o sňatek?“ řekla sarkasticky. „To teda ne. Můžeš si oddechnout. Tvému mučednictví nic nehrozí. Chci jenom malou pomoc. Jedna nebo dvě upřímné odpovědi by od tebe byly hezké.“

	Zamračil se na ni, protože osten o mučednictví zasáhl a probodl bolavé místo. Podlehl potřebě uniknout jejímu zkoumání, nechal kávu kávou a loudal se na druhou stranu místnosti, aby si z ledničky vytáhl pivo.

	„Co chceš ode mě slyšet?“ otázal se a rychlým pohybem zápěstí odmontoval uzávěr. „Že vím, s kým tvoje ségra včera v noci šoustala? Nevím. Kdybych měl risknout hádat možné kandidáty, to bych ti stejně tak mohl podat telefonní seznam.“

	„No dobře,“ odvětila kamenně Laurel. Pronásledovala ho po místnosti jako tygr. Vztek v ní bublal a modlila se, aby byla dost silná, aby Jacku Boudreauxovi rozmlátila hubu. Zasloužil si to. Zabere jí dost času, než se jí podaří vyléčit zraněnou hrdost. „Hodně jsi mi pomohl, Jacku.“

	„Říkal jsem ti, že s tím nemám nic společného, zlato.“

	„Co jsi to za lidskou trosku,“ provokovala; stála teď hned vedle něj a vzhlížela k němu s vystrčenou bradou a ohněm v očích. Možná byla nejistá při našlapování na nerovném povrchu jejich tak náhle vytvořeného vztahu, ale věděla, jak se chovat v hádce. „Všude se vyhýbáš nebezpečným bodům, Jacku – u Frenchieho, s Delahoussayovými, s Baldwinem i se mnou. Jsi prostě moc velký zbabělec na to, abys dělal něco víc, než se dloubal v nose.

	„Zbabělec?“ Zíral na ni, na zvuk toho slova. Popisoval se mnoha způsoby, z nichž málokteré byly lichotivé, ale „zbabělec“ na tomto seznamu nebyl.

	Laurel na něj tlačila, střílela naslepo, bojovala instinktivně. Její schopnosti byly zrezivělé a beztak se jí nikdy nedařilo držet své srdce mimo bitvu. To teď křehké a přetékající emocemi vpadlo do rvačky. Slova jí vycházela z úst dřív, než se je mohla byť jen pokusit vtáhnout zpět. „Pokaždé když to začíná vypadat, že bys mohl mít šanci na něco dobrého, stáhneš ocas a zalezeš za svou všichni-jsou-mi-ukradení fasádu.“

	„Šanci na něco dobrého?“ řekl Jack s ostrým pohledem na jejích očích, srdce se mu sevřelo v hrudi. „Jako co? Jako my dva?“

	Kousla se do jazyka proti odpovědi, která se jí na něj drala, ale stejně jí bleskla v očích. Jack v duchu zaklel a odvrátil se od ní. Ve snaze o nenucenou lhostejnost vyklepl z krabičky, která ležela na lince, cigaretu a zavěsil si ji na ret. „Mon Dieu, párkrát jsme si to rozdali v posteli a najednou –“

	„Přestaň!“ vyjela Laurel. Před sebou držela vztyčený prst jako znak varování a pevně tiskla rty, aby se jí netřásly. „Nedovoluj si.“ Spolkla uzel slz a bojovala, aby popadla dech, který se jí zmítal v hrdle. „Nepřišla jsem sem, abych se takhle hádala,“ řekla upjatě. „Přišla jsem sem, protože jsem si myslela, že bys mi možná mohl pomoct, protože jsem si myslela, že jsme přátelé.“

	Jack vyfoukl mrak vzduchu a zavrtěl hlavou. „Nikomu nemůžu pomoct.“

	Laurel kolem sebe pevně utáhla svou vnitřní vyrovnanost. Přece mu sakra nedovolí, aby ji rozplakal. „Ne? No tak to mi promiň, že jsem tě žádala, abys vystoupil ze svého kódu a přestal se chovat jako hajzl,“ ušklíbla se. „Půjdu a prostě se bez obalu zeptám Jimmyho Lee Baldwina, jestli minulé dvě noci neměl k posteli přivázanou mou sestru. Zkrátka půjdu a zaklepu na každé zpropadené dveře v téhle farnosti, dokud ji nenajdu!“ Vztyčila ruku, jako kdyby chtěla odrazit nabídku, která nepřicházela. „Stejně díky, Jacku,“ řekla hořce, „ale koneckonců tě vlastně vůbec nepotřebuju.“

	Sledoval ji, jak se vyřítila Z kuchyně a dolů chodbou, zamračení mu zkřivilo ústa a na hrudi ucítil tíhu olova. „To jsem ti přece říkal celou dobu, anděli,“ zamumlal, pak se otočil a vydal se hledat zápalky.

	Coop civěl do své zásuvky na spodní prádlo a mračil se na to uskupení provozuschopných bavlněných trenýrek a těch malých hedvábných svršků, co mu koupila Savannah. Zvedl bílou hedvábnou bederní roušku, nechal si ji houpat na prstu a vrtěl hlavou. Připadal si strašně hloupě, když ji měl na sobě, byl na ni příliš mohutný, příliš starý a příliš usedlý. Ale když ji upustil do odpadkového koše vedle prádelníku, pocítil přesto malé bodnutí lítosti.

	Tentokrát se nevrátí. Boj do poslední kapky krve byl dobojován. Bylo po všem, jednou provždy.

	Dost zlé, pomyslel si, když se díval oknem ven. Miloval ji. Kdyby jen dokázala znát cenu této lásky takové, jaká byla, a najít v ní štěstí. Ta nepokojná, neukojitelná povaha byla zajisté jednou z věcí, která ho k ní přitahovala nejvíce. Tak lačná, tak zoufale toužící tuto lačnost ukojit, tak naprosto, žalostně neschopná zaplnit zející propast ve svém srdci.

	Povzdechl, když mu jeho mysl naprázdno vykreslila rysy Savannah, a jeho pohled se propadl oknem a vstřebával detaily scenerie. Ten lahvově zelený pás za zahradou bylo bažinaté rameno a za jeho břehem se rozkládala propletená divočina Atchafalaye. Divoká a žhavá, jako Savannah, nepředvídatelná a klamně jemná, křehkost v převleku nemilosrdné nepoddajnosti.

	Pomyslel si, že by si měl ten obraz zapsat, ale nedokázal se přimět jít a vzít si zápisník. Místo toho nechal linie vyblednout a dal se do balení. Patery trenýrky, pět párů ponožek, kravatu, kterou mu dala Astor k Vánocům rok předtím, než zapomněla jeho jméno.

	Astor. Bože, jak byla jiná než Savannah. Svou křehkost vždy nosila jako krásný květ orchideje na živůtku, jako kdyby to byl symbol pravé dámy, známka vychování. Svou nepoddajnost měla uvnitř, onu stoickou sílu, která ji důstojně přenesla přes všechny fáze jejího pádu. Odsoudila by Savannah – v tichosti, zdvořile, kývnutím hlavy a mlasknutím jazyka. Ale představoval si, že Astor by Savannah její hříchy odpustila. Nebyl si jist, jestli totéž může říct také o sobě. Koneckonců dal své ženě slib.

	Domovní zvonek ho vyrušil z přemítání, Coop opustil šatnu a vybírání košil a šel otevřít. Rozhodně nečekal, že nahoře na schůdcích najde Laurel Chandlerovou.

	„Pane Coopere, jsem Laurel Chandlerová,“ řekla naprosto věcně, bez svůdného úsměvu, bez záblesku smyslného ohně v očích za příliš velkými, mužskými brýlemi.

	„Ano, samozřejmě,“ odvětil. Rozpomenul se na slušné způsoby a ustoupil ze dveří. „Chcete jít dál?“

	„Budu stručná, pane Coopere,“ pokračovala Laurel a žádným pohybem nenaznačila úmysl vejít do domu. „Hledám svou sestru.“

	Coop si ztěžka, unaveně povzdechl. Cítil, jak se jeho široká ramena prohýbají pod tíhou let a jeho nevěry. „Ano, pojďte dál, paní Chandlerová, prosím vás. Obávám se, že mám poněkud naspěch, ale můžeme si o tom pohovořit, zatímco budu balit.“

	Odhodlaná nemít ho ráda, prošla Laurel kolem něj do vstupní haly pěkného starého domu, který si se stejným půvabem udržoval vzhled rodinného dědictví i nestárnoucí dojem osamělosti. Všechno bylo na svém místě a naleštěné do vysokého lesku, přičemž nebylo nikoho, kdo by to ocenil. U paty schodiště pendlovky odtikávaly poslední úsek času vyměřeného této rodině. Cooper a jeho žena neměli děti. Až odejdou, zemřou s nimi i vzpomínky za generace v tomto domě vytvořené.

	Vrhla na Conroye Coopera tvrdý pohled. Za čočkami jeho brýlí se zlatými obroučkami našla ty nejmodřejší, nejvřelejší a nejsmutnější oči, jaké kdy viděla. Hloubavě a lítostivě se usmíval. Nebylo těžké pochopit, co na něm její sestra viděla. Byl velký, silný, a i když už mu táhlo na šedesátku, měl stále ještě atletickou postavu. V rozkvětu mládí zřejmě jeho tvář brala dívkám dech. Silná čelist a chlapecký úsměv. Teď to byla mapa vyleptaná stresem a životem. Neméně hezká, zajímavější. Stál tam ve zmačkaných kalhotách s jednou nohou pokrčenou, hlavu nahnutou na stranu. Šedé tričko s vybledlým logem Tulane mu obepínalo ramena a volně viselo přes kalhoty.

	„Jsem si jistý, že dobře víte o mém vztahu s vaší sestrou,“ řekl pomalu. Vycházel z něj uhlazený, nádherný hlas, který se přes Laurel převalil jako sluncem rozpuštěný karamel. Obrnila se proti tomu. „A kvůli tomu o mně nemáte valné mínění.“

	„Jste cizoložník, pane Coopere. Jaké bych o vás měla mít mínění?“

	„Že jsem možná miloval Savannah, jak jsem nejlépe uměl, a přitom jsem se snažil neporušit slib daný ženě, která už si na mě ani na život, který jsme spolu prožili, vůbec nepamatuje.“

	Laurel stiskla rty a vyhýbajíc se tomu upřenému modrému pohledu podívala se dolů na své boty.

	„Savannah mi jednou říkala, že uvažujete v absolutních hodnotách,“ řekl. „Dobrý nebo špatný. Vinný nebo nevinný. Život není tak černobílý, jaký byste ho chtěla mít, Laurel. Nic ve skutečnosti není tak absolutní, jaké to je v našich myslích, když jsme mladí.“

	„Miloval,“ opakovala Laurel, chytla se té myšlenky, aby odvrátila bodnutí kajícnosti, které by jeho slova mohla vyvolat. Zvedla hlavu a znovu se na něj ostře podívala. „Říkal jste miloval. Minulý čas.“

	„Ano. Už to skončilo.“ Rukou si pročísl světlé vlasy a pohlédl na hodiny, které odtikaly dalších několik vteřin. „Nechci být neslušný, ale dneska odpoledne musím být v Orleansu. Jestli vám nebude vadit pohled na má záda, pojďte za mnou.“

	Jak tak za ním kráčela do ložnice, přepadl ji pocit déjà vu. Nábytek byl masivní. Pach kůže a leštidla na boty podtrhoval slabou lesní vůni kolínské. Jako tatínkův pokoj ve starém domově, než ho Vivian vyklidila a přenechala Rossovi.

	Na bílém přehozu na posteli stála otevřená taška, v níž zahlédla bílou bavlněnou hromádku a vyčištěného motýlka. Cooper odešel do šatny a vybral tři košile, které úhledně pověsil do černého vaku na oblečení na dveřích do šatny.

	„Na tento výlet chtěla jet se mnou,“ řekl. „Samozřejmě jsem ji musel odmítnout. Velmi dobře znala hranice našeho vztahu. Jestli si myslíte, že tu zprávu přijala dobře, měl bych vás upozornit, že jsem míval sbírku starých misek na holení po dědečkovi. Míval jsem je v té skříňce vedle dveří do koupelny.“

	Starožitná skříňka tam stála s prázdnými poličkami bez skla na bocích a bez misek na holení uvnitř. Všechny stopy destrukce byly vysáty, ale Laurel si velmi snadno dokázala představit svou sestru, jak háže misky Cooperovi na hlavu. Měla v sobě tento druh vzteku, tento druh násilí.

	Prsty napětí se jí omotaly kolem žaludku a sevřely ho.

	„Kdy se tahle hádka odehrála?“ otázala se a otočila se, aby se znovu podívala na Coopera.

	Zavěsil do vaku na oblečení perlově šedý oblek a uhladil na něm rukávy. „V úterý. Proč?“

	„Protože jsem ji od úterního rána neviděla.“

	Vytáhl ze šatníku další oblek a přidal ho do vaku; mračil se, jak se mu hlavou honily možné scénáře. „Tak to možná jela do Orleansu. Podobalo by se jí to, že by mi tam jela narušit pobyt.“

	„Neměla auto.“

	„Možná se tam svezla s přítelem.“ Ústa se mu sevřela do těsné linky, když zapínal vak. „Nebo s jiným mužem. Můžete zkusit prověřit Maison de Ville. Ráda si tam pronajímá domky.“

	„Ano,“ zamumlala Laurel. „Já vím.“

	Pobývali tam jaro předtím, než zemřel otec. Rodinný výlet, jeden z mála, na který má šťastné vzpomínky. Stále ještě slyšela Vivian, jak mele o tom, jak tam občas pobývají filmové hvězdy. Stále ještě viděla domky se silnými zdmi a zahradou, stále ještě slyšela hluk a cítila uleželý pach New Orleansu, tak jak je vnímala tehdy smysly dítěte.

	Cooper sundal vak na oblečení ze dveří do šatny, přeložil jej a zajistil. Laurel sledovala jeho ruce. Byly velké, silné, s rovně ostříhanými nehty. Byly to ruce farmáře nebo tesaře, nikoli spisovatele. Slabý kroužek, vyleštěný věkem, objímal třetí prst jeho levé ruky.

	„Jak se má vaše žena?“

	Jeho hlava se prudce zvedla, zatímco si ji prohlížely, jeho oči svítily zájmem a překvapením. Odhodil vak na postel vedle tašky.

	Laurel si bezmyšlenkovitě hrála se zpustošeným nehtem palce. Cítila se nepříjemně jak kvůli tématu, tak kvůli jeho zkoumavému pohledu. „Slyšela jsem o incidentu u Svatého Josefa. Omlouvám se.“

	Coop pomalu přikývl, připadalo mu zajímavé, že se Laurel omlouvá za jednání své sestry. Byly to dvě strany jedné a téže mince – jedna světlá a druhá temná; jedna úzkostí vedená ke spravedlnosti, druhá k podivným vrtochům vášně. Laurel všechno ženské v sobě zmírňovala; Savannah to okázale vystavovala a zesilovala. Laurel všechno držela v sobě; Savannah neznala žádné meze a neuměla se ovládat.

	„Má se docela dobře,“ řekl. „Jednou z mála spásných milostí její nemoci je, že zapomíná nepříjemnosti téměř v tomtéž okamžiku, kdy se stanou. Jsme to my ostatní, kteří musíme žít dál se špatnými vzpomínkami, které se nás drží jako pach kouře.“

	Minulost je pryč, ale její jed je houževnatý a vše prostupující. Vhodné přirovnání, pomyslela si Laurel, když opouštěla dům.

	Vklouzla za volant svého auta a v ten okamžik se její mysl pokusila rozběhnout osmi směry najednou. Cooper si myslí, že Savannah jela do New Orleansu. Nezdálo se jí to. Savannah výlet do New Orleansu vždycky pojednávala jako událost, něco, kolem čeho se musí dělat rozruch, balit a vybalovat. Řekla by o tom tetě Karolíně, slíbila by, že přiveze něco pobuřujícího pro Mama Pearl jen proto, aby tu starou ženu slyšela hudrovat a hromovat. Nevyklouzla by jako zloděj v noci, bez ohledu na to, s kým by tam jela.

	Zavolá do Maison de Ville, jenom pro jistotu. Byly tu však ještě další možnosti a jednou z nich byl Jimmy Lee Baldwin.

	Jimmy Lee ležel roztažený přes svou pomačkanou postel a chrápal. Cítil se, jako by měl zemřít vyčerpáním. Smrděl žluklým, přezrálým potem s podtónem likéru a silným nádechem sexu. Bezesporu bude před obědem spojeným se schůzkou s jáhny potřebovat dlouhou sprchu. Jáhnové. Kriste Pane, ti troubové se scvoknou z takového titulu.

	„Kurva, ty seš skvělej, Jimmy Lee,“ pochechtával se a civěl na starý rozvrzaný větrák na stropě, roztáčející zatuchlý vzduch. „Seš fantastickej, kurevskej génius.“

	To byl znak muže, který to dotáhne daleko. Když se mu nedařilo, našel způsob, jak si svůj úděl osladit. Nahrávání na benzinové pumpě Texaco se nevyvinulo podle jeho představ, ale v poslední instanci se to ukáže jako jeho výhoda. O to se postará.

	Brainstorming přišel uprostřed divokého, tvrdého milování. Svým způsobem za všechno vděčil děvče, ať už to vypadalo jako ironie nebo ne. Odpovědí na jeho problémy bylo to, oč jej ona prosila – milosrdenství a soucit. Zahraje na soucit svých stoupenců. Sám na soucit nebyl. Jít po krku. Chtít být číslo Jedna. To byla jeho motta. Jenže Američané tradičně milují poražené. Získá pro svou věc pár loutek vyburcovaných k šílenství, ty soustředí vojsko a on se jako nic dostane zpátky na výsluní.

	Usmíval se zlým úsměvem, jak si to představoval. Výraz jejich důvěřivých, hloupých tváří, jak jim vylévá své srdce a hovoří o vážném stavu svého duchovního úřadu a o svém tažení za skoncování s hříchem. Jeho věc byla sabotována satanem přestrojeným za Jacka Boudreauxe. V každém kole byly jeho plány zmařeny a on vypadal jako hlupák a teď prostě neví, jestli má to srdce pokračovat sám. Možná že kdyby jeden nebo dva dobří lidé chtěli vzít na svá bedra část jeho břemena tím, že budou plnit úlohu jáhna… Jejich oči se rozšíří a tváře se jim rozzáří tou domnělou milostí.

	Načasování je dokonalé. Nález zmrzačené ženy za jejich vlastními humny pomůže, aby se myšlenky lidí obrátily k Bohu a k pomstě. Budou chtít vůdce a obětního beránka a Jimmy Lee měl v úmyslu dát jim obojí.

	Posadil se právě tak, aby dosáhl na paperback na svém nočním stolku, praštil sebou zpět na neforemnou matraci a listoval stránkami.

	Krev tekla v potůčcích, tvořila kapky a rozlévala se ve stopě po noži. Pokusila se vykřiknout, ale zvuk vibroval jen v její hlavě. Měla obnažené hrdlo. Hedvábí jí zaplnilo ústa jako zátka ústí láhve a zavázaný roubík jí stahoval rty dozadu, do hrůzného úsměvu…

	„Zvrhlá látka, Jack je můj člověk.“ Zachechtal se a zahnul růžek stránky.

	Všechno mu to hrálo do rukou, jak mělo. Zatímco se vysvlékal a sprchoval ve špinavém, plísní pokrytém sprchovém koutě, fantazíroval o všech možnostech. Jack Boudreaux bude skřípnut za vraždy. Jimmy Lee bude hrdina. Publicita zadarmo. Dopisy od příznivců. Věrní budou odcházet od své práce a následovat ho kamkoli, udělají pro něj cokoli. Jaký naprosto nádherný sen.

	Když se oblékal, byl šťastným a spokojeným mužem. Dokonce si zabroukal pár taktů starého žalmu, zatímco si leštil uzel na kravatě a poodstoupil od zrcadla nad umyvadlem, aby kriticky zhodnotil svůj vzhled.

	Žlutohnědé vlasy měl ulízané dozadu, tváře dokonale snědé a hladce oholené. Blýskl úsměvem, euforickým jako vždy s těmi zubními zázraky, co si pořídil. Vypadal prostě dokonale. Košile i kravata byly čisté, ale uzel byl lehce povolený a nakřivo. Oblek byl dostatečně splihlý a dost pomačkaný, aby v něm vypadal trochu ušlápnutě. Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl, ramena nechal poklesnout a svaly na tváři nakrčit do ustaraného zamračení. Jako vrcholný prvek si účes zepředu trochu rozcuchal a pár pramenů nechal volně viset, aby mu padaly do čela.

	Jáhnové nebudou vědět, co je tak zasáhlo.

	Kdosi zabouchal na síťové dveře a Jimmy Lee ho, ať už to byl kdokoli, nechal několik vteřin čekat. Naládoval se. Je to pravděpodobně jeden z jeho vyvolených, který ho přišel zkontrolovat. Zněl sklíčeně, když jim dnes ráno volal. Vykolébal se z koupelny, hlavu měl svěšenou a ruce se mu klátily kolem boků. Skrz síť na něj civěla Laurel Chandlerová. Nevypadala ani v nejmenším soucitně. Vypadala jako problém.

	„Slečno Chandlerová,“ řekl a otevřel dveře. „Jaké překvapení, že vás tu vidím.“

	„To ano, myslím, že byste byl méně překvapen, kdybyste tu viděl mou sestru,“ odvětila Laurel. Překročila práh, držela se od Baldwina co nejdál a ani na vteřinu se k němu neobrátila zády. Koutky očí provedla rychlý průzkum ošumělého bungalovu a její pohled na okamžik spočinul na staré posteli se zahnutým železným čelem a pelestí.

	Jimmy Lee nechal dveře s prásknutím zavřít. S tváří pečlivě zneprůhledněnou upíral pohled na ženu, která k němu vzhlížela s neskrývaným opovržením. Rozhrnul si sako a vrazil si ruce v bok. „Co tím máte na mysli?“

	„Přesně to, co si myslíte.“

	„Naznačujete, že udržuji vztah s vaší sestrou?“

	„Ne, říkám, že s mojí sestrou spíte a přivazujete ji při tom k posteli.“

	Jeho reakce byla neumělou kombinací nevěřícného smíchu a dusivého ohromení. Čelist mu volně visela, hlava se mu houpala, zavrávoral o krok dozadu, jako kdyby ho její slova fyzicky udeřila a omráčila ho. „Slečno Chandlerová, to prostě přesahuje všechny meze! Jsem člověk zasvěcený Bohu –“

	„Vím naprosto přesně, co jste, pane Baldwine.“

	„Myslím, že ne.“

	„Chcete říct, že je má sestra lhářka?“ vyzvala ho a opřela si ruce o štíhlé boky.

	Jimmy Lee se kousl do jazyka a zhodnotil situaci. Kdysi, když byl malý, kdy kvůli kapesnému musel trochu máknout, si zakládal na tom, že je schopen vyčíst významy z naprostých maličkostí. Za brýlemi v hlubinách modrých očí Laurel Chandlerové nalezl za emocemi a inteligencí náznak zranitelnosti. Možná že neschvaluje Savannin svobodomyslný sexuální život. Možná je každým coulem tak spořádaná, jak se zdá být. Možná že zcela nedůvěřuje Savanninu duševnímu zdraví.

	Dramaticky povzdechl a vrazil si ruce do kapes od kalhot, tlače tak dolů svá ramena. Nechal ji chvíli v nejistotě, pak se od ní odvrátil – ne zas tolik, aby neviděla, jak vraští obočí a jak se mračí, jako kdyby přemýšlel.

	„‚Lhářka‘ je ostré slovo. Myslím, že vaše sestra je velmi problémová žena. Nepopírám, že ke mně chodívá. Snažil jsem se jí poradit.“

	„To se vsadím, že ano.“

	Celé její tělo se chvělo emocemi. Laurel pomalu obešla místnost. Když došla k patě rozestlané postele, zastavila se a omotala své prsty kolem zahnuté tyče pelesti. Byla hrbolatá vrstvami starých nátěrů, drsná na místech, kudy prolezla rez. Škubla za ni, testujíc její pevnost, a přes rameno vrhla pohled na Baldwina.

	„Psychiatři stále dávají pro svá sezení přednost gaučům. Vidím, že jste se rozhodl jít o pár roků dál.“

	Znovu zatřásla postelí, ale obrátila se k ní zády v tom okamžiku, kdy jí její představivost začala vykreslovat Savannah přivázanou k ní za zápěstí.

	Annie Gerrardová byla také přivázaná za zápěstí.

	Položila si pravou ruku na kabelku a přitiskla si ji na bok, představujíc si, že skrz jemnou rukavičkovou kůži ucítí obrysy své Lady Smith.

	„Víte, co si myslím o mužích, kteří musí ženy přivazovat, aby nad nimi cítili převahu?“ zeptala se a věnovala Baldwinovi tentýž pohled, který rozbil nejeden obhájcův příběh. „Myslím si, že to jsou bezpáteřní, zvrhlí, mrzcí mizerové.“

	Ve tváři Jimmyho Leea to zacukalo. V kapsách sevřel ruce v pěst. Jeho potlačené emoce kypěly, připraveny vybuchnout. „Říkal jsem vám, že jsem s vaší sestrou nikdy nic sexuálního neměl. Jenom náš Pán dokáže uhodnout, co se může dít v myslích, jako je Savannina. Nepochybuji však o tom, že je schopna říci – udělat – cokoli. Ale říkám vám, a Bůh je mi svědkem, že jsem na ni nikdy nevztáhl ruku.“

	„Bůh je velmi pohodlný svědek,“ řekla Laurel suše. „Je obtížné podrobit ho výslechu.“

	Baldwinovo žlutohnědé obočí mu vylezlo po čele. Kazatelsky zdviženým prstem ji prohlásil za rouhače. „Vy pochybujete o našem Pánu?“ zajíkl se nevěřícně.

	Útoky tohoto druhu na Laurel neplatily. „Pochybuju o vás,“ odvětila. „Přišla jsem se vás zeptat, jestli jste v posledních dnech neviděl Savannah, ale vidím, že plýtvám časem, když od vás čekám přímou odpověď. Možná že šerif Kenner bude mít více štěstí.“

	Neudělala ani tři kroky za něj a jeho ruka se vymrštila a chytila ji za rameno. Laurel se vytočila, sekla ho do paže, jak ji to učili v sebeobraně, a donutila ho, aby ji pustil. Civěl na ni, ale nepohnul se, aby se na ni pokusil znovu sáhnout.

	„Vaši sestru jsem neviděl,“ řekl a bojoval, aby vypadal klidně. „To je čistá boží pravda. Není důvod sem tahat šerifa.“

	Laurel udělala další krok ke dveřím a vsunula ruku do kabelky. Srdce jí bušilo. Dlaně měla zpocené. Zoufale doufala, že bude schopná udržet zbraň, kdyby bylo potřeba.

	„Proč ho tady nechcete? Máte špatné svědomí, reverende?“

	„Skandál je v mojí pozici vražedný,“ řekl a následoval ji, jak ustupovala ke dveřím. „I kdybych nic špatného neudělal, lidé by měli tendenci věřit, že kde je kouř, bývá i oheň.“

	„Obvykle mají pravdu.“

	„V tomto případě ne.“

	„Šetřte si hlasivky, Baldwine,“ vyjela. „Nezískal byste si mě, ani kdybyste mi přímo před mýma očima proměnil vodu ve víno. Jste podvodník a šarlatán, a kdybych se svým časem nedokázala naložit lépe, postarala bych se, aby se to dozvěděl celý tenhle zatracený svět.“

	Může ho zničit. Ta myšlenka udeřila Jimmyho Leea do břicha jako cihla. Žaludek se mu proměnil v jediný uzel. Jeho snaha o dosažení bohatství a slávy může skončit jako plácnutí do vody. Nikdo neuvěří její sestře, ale lidé se přinejmenším zastaví, aby popřáli sluchu Laurel Chandlerové. Možná že pustí z hlavy to, co jim pak řekne, protože kvůli tomu planému poplachu ztratila své renomé, ale uškodí mu to.

	Zaměří se na něj tisk. Navzdory všemu tomu úsilí, které vždycky podnikal, aby skryl svou identitu, ho nějaká čubka pozná ve zprávách a prodá Enquireru pikantní příběh. Pro Kristovy rány, kéž by nikdy v životě nebyl spočinul okem na těch Chandlerovic babách. Kurvy a čubky jsou to, obě dvě. Ale tuhle malou sebevědomou hlasatelku humanity se mu chtělo uškrtit.

	Ten obraz mu jako impulz probleskl hlavou a jeho vláda nad emocemi se s puknutím rozpadla. Rozevřel čelisti k zabručení, které bylo díky bělosti jeho příliš dokonalých zubů ještě děsivější. Před očima se mu udělala rudá mlha a se zavrčením „ty malá děvko“ se na ni vrhl.

	Srdce jí vyskočilo do krku. Laurel klopýtla dozadu, aby si udělala místo. Když se tak dostala mimo Baldwinův dosah, vytrhla svou Lady Smith z kabelky a oběma rukama ovinutýma kolem rukojeti ji držela ve výšce hrudi.

	Oči Jimmyho Leea se při pohledu na zbraň vyvalily. „Kurva, Kriste Pane.“

	„Amen, reverende,“ odříkal Jack pomalu.

	V žilách mu proudil adrenalin. Nic se mu nechtělo udělat tak jako rozrazit dveře, popadnout Baldwina a vytlouct z něj život, za cokoli, co udělal, aby vystrašil Laurel, ale ovládl se a udržel své agresivní choutky na uzdě. Laurel a její kapesní pistole měly situaci pod kontrolou. Více méně. Ruce se jí šeredně třásly.

	Záměrně klamně lenivými pohyby Jack otevřel síťové dveře a opřel se o veřej.

	„A jestli si myslíš, že s tím neumí zacházet, uděláš líp, když si to ještě rozmyslíš, Jimmy Lee,“ řekl. „Ustřelí ti koule a hodí je toulavým psům.“

	Jimmy Lee na něj zíral s výrazem čiré, nefalšované nenávisti. „Nezval jsem tě dál, Boudreauxi.“

	Jack ohromeně povytáhl obočí. „Ne? A uděláš s tím něco, Jimmy Lee? Slečna Smith & Wesson by k tomu možná také měla co říct.“

	„To je ti podobné – schovávat se za ženskou,“ ušklíbl se Baldwin. Varovně zvedl bezmocný prst. „Máš na to mé slovo, Boudreauxi. Už se nebudeš moci déle skrývat.“

	V rukávu toho svého levného obleku měl cosi schováno. Jack to poznal podle lesku jeho očí. Nedovedl si představit, co to je, ale ani si nedovedl představit, že by mu na tom nějak záleželo. Zamrkal z předstíraného strachu a položil si ruku na srdce.

	„Slyšela jste to, slečno Chandlerová? Proč se mi zdá, že mi tenhle dobrák reverend právě vyhrožoval?“ S týmž nedbalým půvabem se Jack natáhl a jemně zatlačil na její ruce s pistolí tak, aby hlaveň mířila na podlahu. „Zlato, možná bys na mě mohla počkat venku. Myslím, že si tu s reverendem Baldwinem potřebujeme vyjasnit toto malé nedorozumění.“

	Laurel k němu vzhlédla, jsouc zvědavá spíš na to, proč se tu objevil, než na to, co se chystá udělat Jimmymu Lee Baldwinovi. Asi by tu měla zůstat nebo ho přimět, aby odešel s ní. Koneckonců napadení je protizákonné a ona přísahala, že bude pomáhat zákonu. Letmo však pohlédla na Baldwina a pocítila vlnu čehosi primitivního a zuřivého a pro jednou se obrátila k zákonům a pravidlům zády. Nelíbily se jí věci, které Baldwin naznačil o Savannah – i když v hloubi duše tušila, že mohou být docela dobře pravdivé.

	Vložila Lady Smith zpátky do kabelky, beze slova se obrátila a opustila bungalov.

	Jack si vrazil ruce do pasu svých džín a čekal, než dozní ozvěna zavírajících se dveří. Pak teprve se otočil k Jimmymu Leeovi. Ten se zatím rozhodl, že nejlepší obrana je útok, popadl z třínohého kávového stolku skoro prázdnou láhev brandy E&J a oháněl se s ní jako velký Alíbaba.

	„Vypadni sakra z mýho domu, Boudreauxi.“

	„Nejdřív si spolu trochu popovídáme.“ Jack pomalu kroužil kolem Baldwina a nepostřehnutelně se k němu přibližoval. Nevypadal hrozivě. Šoupal nohama po šedivém linoleu a hlavu měl skloněnou, jako kdyby neměl nic lepšího na práci než počítat, kolikrát tu cigareta propálila podlahu. „Tak, Jimmy Lee, nevím sice, cos udělal, žes donutil slečnu Chandlerovou, aby na tebe vytáhla tu svou malou bouchačku, ale muselo to být něco ošklivého – když je tak dbalá zákonů a vůbec.“

	„Neudělal sem jí nic hroznýho,“ vyjel Jimmy Lee a otáčel se a otáčel, aby měl Boudreauxe stále před sebou. Prsty se mu na krku láhve od brandy prohýbaly. „Je nevyrovnaná. Byla v blázinci. Je to cvok, stejně jako její ségra.“

	Jack zavrtěl se silným nesouhlasem hlavou, pořád se šoural kolem, pořád obcházel kolem dokola a kousek po kousku se přibližoval. „Napadáte charakter skvělé a čestné ženy, Jimmy Lee. Dokonce i já musím v jejím případě dělat výjimku.“

	Jimmy Lee udělal další čtvrtobrat, nejasně se divil, jak se mu podlaha potápí pod nohama. „Na tvoje výjimky ti seru, ty mizerná hromado sraček.“

	Jack se náhle pohnul směrem k němu a Jimmy Lee se ohnal těžkou lahví od brandy. Udělal to s gustem, představoval si, jaký maglajz to udělá z Cajunovy hlavy, ale šeredně se netrefil a sám tím ztratil rovnováhu.

	Jack se snadno vyhnul ráně. Rychle a půvabně jako kočka Baldwina obešel, chytil kazatele za volnou ruku, zkroutil mu ji vysoko za záda a poslal ho tváří na hrubě omítnutou zeď. Láhev se roztříštila, cinkající střepy popadaly na podlahu a zbytek brandy Baldwinovi zmáčel límec.

	„Už sem ti jednou říkal, abys nechal Laurel Chandlerovou na pokoji,“ zavrčel Jack s ústy sotva centimetr od Baldwinova ucha. „Neměl bys mě nutit, abych ti to musel říkat dvakrát, Jimmy Lee. V těchto věcech nemám moc trpělivosti.“

	Jimmy Lee se pokusil slabě se nadechnout. Tvář měl přimáčknutou ke hrudkám omítky a byl si jistý, že si polámal alespoň tři ze svých drahocenných umělých zubů. Zatímco mu v hlavě bušilo a od zničených zubů se mu až na třesoucí se bradu pěnily sliny smíšené s krví, zatracoval Jacka Boudreauxe do pekla a vymýšlel stovky způsobů, jak ho mučit, až tam spolu budou.

	„Tím mám na mysli, Jimmy Lee,“ vrčel Jack a škubl mu rukou ještě trochu výš, až z něj vymačkal zakňourání, „že jestli jí způsobíš nějaký další trápení, utrhnu ti pinďu a použiju ho jako návnadu na raky.“

	Naposledy trochu přitlačil, pak poodstoupil a oprášil si dlaně o stehna, zatímco zdvíhající se Baldwin, pořád ještě čelem ke zdi, a ohnutý bolestí, se chytal za ruku.

	„Doufám, že tě hned tak nepotkám, Jimmy Lee.“

	Jimmy Lee vyplivl na podlahu obrovský chrchel krve a slin tečkovaný kousky porcelánu. „Bůh tě zatrať, Boudreauxi,“ zaječel hystericky, neboť byl poněkud přepjatý kvůli ubohému stavu svého umělého chrupu.

	Jack mu zamával a vyšel z bungalovu.

	„Nechci o tom nic vědět,“ řekla Laurel, když k němu přišla od kmenu ohromné magnolie. „Když nebudu nic vědět, nemůžou mě předvolat, abych svědčila.“

	„Bude žít,“ řekl Jack sarkasticky. Kráčeli směrem k vozům, které nechali stát na přerostlém trávníku vedle Baldwinovy otlučené fordky. Za volantem Jackova džípu seděl Huey, uši vztyčené jako dva černé trojúhelníky, jeho různobarevné oči zářily. Jack střelil po Laurel postranním pohledem. „Seš v pořádku?“

	Laurel na něj pohlédla. „Co tu děláš, Jacku? Přede dvěma hodinami si mi nechtěl ani přímo odpovědět a teď si mě přijel zachraňovat.“

	Zlostně se zamračil, protože se chytil do pasti vlastních činů. Měl se sakra od toho držet dál, ale jak tak seděl u stolu, kouřil po dvou letech první krabičku marlborek a snažil se vyvolat násilnickou múzu, nebyl schopný ten obraz dostat z hlavy – Laurel útočící na Baldwina s odvahou lva, ale postavou kotěte. Baldwin je podvodník, ale to neznamená, že není schopen i něčeho horšího, a ač se snažil, seč mohl, přesvědčit se o opaku, Jack se prostě nedokázal držet zpátky a nechat ji v tom samotnou.

	„Jel jsem za tebou,“ připustil zdráhavě. „Nechtěl jsem se do toho plést, ale nechtěl jsem ani, aby ti někdo ublížil. Už toho mám na svědomí dost.“

	Na to už je pozdě, pomyslela si Laurel a kousla se do rtu. Už jí ublížil jemnějšími cestami. Zlomil by jí srdce, kdyby mu k tomu dala příležitost, a pak by ji nazval bláznem, ale část jejího já mu tu příležitost chtěla dát. I s tím, co o něm věděla. Dokonce i po tom všem, co jí řekl u sebe v kuchyni. Nedokázala myslet na jeho něhu dnes v noci, na zranitelnost, která se skrývala za tou tvrdou vizáží toulavé kočky, a nedokázala nechtít mu tu příležitost dát.

	„Ale pane Boudreauxi,“ řekla sarkasticky a dívala se na něj s falešným, širokookým ohromením, „radši si dejte pozor. Někdo by z takových tvrzení, jako bylo toto, mohl vyvodit, že jste skutečně cítil zájem o mé dobro. To by mohlo být riskantní pro vaši image bastarda.“

	„Nedělej chytrou,“ zavrčel a jeho výraz věštil bouři. „Nelíbila se mi představa, že tam deš sama. Starej Jimmy Lee nemusí být tak neškodnej, jak vypadá, víš?“

	„Vůbec nemusí být neškodný,“ zamumlala Laurel a obrátila pohled zpět k ošumělému malému bungalovu.

	Reverend Baldwin pěstoval svérázné sexuální praktiky se svazováním a měl hnusnou povahu. Měl také takřka dokonalou zástěrku. Kdo by kazatele podezříval z vraždy?

	Vražda. To slovo v ní vyvolalo zachvění. Přišla sem hledat sestru a teď přemýšlí o vraždě. Neměla by dovolit, aby se jí v hlavě tato dvě témata spojovala. V žádném případě.

	„No, ať už byly tvoje důvody jakékoli, díky, že si přišel.“

	Zdálo se, že už překonali formality typu děkování, a tak to mezi nimi zůstalo trapně viset. Laurel si posunula brýle na nose a šourala se k autu. Jack to ze sebe oklepal a položil ruku na páčku na otvírání dveří svého džípu.

	„Kde se chystáš hledat problémy teď, anděli?“ zeptal se a říkal si při tom, že je blázen, že se stará.

	„U šerifa,“ řekla a už se na tu zkušenost zocelovala. „Myslím, že si spolu potřebujeme trochu popovídat. Chceš přijít?“

	Byla to hloupá nabídka. Neměla proč cítit se zklamaná jeho odmítnutím, ale nechtěla přetrhnout křehkou nit komunikace mezi nimi. Bláhové. I když si za to nadávala, její prsty zajely do kabelky a vytáhly červenou krabičku od zápalek. Podala mu ji prostě proto, aby cítila, jak špičky jeho prstů přejíždějí po těch jejích.

	„Nevíš náhodou něco o tomhle místě?“

	Jackův výraz zmrzl, když se podíval na propracovanou černou masku a úhledně napsaný nápis. „Kdes to vzala?“

	Laurel pokrčila rameny a vyschlo jí v ústech, když zachytila jeho napětí. „Našla jsem ji. Myslím, že ji v mém autě nechala Savannah, ale odmítla připustit, že je její. Proč? Co je to za místo?“

	„Je to takové místo, kam by se ti nechtělo jít, má milá,“ řekl ponuře a podával jí krabičku. „Pokud nechodíš ráda v kůži a nejsi sadomasochistka.“

	
Kapitola dvacátá druhá

	K


	enner si zapálil toho dne svou pátou cigaretu a natáhl do plic dehet a nikotin. Připadal si, jako kdyby mu oční bulvy někdo přetáhl smirkem a hlasivky jako by se změnily v kůru. Mozek mu zpracovávaly sekáčky na led a žaludek měl plný bateriové kyseliny převlečené za kávu. Ve srovnání s ním byl zuřivý pes v příjemném rozpoložení. S vraždou Gerrardové se nikam nedostal, a to ho štvalo jako nic jiného – možná s výjimkou Laurel Chandlerové.

	Civěl na ni přes oblak kouře, který se vznášel nad jeho přecpaným pracovním stolem, očima zúženýma do štěrbin a s ústy zkřivenými potřebou vrčet.

	„Takže vy si myslíte, že Baldwin zabil vaši sestru a všechny ty ostatní mrtvý holky?“

	Laurel spolkla nadávku. Prsty na opěradle křesla pro návštěvy se jí sevřely. „To jsem neříkala.“

	„To sakra ne,“ vyštěkl Kenner a vstal. „Ale myslela jste to tak.“

	„To není –“

	„Ježíši Kriste, na tohle jsem zrovna čekal –“

	„Tak proč neposloucháte?“

	„ – nemám pravdu, Steve?“

	Danjermond, který se opíral o registračky barvy tmele, stiskl čelist, když uslyšel zkráceninu svého křestního jména. Kenner si toho nevšiml. Hledal záminku, aby ze sebe výbuchem uvolnil přebytečnou páru. Nejdříve si kdosi dovolil zabít ženu v jeho okrsku. Pak musel pustit Tonyho Gerrarda. Pak každá stopa, v niž doufal, skončila v čistých sračkách. Teď tohle. Povolil uzdu svým emocím a houby mu záleželo na tom, že si je vylije na Laurel Chandlerovou. Sám Ross Leighton říkal, že s tou holkou jsou a vždycky byly problémy.

	„Zrovna na vás jsem čekal, až sem vrazíte, budete ukazovat prstem a házet jmény.“

	„Já se jen snažím vás informovat. To je má občanská povinnost –“

	„Na to vám seru, madam,“ utnul ji, nakláněje se přes stůl, aby si v popelníku típl cigaretu. „Snažíte se dělat problémy, stejně jako ste to dělala v Georgii. Ukázat prstem, mlátit hubou, dostat své jméno do novin. Dělá vám to dobře?“

	Laurel zaskřípala zuby a vrhla pohled směrem k Danjermondovi. Říkala si, proč sakra něco neudělá. „Nikdy jsem neřekla, že Baldwin někoho zabil. Prostě jsem si myslela, že byste rád věděl –“

	„Že je to úchyl. Kazatel.“ Kenner si posměšně odfrkl, zavrtěl hlavou a pořádně nasál kouř. „Co to bylo v tý Georgii? Zubař? Bankéř? Existuje někdo, koho nepodezíráte z toho, že je úchyl?“

	„No, vás asi ne,“ vyjela Laurel a vstala ze židle. Položila ruce na Kennerův zaneřáděný stůl a svým planoucím pohledem se mu podívala z očí do očí. „Proč byste se měl utíkat k perverzitě, když zřejmě máte oprávnění jebat kohokoli budete chtít!“

	Zatímco se Kenner vztekal a pěna mu lítala od pusy, její pohled opět zamířil k Danjermondovi, který měl tu drzost bavit se spolu s ní. Viděla to v průhledných zelených hlubinách jeho očí, ve způsobu, jakým sebou jemně škubaly koutky jeho úst. Vyburcoval se, aby opustil svou pozici u registraček, přišel blíž a svou pozornost obrátil na Kennera.

	„No tak, Duwayne,“ řekl klidně. „Slečna Chandlerová sem přišla s těmi nejlepšími úmysly. Jestliže si myslí, že má informace související s případem, měl bys ji vyslechnout.“

	„Související s případem!“ Kenner ze svého hrdla vyloudil opovržlivý zvuk a vrazil cigaretu do přetékajícího umělohmotného popelníku. „Savannah Chandlerová říká, že se ten kněz dostává do ráže tím, že ženy svazuje. Savannah Chandlerová. Každej v tomhle městě ví, že je v posteli stejně odvázaná jako v morálce!“

	Zuřivost ponořila všechno, co viděla, do červené mlhy a Laurel mu málem skočila po krku. „Ty hajzle!“

	Kenner pokrčil rameny. „Hele, neříkám nic, co by každej nevěděl.“

	„Ale neříkáte to příliš taktně,“ vytkl mu zamračeně Danjermond.

	„Já nemám doprdele čas hrát si na pitomýho Davida Nivena. Musím řešit vraždu.“ Vylovil z krabičky další camelku a zapálil si ji zápalkou, pohled tvrdě upřený na Laurel. „Nechte to vyšetřování na mě, paní Chandlerová.“

	„Dobrá,“ procedila Laurel mezi zuby. „Ale bylo by možná užitečné, kdybyste si vyndal hlavu z prdele, abyste na to viděl.“

	Kenner zbrunátněl. Vytrhl si cigaretu ze rtů a bodl s ní do vzduchu směrem k ní, takže popel pršel na stůl a na závěje papírů na něm. „Chcete malou radu, kde byste mohla najít svou sestru? Neprohledával bych víc než pár desítek ložnic.“

	„Ale tohle byste řekl také o Annie Gerrardové, není-liž pravda?“ Laurel ucítila malý nával pocitu triumfu, když rána zasáhla cíl. Svaly na Kennerově čelisti povolily a on se podíval jinam. „Jo, Annie se ráda s někým vyspala. Podívejte se, kde ji našli.“

	Kenner se k ní otočil zády a díval se skrz pokřivené příčky žaluzií. Danjermond obešel stůl a chytil ji jemně za paži. „Možná bude lepší, když to spolu prodiskutujeme v mé kanceláři, Laurel.“

	Půvabně ji obrátil ke dveřím a uvedl do vnější kanceláře, kde seděla Kennerova sekretářka Louella Pierceová s pilníčkem na nehty a nasávala každý detail hádky, aby ji mohla kousek po kousku o pauze všem reprodukovat. Dvojice strážníků v uniformách u svých stolů vzhlédla od papírování a uculovala se.

	Protože v ní stále ještě vřel adrenalin, Laurel se na ně podívala a řekla: „Na co sakra čumíte?“

	Obočí jim vyjela, zatímco hlavy se sklonily. Danjermond pokračoval bez zastavení na chodbu a táhl ji za sebou. Sevření na její paži vypadalo, že není příliš silné, ale když se diskrétně pokusila vyprostit, nešlo to.

	„Budu vám vděčná, když mě necháte odejít, pane Danjermonde,“ řekla Laurel jemně, ale zlostně. Její oči vrhaly blesky, když k němu vzhlédla. „Nelíbila se mi verze hry dobrej polda – špatnej polda, kterou jste mi předvedli. Nejsem nějaký civilista, který sem přijde s vyvalenýma očima a s hlavou plnou klepů.“

	„To ne,“ řekl klidně a vůbec nezměnil svůj výraz ani krok, ale když na ni pohlédl, v jeho pohledu bylo cosi tvrdého. „Jste bývalá prokurátorka, která má pověst ženy pronášející nepodložená tvrzení. Jak jste čekala, že bude reagovat?“

	Na chodbě vládla značná aktivita. Zasedal soud, ale kromě obvyklé sestavy soudců, úředníků a stenografek tam byli také reportéři, kteří tu postávali jako supi čekající na nějaké maso z nejnovějších případů bayouského škrtiče. Laurel cítila jejich přítomnost. Sevřel se jí žaludek a vstávaly jí chloupky na zátylku, jak cítila, že se oči obracejí jejím směrem – oči, které ožívaly krutou anticipací, když ji viděli, jak jde zavěšená do místního zlatého chlapce, oblastního zástupce. Jako za starých časů se nasměrovali, rychle zapínali diktafony, šmátrali po tužkách a zápisnících. Uspěchaně se rvali vpřed, decibely z nich vyrazily jako z televize, když se prudce zesílí.

	„Pane Danjermonde!“

	„Slečno Chandlerová!“

	„ – je zde nějaká spojitost –?“

	„ – pomáháte při vyšetřování –?“

	,, – objevily se nějaké nové stopy –?“

	Danjermond kráčel dál klidný jako Mojžíš přecházející přes Rudé moře. „Bez komentáře. V tuhle chvíli nemáme žádné sdělení. Slečna Chandlerová také ne.“

	Nenáviděla se za to, ale opřela se o něj a nechala na něm hlavní nápor mediální bouře. Vedl ji do své vnější kanceláře, a zatímco tisku u dveří uděloval poslední frustrující „bez komentáře“, vzala to přímou čarou kolem zvědavého pohledu jeho sekretářky a vešla do tichosti vnitřní svatyně.

	Detaily kanceláře k ní pronikly jen okrajově – myslivecky zelené stěny, těžké mosazné lampy, tmavá kožená křesla, pach leštěnky na nábytek a třešňového tabáku, místo pro všechno a všechno na místě. Stíny byly protáhlé a vytvářely v místnosti pocit soumraku. Nálada místnosti ji mohla uklidnit, byla však příliš vytržená zčeřenými vzpomínkami, emocemi a sebeobviňováním. Způsob, jakým vybuchla u Kennera, jí příliš připomínal scény ze Scott County – boje se šerifem, výpady proti asistentům a kolegům.

	Pořádně se nadechla, přestala přecházet, zvedla obě ruce a přitlačila si je na spánky. Jako ve snu se viděla, jak cupuje svou kancelář, divočí, řeční, hází věcmi a rozbíjí je, dokud její asistent Michael Hellerman nezavolá Bubbu Vandrose z bezpečnostní agentury, aby ji přišel zkrotit.

	Po měsících, kdy tuhle hranici zvládala, ji překročila. Nespadla za ni, ale byla k tomu setsakra blízko. Frustrace z její snahy domluvit se s Kennerem zmáčkla knoflík. Neměla nad ním kontrolu a kontrola byla věc, kterou od smrti svého otce potřebovala ze všeho nejvíc.

	A pak ten tisk. Panebože, což nikdy neunikne z toho začarovaného kruhu? Kdyby jela namísto do Bayou Breaux na Bermudy, stála by teď snad v kanceláři na magistrátu zapletena do nějaké ostrovní intriky?

	Vydala roztřesený povzdech a pokusila se uvolnit část napětí ze svých ramen. Potřebovala se dát dohromady, všechno si promyslet. Potřebovala najít Savannah a rozptýlit temné stíny, které číhaly v pozadí jejích myšlenek.

	Přejela rukou po měkké kůži své kabelky a přemýšlela o podivných cetkách, které do ní dala – náušnice, náhrdelník, krabička od zápalek. Nic z toho Kennerovi neukázala, věděla, že by je bral jen jako další důkaz její duševní lability. Mohly pocházet odkudkoli. Všechny mohly patřit Savannah.

	V hlavě jí ležela krabička od zápalek. Jak ji Jack obracel svými mrštnými prsty hudebníka. Jeho tvář zbledla, když zahlédl jméno. Kožený bar v té čtvrti. Uzavřený, exkluzivní, v ústraní. Místo, kde maska byla samozřejmostí a kde za peníze či za rozkoš bylo k mání cokoli. Byl tam čerpat látku pro knihu.

	Přivázal jí ruce nad hlavu a tlačil ji dolů, až jejich těla spojil…

	Jimmy Lee Baldwin měl svazování rád, říkala Savannah. Savannah se nechala přivázat…

	Nevolnost zavířila Laureliným žaludkem. Opřela se o starožitnou skříň a zavřela oči. „Dala byste si brandy?“

	Škubla hlavou, když za sebou Danjermond jemně zavíral dveře.

	„Ze zdravotních důvodů, samozřejmě,“ dodal s náznakem úsměvu.

	„Ne,“ řekla, vyztužila si kolena a narovnala ramena. „Ne, děkuji.“

	Zajel rukama do kapes u kalhot a bloumal podél stěny v kůži vázaných svazků. „Odpusťte mi, že jsem vás v Kennerově kanceláři nepodpořil. Naučil jsem se, že nejlepší způsob, jak s ním jednat, je vůbec s ním nejednat.“ Hodil po ní koutkem oka a odhadl si ji. „A připouštím, že jsem vás chtěl vidět v akci. Jste docela divoká, Laurel. Když se na vás člověk podívá, nikdy by to neočekával – jste tak jemná, tak ženská. Mám rád paradoxy. Musela jste překvapit mnoho svých oponentů.“

	„Jsem dobrá v tom, co dělám. Jestli druhou stranu něco takového překvapí, pak je prostě hloupá.“

	„Ano, ale je pravda, že lidé činí jisté závěry na základě vzhledu a sociálního zázemí. Protože jsem z významné rodiny, také jsem dělal závěry z takových dojmů.“

	Laurel povytáhla obočí. „Snažíte se mi říct, že sice jste synem Danjermondů ze Zahradní čtvrti, loďařů Danjermondů, ale že srdcem jste hodný hoch? Tomu se mi nechce věřit.“

	„Chci říci, že nikdo nemůže soudit knihu podle jejího obalu – ať už je hezký nebo není. Člověk nikdy neví, co se může skrývat za ošklivostí anebo co může číhat pod krásnou slupkou.“

	Znovu pomyslela na Savannah, svou krásnou sestru, jak se u Frenchieho točí s Annie Gerrardovou v zápasnickém sevření, jak pod oknem Astor Cooperové v ústavu Svatého Josefa rozmazává exkrementy po zdi a za měsíčního svitu vykřikuje sprosťárny. S povzdechem zavřela oči a poškrábala se na čele, jako kdyby si tak mohla vydrhnout mozek od pochybností.

	„Budu se snažit působit na Kennera, jak jen to půjde,“ řekl Danjermond měkce.

	Stál teď za ní tak těsně, že jeho blízkost cítila. Položil jí své elegantní ruce na ramena a začal je metodicky třít v místech, kde se usadilo napětí. Laurel se chtělo utéct, ale udržela si půdu pod nohama. Nebyla si jistá, zdali se jedná o gesto soucitu nebo dominance a jestli je její reakce odvážná nebo povolná.

	„Ale nemohu vám nic slíbit,“ řekl vyrovnaně. „Obávám se, že v jednom má ohledně informace o Baldwinovi pravdu. U vaší sestry je tu určitý problém s důvěryhodností. Obzvlášť když se ztratila. S problémy s důvěryhodností máte svoje zkušenosti, že Laurel?“

	Ucukla před jeho doteky a obrátila se k němu čelem. Její vztek planul opět v plné síle. „Obejdu se bez toho, aby mi to někdo připomínal, děkuji, i bez všech těch ostatních poněkud jízlivých poznámek, které tak rád vkládáte do naší konverzace jako nože. Takže na čí straně vlastně jste?“

	„Spravedlnost je na straně práva. Příroda však volí sílu,“ vysvětlil. „Pravda a síla nejsou vždy jedno a totéž.“

	Nechal ten kryptický výrok viset ve vzduchu, otevřel na stole stojící krásný doutníkový humidor z třešňového dřeva a vybral si štíhlý, drahý doutník. „Soudní síň často připomíná spíše džungli než civilizaci,“ řekl, zatímco prováděl rituál odříznutí konce doutníku. „Podstatná je síla. Jestli máme spolupracovat, potřebuji vědět, jak jste silná.“

	„Nemáme,“ prohlásila kategoricky Laurel a pohnula se ke dveřím.

	Vklouzl do svého křesla s vysokým opěradlem a otáčel doutníkem mezi prsty. „Uvidíme.“

	„Mám na práci jiné věci,“ vyjela, rozzuřená jeho arogantní jistotou, že nedokáže odolat vnadidlu jeho nabídky anebo jeho osoby. „Jednou z nich je najít mou sestru, jelikož šerifova kancelář mi zřejmě příliš nepomůže.“

	V jeho rukou zaplápolal zapalovač, nasál doutník a naplnil vzduch vydatným aroma. „Nedělal bych si přespříliš velkou starost,“ řekl a jeho hezkou hlavu ověnčil voňavý kouř s nádechem třešní. „Je dost dobře možné, že jela do Orleansu, jak naznačoval její milenec. Anebo se možná těší z půvabů jiného muže. Objeví se.“

	Ale v jakém stavu bude, až se objeví? Ta otázka seděla Laurel na prsou jako cihla. Jestli Savannah spadla do některé z propastí svého nitra, co z ní zůstane? Z možností se jí dělalo zle. Jedna věc byla jistá – Savannah už nebude tou sestrou, o niž se Laurel vždycky opírala. Při tom pomyšlení dítě v ní hořce zaplakalo.

	Prejeanova smuteční síň byla typicky acadianská. Byla postavená v šedesátých letech jako nízká cihlová budova s hojností květinových záhonů kolem a se směsí sterility, ticha a piety uvnitř. Podlahy byly pokryty hladkými průmyslovými koberci ze špinavě hnědého nylonu, dělanými tak, aby vydržely a tlumily zvuky do nich bušící sváteční obuvi. Strop tvořily nízko položené akustické panely, které už pohltily nespočetné množství nářků a šeptaných projevů soustrasti.

	U Prejeana byly dvě síně pro případy, kdy byli bohužel více vytíženi, a velká kuchyň, která, kdyby lidé věděli, jak moc se podobá balzamovací místnosti, by zřejmě nebyla příliš používaná. Ale jako u každé společenské události v jižní Luisianě bylo jídlo podáváno jako útěcha a stvrzení života. T-Graceiny přítelkyně, sousedky a farníci z katolického kostela Panny Marie sedmibolestné budou v kuchyni vařit silnou kávu a připravovat sendviče. Laurel věděla, že Mama Pearl přinesla kokosový koláč.

	Ti, kteří přišli vyjádřit Delahoussayovým soustrast, se shromáždili v Síni věčného odpočinku. Rakev byla umístěna v čele místnosti pod naleštěným dubovým křížem. Na zavřeném víku byla velká hromada bílých kopretin a gardénií, jako kdyby měla všechny odradit od snahy ho zvednout. U každého rohu se na vysokých mosazných svícnech mihotalo světlo svíček.

	Lidé stáli ve skupinkách po třech a po čtyřech na druhé straně místnosti. Udržovali od smrti co největší odstup, i když se zároveň snažili podpořit rodinu svou přítomností. Vepředu v několika řadách seděli vážnější smuteční hosté na umělohmotných židlích s chromovanými nohami, které do sebe zapadaly jako stavebnice Lego. Enola Meyettová předzpěvovala růženec tichou francouzštinou, která podtrhovala šeptané rozhovory a tlumené vzlyky.

	T-Grace seděla v čele uprostřed ve špatně padnoucích černých šatech. Tvář měla oteklou a rezavé vlasy jí na hlavě stály, jako kdyby dostala elektrický šok. Oči měla nateklé a podlité krví. Z jedné strany ji podepíral statný syn. Po její pravici seděl v katatonickém stavu Ovidius. Ústa měl povadlá a ramena mu klesala pod tíhou žalu.

	Laurelino srdce s nimi soucítilo, jak se prodírala zástupem, aby jim vyjádřila soustrast. Poklekla před T-Grace a chopila se kostnaté ruky, která musela být přinejmenším tak chladná jako ruka její dcery ležící v rakvi.

	„Je mi to tak líto, T-Grace, Ovidie,“ zašeptala a nedokázala zadržet slzy. Od dětství ji učili držet své emoce kultivovaně skryté. Dokonce i na pohřbu jejich otce Vivian ji i Savannah napomenula, aby plakaly potichu do svých kapesníků a nedělaly ostatním divadlo. Ale tento den byl příliš dlouhý a ona byla příliš unavená a rozrušená, takže se zmohla jen na špetku zdrženlivosti.

	T-Grace shlížela k ní a statečně se snažila usmát. Tenká ústa se jí křivila a třásla úsilím. „Merci, Laurel. Jsi na nás pořád tak strašně hodná.“

	Laurel její ruku stiskla ve svých a potlačila emoce, které se jí hromadily v hrdle. „Přála bych si, abych mohla udělat víc,“ zašeptala a připadala si bezmocná.

	Obrátila se na Ovidia a snažila se vymyslet, co mu říct, ale jeho oči spočívaly na rakvi jeho dcery a leskly se jakýmsi otupeným šokem, jako kdyby teprve teď zjistil, jak trvalá bude Annieina nepřítomnost.

	Když paní Meyettová začala další desítku růžence, Laurel se zvedla a odešla do zadní části místnosti. Byla neklidná a cítila se nepříjemně, jako v blízkosti rituálů smrti vždycky. Pečlivě prohlížela dav, hledajíc Jacka, ale nenašla ho. Nevěděla, jestli je tím víc zklamaná kvůli T-Grace a Ovidiovi nebo kvůli sobě. Pitomost. Kolikrát jí říkal, že s ním nemůže počítat?

	Kolikrát už vlastní slova proměnil v lež?

	Je to hajzl, sám si to o sobě myslel, který hraje falešnou skořápkovou hru se svou vlastní osobností. Odvést pozornost svým zjevem lotra, zatímco se pod jednou skořápkou skrývá srdce plné soucitu a pod druhou totéž srdce stlačené žalem a vinou. Skořápky pod jeho šikovnýma rukama tančí a mizí. Teď je vidíte a vzápětí zas ne. Která skrývá skutečného Jacka? Pustí si ji kdy k sobě dostatečně blízko, aby na to přišla?

	Cítila se trochu provinile, že o něm přemýšlí během bdění u mrtvého, ale v té chvíli by dala skoro cokoli za to, aby ucítila, jak ji jeho ruce obejmou a uslyšela jeho prokouřený hlas, jak jí šeptá něco nepodstatného do ucha. Byla unavená a ustaraná a velmi intenzivně chtěla své obavy s někým sdílet.

	Telefonát na Maison de Ville v New Orleansu ji ujistil o tom, že tam Savannah není. Z telefonátu do Le Mascarade se nedozvěděla nic, dostalo se jí výsměchu. Jména pravidelných zákazníků jsou důvěrná. Vystopovala Ronnieho Peltiera, který vážil pytle v Collinsově Krmivu a osivu. Neviděl Savannah od úterní noci. Do jeho přívěsu přišla nakvašená a odešla za hodinu nebo za dvě. Tvrdil, že ji od té doby neviděl.

	Laurel ho zahlédla, jak stojí se skupinou přátel na druhé straně místnosti – s Taureauem Hebertem a několika dalšími pravidelnými návštěvníky baru. Vypadali mladě a zdálo se, že se v kravatách necítí zrovna pohodlně. Jejich oči se vyhýbaly rakvi v čele místnosti.

	„Je to fascinující, co říkáte?“

	Když jí do ucha měkce a hluboce zazněl Danjermondův hlas, nadskočila. Stál vedle ní a vypadal stejně dokonale nažehlený jako ráno. Jeho oblek byl bez chybičky, kravata upravená. Laurel si vedle něj připadala zmačkaná a povadlá, ačkoliv se, než sem šla, osprchovala a převlékla do sukně a čisté blůzky. Už jen tento účinek byl dostatečným důvodem se mu vyhýbat, alespoň pokud šlo o ni.

	„Lidé si vyvinuli různé obranné mechanismy, aby se vypořádali se smrtí,“ řekl a lehce se zamračil, jak jeho pohled přejížděl po shromáždění věncích a truchlících. „Dávka náboženství, tlachů a vtipů servírovaných s kávou a kouskem koláče.“

	„Lidé nacházejí v rituálech útěchu,“ odvětila Laurel a snažila se vzdálit se od něj, ale šikovně ji lapil mezi sebe a palmu v květináči.

	„Ano, to je pravda,“ zamumlal a jeho ostrý zelený pohled zaregistroval obraz žalu v čele místnosti. T-Grace začala znovu vzlykat a její děti se shromáždily kolem ní. Paní Meyettová zvýšila hlas, ale rytmus recitace zdrávasů neporušila.

	„Jste tu oficiálně, nebo jenom z morbidní zvědavosti?“ V reakci na její sarkasmus povytáhl obočí. „Byla byste radši, aby sem za partoutský okrsek přišel Kenner?“

	„Ani on by nebyl tak bezcitný.“

	T-Grace vydala sérii srdcervoucích a uši trhajících nářků a její syn s Leoncem Comeauem ji napůl odtáhli z místnosti. Následovali je starý Doc Broussard se svou černou placatkou a otec Antaya, každý z nich připraven poskytnout svůj druh medicíny.

	„Už víte něco o vaší sestře?“ otázal se Danjermond.

	„Ne, ale jestli mě omluvíte, promluvila bych si s někým, kdo by mi mohl pomoci.“

	Spoléhajíc na schopnosti, kterých nabyla na nespočetných koktejlových večírcích, mu Laurel vyklouzla dříve, než proti tomu stihl něco namítnout, a propracovala si davem cestu do přední části místnosti. Bylo vysloveno poslední amen a ti, kteří se modlili, ztuhli, kuličky chrastily, jak si schovávali své růžence do náprsních tašek, váčků či kapes.

	Leonce se vrátil do místnosti, jeho zohyzděná tvář byla zachmuřená a holé místo na hlavě se mu lesklo potem. Z kapsy na boku vytáhl červený kapesník a otřel si do něj přebytečné vlhko. Přes černé tričko a džíny si hodil černé sako a vyhrnul si rukávy až k loktům, díky čemuž vypadal spíš jako umělec nebo rocková hvězda než jako smuteční host.

	„Čau, chère, kde sedíš?“ zeptal se, a když pokládal Laurel ruku na paži, vyrobil na tváři unavený úsměv. „Jack tu je?“

	„Ne.“

	Uhnul pohledem, aby nespatřila naději, která se zajiskřila v jeho očích. Podíval se k rakvi, na lesklé dubové dřevo pod pokrývkou voskovitých gardénií a roztřepených kopretin. „Moh sem to uhodnout. Jack nechodí na pohřby. Už jich myslim viděl dost.“

	Laurel vydala nic neříkající zvuk. „Jak je T-Grace?“

	„Leží v kanceláři starého Prejeana.“ Zavrtěl hlavou, ještě stále ohromen. „To byly ale zvuky, co dělala, co?“

	„Dovedu si představit, že ztráta dítěte toho uvnitř spoustu uvolní.“

	„Jo, to si myslim.“ Jeho temný pohled spočinul znovu na rakvi, protože byl trochu pověrčivý a nechtěl se k ní obracet zády. „Chudák Annie,“ zamumlal. „Hodně chlapům prohnala pinďoura. Chtěla se akorát bavit. Podívej, co z toho má.“

	Ta souvislost přiměla Laurel zamračit se. Nikdo nechce být mučen a zabit. Žádná žena si nezaslouží takový konec, jaký potkal Annie, bez ohledu na to, jaký život vedla. Ta myšlenka prosákla k myšlenkám o Savannah a srdce jí zabušilo až nahoře v hrdle.

	„Leonci, neviděl jsi v poslední době Savannah?“

	S trhnutím se otočil směrem k ní a obočí mu sletělo dolů na oči takovým způsobem, že jizva vypadala delší a nápadnější. „Jo, vo tom si s tebou musim promluvit,“ odvětil zlověstně.

	Znovu ji vzal za paži a vedl ji ze dveří do stínu chodby, která vedla do místnosti, kde Prejean prováděl své řemeslo připravování lidí pro zásvětí. Laurel svrběla kůže na zátylku a vrhla nervózní pohled zpět ke smuteční místnosti.

	Leonce ji pustil a udělal krok zpět, jednu ruku vraženou v bok, druhou se nevědomky dotýkal své tváře a špičkami prstů si třel jizvu, jako kdyby ji bylo možné vygumovat. „V úterý v noci sem se vracel z Loreauville – já tam občas zpívám s kapelou, víš? – Jedu na Tchoupitoulas, zhruba jeden blok vod domova Svatýho Josefa. Tam přede mnou přeběhla přes trávník a přes cestu Savannah. Málem sem ji srazil. Vyklonil sem se z vokna a zařval sem: ‚Hej, co je to s tebou, chère? Zbláznila ses nebo co?‘“

	Laurel si připadala, jako kdyby na ni z velké výšky spadla kovadlina. To nebyla historka, kterou by chtěla slyšet. Chtěla, aby jí řekl, že viděl její sestru, jak odjíždí do Laffayette navštívit přítelkyni anebo jak odjíždí s milencem na schůzku do New Orleansu. Nechtěla, aby jí potvrzoval podezření, které ji paralyzovalo hrůzou.

	Leonce ji pozoroval, čekal na nějakou odpověď. Nějak se jí podařilo otevřít pusu a vyloudit slova. „Odpověděla ti?“

	„No jo,“ odfrknul. „Přišla k postrannímu vokýnku a řekla mi, ať se du vycpat. Co tomu říkáš?“

	„Nelíbí se mi to,“ zamumlala Laurel. Povzdechla si a prsty si pročísla vlasy. Pomalým krokem kroužila kolem Leonce a její hlava automaticky historku zpracovávala, aby ji dala do souvislostí s fakty v ní uloženými. Do očí jí stouply slzy, jak se jí nervy v žaludku pevně stáhly kolem horkého klubka strachu.

	„No,“ vyrazil Leonce pomalu a rozpřáhl doširoka ruce. „Nechtěl sem tě znepokojovat, chère. Akorát sem si myslel, že bys to měla vědět.“ Natáhl se k ní, aby jí nabídl účast a útěchu. Položil jí ruku na rameno a palcem masíroval tepající bod na jejím hrdle. „Chtěla by sis zajít na skleničku nebo tak a promluvit si vo tom? Já sem docela dobrej posluchač.“

	Přestože ji myšlenka na únik silně lákala, myšlenka na únik zrovna s Leoncem nikoli. V jeho temných očích bylo právě tolik mužského zájmu, aby to přebilo účast, kterou jí nabízel. A popravdě řečeno, ačkoliv se za to styděla, nerada se na něj dívala. Její oko neustále přitahovala jizva – její hladkost a lesklost, groteskní uzlíky zajizvené tkáně, které mu lehce znetvořovaly obočí, nos i ret.

	„Mužem jít na nějaký tmavý místo,“ řekl a hudebnost jeho hlasu se vyhladila a ztvrdla. Jeho prsty krátce stiskly její rameno a pak je odtrhl.

	Laurel pocítila okamžitý nával viny. „Ne, Leonci, nemyslím –“

	„Je všechno v pořádku, Laurel?“

	Na konci chodby stál Danjermond, napůl ve světle, napůl ve stínu, a jeho upřený pohled se pomalu přesouval od ní k Leoncovi a zpět. Leonce polohlasně francouzsky zaklel, protlačil se kolem ní a zamířil k postrannímu východu.

	Laurel si povzdechla a posunula si brýle na nose. „Ano, všechno je ohromné.“

	„Zrovna odcházím,“ řekl, vytáhl klíče od svého Jaguára a zamával jimi. Nechtělo by se vám připojit se ke mně a zajít na skleničku nebo na šálek kávy?“

	Zavrtěla hlavou, ohromena jeho neschopností pochopit slovo „ne“. „Vaše vytrvalost je ohromující, pane Danjermonde.“

	Usmál se na ni kočičím úsměvem. Málem si ho dokázala představit, jak hlubokým hlasem přede. „Jak jsem řekl, příroda odměňuje sílu a vytrvalost.“

	„Dnes ne.“ Laurel zajela rukou do kabelky a oddělila řetízek náhrdelníku s motýlkem od spleti klíčů. „Jedu domů.“

	Danjermond sklonil svou pěknou hlavu a smířil se s tím. „Tak někdy jindy.“

	Až naprší a uschne, pomyslela si Laurel, když vycházela ven. Nebe na západě bylo červenooranžové. Světlo nad parkovištěm pomrkávalo, doprovázeno řadou bzuků a prasků. Odemkla dvířka Acury, vklouzla za volant a myslela na to, že by se raději vypravila na zubní chirurgii, než by si vyrazila se Stephenem Danjermondem. Schůzka s ním, to by bylo jako souhlasit s tím, aby jí do mozku napíchali jehly. Zajímalo by ji, jestli někdy vedl konverzaci, která neprobíhala alespoň na třech rovinách najednou. Možná jako dítě – jestli kdy byl dítětem. Danjermondové ze Zahradní čtvrti se možná na dětství dívají stejně nevlídně, jako to dělala její vlastní matka.

	Je to divné, pomyslela si, že měli tuhle zkušenost společnou a přitom se z nich stali tak odlišní lidé. Ale na druhé straně už na vlastní kůži zažila, že sdílené zkušenosti nezaručují stejné reakce. Ona a Savannah si stěží mohly být méně podobné. Tisíce děvčat bylo ve svém životě zneužito svými nevlastními otci nebo jinými muži; ne všechny na to reagovaly stejným způsobem jako Savannah. Statistiky ukazují, že ze zneužívaných chlapců vyrůstají zneužívající muži, nedokázala si však představit Jacka, jak bije dítě – plakal nad tím jediným, které ztratil, aniž o něm věděl.

	Jack. Zajímalo ji, kde je, jestli v soukromí truchlí nad ztrátou přítelkyně nebo jestli do sebe obrací láhev Wild Turkey a říká si, že žádné přátele nemá. Pije moc. Ona se o něj moc stará. Kdysi kdesi četla, že láska není vždy pohodlná, ale nikdy se jí nechtělo věřit, že by mohla být zoufalá.

	Jack přísahal, že se nechce citově vázat. Se všemi svými tenzemi, které ji tlačily všemi možnými směry, se necítila dost silná na to, aby ho přesvědčila o opaku.

	Necítila se dost silná ani na to, aby se dnes setkala s tetou Karolínou, ale okolnosti jí nenabízely jinou možnost. Odkládala to, jak to jen šlo. Teď byla přichystána na to, že si musí se svou tetou sednout a říci nahlas všechna fakta a všechny své obavy o Savannah.

	V žaludku ji jako olověné závaží tlačil děs. Nechala motor běžet a zamířila k Belle Rivière, nic netušíc o očích, které ji se zlým záměrem sledovaly pod příkrovem tmy.

	Dům tonul ve tmě. Laurel vstoupila hlavními dveřmi a s pocitem viny pocítila úlevu. Jakkoli bylo nutné promluvit si s tetou Karolínou o Savannah, nedokázala nebýt vděčná za tento odklad. Den už byl dost dlouhý, dost úmorný.

	Vzkaz na stole v hale říkal, že Karolína odjela do New Iberie na večírek s přáteli. Mama Pearl byla stále ještě u Prejeana. Měla službu v kuchyni, dokud poslední z davu truchlících nedopije poslední šálek kávy.

	Laurel se na moment opřela o stůl v hale a snažila se do sebe vstřebat ticho. Starý dům stál kolem ní, pevný, bytelný, bezpečný, vydávající podivné vrzání a sténání, zvuky, které důvěrně znala a které ji obyčejně uklidňovaly. Ale dnes jen zesílily pocit osamělosti, který v sobě měla.

	Cítila se osamělá. Opuštěná. Cítila vinu za to, že nechala svou sestru sklouznout k šílenství.

	Zápasíc s pocity vyšla z haly a zamířila na zahradu. Nepokojně kráčela po cihlových stezkách a zastavila se poblíž verandy. Po chvíli se usadila na lavičce a schoulila se v rohu, kabelku odložila vedle sebe.

	Zahrada byla v měsíčním světle tajemná. Temné, choulící se a hrbící se tvary, dlouhé stíny a tlumené šustění. Během dne bujela a krásněla, potřebovala vyplít. Kvůli tomu do Belle Rivière přijela – kvůli klidným dnům na zahradě, nevrle hašteřivé Mama Pearl cpoucí se vysokokalorickými jídly, tetě Karolíně plné neutuchající síly a pragmatismu a kvůli opoře v Savannah.

	Neplač, malá. Táta je pryč, ale my dvě vždycky budeme mít jedna druhou.

	Jak byla sobecká. Vždycky přijímala Savanninu podporu a její ochranu. Příliš se bála, že ztratí mateřskou lásku, než aby bojovala v Savannině zájmu. Pohřbila se ve škole, na právnické fakultě, v práci a nechala Savannah s hořkými vzpomínkami a s hrdostí v troskách.

	Povznes se nad svou minulost. Odlož ji za sebe. Zapomeň. Tvrdila, že to udělala, a vždycky ji rozzuřilo, že Savannah nemůže a nechce. Možná že její sestra jen potřebovala někoho, o koho by se mohla opřít, kdo by jí pomohl, podpořil ji, místo aby se jí vysmál, ale Laurel byla jinde, bojovala bitvy jiných lidí.

	„Promiň, sestřičko,“ zašeptala a slzy jí stékaly po tvářích. „Je mi to tak líto. Přijď domů, prosím tě, abych ti to mohla říct osobně.“

	Jedinou odpovědí jí bylo volání sovy z lesů za L’Amour. Pak ticho. Naprosté ticho. Bodlo ji v zátylku. Posadila se rovně a napínala oči, aby viděla do tmy, zadržovala dech a přes šílený běh pulzu v uších se snažila naslouchat. Zdálo se jí, že na sobě cítí oči, že se na ni dívají skrz zadní branku, ale za železnými tyčemi nic neviděla. Pomyslela na svou sestru, jak běží nocí divoká vztekem a plná bolesti.

	„Savannah?“

	Cvrčci cvrčeli a žáby odpovídaly z bažiny, nad kterou se plazila těžká mlha.

	Celým povrchem těla cítila přítomnost neznámého zla.

	S pohledem upřeným na branku se naklonila ke své kabelce a zašmátrala po pistoli.

	„Jestli mě chceš zastřelit, budeš se muset otočit, ’tite chatte.“

	Laurel vykřikla a otočila se. Spatřila Jacka, který stál ani ne půl metru od ní. Srdce se jí nepravidelně rozbušilo. „Jak ses sem sakra dostal?“

	„Přední dveře byly otevřené, zlato,“ odvětil s pokrčením ramen. „Opravdu bys měla být opatrnější. V těchto dnech se tu kolem promenujou všemožní pomatenci.“

	„Ano,“ řekla Laurel, nevšímajíc si jeho ironického tónu. Na žertování byla příliš vystrašená. „Myslím, že jsem za brankou jednoho zaslechla.“

	Se zamračením Jack prošel kolem ní a šel se podívat. Vrátil se a vrtěl hlavou. „Nic. Co myslíš, že to bylo? Někdo ve křoví?“

	Savannah, pomyslela si, dělalo se jí špatně z toho, že to mohla být ona, ulevilo se jí, že nebyla. „Co tu děláš?“

	Dobrá otázka. Jack si vrazil ruce do kapes svých džín a přecházel po okraji verandy tam a zpět. Večer strávil chozením po bažině, snažil se mezi sebou a Prejeanovým pohřebním domem udržovat co největší vzdálenost. Nesnesl pomyšlení na oplakávání, ale jeho myšlenky ho byly plné – rakev, dusivá vůně květin, intonace růžence. Klidně tam mohl být a cítil by se stejně jako teď.

	„Nevím,“ zašeptal a obrátil se znovu k Laurel. Věděl to příliš dobře. Potřeboval ji, chtěl ji cítit ve své náruči, protože byla skutečná, živá, a protože ji miloval. Dieu, jak hloupé, jak kruté, že by se měl zamilovat do někoho tak dobrého. Nemohl jí to ani říct, protože věděl, že to nemůže vydržet. Nic dobrého nikdy nevydrželo jeho dotek.

	„Viděl jsem tvoje auto,“ pokračoval a hlas se mu napínal a chraptěl. „Viděl jsem světlo…“

	Široká ramena se mu vzdouvala a klesala. Chtěl znovu přecházet, ale její malá ruka se mu usadila na paži a držela ho na místě se stejnou účinností jako kotva. Pohlédl do její andělské tváře a vzduch se mu sevřel v plicích. Nechala brýle v hale na stole, takže k němu vzhlížela temně modrýma očima, které zrcadlily potřebu, která ho pálila v duši.

	„Vlastně na tom nezáleží,“ řekla měkce.

	Nezáleželo na tom, že se spolu pohádali, ani na tom, že nedoufá v jejich budoucnost. Byla to jen jedna noc a ona se cítila tak osamělá a tak plná strachu. Vzhlédla do jeho tváře plné stínů, nasávala ostré linie, zjizvenou bradu, oči, které viděly příliš mnoho bolesti. Nebyla to tvář laskavého, spolehlivého milence, jakého si pro sebe vždycky představovala, ale milovala ho, a jak tam proti sobě oba zraněně stáli, toužila po něm tak silně, že myslela, že by tou touhou mohla umřít.

	„Řekni mi jen, že zůstaneš,“ zašeptala. „Jen dnes v noci.“

	Měl by jí říct ne. Měl by odejít. Vlastně k ní nikdy neměl přijít, ale nikdy nebyl dost dobrý, aby dělal to, co je správné. Nedokázal se jí podívat do očí a říci ne.

	„Neměla bys mě chtít,“ zamumlal, ohromen tím, že chce.

	Laurel zvedla ruku a přitiskla mu své prsty na rty. „Neříkej mi, jak jsi špatný, Jacku. Ukaž mi, jak umíš být dobrý.“

	Pod vlnou bolesti zavřel oči, naklonil se k ní a svými rty jí přejel po tváři. Jasnější odpověď nepotřebovala. Vzala ho za ruku a vedla ho nahoru po schodech do svého měsíčním svitem zalitého pokoje.

	Tiše a trpělivě svlékali jeden druhého a stejně se i milovali, hroužili se do své touhy, pokládali se do prožitku, vychutnávali svou něhu. Jemné doteky. Něžné, hluboké polibky. Laskání smyslné jako hedvábí. Spojení těl a dvou zjizvených duší. Snažili se, aby spolu dosáhli takové extáze, která vypudí stíny. Nádherný výbuch rozkoše. Zoufale se snažili vytrvat, zatímco jim rozkoš unikala mezi prsty jako hvězdný prach.

	A když bylo po všem a spící Laurel ležela v jeho náruči, Jack zíral do tmy a přál si vším, co ještě zbývalo z jeho srdce, aby ji nemusel pustit.

	
Kapitola dvacátá třetí

	Ch


	ad Garrett si svou dobitou čapku posunul dozadu a dovolil paprskům úsvitu, aby mu zaplavily tvář. Nad Atchafalayou nebe planulo jemnými pruhy barev. Teplá, letní oranžová barva zralé broskve. Růžová, chvějivá a hedvábná jako vnitřní strana mušle. Hluboká, sametová modř, pozůstatek noci, posetá diamanty ranních hvězd.

	Ušklíbl se nad obrazem, který si v hlavě vymaloval. Měl přirozený talent pro slova. Představil si, že by ten popis mohl napsat jako část své opravné práce za to, že se ulil ze školy. Paní Cromwellová mu předvede hřímavé napomenutí za to, že zase chyběl na hodině angličtiny, ale roztaje jako máslo, až jí odevzdá svou povídku o svítání v bažině a o klidu, jaký muž nachází na vodě. Spráskne rukama nad jeho novým spojením – „diamanty ranních hvězd“ – a ten obraz ho málem přinutil se zasmát. Paní Cromwellové bylo osmapadesát a nosila podvazky, punčochy a šaty, které na sobě měly tolik látky, že by se z ní oblékla čtyřčlenná rodina.

	Je to stará hodná ženská, pomyslel si. Chad ji měl rád, jako měl rád všechny své učitele. Byl dobrý student, chytrý a schopný. Stěží věděl, co je to dvojka. Ale ve skutečnosti se o školu moc nestaral a ke zděšení svých učitelů a své matky neměl žádné bezprostřední plány na další vzdělávání poté, až v červnu skončí školu. Chtěl být tady. U bažiny, pozorovat přírodu, nasávat krásu a klid. Měl za to, že za rok nebo za dva povolí a půjde na USL, aby se stal přírodovědcem nebo vědcem zabývajícím se tak či onak životním prostředím. Ale zatím nechtěl dělat nic jiného než být. Myslel si, že osmnáct je mu jen jednou. Tak si to může užít.

	Byl synem svého otce ve více ohledech než v tom, že byl kost a kůže a měl hranatou, pohlednou tvář. Hap Garrett znal hodnotu radosti. Obvykle se prostě usmíval a mhouřil oko nad těmi rány, kdy se Chadovi nepodařilo utéct z lodního přístřešku, aniž by ho chytli. Jak mu jeho otec rád připomínal, byl také kdysi mladý a sám také neviděl žádné využití pro vyšší algebru.

	Chad kormidloval svou loďku k mělčině podél zastíněného břehu, kde kus žluté umělohmotné mašle označoval jednu z jeho sítí. Úlovek byl dobrý. Vydělal by dnes pár set dolarů, kdyby měl takové štěstí i nadále. Ekonomie by se líbila panu Dinklejovi, jehož hodinu začínající v deset zamešká.

	Hodil raka do pytle od cibule, oddělil od něj zkroucené tělo utopeného protáhlého vodního hada a hodil ho na břeh. Nějaký hladový mrchožrout se o něj postará. V bažině nic nepřijde nazmar. Chad si představil, že kdyby měl opravdu štěstí, byl by svědkem přírodní recyklace, což by usmířilo pana Loopa a čtvrtou hodinu biologie. Nemyslel si, že by musel moc dlouho čekat. Nahoře na břehu bylo něco, z čeho se linul silný zápach, intenzivní, zvláštně nasládlý puch smrti. Ta vůně bude fungovat jako signál.

	Zvědavě se brodil na břeh, loďku přivázal k mladému stromku. Zatímco ho zjevně vůbec nezajímalo, jak funguje rovnováha sil ve světě nebo jak najít druhou odmocninu záporného čísla, o životě v bažině chtěl Chad vědět všechno.

	Připadalo mu to, jako kdyby něco bylo vytaženo na břeh. Vodní rostliny byly ohnuté a potřísněné krví. Mohla to být vysoká, která se dostala do problémů s aligátorem, když pila z říčky. Mohla se dovléct zpátky na břeh jen proto, aby zemřela šokem a ztrátou krve. Nebo to mohl být rys, který chytil mývala, vačici nebo nutrii, snědl svou porci a zbytek nechal. Napadala ho spousta možností.

	Odstrčil spleť větví a se zamrazením se zastavil. Ve spoustě možností, které ho napadly, tahle nebyla. Po celý zbytek svého života tu tvář uvidí ve svých nočních můrách – krása groteskně rozložená smrtí a tvrdými, jednoduchými zákony přírody, modré oči navždy strnulé v šokovaném pohledu, který v něm vyvolal pocit, že vidí svůj vlastní strašný osud a že za ním vidí strašlivé zásvětí.

	U nohou mu ležela mrtvá žena. Strašlivá smrt. Ohavná smrt. Nahá a zohavená, kolem hrdla měla ovázanou bílou hedvábnou šálu a ve ztuhlé, necitelné ruce svírala kousek papíru.

	Laurel se probudila sama. Nepřekvapilo ji to, takže si řekla, že tím nemůže být zklamaná. Ale byla. Mozek jí říkal, že je to bláznovství, že to není ani praktické, ani chytré chtít sdílet svou budoucnost s Jackem Boudreauxem. Měl v sobě příliš mnoho přízraků, příliš mnoho citového balastu. Její mozek však nijak nemohl vypudit vzpomínky na tuto noc – na Jackovu něhu, na touhu v jeho očích, na tlukot jeho srdce pod její rukou. Její srdce bylo odhodláno podržet si tyto vzpomínky i hubenou naději, že je jejich součástí. Bláhové, bláhové srdce.

	Věděla, že vstal s prvními ranními paprsky. Právě tak jako předtím ona. Přejela rukou po prázdném místě vedle sebe a nalezla jen zmuchlané prostěradlo a stočenou peřinu. Nezůstalo ani teplo jeho těla, jen vůně muže a milování.

	Co by s ním měla dělat? Co může dělat? Nemůže změnit jeho představu o sobě. Už tak měla dost starostí.

	Ta připomínka přivedla její myšlenky k Savannah a Laurelin žaludek se sevřel jako pěst při pomyšlení na rozmluvu s tetou Karolínou, která ji dnes ráno čeká. Neklidná a plná úzkosti vylezla z postele, natáhla si tričko a kalhotky a vyrazila v tom hledat svou kabelku a tablety Maaloxu v ní. Ležela na lavičce na zahradě, kde ji nechala. Hebká teletina byla pokryta hustou, sametovou rosou. Setřela ji spodkem svého obrovského trička a vracela se zpět nahoru po schodech, aby si sedla na postel.

	Lehkomyslná, pomyslela si Laurel, zatímco se hrabala v kabelce a hledala antacidové tabletky. Není to nejlepší nechávat kabelku jen tak se povalovat, obzvlášť když je v ní poloautomatická pistole. Místo tabletek vytáhla nevkusnou náušnici ve tvaru srdce, ke které neměla ani druhou do páru, ani vysvětlení. Za drátek do ucha se zachytil řetízek malého zlatého náhrdelníku. Vylovila jej také, jednak proto, aby rozmotala tu spleť a aby zapracovala na rozmotání záhady. Zaměstná to její mysl na chvíli něčím jiným než starostmi o sestru. Odloží tak rozhovor s Karolínou.

	Řetízek byl pokroucený a zašmodrchaný, zdálo se, že z něj visí příliš mnoho konců. Podivné, pomyslela si, a matně zaznamenala, že jí srdce bije trochu rychleji a prsty jsou při plnění svého úkolu nemotorné. Škubla za zlatého motýlka a řetízkem trhala trochu silněji, dýchajíc v krátkých explozích. Slzy jí vyhrkly z očí. Nebylo to ani z frustrace, ani ze žádného zjistitelného důvodu. Hloupá, pomyslela si, a hrábla do spleti pahýlem nehtu.

	Motýlek i jeho řetízek se osvobodily ze zapletení a se zatřepetáním spadly Laurel do klína. Zapomněla na ně v okamžiku, kdy její hrdlo sevřely a zmáčkly chladné a tvrdé prsty hrůzy. Z chvějící se pěsti jí visel hezký zlatý řetízek a z řetízku, z něhož zamrkal zlomek diamantu, jak na něj dopadlo ranní světlo, viselo lehce se kymácející malé zlaté srdce.

	Savannah.

	„Panebože. Můj bože.“

	Slova stěží prolomila ticho místnosti. Seděla tam, třásla se, ledové potůčky potu jí stékaly po páteři. Připadalo jí, že se jí plíce proměnily v beton, že drtí její srdce, neschopné se roztáhnout, aby nabraly vzduch. Zírala na přívěsek, až ji oči pálily, rozbité myšlenky se jí rozlétly po mozku jako šrapnel – tatínek, jak stojí za Savannah, které tenkrát bylo dvanáct, zapíná jí řetízek, usmívá se a líbá ji na tvář; Savannah ve dvaceti, ve třiceti, pořád ho má na sobě. Nikdy si ho nesundala. Nikdy.

	Houpal se z Laureliny pěsti, drobný diamant byl jasný a výsměšný, a děs jí projel jako nemoc, oslabil ji a zlomil. Slzy jí rozmazaly obraz srdce, když pomyslela na noc, kdy vešla do Savannina pokoje. Pocit zastavení, ztráty, absence, která nikdy nebude zaplněna.

	„Panebože,“ řekla zlomená a dusící se strachem. Přitiskla si pěst i náhrdelník na tvář, zatímco se jí skrz řasy prodíraly horké slzy.

	Nebyla schopná se s tím vypořádat, nedokázala čelit tomu, že to, co svým srdcem ví, musí být pravda. Bože, nemůže přece jít za tetou Karolínou a Mama Pearl – Nemůže jít za Vivian – Nechce tu být – nikdy se neměla vracet. Chtěla Jacka, jeho ruce kolem svého těla, chtěla po něm, aby byl mužem, o něhož se může opřít –

	Sobecká, slabá, zbabělá.

	Výčitky dopadaly tvrdě a ostře jako šlehnutí biče. Musí něco udělat. Nemůže se jen choulit ve své posteli, napůl nahá a vzlykajíc si přát, aby byl za ni silný někdo jiný. Musí tu být něco, co může udělat. Nemůže být příliš pozdě.

	„Ne. Ne. Ne,“ opakovala si, zatímco se vyhrabávala z postele.

	Opakovala si to slovo znovu a znovu jako mantru, když s trhnutím otevřela svůj šatník a šuplík s kalhotami, kde popadla zmačkané džíny. Ani na okamžik nepouštěla náhrdelník. Ještě není pozdě. Nemůže být pozdě. Zajde za Kennerem a otevře mu oči. Přivolá tu zatracenou FBI. Savannah najdou. Nemůže být pozdě.

	Když si natahovala džíny, zmocnila se jí divoká naléhavost. V jádru její emoce byla marnost, ale odmítla ji uznat nebo přijmout. Situace ještě nemůže být mamá. Nemůže ztratit svou sestru. Nedopustí to. Musí existovat něco, co může udělat. Zatraceně, nedopustí to.

	Bouchla dveřmi od ložnice a rozběhla se chodbou a dolů po schodech. Jednou rukou stírala zábradlí, ve druhé pevně svírala Savannin náhrdelník. Její tenisky pleskaly o schody a v uších jí tepalo srdce. Neslyšela přes to ani bušení na hlavní vchod.

	Karolína vyšla z jídelny do haly, byla už oblečená do denního, do chladné černé a bílé. Pohlédla na Laurel, starost jí spojila obočí a její ruka se automaticky natáhla po mosazné klice.

	Jako ve snu začal být čas podivně pružný, natahoval se, zpomaloval. Laureliny vjemy byly náhle takřka bolestně ostré. Bílá masa na Karolínině oblečení jí poranila oči, vůně Channelu jí zaplnila hlavu, zaskřípání pantů dveří jí vřískalo v uších. Sevřela pěsti a zlaté srdce ji pálilo do dlaně.

	Hubený a zachmuřený vešel do haly Kenner. V očích měl stín. Stín smrti. Klobouk v rukou. Jeho rty se pohnuly, ale Laurel jeho slova neslyšela přes náhle zesílené bouření vlastního tepu. Viděla, jak se náhle Karolíně vytratila z obličeje barva. Kenner a Karolína se společně otočili a podívali se na Laurel. Poznání jí probodlo srdce jako nůž.

	„NÉEH!“ Popření jí svým křikem protrhlo hrdlo. „NÉE!!!“ křičela, klopýtajíc těch posledních pár schodů.

	Vrhla se na Kennera a bušila mu pěstmi do hrudi.

	Jak surreálné, pomyslela si mlhavě, část jejího já byla podivně odtržena od vřavy toho okamžiku. Tohle se nemůže dít. Nemůže přece řvát a mlátit Kennera. Tohle nemůže být skutečný svět, protože všechno v jejím vizuálním poli se náhle zvětšilo, jako kdyby se ona scvrkávala a scvrkávala. Zvuk Karolínina hlasu k ní pronikal jako přes závoj z mlhy.

	„Ne, Laurel! Ona je pryč. Je pryč. Panebože! Je mrtvá!“

	Další trýznivý a šokovaný výkřik se odrážel od vysokého stropu v hale. Periferním viděním Laurel zahlédla Mama Pearl se zkřivenou tváří, jak jednou rukou sahá po Karolíně a druhou tápe po zdi, jako kdyby oslepla.

	„Bože, smiluj se, já to děcko miluju. Miluju ho jako svý vlastní!“

	„Máma mě nemá ráda,“ řekla Savannah, její dutý a smutný hlas prolomil ticho chladné podzimní noci.

	Ležely spolu v posteli úplně vzhůru, dlouho po tom, co měla jít Laurel spát. Přitulila se ke své sestře, věděla, že už je na to prý moc stará, ale bála se odtáhnout. Od tatínkova pohřbu neuběhl ještě ani týden a ona už si byla příliš dobře vědoma, jak nejistý a vzácný je život.

	Bylo to poznání, ke kterému by žádné dítě nemělo být donuceno dospět. Jeho tíha byla strašlivá. Strach, který vzbuzovalo, s ní byl ve dne v noci – že svět může být ve zlomku vteřiny převrácen naruby. Vše, co zná, vše, co miluje, jí může být bez varování uzmuto.

	Toto poznání způsobilo její potřebu viset na všem, co jí bylo drahé – na panenkách, na koťatech, které kočičí máma schovala v domečku na loďce, na tatínkově sponě do kravaty, na Savannah. Obzvlášť chtěla viset na Savannah – na osobě, která ji po tatínkovi nejvíce milovala, osobě, díky níž nebyla sama.

	„Já tě mám ráda, sestřičko,“ řekla a zachvěla se uvnitř nad zoufalstvím ve svém hlase. „Vždycky tě budu mít ráda.“

	„Já vím, koťátko,“ zamumlala Savannah a políbila ji na vršek hlavy. „Vždycky budeme mít jedna druhou. A na ničem jiném nezáleží.“

	Laurel si sedla na spodní schod, byla jako omráčená a její ohromený pohled byl strnule upřený na malý přívěsek, kývající se pod její pěstí. A pocit, kterého se tolik celé ty roky bála, se plazil po ní a do ní, rozléval se v ní jako inkoust a otevřel jí v srdci rokli, která se každou vteřinou rozšiřovala.

	Sestra, která ji milovala, chránila ji, určovala její svět, je mrtvá. A nebylo důležité, že je jí už třicet a že teď jsou v jejím životě i jiní lidé, na kterých jí záleží. V tom okamžiku, kdy seděla na schodu, jí bylo zase deset let a byla sama. Svět se jí převrátil naruby, to nejcennější jí z něj bylo uzmuto a zůstalo jí po tom jen malé zlaté srdíčko.

	„Chci ji vidět.“

	Seděli v salonu v Belle Rivière, Kenner, Danjermond, Laurel a Karolína. Nesouladná scéna. Salon s jeho narůžovělými stěnami a klidným elegantním zařízením, místo klidu a pohodlí, teď byl naplněn křehkým napětím a lidmi, kteří se zde shromáždili, aby hovořili o brutálním, ohavném zločinu. Muži, pro něž byla tato smrt součástí jejich práce, a rodina, která se nedokázala smířit s tím, že jedna z nich byla vytržena z jejich životů.

	Z kuchyně sem dolehl zvuk pláče Mama Pearl a přerušil tak ticho, které tu viselo, zatímco si Kenner s Danjermondem vyměňovali pohledy. Laurel stiskla čelist, zvedla se z gauče z velbloudiny a začala přecházet.

	Karolína seděla na druhém konci gauče. Její aura vlády a kontroly nad domem byla sfouknuta, uhašena přílivovou vlnou šoku a zármutku, a zanechala ji tu bezmocnou. Byla jako královna, kterou náhle zbavili její moci. Poprvé od doby, kdy zemřel její bratr, vypadala, že je na rozpacích, tak omráčená tou zprávou, že si nebyla ani jistá, jestli se to všechno skutečně děje. Samozřejmě že ano. Savannah byla nalezena zavražděná. To byla strašlivá skutečnost.

	Zvedajíc zmuchlaný kapesník k očím, vzhlédla Karolína k Laurel, která jako voják přecházela po bruselském koberci, ramena narovnaná a bradu vzhůru. Taková byla, když jí zemřel tatínek, plná tvrdohlavého odporu a vzteku. Bylo jí deset, dožadovala se, aby ji vzali k němu, trvala na tom, že není mrtvý.

	Příliš jasně si vzpomínala na hněv, strach, na usedavý žal, na Vivian, jak říká děvčatům, aby plakaly jemně do svých kapesníčků jako malé dámy. Karolína s nimi odešla do Savannina pokoje a ony si obě lehly na postel a vyplakávaly si svá srdíčka společně.

	„Chci ji vidět,“ řekla znovu Laurel.

	Karolína zachytila její pohled a smutně, vyčítavě zavrtěla hlavou. „Laurel, zlatíčko, nedě.“

	Laurel ucukla, lpěla na své tvrdohlavosti, jako kdyby jí měla zachránit život. Po své prvotní reakci na zprávu, kterou Kenner přinesl, práskla za svým zármutkem dveřmi, potlačila ho a schovala na později. Teď musela zůstat pevná, musela si zachovat chladnou hlavu… nebo ji ztratit docela.

	Kenner se zvedl z křesla, byl neklidný, vynervovaný tím, co dnes ráno viděl u Pony Bayou. I kdyby se dožil sta let, jeho spánek bude navždycky sužován Annie Gerrardovou a Savannah Chandlerovou, jejich těly rozřezanými jako při nějakém biologickém experimentu, zetlelými a nafouknutými pod vlivem smrti a nemilosrdného jižního slunce.

	„Nemyslím si, že je to dobrý nápad,“ zamumlal.

	Laurel se k němu otočila, uši nastražené, oči sršící oheň. „Nemyslel jste si ani, že by byla v nějakém nebezpečí. Nemyslel jste si, že může být někde jinde než v posteli s některým z mnoha chlapů,“ řekla hořce a šla přes koberec k němu. Když byla u něj, pronikavě se mu zahleděla do hubené, tvrdé tváře se zúženýma očima. „Promiňte mi, že nemám skálopevnou víru v to, co si myslíte, šerife.“

	Odvrátil pohled, neschopný čelit obvinění v jejích očích. Jeho pohled spočinul na půvabném servírovacím stolku, na kterém stály zarámované fotografie Chandlerovic děvčat, a jeho oko upoutala fotografie Savannah z posledního ročníku střední školy. Měl skoro stejně starou dceru.

	„Nejbližší příbuzný ji musí identifikovat,“ řekla Laurel. Jako záminku si vybrala praktický důvod. Nepřipadala si praktická. Zoufalství bylo jako cosi divokého v ní. Musí teď vidět sestru, už teď bylo pozdě. Možná že se někdo spletl. Možná že Savannah ve skutečnosti není mrtvá. Panebože, nemůže být mrtvá. Rozešly se tak nahněvaně, tolik toho zůstalo nevyřčeno. Prostě to nemůže být pravda –

	„Identifikaci už máme, Laurel,“ řekl Danjermond svým uhlazeným, hlubokým hlasem, který pronikl do jejích myšlenek. Seděl na Karolínině trůnu, jeho mužný půvab se na červeném damašku cítil jako doma. Vyrovnaně se střetl s jejím pohledem. „Do pohřební síně přišel váš nevlastní otec.“

	Stejně dobře jí mohl nafackovat. Pomyšlení, že prvním z nich, kdo viděl Savannah, byl Ross Leighton, ji vyděsilo. Ten hajzl už Savannah za jejího života způsobil dost ponížení. Teď když je mrtvá, by neměl být připuštěn do její blízkosti. Čerstvé, horké slzy vyrazily Laurel z očí. Obrátila se k oblastnímu zástupci zády.

	„Šerif Kenner i já si uvědomujeme zármutek, který cítíte, Laurel,“ řekl, „ale čas je teď nejdůležitější, jestli máme chytit vraha vaší sestry. Potřebujeme si pohovořit o tomhle náhrdelníku, který jste našla. Byla jste prokurátorkou. Chápete to, viďte, Laurel?“

	Ano, chápe. Řemeslo. Danjermond a Kenner vezmou sestřinu smrt a rozloží ji na fakta a čísla. Byla to jejich práce. Kdysi to bývala také její práce.

	„Ten náhrdelník patřil Savannah,“ řekla rozhodně. „Nikdy si ho nesundávala. Dnes ráno byl v mé kabelce.“

	„Máte ponětí o tom, jak se tam mohl dostat?“

	„Mám za to, že ho tam někdo dal, ale neviděla jsem to.“

	„Myslíte, že ho tam vložil vrah?“

	Vrah. Žaludek se jí při tom slově zpěnil a vyslal jí kyselou žluč nahoru do hrdla. Spolkla ji, rychle a ztěžka zalapala po dechu. Rukou si třela spodní část hrdla. „Nikdo jiný by ho ze Savannah nesundal. Znamenal pro ni všechno. Nikdy by si ho dobrovolně nesundala.“

	Danjermond se zvedl a otočil se, aby jí pohlédl do tváře, ruce zastrčené v kapsách šedých kalhot. Na tváři měl výraz, jaký v soudních místnostech viděla už stokrát, výraz, který ona sama dotáhla k dokonalosti – jemná nedůvěra, která měla svědka uvést do rozpaků. „Myslíte si, že jí ho vrah sundal a nějak strčil do vaší kabelky, aniž byste o tom věděla – ale proč?“

	Nával vzteku byl vítaný. Rozptýlil ji, zaměřil její pozornost na něco, u čeho mohla ovlivnit výsledek – na spor. Šla k sheratonskému stolku a trhavými, zuřivými pohyby se hrabala v kabelce, kterou tam nechala ležet. Vyhodila papírový kapesník, sprej, tampon. Rukou nabrala náušnici ve tvaru srdce a náhrdelník s motýlkem, vysypala je na stříbrný podnos a pak se znovu prudce otočila k Danjermondovi. „Z téhož důvodu, z jakého zajistil, abych našla tohle.“

	Ta myšlenka jí otřásla až na dřeň. Vrah, psychopat, si ji vybral, aby jí posílal své trofeje. Proč? Aby se jí vysmál, měla to být výzva? Nechtěla žádné výzvy. Nepřišla sem, aby byla vtažena do něčeho zvráceného, zlověstného. Pomyšlení, že se to někdo pokusil udělat, v ní probudilo přání odstřihnout se a utíkat co možná nejdál a co možná nejrychleji.

	Danjermond vytáhl z kapsy u saka tenké zlaté pero, šťoural se v těch věcech jako vědec a mračil se při tom. Kennerovo oko zachytilo náhrdelník s motýlkem a dlouze a barvitě zaklel.

	Odstrčil Danjermonda stranou a naklonil se, aby se podíval na doličný předmět, který Laurel Chandlerová nosila ve své kabelce. „Patřil Annie Gerrardové. Dal jí ho Tony. Ptal se na něj, když si vyzvedával její osobní věci.“ Tvrdým a ostrým pohledem se zařízl do Laurel. „Zatraceně, proč jste mi ho nepřinesla?“

	„Proč bych měla?“ vyjela Laurel. „Našla jsem ho v obálce na sedadle svého auta. Proč bych měla předpokládat, že mi ho poslal sériový vrah? Proč bych si měla myslet, že s tím uděláte něco jiného, než že se mi vysmějete do tváře?“

	„Kde jste našla tu náušnici?“ zeptal se a jeho instinkt mu říkal, že patří další oběti. Vrah si od každé nechával suvenýr.

	„Našla jsem ji na stole v hale. Savannah mi říkala, že ji přinesla z mého auta.“ Cítila se zhanobená, když na to pomyslela. To zvíře, co jí zabilo sestru, které zabilo přinejmenším půl tuctu žen, se dostalo do jejího auta, dotýkalo se věcí, kterých se dotýká ona, a nechávalo za sebou památky na své zločiny. Při té myšlence jí projelo zachvění, zamrazilo ji až do morku kostí.

	Kenner se narovnal, stále polohlasně klel. Nemohl věřit tomu, že se tohle děje v jeho okrsku. Vládl železnou pěstí a orlím okem. Jak se to mohlo stát? Připadal si jako fanaticky čistotný člověk, který rozsvítí světlo a ve své kuchyni najde plno švábů.

	„Zabavuju to auto,“ prohlásil a slídil po místnosti, pátraje po telefonu. Budeme v něm hledat otisky a necháme hochy z laboratoře z New Iberie, aby se tam porozhlídli po nějakých stopách. A kabelku si vezmu taky.“ Laurel přikývla.

	Zavrčel a obrátil se ke Karolíně. „Potřebuju si zatelefonovat a taky zajistit tyhle šperky jako důkazový materiál. Máte nějaké sáčky, které se dají zapnout?“

	„Já nevím,“ zamumlala a zvedla se, opět otřesena tímhle bizarním obratem událostí.

	Nervózně se probírala černými korály, které měla na sobě, a bezúspěšně se snažila myslet jasně. „Myslím, že budou v kuchyni,“ zamumlala a její pohled nervózně skočil na Laurel, na Kennera, na Danjermonda a zpět, jako kdyby jí někdo z nich mohl odpovědět. „Pearl to bude vědět. Zeptáme se Pearl.“

	Vyšli na chodbu. Jak se dveře od salonu otevíraly a zase zavíraly, objevoval se a zanikal zvuk nářků Mama Pearl. Laurel stála a prohlížela si lacinou, nevkusnou náušnici se střípky barevného skla. Nějaká žena si myslela, že je pěkná, nosila ji, aby si připadala zvláštní, a měla ji na sobě, když umírala. Zemřela brutální smrtí jako Savannah, ve strašlivém utrpení, sama jen se svým mučitelem, kterého prosila o smrt? Slzy jí vstoupily do očí a do hrdla. Postavila jim hráz jen čirou silou vůle.

	„Proč vy, Laurel?“ Danjermondův hlas po ní přejel jako hedvábí, otázka pálila jako kyselina.

	„Nevím,“ zašeptala.

	„Proč si vybral vás? Jedná se o někoho, koho znáte? Chce vás?“

	Při tom pomyšlení sebou cukla, bojovala, aby nepřestala uvažovat logicky. „Já-já nezapadám do vzorce.“

	„Ne, nezapadáte.“ Chytil ji prstem pod bradou a zvedl jí obličej, jako kdyby si myslel, že odpověď spatří v jejích očích. „Nechce, abyste ho chytila, Laurel? Anebo vám chce ukázat, že nemůže být chycen?“

	Střetla se s jeho pevným zeleným pohledem a cítila, jak ji sonduje, cítila jeho sílu. Stáhla se před ním a zavrtěla hlavou, cítila se příliš rozložená na tuto formu křížového výslechu. „Nevím. Nechci to vědět.“

	Nadzdvihl obočí. „Vy ho nechcete vidět chyceného?“

	„Jistěže ano,“ řekla vehementně. Opět od něj odkráčela a pročísla si rukou vlasy, které si dnes ještě ani neučesala. „Chci, aby byl chycen,“ řekla a hlas se jí třásl, jak po tom toužila. „Chci, aby byl souzen, usvědčen a odsouzen k horšímu trestu smrti, než by soud vůbec kdy mohl dovolit.“ Zastavila se a vzhlédla k němu, nenáviděla ho za jeho klidnou sebekontrolu. „Kdybych mohla, sama bych mu těmahle svýma rukama vrazila do srdce kůl.“

	„Nejdřív ho musíte chytit.“

	„To je Kennerova záležitost. A taky vaše,“ řekla Laurel a znovu se mentálně i fyzicky stáhla. „Moje ne.“

	Danjermond koncem svého tenkého zlatého pera zvedl náušnici a sledoval, jak se ve vzduchu otáčí a odráží světlo jako vánoční ozdoba. „Myslím si, že s tím nebude souhlasit, Laurel.“
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	práva o vraždě prosvištěla Bayou Breaux jako hurikán, který za sebou zanechal citové zpustošení a strach. Kolem poledne už ve městě nebyl nikdo, kdo by neslyšel vyprávět a převypravovat příhodu Chada Garetta. Bylo to žhavé téma při vyčesávání a manikúře v Yvettině Domě stylu, kde si před pár dny Savannah nechala od Suzette Forcadové upravit nehty. Suzette byla takřka neutěšitelná, trpěla hysterickým žalem nad ztrátou přítelkyně i nad tím, že se dotýkala někoho, kdo byl mezitím zabit. Yvette čekala na telefonát od Prejeana se žádostí o pochmurnou čest upravit Savannah vlasy a make-up pro její poslední veřejné vystavení, než bude uložena k věčnému odpočinku.

	U Madame Collette byla historka servírována s kávou a beignety. Ruby Jeffcoatová tam pompézně tlachala o zlu, jaké číhá na mladé dívky, které nosí sukni sahající sotva pod prdelku a nenosí spodní prádlo, a Marvella Whatleyová nepřítomně dolévala šálky, zatímco v myšlenkách se vracela k létům, kdy Chandlerovic holkám servírovala rebarborový koláč a Coca-Colu.

	Starci na lavičce před železářstvím vrtěli hlavami nad stavem světa a uslzenýma očima sledovali ulici, potlačujíce hněv, strach a frustraci z toho, že jsou příliš staří na to, aby ochránili své milované nebo aby je pomstili. A dál u Collinsova Krmiva a osiva všichni chlapi poplácávali po rameně ohromeného Ronnieho Peltiera a shromažďovali se bez něj v přestávkové místnosti, aby si vyprávěli historky o jeho výkonech i o výkonech jiných mužů se Savannah. Mezi mužskou částí populace partoutské farnosti byla legendou. Kdyby nebyla tak hrůzná, její senzační smrt by jim do toho málem zapadala.

	Po celém městě se rozebíraly, zkoumaly a analyzovaly detaily zločinu, srovnávaly se s detaily vraždy Annie Gerrardové. Obě ženy byly uškrceny. Obě byly znásilněny – nebo si to alespoň všichni mysleli; přímo o tomto tématu šerif mlčel. Obě byly vystaveny takovým hrůzám, že by lidi v Bayou Breaux ani ve snu nenapadlo, že by to mohl udělat člověk člověku. Ale někoho to ve snu napadlo. Někdo to udělal. A říkalo se, že když byla Savannah Chandlerová nalezena, svírala v ruce stránku vytrženou z knihy. Knihy, která se jmenovala Zlé iluze a napsal ji Jack Boudreaux.

	„Nikdo nikdy nevěděl, co si o něm má myslet,“ řekl Clem Haskell a zamíchal si do kávy třetí sáček cukru. Doktor Broussard po něm chtěl, aby omezil kalorie a snížil rozměr pneumatiky kolem sebe, jenže on vyrůstal jako dříví v lese a peklo by muselo zmrznout, aby ho někdo přiměl dát si do kávy nebo kamkoli jinam umělé sladidlo. Byl si jistý, že ta věc způsobuje rakovinu a kdovíco ještě. Jeho lžička zazvonila o podšálek, uchopil šálek a zvedl si ho ke rtům s přáním, aby měl na posílení nervů něco silnějšího. Škoda že se reverend Baldwin tak mračí na silné pití.

	March Branford nabodl pořádný kus třešňového koláče a zíral na něj. Jeho chuť k jídlu se bouřila, když mu za propadlýma očima jako scény z filmu probleskávaly obrazy mrtvých žen. „Co je to za zvráceného člověka, když píše takový brak? Rozhodně to není normální bohabojný člověk,“ troufl si prohodit a položil vidličku, aby se zatahal za dlouhý boltec. „Bůh nikdy nechtěl, aby člověk profitoval ze zla. Je to dílo ďáblovo, nic jiného.“

	„Přesně tak, jáhne Branforde.“

	Jimmy Lee moudře, smutně přisvědčil a přehlédl publikum posluchačů u Madame Collette, zatímco přejížděl jazykem po hrbatém ostří dvou zlomených zubů. Nebyla tam jediná duše, která by nevypadala podrážděně. Během pár dnů dvě vraždy. Annie Gerrardová ještě ani nebyla v hrobě a teď byla mrtvá chudák Savannah Chandlerová. Lidé chtěli vysvětlení. Chtěli nějakého viníka. Chtěli, aby mohli ukázat prstem a říct: „On to udělal,“ aby mohli v noci spát. Jack Boudreaux vypadal jako prvotřídní kandidát.

	„Neříkal jsem to vám všem, když jsme se naposledy sešli k modlitbě?“ řekl a snažil se, aby kvůli prasklinám na svém zubním veledíle nešišlal. „Tyto knihy jsou výplodem zlého mozku. Jedovaté zvratky satanovy.“

	Ken Powers znal jedovaté zvratky dokonale. Jeho nevlastní syn Rick poslouchal rockové kapely se jmény jako Megasmrt a Zabiják. Banda dlouhovlasých zfetovaných monster, která nevykřikují nic jiného než satanovy vzkazy. A to dítě je kvůli tomu prohnilé až do morku kostí. Žádná úcta k Bohu nebo k člověku. Propašovává domů pornografické časopisy a kdovíco ještě dělá s tou spoustou chuligánů, kterých se drží. Možná že všichni četli knihy Jacka Boudreauxe a provozují sex a násilí na pozadí řvoucího rocku.

	„Už od toho okamžiku, co si koupil dům té kurvy, jsem věděl, že s ním něco není v pořádku,“ řekl Ken, položil si lokty na stůl a naklonil se směrem k reverendovi. Jeho kulatá, růžová tvář vyzařovala přesvědčení. Sám byl dobrým křesťanem a chtěl, aby to každý věděl. S pomocí boží on, Nan a jejich zbývající děti ukážou celému městu, jak bezúhonní lidé jsou. Nezáleží na tom špatném semeni, které jeho žena Nan zplodila se svým prvním manželem.

	„Koupil si dům, ve kterém zemřela násilnou smrtí běhna. Píše o zlu, násilí a hříchu. Teď byla jedna z našich vlastních dcer nalezena mrtvá se stránkou z jedné jeho knihy v ruce. To je znamení stejně jisté jako znamení samého Lucifera.“

	Jimmy Lee sklonil hlavu a na umakartovém povrchu stolu si přeložil ruce. „Amen, jáhne Powersi. Kdyby jen náš dobrý šerif Kenner mohl být obrácen ke světlu.“

	Zatímco jeho jáhnové si mezi sebou bručeli o tom, komu se dostane té cti, aby je zastupoval u šerifa, přejel si Jimmy Lee svůj zdevastovaný chrup jazykem a přál Jacku Boudreauxovi pěknou cestu do pekel přes káznici Angola.

	V tutéž chvíli stál Jack na balkoně L’Amour, díval se do mokřadů a procházel takovým peklem, jaké Jimmy Lee Baldwin nikdy nepoznal – peklem svědomí. Poté co odešel od Laurel, bloudil prázdnými ulicemi města, snažil se vyčistit si hlavu a skončil u Madame Collette, kde si dal šálek kávy, právě když zástupy lidí přicházely posnídat. Ruby Jeffcoatová neztrácela čas, řekla mu tu zprávu a oči se jí leskly zlomyslným požitkářstvím. Její sestra Luisa dělala dispečerku v šerifově kanceláři a měla to všechno z první ruky. Nějaký maniak zavraždil Savannah Chandlerovou a nechal jí v ruce stránku z jedné Jackovy knihy – zastrčil jí ji pod palec, tak aby ji neodvál vítr.

	Zbytek jejích šťavnatých detailů Jacka míjel. Neslyšel ani slovo o tom, jak se Chadu Garrettovi udělalo špatně a nastartoval řetězovou reakci u všech účastníků scény. Neslyšel toho dne první kázání Rubyino o tom, jak si ženy, které se chovají jako kurvy, přímo říkají o takový konec, jaký potkal Savannah Chandlerovou. Neslyšel cinkání kávových šálků ani zvonění příborů o porcelán. Seděl tam u pultu a připadal si, jako by zakoušel mimotělesnou zkušenost. Jako blesk mu hlavou problesky zlomky něčeho, co říkal Jimmy Lee Baldwin. „…labilní duše… páchání ohavných činů…“

	Savannah je mrtvá. Celá ta divoká, zmučená duše je pryč, vyždímaná a odhozená jako kus hadru. Byla tak impulzivní, tak plná touhy a nenávisti. Stěží si dokázal představit, že všechna ta energie prostě přestala existovat.

	Ne, nikoli prostě. Na její smrti nebylo nic prostého. Byla příšerná a vleklá, „…labilní duše… ohavné činy.“ A byla nalezena s útržkem jedné z jeho knih v ruce.

	Nesmyslně ho zajímalo, ze které knihy a s jakou stránkou, připomínal si stovky scén smrti, které jeho imaginace telegrafovala skrz jeho prsty na stránky knihy. Kterou z nich byla Savannah donucena podstoupit?

	Vzteklý sám na sebe došel zpět do své ložnice a přešel ke stolu. Nepsal proto, aby inspiroval, psal, aby pobavil. Psal, aby vymítal své vlastní démony, ne aby jiné vylákal z jejich skrýší. Nemůže být zodpovědný za to, že ho kdosi použil jako omluvu ke spáchání vraždy. Kdyby to nebyla jeho kniha, mohla by to být písnička z rádia, hlas v televizi nebo telepatický vzkaz od Boha. Obvinění se dá vždycky svést někam jinam.

	Pro Krista, to přece ví, nebo ne? On za to nemůže, je to provinění někoho jiného.

	Jeho mozek spisovatele si příliš snadno vyčaroval obraz Savannah, jak leží mrtvá u bažiny a její nevidomé oči vzhlížejí k nemilosrdnému nebi. Nemravně zaklel a zametl rukou stůl, takže se všechna ta hlušina rozletěla – stránky rukopisů, načmárané poznámky, daňové přiznání, pera, svorky na papíry. Chytil štos výtisků Zlých iluzí a vrhal je po jednom přes místnost, jak nejsilněji dokázal. Srazil ze svého prádelníku sklenici s vodou a leptanou skleněnou lampu shodil na cypřišovou podlahu, kde se rozbila.

	Nechtěl mít hlavu plnou Savannah Chandlerové. Nechtěl mít srdce plné Laurel Chandlerové. Nechtěl odpovědnost, neuměl s ní zacházet. Opakovaně si to dokázal. Je synem svého otce, výtvorem matčiny slabosti a staroušovy nenávisti.

	A měl na svědomí jinou mrtvolu.

	Chytil se rukama za hlavu a zavyl svůj hněv a svou bolest na štukový medailon na stropě.

	Proč? Od nikoho nic nechtěl, vzdal se jakékoli naděje na to, že by mohl mít život, o jakém vždycky snil – proč ho to ještě vtahovalo? Dělal, co mohl, aby se vyvaroval citové zainteresovanosti. S každým si ujasnil, že na něj nemá spoléhat. A přece v tom byl až po uši. Frustrace z toho sílila a chvěla se v něm. S divokýma očima a s tíhou na hrudi se prudce otočil a díval se po něčem dalším, na čem by si vylil hněv.

	U dveří stála Laurel.

	Když ji uviděl, všechno se v Jackovi okamžitě utišilo a změklo. Vztek, který jím cloumal, se vypařil a zanechal po sobě pocit obnaženosti a zranitelnosti, srdce mu v hrudi bušilo příliš silně. Ve svých baňatých džínách a zmuchlaném tričku vypadala jako nalezenec. Její tak vřelé a modré oči vévodily malé bledé tváři.

	„Savannah je mrtvá,“ zašeptala.

	„Slyšel jsem.“

	Zkřížila si ruce na prsou a nakopala by se za přání, aby k ní přišel a vzal ji do náruče. Kvůli tomu sem přišla: pro útěchu a aby unikla vzlykům a nepřestávajícímu vyzvánění telefonu. Volali novináři, kteří hledali příběh, volali přátelé, aby jí vyjádřili opravdovou účast, lidé z města volali, předstírajíce účast, aby ukojili svou morbidní zvědavost. Přišla, aby unikla upírskému shonu poldů, kteří prohledávali pokoj její sestry, odtáhli jí auto a kladli jí zbytečné otázky, až se jí z toho chtělo křičet. Přišla sem hledat chvilkový klid, ale jak její pohled přejížděl po troskách Jackova hněvu, propadla skličujícímu pocitu, že tu žádný nenajde.

	„Jedu k Prejeanovi podívat se na ni.“

	„Ježíši, Laurel…“

	„Musím. Je to –“ Prudce zamrkala, polkla přítomný čas a udělala grimasu hořkosti v ústech. „Byla to moje sestra. Nemůžu ji přece pustit… samotnou.“

	Slzy se jí zaleskly před očima a rozmazaly Jackův obraz. Nechtěla je nechat téct, ještě ne. Ne před někým. Později, až přijde noc a ona vyřídí všechny povinnosti, které je potřeba vyřídit, až bude sama. Úplně sama… Teď musí být silná, jako když jí umřel tatínek. Jenže když umřel tatínek, mohla se opřít o Savannah.

	Neplač. Táta je pryč, ale my budeme vždycky mít jedna druhou.

	Zalapala po vzduchu a pokusila se odpoutat od vzpomínek tím, že si dělala v hlavě seznam věcí, které je potřeba udělat. Podívat se na Savannah, dohlídnout, aby byly vyřízeny nutné záležitosti, jestli pan Prejean má ty správné šaty, aby ji do nich oblékli, a jestli byly objednány růžové růže. Růžové růže měla Savannah nejradši. Bude jich chtít spousty a k nim konvalinky a bílé saténové stuhy.

	Najednou ji jako beranidlo zasáhl žal, až zakolísala. Otřásl silou, kterou se jí nějak podařilo udržet během nekonečného rozhovoru s Kennerem a Danjermondem. Padla na kolena mezi trosky z Jackova stolu, položila tvář do dlaní a vzlykala, jak ji žal drásal svými pařáty ostrými jako dýky.

	„Bože můj, ona je mrtvá!“

	Jack si nedopřál čas na to, aby přemýšlel o své vlastní bolesti, o svých vlastních potřebách, o distanci, kterou chtěl vložit mezi sebe a Laurel. Nedokázal stát vedle ní a dívat se, jak se hroutí. Neměl v povaze, aby odešel. Láska, které nikdy neměl dovolit zakořenit a svázat ho, ho táhla k ní.

	Klekl si vedle ní a přitáhl si ji k sobě, pevně zavíral oči při zvuku jejího pláče. Vzlyky mučily její tělo a dávaly mu naléhavě najevo, jak je malá, jak je křehká. Choval ji, jako by byla z křišťálu, hladil ji po vlasech a líbal na spánku, kolébal ji a něžně jí broukal v jazyce, o kterém si nebyl ani jist, jestli mu rozumí.

	„Tolik mi chybí!“ slova z Laurel vyšla přiškrcená, měla v hrdle hrudku lítosti a výčitek.

	Ty pocity ji naplnily, bolely ji v kostech, ve svalech, útočily jako virus. Ztráta. Tak strašný prožitek ztráty, prázdnota v ní, stejně tvrdá jako ocel. Bylo to jen pár hodin a už byl pocit osamělosti drtivý.

	Proč? Tato jediná otázka vyvstávala znovu a znovu. Savannina smrt jí připadala tak nesmyslná, tak sadistická. Co je to za Boha, že dopustil takovou krutost? Proč? Byla to stejná otázka, jakou si kladla před dvaceti lety, když přišla o otce. Ale nikdo na ni stejně neměl odpověď.

	To na tom bylo možná to nejhorší. Měla logický a praktický mozek. Jestliže něco dávalo smysl, mělo za sebou nějaký důvod, mohla to alespoň pochopit. Ale to, co udeřilo z čistého nebe, se logice vymykalo. Neexistoval žádný důvod, žádné vysvětlení, v němž by mohla najít útěchu. Takže jí nezbývalo nic, nic, k čemu by se mohla přimknout, ani naděje, protože ve světě, ve kterém se kdykoli může stát cokoli, nepředvídatelnost odstrkuje naději stranou a na jejím místě zanechává strach.

	„Nenávidím to!“ zašeptala a přitiskla tvář Jackovi na rameno. „Nenávidím tyhle pocity. Bože, přála bych si, abych se sem nikdy nebyla vrátila!“

	Jack ji kolébal a zesílil své objetí. „Na tom by nezáleželo, anděli. Nic by to nezměnilo.“

	Laurel přemýšlela o tretkách, které jí vrah zanechal. Poslal by je někomu jinému? Zabil by jedinou sestru nějaké jiné ženě?

	Bez ohledu na odpověď ji zasáhlo břímě viny; někdo v každém případě zemřel. Odpovědnost ji tiskla k zemi, stejně jako ve Scott County. Pomyslela si, že by dala cokoli za možnost vypadnout, ale věděla, že i kdyby se ta možnost naskytla, nevyužila by jí. Byla lapena svým vlastním smyslem pro povinnost a čest, uvězněná tady v další noční můře.

	„Smazal bych to pro tebe, kdybych mohl,“ řekl Jack měkce.

	Jack, který prohlašoval, že není pro nikoho hrdina, by šel nazpět a změnil pro ni světaběh. Laurel kolem něj obtočila ruce a přidržela se ho, i když věděla, že to není muž, u kterého by mohla zakotvit svůj život. Ale ono vědomí a potřeba se v ní srazily a pro tuto chvíli zvítězila potřeba.

	„Můžeme na pár dní odjet,“ zašeptal. „Vypadnout z toho. Znám chatu na Bayou Noir –“

	„Nemůžu.“ Laurel se trochu odsunula a mrkala na něj skrze slzy. Utřela si rukou oči a prsty si pročísla vlasy. „Já-já nemůžu nikam jet. Musím toho spoustu zařídit – přípravy –“ Těžce polkla a do popředí vystoupil skutečný důvod. „Musím zjistit, kdo to udělal. Někdo za to musí zaplatit.“

	„A ty musíš být ta, která ho chytí?“ zeptal se Jack ostře, její smysl pro zodpovědnost se střetl s jeho sobectvím. Chtěl, aby byla v bezpečí a aby ji měl celou pro sebe, jestli ne navždycky, tak alespoň na chvíli. „Na to máme šerifa.“

	„Trofeje ze svých výbojů ale vrah neposílá šerifovi,“ řekla ponuře. „Poslal mi už tři.“

	Ta zpráva Jacka zasáhla silou baseballové pálky, vzbudila v něm nedůvěru, způsobila mu malou závrať, slabou nevolnost. Vrah si ji vybral. Seděl nečinně, spadla mu čelist a prsty, které ji držely na vzdálenost paže, se sevřely. „Cože ti poslal?“

	„Náušnici. Nevím čí. A náhrdelník Annie Gerrardové. Dneska ráno jsem v kabelce našla Savannin náhrdelník.“

	„Ježíši Kriste, Laurel! Tím větší máš přece důvod odsud vypadnout!“

	„To bys udělal ty, Jacku?“ Povytáhla obočí a prohlížela si ho tak vytrvale, že mu klesly ruce a pohlédl jinam. „Udělal čáru a utekl? Myslím, že ne. Přestože to rád hraješ tímto způsobem, myslím, že by ses tak nezachoval. A vím, že já se tak zachovat nemůžu.“

	„To radši skončíš s hedvábnou šálou utaženou kolem hrdla?“ řekl brutálně. Ruce se mu třásly při pomyšlení, že by jí někdo ublížil. Starost v něm všechno roztřásla. Nikdy se s ní neměl zaplést. Ze všech těch žen, co mohl mít, si vybral zrovna tu, která nese na svých bedrech tíhu celého světa.

	„Já nezapadám do vzorce,“ odvětila. „Nejsem promiskuitní.“

	„Ale spíš se mnou, nebo snad ne, ’tite chatte?“

	Laurel se zamračila nad sarkastickým tónem jeho hlasu. „To je něco jiného.“

	Přehnaně pokrčil rameny. „Jak jiného? Skoro mě neznáš, chodíme spolu do postele, milujeme se. V čem je to jiné? Myslíš, že tenhle vrah je puntičkář?“

	„Přestaň!“ vyjela a nenáviděla ho za to, že znevážil to, co spolu měli. I kdyby se mu to nechtělo nazývat láskou, bylo to přece jen něco víc než sex. Určitě to nepatřilo do stejné kategorie jako vztahy mezi Savannah a Ronniem Peltierem nebo Jimmym Lee Baldwinem. Její prsty se sevřely kolem nějakých papírů, které ve vzteku smetl ze stolu, chytila je a hodila je po něm gestem, které bylo spíš symbolickým výrazem marnosti než hněvu.

	„Ohromuješ mě,“ pravil Jack a oběma rukama v sobě popadl vztek. Je lepší vztekat se než se bát. Je lepší ji odstrčit než k ní přilnout, když stejně věděl, že ji nakonec ztratí. „Myslíš si, že jsi zázračná žena nebo něco takového. O každé špatné věci, která se děje, si myslíš, žes jí mohla zabránit, myslíš si, že ji musíš vyřešit, dobýt vítězství pro spravedlnost.“

	„Ach, promiň mi, že jsem zodpovědný člověk!“

	„To není zodpovědnost, to je arogance.“

	Laurel zalapala po dechu, jak hluboko se to rýpnutí zarylo. „Jak si mi to můžeš dovolit říct!“ vysoukala ze sebe třesoucím se šepotem, který s každým slovem nabíral na intenzitě i na hlasitosti. „Sedíš si tu v tomhle soukromém vězení, které sis sám koupil, propíjíš si játra, protože na sebe bereš vinu za někoho, kdo sám skoncoval se svým vlastním životem! Všechno, co se stalo, byla tvoje chyba – ale ne, nebyla to skutečně tvoje chyba, protože si měl za tátu hajzla. Zavolejme ho a můžeme na něj ukázat prstem.“

	„To nemůžeme,“ zařval a naklonil se k ní.

	„A proč ne?“ ječela a střetla se s jeho divokým pohledem.

	„Protože sem ho zabil!“

	Jako loutka, které přeřízli provázky, se Laurel svalila na podlahu do závěje stránek rukopisu a načmáraných poznámek a oněměla překvapením.

	„Svýma vlastníma rukama,“ zašeptal Jack a zvedl si ruce před oči. Dlouhé a elegantní prsty se roztahovaly, jak jimi otáčel.

	Pomalu vstal, rozhostil se v něm podivný klid. Chtěl se jí zbavit. Neříkal si právě tohle, když v šedivém oparu před svítáním kráčel pustými ulicemi města? Milovat ji příliš bolí a nevyhnutelný konec by byl mučivý. Tohle byla jeho příležitost přerušit to, jeho příležitost jí jednou provždy ukázat, co je zač. Pak od něj ona může odejít.

	„Jednou zas mámu strašlivě mlátil. Mnohokrát mě odkopl stranou, aniž by ho kdy napadlo, že jednoho dne už nebudu malý a slabý.“

	Díval se přímo skrz ni do své minulosti, znovu ji celou viděl před sebou – ošumělá kuchyň, která byla cítit tukem, jeho matka choulící se u špinavého dřezu a Blackie, jak ji pronásleduje se zvednutýma rukama.

	„Sebral sem z kamen železnou pánev – první věc, která mi padla do ruky – a praštil sem ho, rozrazil sem mu lebku, jako by to byla vaječná skořápka,“ řekl energicky, jako kdyby potřeboval odzátkovat všechny emoce, aby byl schopen příběh vyprávět. „Myslím, že sem ho nechtěl zabít,“ pokračoval, ačkoli ani po všech těch letech si stále ještě nebyl jistý. Kristus ví, že si často přál, aby byl Blackie mrtvý, aby skončila ta hanba a ten strach. „Chtěl sem akorát, aby přestal bít mámu. A byl sem konečně dost velkej, abych ho donutil přestat. Nic víc sem nechtěl – aby přestal, aby nás nechal být.“

	Zavětřil a zadržel na chvíli dech, bojoval, aby potlačil nával dětských pocitů. Shromáždil starou hořkost jako palivo, aby mohl pokračovat. „A zatímco má matka seděla na podlaze, z rozbitého nosu jí tekla krev a plakala nad tím chlapem, který ji a její děti sedmnáct let zneužíval, vyvlekl jsem jeho tělo ven na naši bâteau. Vzal sem starého Blackieho na vyjížďku do bažin, uvázal jsem mu kolem pasu kotvu a shodil ho do těch nejhlubších a nejtemnějších vod, které se mi podařilo najít. Nepotřeboval slušný pohřeb, tak jako tak šel rovnou do pekla. Nebylo potřeba zatahovat do toho šerifa. Všichni jsme prostě předstírali, že si vyrazil na flám a už se nevrátil.

	Takovej je ten chlap, do kterýho si myslíš, že ses zamilovala, zlato,“ dodal hlubokým a drsným hlasem. „Myslíš si, že mě znáš? Myslíš, žes mě odhadla? Myslíš si, že pod všema těma jizvama je možná něco, co si zaslouží lásku? Ještě si to rozmysli. Zabil jsem vlastního otce a svou ženu jsem dohnal k sebevraždě. Odešel jsem ze zaměstnání, kde jsem byl placený za lži a podvody, k jinému, které inspiruje zvrhlíky k vraždění.“ Ústa mu zkřivil zahořklý úsměv. „Jo, sem dokonalej chlap, chère. Do někoho takovýho, jako sem já, by ses měla zamilovat.“

	Neřekla ani slovo, jen tam seděla a koukala na něj těma obrovskýma očima a on cítil, že by dal cokoliv za to, aby byl tím mužem, jakého potřebuje. Hořká myšlenka. Bláznivá myšlenka. Je ten poslední, koho potřebovala. Laurel si zaslouží šampióna, rytíře v zářivé zbroji, a ne vyčerpaného žoldáka, chlapa plného přízraků. Je hajzl toho nejhoršího ražení. A to, co jí teď udělal, je toho nejlepším důkazem. Dieu, právě ztratila sestru a on jí tady láme srdce, jen aby zachránil to, co zbývalo z toho jeho.

	Pohled mu padl na jeden z papírů na podlaze, sklonil se a zvedl ho. Když četl své vlastní písmo, hrála mu na rtech smutná parodie úsměvu. Úplně zapomněl na svůj neskrytější motiv, proč jí to všechno říkal. Taková ubohá lest, neudělal nic víc, než že vyvinul úsilí, aby přesvědčil sám sebe. Ale tady to bylo černé na bílém, právě včas, aby s tím skoncoval a podřízl si hrdlo.

	„Tady,“ zamumlal a podal jí to. „Tady je ten chlap, za kterým si přišla v hodině žalu, anděli. Je mi líto, žes mi nevěřila, když jsem ti to prvně říkal.“

	Laurel se na ten kousek papíru ze zápisníku, který držela v ruce, nepodívala. Pomalu vstala na své gumové nohy a dívala se, jak od ní Jack odchází. Bez ohlédnutí vyšel na balkon a ona si připadala, jako kdyby si tam vzal s sebou i její srdce. Když konečně spustila pohled na nedbale načmárané poznámky, věděla, že hodil jejich vztah z balkonu do kalných vod bažiny.

	Laurel – posedlá spravedlností. Břímě viny za minulé hříchy, ať už skutečné nebo imaginární. Potlačuje ženskost (neúspěšně) plandavými šaty atd. Potlačuje sexualitu (v hlubokém konfliktu s případnou hrdinkou). Fascinující dichotomie síly a křehkosti. Silně vázaná k mrtvému otci.

	Je třeba sbírat podrobnosti o případu, který ji vyhodil ze sedla. Byli obvinění vinni? Nebo jen chtěla, aby byli? Proč? V pozadí by mohlo být nějaké zneužití.

	Popis charakteru. Studoval ji a dělal si poznámky pro budoucí odkazy. Její pohled padl na podlahu a mezi listy kancelářského a linkovaného papíru nalezl podivné výstřižky z novin. Titulky na ni vyskočily, jako kdyby byly trojrozměrné: Prokurátorka ze Scott County vyvolala planý poplach. Zadržení propuštěni, Chandlerová odstupuje z funkce.

	Nevěřila by, že je ji možné ranit ještě víc, než už byla. Mýlila se. Na povrch v ní vybublal nový nával bolesti. Byla na jiné rovině než bolest ze ztráty Savannah, byla však neméně ostrá, neméně kyselá.

	Ne že by ji nevaroval, pomyslela si, a mrkáním řas zaháněla nový příval slz. Ne že by se sama ne varovala. Není to muž pro ni. Nenastal ten pravý čas. Udělala chybu, že nikdy neměla to srdce naslouchat.

	„Všechno to byl jenom materiál, Jacku?“ zeptala se a šla pomalu, roztřeseně k otevřeným francouzským dveřím. „Způsob, jakým jsme se milovali? To, jak si plakal, když si mi říkal o Evie? Způsob, jak zemřela Annie, a Savannah – je to všechno jen látka pro další bestseller?“ Z toho pomyšlení se jí dělalo špatně. „Všechno, co jsme spolu dělali, všechno, co jsme – jsem – cítila…“ Slova se vytrácela, vyhlídky byly příliš kruté, než aby byly vysloveny nahlas.

	„Minul ses povoláním, Jacku,“ řekla hořce. „Měl jsi být hercem.“

	Neřekl nic na svou obranu. Jen tam tak stál s rukama položenýma na zábradlí balkonu, široká ramena shrbená a pohled upřený do bažin. Měl tvrdý, uzavřený a vzdálený výraz, jako kdyby se odebral na nějaké temné místo samoty – nebo trýzně – v sobě. Laurel se chtělo ho praštit. Chtělo se jí z něj vymlátit přiznání, přiznání, které by vyvrátilo ten zatracující důkaz, který jí sám podal. Ale nepraštila ho a on neodvolal ani slovo ze svého svědectví. V této zemi nebyl jediný soudce, který by ho neodsoudil – přinejmenším za zločiny srdce.

	„Myslím, žes dokázal, cos chtěl,“ zašeptala. „Jsi hajzl a využíváš lidi. Tím hůř pro mě.“

	Vkročila na balkon vyděšená tím, že může být tak hezký den, že ptáci mohou zpívat. Pod nimi se hýbalo rameno bažiny, líný proud čokolády. Na břehu ležel spící Huey.

	„Vím, že nemůžeš nic dělat s tím, co tě formovalo,“ řekla a pohlédla na něj přes vodový závoj, který ho činil více snovým než skutečným. „Nikdo nemůže. Savannah nemohla změnit fakt, že ji nevlastní otec využíval jako soukromou kurvu. Já nemůžu změnit fakt, že jsem to věděla a nikdy s tím nic neudělala,“ připustila a hlas měla přidušený bolestí. „Ale víš co, Jacku? Byla bych zatracená, kdybych nevěřila, že v sobě máme sílu tím vším projít a být trochu lepší.

	Napiš si to do té svojí knížky, Jacku.“ S bradou nahoru mu přeložený papír s poznámkami vložila do kapsy na boku a po tvářích jí proudily slzy. „A buď ke mně alespoň trochu slušný a napiš mi šťastný konec.“

	Stojíc jen díky své hrdosti se obrátila a opustila ho… opustila L’Amour… její srdce bylo v troskách.
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	říve než mohla Laurel odejít k Prejeanovi, přišlo předvolání do Beauvoir. Vivian byla na pokraji jednoho ze svých záchvatů, pološílená ze zprávy o Savannině smrti. Poslali pro doktora Broussarda a reverenda Stippleho, ale co opravdu potřebovala, byla útěcha z toho, že její jediné zbývající dítě jí bude nablízku.

	Laurel měla silnou tendenci říci ne. Vivian se k Savannah za jejího života neznala, už dávno ji přestala mít ráda. Nemohla se ubránit představě, že se jedná jen o trik, aby na sebe přitáhla pozornost, a nikoli o prosbu o účast a podporu. Vivian a Savannah spolu soupeřily od chvíle, co se Savannah narodila. Proč by se to po její smrti mělo změnit?

	Ale břemeno viny a rodinné povinnosti nakonec převážily. Laurel se ocitla v Karolínině modrém BMW a na stromy lemované příjezdové cestě k domu, kde strávila dětství, a proklínala se za svou slabost. Téměř hmatatelně viděla v duchu Savannah, jak na ni s nelibostí shlíží. Ještě pořád se pereš o mateřskou lásku, moje malá? Nebuď patetická.

	Zastavila motor a na chvíli položila hlavu na volant, zavírajíc oči kvůli vyčerpání, které na ni doléhalo. Kdyby ji někdo přetáhl palicí, necítila by se více zbitá. Každý kousek těla jí připadal pohmožděný, bolela ji každá buňka – pokožka, vlasy, zuby, svaly, srdce. Srdce ze všeho nejvíc.

	Neustále se jí v duchu objevovaly obrazy Jacka a její obléhaný mozek se je ve jménu sebezáchovy snažil racionalizovat. Odstrčil ji, protože se bál, že ji zraní. Odstrčil ji, protože se bál, že se zraní. Jenže nic z toho, co ji napadalo, nemohlo vyvrátit fakt, který měla v rukou.

	Proboha, studoval ji, dělal si poznámky a vytvářel teorie, jako kdyby byla pouhou románovou postavou. Bolest z toho byla neuvěřitelná.

	A přesto chtěla, aby ji miloval. To je přece strašná hanba. Jak zápasila se žalem nad ztrátou, chtěla, aby k ní přišel a řekl jí, že to všechno byl omyl, že ji miluje a že tu pro ni bude. Je to ale blázen. Od začátku věděla, že to není muž, na kterého by se dalo spoléhat.

	Trhavě se nadechla a potlačila slzy. Dostane se z toho. Dostane se za to. Dostane se za něj. Kvůli Savannah najde nějaký způsob, jak být silná.

	Olive přišla otevřít, tvářila se vhodně bolestně, pokožku měla stejně šedou jako stejnokroj, oči vyhaslé. Služebná ji vedla nahoru po velkém schodišti a dál po chodbě. Laurel ji automaticky následovala a její mysl vzpomínala na dobu, kterou tu kdysi strávila.

	Slyšela hlasy svého dětství, byly tu jako duchové – Savannin divoký smích, její vlastní stydlivé hihňání, tatínek, jak jim slibuje, že je půjde hledat, a bláznivě je lechtá. Bombardovaly ji vzpomínky – dobré i špatné. Vzpomínala si, jak stejnou chodbou kráčí k pokoji své matky toho dne, kdy měl táta pohřeb, a dívá se, jak se Vivian obratně líčí kolem opuchlých červených očí.

	Musíš se snažit být malá dáma, Laurel. Jsi Chandlerová, a tak se to od tebe očekává.

	Pak se Vivian nacpala valiem a pohřeb proseděla v omámení, zatímco se její dcery snažily půvabně plakat do svých kapesníčků.

	Vivianin záchvat deprese po Jeffersonově smrti trval dva měsíce. Pak se do jejich životů začal vtírat Ross Leighton.

	Vivianiny pokoje tvořily pěkně rozlehlou řadu, na niž se jednou za rok chodil dívat aranžér z Laffayette. Poslední etapa byla přehlídkou květinového kartounu v cirkových a broskvových odstínech. Olive Laurel doprovodila přes obývací pokoj se změtí anglických starožitností, zaklepala na dveře do ložnice, a když se zevnitř ozvalo tlumené pozvání dál, malinko je pootevřela. Když Laurel vstupovala, služebná se s očima sklopenýma jako spráskaný pes odkradla pryč.

	Její matka stála u francouzských dveří, zahalená do cirkového hedvábí, jednu ruku položenou na hrudi a druhou si nevědomky třela dolní část hrdla. Na jejích boltcích se teple leskly opály. Na ruce položené na prsou přitáhl její pohled prsten s kamenem velikosti vrabčího vejce. Když Laurel vstoupila do místnosti, matka se obrátila, rysy jí ztuhly a oči se jí pod kamufláží tmavých očních stínů dramaticky propadly.

	„Ach Laurel, díky bohu, že jsi přišla,“ řekla chvějivým, napjatým hlasem. „Musela jsem tě vidět na vlastní oči.“

	„Jsem tu, mami.“

	Vivian nevěřícně zavrtěla hlavou a začala apaticky přecházet. „Savannah. Nemůžu prostě přijmout, co mi přišel říct šerif. Že byla zavražděna. Zavražděna jako ty druhé. Uškrcena.“ Zašeptala to slovo, jako kdyby bylo rouhavé, a pravou rukou si pořád ještě třela hrdlo. „Přímo tady, prakticky za našimi humny. Přísahám, že nemůžu snést ani pomyšlení na to. V tu chvíli, kdy nám to řekl, jsem málem omdlela. Hrdlo se mi tak stáhlo, že jsem skoro nemohla dýchat. Ross mi musel do salonu přinést léky a mně se je stěží podařilo spolknout. Odnesl mě rovnou do postele, ale nedokázala jsem odpočívat, dokud jsem tě nespatřila.“

	„Byla jsem na cestě do pohřební síně,“ řekla Laurel, která si hrála s naaranžovanými tygrovanými liliemi, které vyplňovaly drážďanský džbán. „Nechceš tam jít se mnou?“

	Vivian zalapala po dechu a zhroutila se na okraj postele, pozorně dbajíc na to, aby měla kolena u sebe a správně nakloněná, a jednou rukou si znalecky ověřila, že jsou její šaty vyhrnuté právě tak akorát. „Proboha ne! Já to prostě nesnesu. Teď ne. Prostě na to nejsem připravená. Jsem… jsem tak slabá z toho šoku a tak plná emocí –“

	Odmlčela se, jak se její krásné akvamarínové oči naplnily slzami, vytáhla z náprsní kapsičky krajkou zdobený kapesníček a osušila si je.

	Jak ji pozorovala zpod řas, probudil se v Laurel hněv. Zemřela jí sestra a jejich matka tu sedí a předvádí divadýlko, aby vzbudila soucit. Ubohá Vivian ztratila dceru, kterou nikdy neměla ráda. Ubohá Vivian, tak křehká, tak citlivá jako postava z Tennessee Williamse.

	„Už tak dlouho jsem neměla záchvat,“ pokračovala a kroutila v prstech kapesníčkem. „Ale cítím, že se blíží, přichází na mě jako stín zkázy. Nemůžeš vědět, jakou z toho mám hrůzu. Je to něco strašného.“

	„Strašná je vražda tvojí dcery,“ řekla Laurel upjatě.

	Matčiny oči se rozšířily. Ruce jí nehybně spočinuly v klíně. „Ano, samozřejmě že je. Je to hrozné!“

	Laurel se otočila a obdařila ji tvrdým, obviňujícím pohledem. „Ale nejdůležitější je, jak to zapůsobilo na tebe. Nemám pravdu?“

	„Laurel! Jak mi můžeš říct něco takového?“

	Neměla by. Věděla, že by neměla. Hodné holčičky neodmlouvají. Dámy si svůj názor nechávají pro sebe. Ale žádné z pravidel slušného vychování nemohlo zadržet hněv, který se v ní za ty roky nashromáždil. V duchu viděla mrtvou Savannah, stěží si dokázala představit, jak její sestra musela trpět. A Vivian tady seděla a hrála si na Blanche DuBoisovou. Vždycky centrem pozornosti. Nezáleželo na tom, jestli trpí někdo jiný.

	„Když zabili tátu, bylo to totéž,“ řekla a hlas se jí třásl silou emocí. „To, že jsme ho ztratili, se netýkalo nás všech. Tys to musela převrátit, aby byla pozornost upřena na tebe, aby se sem lidé hrnuli podívat na tebe, aby všichni chodili po městě a říkali: Ubohá Vivian. Je v tak hrozném stavu.“

	„Byla jsem v tak hrozném stavu!“ zvolala Vivian a vyskočila na nohy. „Ztratila jsem manžela!“

	„No, ale netrvalo ti dlouho, než sis našla jiného, že ne?“ vyjela Laurel a bolest z dětství v ní proudila jako čerstvá, horká krev.

	Matčiny oči se zúžily. „Ještě mi zazlíváš, že jsem si vzala Rosse. Tolik obětí jsem pro tebe a pro tvou sestru přinesla a dočkala jsem se za to jen hořkosti a kritiky.“

	„Tatínek ještě v zemi ani nevychladl!“

	„Byl mrtvý,“ řekla nevrle. „Byl pryč a nikdy už se neměl vrátit. Musela jsem něco dělat.“

	„Nemusela sis do tohoto domu, do tátova pokoje, do našeho života přivést zrovna jeho.“

	Savannah do postele. Panebože, kdyby nebylo Rosse Leightona, Savannah by ještě byla naživu. Mohla vyrůst a uskutečnit všechen ten potenciál, který v ní rozmačkal.

	„Ross byl dobrá partie,“ řekla Vivian defenzivně a nervózně si pohrávala s krajkou u noční košile. „Z dobré rodiny. Vážený. Pohledný. Bohatý. A byl ochoten přijmout děti jiného muže. Ne každý muž to dokáže, víš. Můžu ti říct, že jsem byla velmi vděčná, že za mnou přišel. Sama bych tu plantáž nemohla zvládnout. Poté co Jefferson zemřel, jsem byla tak slabá, že ani nevím, jestli bych kdy znovu začala fungovat.“

	A tehdy přišel Ross Leighton. Jako sup. Jako vlk, který cítí jehně. Byl ochoten přijmout odpovědnost za děti jiného muže? Byl ochoten připravit je o nevinnost. Vivian neměla ani tušení, jak ochotný Ross byl.

	Protože Laurel jí to nikdy neřekla.

	„Neříkej to mámě… Nikdy ti nikdo neuvěří…“

	Zamířila směrem ke své matce, aby po tak dlouhé době to tajemství prozradila, ale slova se jí v ústech proměnila v beton. K čemu by to teď bylo dobré? Vrátila by tím Savannah život? Vrátilo by jim to jejich dětství? Anebo by to jenom prodloužilo bolest a všechny je to jen hlouběji ponořilo do špíny minulosti?

	„Udělala jsem to, co bylo pro nás všechny nejlepší,“ řekla Vivian pánovitě. „Ne že byste to ty nebo tvoje sestra kdy ocenily. Váš otec vás obě zkazil.

	A Savannah vždycky žárlila na každý projev pozornosti, který mi kdy Jefferson projevil. Byla stejná jako Ross. Přísahám, že nevím, odkud ta holka brala tu divokost a tu tvrdohlavost. Řekla bych, že z Jeffersonovy strany; Karolína je taky taková, však víš. Ale Karolína se nikdy nezajímala o muže –“

	„Přestaň!“ zařvala Laurel a její hlas se rozlehl po tichém a elegantním pokoji. Její matka na ni civěla, ústa se jí dál bez hlesu pohybovala jako okounovi vytaženému z vody. „To není tvoje věc, s kým spí Karolína. Alespoň je šťastná. Alespoň si nenamlouvá, že potřebuje chlapa a že je jedno, jak bude slizký.“

	„Ne, v tom není jako Savannah, že?“ řekla Vivian šelmovsky.

	Začal v ní vřít její vlastní vztek a znovu začala přecházet podél své postele s baldachýnem. „Nevím, kolikrát jsem jí říkala, aby se chovala jako dáma. Všechny ty hodiny cvičení, kdy jsem jí šla příkladem v tom, jak se má dáma chovat, a všechno k ničemu. Žila jako děvka – oblékala se jako coura a šla do postele s každým chlapem, který si ukázal prstem. Bože, ta ostuda, to se skoro nedalo unést!“ pokračovala hořce. „A teď ji kvůli tomu zabili.“

	Zavrtěla hlavou a ovinula ruce kolem sebe, jako by se snažila fyzicky se držet pohromadě. Když znovu začala přecházet, v očích se jí mihl čerstvý lesk slz. „Nevím, jak teď dokážu chodit po městě s hlavou vzhůru.“

	„Tohle je tvoje jediná starost?“ otázala se ohromená Laurel. „Myslíš si, že tě Savannah ztrapnila tím, že padla do spárů psychopatovi?“

	Vivian se k ní otočila a z očí jí sršely blesky. „To jsem neřekla!“

	„Ale řekla! Přesně to jsi řekla. Ježiši Kriste, vždyť to byla tvoje dcera!“

	„Ano, byla to moje dcera,“ vyjela Vivian a tvář jí zkropenatěla červení, jak v ní vypluly na povrch dlouho zadržované emoce. „A já nikdy nepochopím, jak je to možné, jak mi Bůh mohl dát dítě, jako byla ona – tak krásnou na povrchu, ale uvnitř prohnilou až na dřeň. Nikdy nepochopím –“

	„Protože jsme to před tebou tajily!“ vykřikla Laurel.

	Stiskla si rukama seshora hlavu a obrátila se. Všechno se v ní proměnilo v nepokoj. Pokusila se znovu tu pravdu zadusat do sebe, pohřbít ji navždy, ale vytrhla se a vyškrábala se ven. Savannah zemřela nepřímo kvůli tomu, co jí udělal Ross. A protože jsem o tom mlčela.

	Vina byla jako svěrák, utahovala se víc a víc a drtila ji. Nemohla změnit minulost, ale někdo za ni musí zaplatit. Vivian už dál nemůže žít ve svých akvarelových fantaziích. Nesmí se připustit, aby Ross unikl následkům svých činů. Spravedlnosti musí být nějak učiněno zadost.

	Vivian ji sledovala ostražitýma očima. Netrpělivým gestem si zastrčila pramen popelavě blond vlasů za ucho. „Co myslíš tím ‚před tebou tajily‘? Co jste přede mnou tajily?“

	„Že Ross, ten úžasný muž z dobré rodiny, šlechetný rytíř v zářivé zbroji, který připlul a zachránil tě, zneužíval tvou dceru.“ Bez mrknutí oka se vyrovnaně střetla se šokovaným matčiným pohledem. „Pohlavně ji zneužíval, noc co noc, týden po týdnu, rok po roce.“

	„Lžeš!“ řekla Vivian, lapajíc po dechu. Rukou si sevřela hrdlo a dvakrát polkla, jako kdyby jí slova, která Laurel vyslovila, ucpala ústa. „Taková strašná lež! Proč říkáš takové věci?“

	„Protože to je pravda a protože je mi strašně špatně z toho, že jsem to tajila!“ Laurel postoupila o krok ke své matce a ruce se jí po stranách těla sevřely do pevných, zbělalých pěstí. „Za všechno, čím se Savannah stala, může Ross Leighton. Teď je mrtvá, a ta jediná osoba, která by měla být neutěšitelná, se víc zajímá o svou vlastní image, než o vraždu své dcery. To nesnesu!“

	Do tváře se jí tvrdě zaryla facka a trhla jí hlavou na stranu. Nesnažila se bránit jí ani druhému úderu, který se jí odrazil od ramene. Zasloužila by víc – ne za to, co řekla svojí matce, ale za to, že to celé ty roky neřekla. Vivian do ní strčila, pak ustoupila, oči měla divoké a její rty sebou cukaly a třásly se.

	„Ty nevděčná malá děvko!“ vyprskla a hebké vlasy jí spadly do čela a do očí. „Lži. Nic jiného v sobě nemáš, akorát lži! Lhala jsi těm lidem v Georgii a teď lžeš mně! Nenávidíš Rosse od prvního dne. Udělala bys všechno, abys mu ublížila!“

	„Ano, nenávidím ho. Nenávidím ho za to, že zaujal místo mého otce, ale víc ho nenávidím za to, že mi vzal sestru.“ Nedůvěra, kterou během těch let zažívala, se v prudkém návalu vrátila. Jak to, že na to jejich matka nepřišla? Jak se to mohlo dít v jejím domě, aniž by o tom měla tušení? „To ses nikdy nestarala o to, kde tráví všechny ty noci, mami? Anebo jsi prostě byla vděčná za to, že se necpe do tvojí postele?“

	Vivianina tvář ztratila všechnu barvu, zvedla třesoucí se ruku a přitiskla si ji na ústa, aby zatlačila výkřik, aby zadržela žluč, která jí vyhrkla do hrdla. Nikdy nestála o sex. Bylo to špinavé a nechutné, všechno to chrochtání a pocení. Nikdy nezkoumala Rossův tichý souhlas s její neochotou sdílet s ním postel. Nikdy nepomyslela na to, kde asi ukájí své mužné pudy – pokud byl diskrétní, nestarala se o to. Ale s její vlastní dcerou?

	Ne. To není možné. Takové věci se v dobrých rodinách nedějí.

	„Ne,“ řekla potichu a hlavou i tělem tu možnost odmítla. Rozhodila rukama, jako by chtěla tu myšlenku od sebe odstrčit.

	„Ano,“ trvala na svém Laurel. „Chodil do jejího pokoje dvakrát nebo třikrát týdně a dělal si s ní, co chtěl, cokoli, nač měl zrovna náladu – soulož, orální sex –“

	„Buď zticha! Buď zticha! Tohle nebudu poslouchat!“ Vivian si zakryla rukama uši, snažila se zastínit ta ošklivá obvinění. Laurel ji popadla za zápěstí, strhla jí je z uší a křičela jí do tváře.

	„Budeš poslouchat! Měla jsi poslouchat před dvaceti lety! Kdyby sis aspoň trochu všímala taky něčeho jiného než sebe, viděla bys to, věděla bys to,“ řekla, a to zjištění jí zkřivilo tvář hořkým pláčem. „Nebála bych se ti to říct. Nebála bych se, že ztratím tvoji lásku. Byla jsem příliš malá, abych poznala, že mi ji nejsi schopna dát.“

	Její matka se od ní odtáhla. Zapotácela se, jako by ji někdo udeřil do tváře. „Vždycky jsem tě milovala!“

	„Když se ti to hodilo. Když jsme byly hodné holčičky a nebyly s námi problémy. To není láska, mami,“ zamumlala Laurel a dusila se zoufalstvím. „Kdybys nás milovala, viděla bys, že Savannah potřebuje pomoct, že něco není v pořádku, že ti Ross zneužívá dítě.“

	„Nezneužíval!“ To není možné. Nesnesla pomyšlení na něco takového.

	„Ross Leighton s tvou dcerou zacházel jako s kurvou, až si pak myslela, že ničím jiným ani nemůže být.“

	Do Vivianiny tváře se znovu vrátila červeň a její oči se vypoulily jako oči T-Grace Delahoussayové. „Nevěřím ti. Seš zlomyslná malá lhářka. Vypadni. Vypadni z mého domu!“ zařvala. „Nejsi moje dcera! Nemám žádnou dceru!“

	Laurel jí věnovala dlouhý a tvrdý pohled. Ta rána byla ostrá a hluboká, rozčarování naprosté. „Abys věděla,“ řekla klidně, vztek byl pryč, „přeju si, aby to byla pravda.“

	Bez ohlédnutí opustila místnost, aniž vzala na vědomí služku, která naslouchala na chodbě. Čím víc lidí zná pravdu, tím líp. Teď když už to tajemství bylo venku z té strašné malé černé skříňky v ní, Laurel rozhodně chtěla způsobit, aby se perverzita Rosse Leightona stala v Partout Parish obecně známou. Nikdy za to nezaplatí před soudem, ale mohl by za to zatraceně platit pokaždé, když půjde po ulici, když zajde do obchodu nebo do restaurace. Nikdy nebude pykat za stěnami káznice; trest veřejné ostudy bude muset stačit.

	Jak Laurel scházela po velkém schodišti, rozlétly se dveře a její nevlastní otec uváděl dovnitř reverenda Stippleho.

	„Laurel,“ řekl Ross a zazářil na ni jedním ze svých zdvořilých úsměvů. „Jsem tak rád, žes přišla za svou matkou.“

	„Nebudeš rád.“ Laurel sestoupila na naleštěné dlaždice a sekla pohledem po duchovním, jehož malá očka se rozšířila; ucítil problém, jako myš cítí blízkost kočky. Instinktivně o krok ustoupil, jeho kostnaté ruce šmátraly, aby narovnaly zplihlé sako. Laurel zajímalo, co si teď bude o Rossu Leightonovi myslet; jestli ho odsoudí nebo jestli pro něj svým slabošským a bezúčelným způsobem bude hledat nějakou omluvu, aby to dal všechno do pořádku.

	„Řekla jsem jí to,“ pravila a obrátila se ke svému nevlastnímu otci zády.

	V očích mu ve formě šoku zasvítilo porozumění, ale stejně jako celé ty roky předstíral nevinnost, i teď předstíral, že neví. „Copak jsi jí řekla, zlato?“

	„Pravdu o tom, že jsi zneužíval mou sestru, když byla ještě moc malá na to, aby ti v tom mohla zabránit. Pravdu o tom, že sis z ní pro své osobní potěšení udělal děvku.“

	Reverend Stipple při těch slovech a jejich implikacích zalapal po dechu. Po Rossově tlustém krku stoupala červeň a hnala se mu do tváře. Otevřel pusu k protestu, ale Laurel ho razantním pohybem ruky zarazila.

	„Nesnaž se to popírat, když tady stojím, ty hajzle. Vím, co se dělo. Celou dobu jsem to věděla. Vím, co jsi z ní udělal. Vím, že kvůli tomu zemřela. Celou dobu jsem o tom mlčela, držela jsem to strašné tajemství v sobě, dopustila jsem, že jsi z toho vyvázl bez potrestání. Ale už toho bylo dost,“ řekla a hlas se jí třásl stejně silně jako celé její tělo.

	„Řekla jsem to Vivian,“ dodala a pronikavě se na něj dívala – svěží a zdravý, opálený, s vlasy sčesanými dozadu, muž žijící v bohatství a zahálce, v zelené košili country klubu a v kalhotách barvy khaki. On by měl být pořezán a vydán smrti. „Řekla jsem to Vivian a upřímně doufám, že tě zabije.“

	Ross ji chytil za ruce, když vyrážela ke dveřím. „Laurel, počkej –“

	Prudkým pohybem se mu vytrhla a její oči zahořely nenávistí. „Ne. Čekala jsem dost dlouho.“

	S nenávistí, která v ní vřela jako jed, opustila dům i pozemek, pneumatiky auta se roztočily a odmrštily rozdrcenou ulitu.

	A Ross Leighton stál ve dveřích panského sídla, které sebral jinému muži, díval se, jak odjíždí, a uvnitř se v něm jako had svíjela panika.

	„Ježiši Kriste, jak já nenávidím náboženské fanatiky.“ Kenner se natáhl v křesle, ve snaze roztáhnout zatvrdlinu mezi svými lopatkami. Pohledem sledoval vyznavače Pravé cesty, jak vycházejí z vnější kanceláře na chodbu. Obzvlášť je nenáviděl proto, že to byli lidé, kteří žili v okolí Bayou Breaux a měli volební právo. Což znamenalo, že musel alespoň trochu důvěřovat tomu, co mu přišli říct.

	Obrátil své zúžené oči na jejich vůdce, který ještě pořád seděl v návštěvnickém křesle na druhé straně jeho stolu. Úlisňák. Tímto způsobem by popsal Jimmyho Lee Baldwina. Nenáviděl úlisňáky. Úlisňák, to skoro vždycky znamenalo problém.

	„Takže vy si myslíte, že Jack Boudreaux uškrtil všechny ty holky a jen tak pro srandu je pořezal?“

	Jimmy Lee si protáhl prsty, vypadal zaujatě, světle hnědé obočí se mu nad očima stáhlo do malé stříšky, jazykem ustaraně přejížděl po svých uštípnutých zubech. „Slyšel jste svědectví mých jáhnů, šerife. Nepodezřívám ho tedy jen já.“

	„To ne. Ale jiní lidé mají jiná podezření.“ Kenner z pomačkaného balíčku na stole vytřásl cigaretu a marně pátral po sirkách. Danjermond, který se opíral o řadu registraček, k němu přistoupil a nabídl mu oheň z tenké hůlky ze čtyřiadvacetikarátového zlata. Šerif pořádně natáhl a vypustil ke špinavému stropu modrý proud kouře, ani na okamžik však přitom nespustil z Baldwina oči. „Co řeknete na to, když vám povím, že ke mně někdo přišel s historkou o vás a Savannah Chandlerové?“

	Kazatel zavřel oči a zavrtěl hlavou, jako kdyby ho zasáhla hluboká citová bolest. „Laurel,“ zamumlal a soukromně ji poslal do pekla. „Přišla za mnou s tou samou historkou. Zřejmě jí Savannino působení pořádně popletlo hlavu. Bůhví odkud ty nemravné povídačky má. Bojím se, že kráčí po temných stezkách,“ řekl s dramatickým povzdechem.

	Kenner posměšně zafuněl a nosem si vyčistil hrdlo. „Na to, po jakých chodí stezkách, seru. Proč by to mělo zajímat vás?“

	Jimmy Lee přerušil své divadýlko v půlce. Šerif není zrovna trpělivý. „Pravidelně chodívala k Frenchiemu. Dal bych to doupě neřesti zavřít.“

	„Přivazoval jste někdy nějakou ženu, abyste se s ní vyspal?“ zeptal se bez obalu Kenner.

	„Šerife! Já sloužím Bohu!“

	„Ve jménu božím se děje spousta svinstva. Dělal jste to?“

	Jimmy Lee se mu podíval přímo do očí, nevinný jako ministrant. „To by mě nikdy ani ve snu nenapadlo.“

	Ale napadlo ho to, když o pět minut později opustil šerifovu kancelář. A žena, která pod ním ležela svázaná, měla tvář Laurel Chandlerové.

	Kenner zamáčkl cigaretu do přeplněného popelníku a otočil se s křeslem čelem k Danjermondovi. Soukromně ho zajímalo, jak to, že oblastní zmocněnec pořád vypadá jako ze škatulky, zatímco on vypadá, cítí se a je cítit jako navrátilec z válečné výpravy do džungle. Od chvíle, kdy nalezli tělo Annie Gerrardové, pracovali všichni pekelné hodiny přes čas. Stres a únava po Danjermondovi stékala jako olej po teflonu.

	„Co myslíš, Steve?“ otázal se Kenner. „Je ten kazatel úchyl, anebo máme jít po Jacku Boudreauxovi?“

	Danjermondovi ztuhla čelist, když uslyšel zkráceninu svého jména, ale nic na to neřekl. Otočil si pečetním prstenem na prstu, popošel k oknu a podrážděně si všiml, že roleta visí nakřivo. „Nemyslím, že by Annie Gerrardová s Baldwinem něco měla, uvážíme-li, že se pokoušel dát zavřít bar jejích rodičů. Popírá, že by měl něco společného se Savannah Chandlerovou. Nikdo je skutečně spolu neviděl. Pokud jde o obvinění ze strany Savannah – no, přece víme, že to byla žena schopná říci i udělat cokoli. Mohla proti němu být třeba nějak zaujatá. To už se nedozvíme.“

	„A Boudreaux?“

	„Určitě má takový druh imaginace, jaký je k tomu potřeba. Jestli lze z jeho knih na něco usuzovat, pak má zálibu v násilí. Obě ženy znal. Má pověst sukničkáře.“

	„Ale nekolují o něm historky, že je svazuje ani že by na ně byl hrubý.“

	Danjermond se odvrátil od okna a uzemnil šerifa pronikavým pohledem. „Když ještě žil v Houstonu, zabil možná svou ženu, šerife,“ řekl temně. „Je to pro vás dost hrubé?“

	Kenner přemýšlel a silně se při tom mračil. Natáhl se pro krabičku camelek na svém stole, vyklepal poslední a zavěsil si ji na spodní ret. „Možná uděláme líp, když si trochu popovídáme s panem Jackem Boudreauxem.“

	Když se Laurel konečně dostala do Prejeanovy pohřební síně, byl už podvečer. Teta Karolína se jí to snažila vymluvit. Nebylo toho už dnes dost? Nebude lepší počkat, až pan Prejean po pitvě odvede svou práci? Nechce na svou sestru raději vzpomínat jinak než jako na oběť brutálního zločinu?

	To ano, jenže ona byla obětí brutálního zločinu, zločinu, který si protrpěla sama. Laurel nemohla pomyšlení na to snést. Vždycky měly jedna druhou. Dokonce i když Ross tajně navštěvoval Savannah v jejím pokoji, i tehdy pak bolest sdílely společně. Představa, že sestra musela vrahovi čelit sama, v bažině, kde nebyl nikdo, aby uslyšel její křik o pomoc, kde neexistují takové věci jako odpuštění, slitování…

	Mrkajíc proti slzám otevřela vstupní dveře, vstoupila do haly a vzápětí si zacpala ústa před těžkou vůní karafiátů a citronu. V sále klidu hučel vysavač. Ze systému reproduktorů prosakoval Mantovani – sladké housle a cvrlikající flétny.

	Z kanceláře vyšel Lawrence Prejean a zamířil přímo k ní, jako kdyby její přítomnost vycítil. Byl to malý muž, jen trochu větší než Laurel, sporý, ale pružný, s elegancí, pro niž jej dlouho považovala za cajunského Freda Astaira. Na hlavě měl tenkou vrstvu pěkně učesaných vlasů a velké, vlhké hnědé oči, které byly neustále plny účasti.

	„Chérie, tolik mě mrzí ta vaše ztráta,“ řekl měkce a položil jí ruku kolem ramen.

	Laurel se mírně podivovala nad tím, jak po tolika ztrátách, po tolika tragédiích ještě dokáže projevovat truchlícím tak upřímné pocity.

	„Volala mi vaše teta Karolína a řekla mi, že jste na cestě sem,“ řekl a vzal ji za ruku. „Jste si jistá, že to opravdu chcete, chère?“

	„Ano.“

	„Víte, že ji ještě dnes převážíme do Lafayette?“

	„Ano, vím. Chci si k ní jen na chvíli sednout. Musím ji vidět.“

	Málem se při těch slovech udusila a naštvaná sama na sebe zavrtěla hlavou. Z Beauvoir jela zpátky do Belle Rivière, dala si pořádnou sprchu, poslechla přikázání Mama Pearl a na chvíli si lehla. Celou tu dobu myslela na to, že se musí dát dohromady, aby to byla schopna zvládnout, aby se z toho nezhroutila. „Chovej se jako dáma, Laurel. Jsi Chandlerová, očekává se to od tebe.“

	Prejean se zastavil u dveří balzamovací místnosti a útěšně ji poplácal po rameni. Jeho velké hnědé oči byly vřelé a hluboké jako oči duše z dávných časů. „Byla to vaše sestra,“ zamumlal. „Jistěže ji musíte vidět. Určitě budete plakat. Potřebujete se trápit žalem. Protrapte se do hloubky, chérie. Není žádná ostuda, že jste svou sestru milovala.“

	Její oči zesklovatěly, zabořila ruku do kabelky, kterou si půjčila od Karolíny, a vytáhla zmuchlaný růžový papírový kapesník.

	Do místnosti ji uvedl s rukou jemně spočívající na jejím rameni. Aroma květin a odprašovače nahradil nemocniční, silně antiseptický zápach, který jí připomněl biologickou laboratoř na vysoké škole. Přes vše zahlcující vůni formaldehydu a amoniaku ještě prosakoval puch smrti. Místnost byla upravená jako operační sál, byla stejně chladná a sterilní. Linoleum se lesklo pod náporem zářivkových světel. Uprostřed stál stůl.

	Laurel stála vedle plachtou zakryté postavy a ještě se jí dařilo v sobě nalézt zlomek naděje, že to není její sestra. Prejean přitáhl umělohmotnou židli a umístil ji takovým způsobem, který jí naznačoval, že to zvládne.

	„Jste připravená, chère?“ zašeptal. Po všech těch letech v tomto povolání se jen zřídka snažil protivit se přáním těch, kteří tu zůstali. Smrt rozněcuje mnoho různých potřeb, jak světlých, tak temných. Jen ten, kdo zakouší ztrátu, mohl vědět, jaké jsou a jak se s nimi vypořádat.

	Když Laurel kývla hlavou, pomalu ohýbal plachtu, odkrýval jen ženinu tvář a opatrně plachtu aranžoval tak, aby zakrývala strašlivé změny barvy na jejím hrdle.

	Laurel se dlouze a bolestně zahleděla do opuchlé a znetvořené tváře své sestry a malá, iracionální část její mysli se jí snažila říct, že její nejzoufalejší naděje je skutečností. Tohle není Savannah. Nemůže to být ona. Savannah byla krásná. Savannah byla vždycky ta krásná, zatímco ona vždycky byla malá myška. Tohle nemůže být Savannina nespoutaná, hedvábná hříva, tenhle mdlý a rozcuchaný spletenec vlasů. Tohle nemůže být Savannina elegantní, patricijská tvář, tahle šedá maska s nevýraznými rysy.

	Ale druhá část jejího mozku, ta logická, praktická část, drsným hlasem převládla. Tohle je tvoje sestra. Tvá sestra je mrtvá. Mrtvá. Mrtvá. Mrtvá… Zdálo se, že se její pohled zaměřil na groteskně znetvořené rysy, na osamělou zlatou náušnici, která byla ještě připevněna k jejímu pravému uchu – na smyčku zářivě vyleštěného, tepaného zlata, která visela z ještě menší smyčky ze splétaného zlatého drátku. Savannah si ten pár nechala vyrobit v New Orleansu. Dala si je jako dárek k posledním narozeninám. Tahle ošklivá mrtvola, to je tvoje sestra. Je mrtvá. Ta pravda jí zaplnila hlavu, její shnilý pach jí naplnil nos i ústa.

	Se slabým, úpěnlivým zvukem, který jí zakňoural v hrdle, se zhroutila na umělohmotnou židli a rozpolcená mezi potřebou plakat a potřebou zvracet se sklonila nad svá kolena. Prejean tu možnost předvídal a postavil vedle židle čisťounký železný kbelík. Dřepl si vedle ní a chladnými, jemnými prsty ji hladil po tváři.

	„Jste v pořádku, chérie? Nemám někoho zavolat, aby vás odvezl domů?“

	„Ne,“ zašeptala, ztěžka polkla a přála si, aby se jí žaludek usadil. „Ne, jen bych si tu ráda chvíli poseděla, jestli vám to nevadí.“

	Poklepal ji po ruce, která svírala opěradlo židle. Je to malá a statečná bytost. „Jen zůstaňte, jak dlouho chcete, petite. Šerif přijede později. Kdybyste cokoli potřebovala, tady u dveří je zvonek.“

	Laurel přikývla, znala všechny procedury. Vždycky stála na druhé straně, ze které vypadaly logicky a nezbytně. Ale odtud, kde seděla teď, když měla vnímání deformované emocemi, jí připadaly neuvěřitelně kruté. Přišla o sestru, která byla zabita a kterou teď úřady vystaví pohaně pitevního stolu. Věděla, že tak možná najdou nějaký klíčový důkaz, který pomůže vyřešit případ a odsoudit vraha. Ale v tuto chvíli, kdy hrozilo, že ji celou zaplaví žal, to nebylo snadné přijmout.

	Z vrstev paměti se vynořovaly otázky z dětství. Otázky, kterými se ptala Savannah na smrt. „Kam odešel táta, sestro? Myslíš, že je mezi andělíčky?“ Byly vychovávány ve víře v nebe i peklo. Ale občas se do ní vloudily pochyby, jako se to děje každému dítěti, každému člověku. Co když to tak není? Co když nemáme nic jiného než svůj život? Kam by odešla Savannah? Savannah, tak ztracená, tak mučená. Ach, můj bože, dej, ať dojde klidu.

	Jak tam tak seděla a dumala, vzpomínala, rmoutila se a trápila, čas vypršel. Pustila všechny slzy, které se snažila zadržet, všechnu bolest, které se tak bála. Všechno to v přívalu odteklo, v bouři, která jí otřásla a vyčerpala ji. Věděla, že ji Prejean jednou kontroloval, ale nechal ji o samotě, byl dost moudrý, aby poznal, že nápor svého žalu musí přestát sama. Sama, tak jako zemřela její sestra.

	Přemýšlela o tom, když vyplakala všechny slzy. O způsobu, jakým zemřela Savannah, jakým zemřela Annie, o způsobu, jakým si ji vrah vybral, aby si s ní pohrával.

	„Nechce, abyste ho chytila, Laurel? Anebo vám chce ukázat, že nemůže být chycen?“

	„Chytím tě, ty hajzle,“ zašeptala s tvrdým pohledem spočívajícím na zahaleném těle na stole. „Chytím tě dřív, než způsobíš takovéhle peklo nějaké další.“

	Otázka „jak“ jí v té chvíli unikala. Nemá zde žádnou pravomoc. Kenner by jí nedovolil se do toho plést. Ale teď toto „jak“ nemělo význam. Důležitá byla přísaha. Přijela domů, aby se skryla před hanbou a selháním ze Scott County, kde spravedlnost nezvítězila. Od této zdejší výzvy se chtěla odvrátit. Dívala se, jak se Danjermond svým tenkým perem prohrabává klenoty, a slyšela jeho uhlazený, klidný hlas, kterým jí pokládá ty své otázky, a nic se jí nechtělo víc, než se otočit a utéct. Jenže nemohla.

	Spravedlnost tentokrát zvítězí. Musí. Kdyby nebylo učiněno spravedlnosti zadost, pak by všechno to utrpení bylo zbytečné. Nesmyslné. Bezvýznamné. Spravedlnost musí být. I teď, když už bylo příliš pozdě, i teď chtěla pro Savannah spravedlnost.

	„Co se to snažíte odčinit, Laurel?“ zeptal se doktor Pritchard a klepal si tužkou do rtů.

	Své mlčení. Svou zbabělost. Svou minulost. Spravedlnost, to je cesta.

	Nemohla minulost prostě jen odložit za sebe. Nikdy by na ni nezapomněla. Ale spravedlnosti může být dosaženo a ona udělá všechno, co bude v jejích silách, aby jí dosaženo bylo, slíbila si. A staré strachy a pocity viny se v ní srovnaly, smísily a ztuhly v novou sílu. Bude bojovat za spravedlnost a zvítězí… anebo při tom zemře.

	O půl osmé si přišli pro tělo. Kenner s nějakým zástupcem. Doprovodí pohřební vůz do Lafayette a zúčastní se pitvy, kterou provede tým patologů. Partout Parish nemá ani rozpočet, ani nepotřebuje zařízení nutné pro detailní soudní medicínskou práci. Laurel vyšla do haly a stála tam, nedokázala se dívat, jak její sestru ukládají do plastikového vaku. Ale zůstala, dokud neuslyšela, že auta odjíždějí, a dokud se Prejean z místnosti nevrátil.

	„Zítra jí přinesu nějaké šaty,“ řekla a srdce v prsou jí připadalo jako závaží. „A taky řetízek – dal jí ho náš otec. Budu ho muset dostat od šerifa zpět. Bez něj by nikam nechtěla jít.“

	„Rozumím.“

	Ale co na to Kenner? Přemýšlela, když vycházela do večera, který voněl čerstvě posekanou trávou a blížícím se deštěm. Řetízek byl doličný předmět.

	Jak se jí dostal do kabelky? Kdy? Tyhle otázky procházeli se šerifem půl dopoledne. Obracela je v hlavě znovu a znovu, když se opírala o střechu BMW a sledovala tenký dopravní proud pohybující se po Huey Long Boulevard. Když se to stalo, musela být buď od kabelky oddělená, nebo to muselo být v davu. Někdo mohl vejít do domu, do jejího pokoje, ale to by pro tak chytrého vraha, jako byl tento, bylo asi příliš riskantní.

	Kdyby nebylo toho, že teď jela na schůzku s ohledávačem mrtvol, věděla, že by podezírala Savannah, a zastyděla se za to. Nechtěla o tom přemýšlet, ale její mysl utřídila všechny informace do logických řad a sloupců a s pomocí boží začala teorie nabývat obrysy. Savannah – labilní, žárlivá a naplněná nenávistí vůči obrazu kurvy, který o sobě měla, Savannah, v níž přímo pod povrchem vřely prudké emoce. Savannah – její velká sestra, ochránkyně, jediná osoba na světě, kterou nadevše milovala.

	„Promiň, sestřičko,“ zašeptala a sevřela své zanícené, pálící oči proti novému návalu viny.

	Mysli. Musíš myslet. Savannah je mrtvá; teď už nemá žádný smysl litovat.

	Řetízek jí mohl být snadno podstrčen v nějaké místnosti plné lidí. Šlo by prostě jenom o to přistoupit blíž, upustit ho a zase odejít. Snazší než vybrat kapsu.

	Dav. Pohřeb Annie. Myšlenka, že vrah mohl přijít na pohřeb své oběti, se jí při úvaze zdála skoro příliš ďábelská. Mohl v té místnosti stát tak jako stovka dalších osob, sledovat, jakou bolest způsobil T-Grace, Ovidiovi a jejich rodině, a pociťovat – co? Triumf? Pobavení? Když na to myslela, obracel se jí žaludek.

	Ve smuteční místnosti se shromáždilo půl města, aby vyjádřili svou úctu Delahoussayovým. Protahovala se mezi nimi a málo si všímala toho, koho míjela nebo o koho se otřela. Mohl to být doslova kdokoli.

	Na příjezdovou cestu k Prejeanovi zatočilo leskle černé Monte Carlo z konce sedmdesátých let a zastavilo za BMW. Zabarvené okno na straně řidiče sjelo dolů a objevil se v něm Leonce a interiér z červené kůže. V rádiu hráli Beausoleil, zuřivé fidlání Michaela Douceta se nedalo nepoznat. Leonce ho zeslabil a pak se vyklonil z okýnka.

	„Ahoj, chére, slyšel sem o Savannah,“ řekl a pod střechou svého panamského klobouku se zamračil. „Je mi to fakt líto.“

	„Díky, Leonci.“

	„Byla taková divoká, ale já sem ji měl vždycky rád.“ Pokrčil rameny. Jeho prsty nepřítomně bubnovaly do rytmu na kůží potaženém volantu. „Akorát se ráda pobavila.“

	Laurel nebyla schopná najít vhodnou repliku. Savannah byla příliš složitá, aby se dala popsat jedinou větou.

	„Podívej,“ řekl. „Proč si se mnou nezajedeš do baru k Frenchiemu, chère? Bar je ještě zavřenej, ale pár se nás tam sejde na pokec a na pár piv, co vypijem za Savannah. Možná by ses pak cítila líp. Můžeš vyrazit se mnou.“

	Stála vedle auta, které bylo naprosto v pořádku, a v ruce držela klíčky. Proč by se jí mělo chtít jet s ním?

	Její mozek fungoval jako mozek prokurátorky. Začala se za to plísnit, ale rychle se zarazila. Měla dost důvodů k tomu, aby byla opatrná a podezřívavá. Šest žen bylo mrtvých. Vrah si ji vybral. Leonce znal jak Annie, tak Savannah…

	Podívala se na něj, na jizvu, která se táhla přes jeho tvář, na stříšku jeho tmavého obočí a na dokonale upravené vlasy ve stylu Vandyke a usilovně se snažila něco říct, než vznikne napjaté ticho. „No, myslím, že ne, Leonci…“

	„Jen pojeď,“ přemlouval ji a pokynul jí pohybem zápěstí. „Je dobrý se ze zármutku vykecat s přáteli.“

	„Je to sice dobrý nápad, ale opravdu se na to necítím. Mám za sebou dlouhý a velmi náročný den.“ To byla pravda. Nevzpomínala si, jestli se vůbec kdy cítila tak vyčerpaná.

	Leonce se zamračil a nastartoval motor svého Monte Caria. „Dělej, jak myslíš.“

	„Měla bych jet domů za tetou Karolínou. Ale stejně děkuju.“

	Bez dalšího slova zapadl do auta, vytáhl okénko a vyjel po kruhové příjezdové cestě od Prejeana. Monte Carlo vyjelo na silnici a odrazilo se s působivou ukázkou koňské síly pod kapotou a Laurel si říkala, že je to zřejmě taky trochu výraz podráždění.

	Kolečka v hlavě se jí znovu roztočila. Leonce. Jackův přítel. Ovidius a T-Grace se k němu chovali jako k synovi. V jejich nepřítomnosti se staral o bar a rozdával piva, panáky, hospodské moudrosti… a mléko. Uhádl, že má problémy se žaludkem, a přinesl jí sklenici mléka. To bylo tu noc, co našli Annie. Nevypadal na vraždícího misogyna.

	Ano, znal Annie i Savannah, ale má nějaký důvod podezírat ho, že je zabil? Anebo to bylo pouze tím, že se objevil, že ho uviděla ve zlověstném světle? Jizva na jeho tváři ji fascinovala i odpuzovala, to však není důkaz viny. A ona velmi dobře věděla, že zdání klame.

	Byla příliš vyčerpaná, aby dokázala myslet přímočaře; její obléhaná mysl neustále odbíhala. Vyprošťujíc klíček od dvířek auta vydechla a snažila se myslet jen na jednu věc místo na deset – na Belle Rivière. Do hodiny bude v posteli. Když bude mít veliké, veliké štěstí, nebude se jí nic zdát.
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	aurel málem vykřikla, když na Karolínině příjezdové cestě zahlédla zaparkovaného Jaguára. Danjermond. To bylo to poslední, co k dovršení dnešního večera ještě potřebovala.

	Ne, opravila se, když za ní v opilém úhlu k obrubníku zastavil Vivianin bílý Mercedes. Tohle je to poslední, co potřebovala.

	Z auta vyrazil Ross, dveře nechal doširoka otevřené a pospíchal k ní, zatímco vystupovala z BMW. Poprvé za těch dvacet let, co ho znala, vypadal rozloženě. Jeho ocelově šedý ježek byl rozhozen do početných rýh od česajících prstů. Výraz, obvykle uhlazený a samolibě spokojený, měl napjatý, tvář zúženou stresem a oči vypadaly větší a temnější – byly zoufalé.

	„Laurel, proboha, musíš si promluvit s Vivian,“ řekl a natáhl se po její paži.

	Vykroutila se a udělala krok dozadu. „Nemám nic, co bych své matce ještě chtěla říct, a rozhodně už nemám co říct tobě.“

	„Ježíši Kriste,“ zamumlal a přejížděl si rukou po ústech. Odvrátil pohled od ní na západ slunce, který krvácel za horizontem. V tom světle, se strništěm večerních vousů, které mu zastiňovalo tváře, a s uštvaným výrazem v očích, vypadal jako opilec zoufale toužící po lahvi. Skutečně na něm místo kolínské lpělo aroma whisky a trochu vrávoral. „Nevíš, cos způsobila.“

	„Ne,“ řekla a ustoupila o další krok. „Tady jde o to, cos způsobil ty, Rossi. Já jsem jen řekla pravdu. Měla jsem ji říct před dvaceti lety.“

	„Stippleho můžu zpracovat,“ zamumlal a stále na ni ani nepohlédl. „Je to bezpáteřný člověk. A kromě toho, proč by ti měl někdo věřit?“ Otočil hlavu a zíral na ni, na jeden děsivý okamžik z jeho očí zakřičela nenávist. Laurel si strašně přála, aby jí Kenner byl nezabavil její kabelku s pistolí.

	„Každý ví, že taháš za špatný konec,“ řekl. „Podívej se, co se stalo v Georgii. Jde o Vivian, tou si nejsem jist. Nepustí mě k sobě do pokoje.“

	„Proč by ti na tom mělo záležet?“ ušklíbla se Laurel a emoce v ní převážily zdravý rozum. „Zvrhlík jako ty má stejně bokem nějakou pěknou patnáctku.“

	Zamračil se na ni, tenká a slabá linie jeho úst se zkřivila. „Nejde o sex, ty pitomá malá děvko. Nespal jsem s Vivian celé roky. Proč taky? Je chladnější než ocel. Nikdy to nechtěla.“

	„A proč by ti to mělo vadit, když jsi místo ní mohl znásilňovat její dceru?“

	Jeho tučná tvář zčervenala, barva mu do ní od krku stoupala jako příliv, který se mu vlil do zúžených, krví podlitých očí. „Nikdy jsem nikoho neznásilnil. Savannah ho tam měla ráda –“

	„Bylo jí třináct!“ zařvala Laurel a nedbala na to, jestli její hlas pronikne všemi síťovými dveřmi v okolí.

	Ross nad tím mávl rukou a udělal netrpělivý obličej. „To bylo dávno –“

	„To bych řekla. Savannah je mrtvá. Víc minulého času snad mít ani nejde.“

	„Ale já jsem ji nezabil!“

	„Jako kdybys to udělal, ty hade! Jestli sis chvíli myslel, že ti to udělám takhle snadné –“

	„Akorát promluv se svou matkou, proboha!“ zařval a kolébal se směrem k ní.

	„Proč?“ otázala se Laurel. „Na co ji potřebuješ? Žádné další dcerušky, které bys mohl zneužívat, už nemá!“

	„Kvůli prachům,“ vyjel, připouštěje ve svém opileckém hněvu to, co bylo celá ta léta tajemstvím. Šel za ní celou cestu až k domu. „Vždycky to bylo kvůli prachům. Jefferson, ten hajzl, nechal všechno na účtu na jméno. Bez Vivianina vědomí si nemůžu vzít ani zatracený niklák.“

	Laurel se chtělo smát. Pochybovala o tom, že jí Vivian nakonec uvěří. Její matka měla ohromující schopnost racionalizace a popírání. Ale mezitím Ross alespoň trpěl. A bude trpět pokaždé, když bude přemýšlet o tom, komu ještě to mohla říct a jestli jí někdo byť jen trochu neuvěřil. Zbabělci umírají tisícerou smrtí. Pokud šlo o ni, pro Rosse Leightona to bylo ještě málo.

	Zavrtěl hlavou a tvář se mu zkřivila znechucením. „Seš úplně stejná. Nakonec jste jen děvky a kurvy. Přesně to byla tvoje sestra, víš,“ řekl posměšně a ukazoval na ni prstem, přičemž se mu horní část těla ztěžka nakláněla doprava. „Kurvička lačná ocasu. Prosila mě o něj.“

	Kdyby měla pistoli, zastřelila by ho. Bez váhání. Bez výčitek. Kašlala na tisícerou smrt – jedna krvavá a mučivá by jí stačila. Ale neměla pistoli. Mohla jenom stát na chodníku před Belle Rivière a třást se hněvem a nenávistí.

	„Ty svině!“ vyprskla. „Byla ještě dítě!“

	Ross se jí vysmál. „Ale ne, když byla se mnou v posteli.“

	Laurel nevěděla, co má dělat. Napadlo ji, že by mu mohla vyškrábat oči, ale vtom se otevřely vstupní dveře a napětí prořízl Danjermondův hlas.

	„Máte nějaký problém, Laurel? Rossi?“

	„Ross je problém,“ řekla Laurel upjatě. Otočila se, otřela se o oblastního zástupce a prošla do haly.

	Ze salonu vyšla Karolína, na sobě měla hedvábné domácí pyžamo barvy mědi, neměla šperky ani make-up. Vypadala drobně a křehce – toto slovo si Laurel se svou tetou nikdy nespojovala.

	„Je všechno v pořádku, drahoušku?“ zamumlala. „Myslím, že jsem tě slyšela přijíždět.“

	Laurel si povzdechla a projela si rukou vlasy. „Jsem v takovém pořádku, v jakém jsem.“

	„Neslyšela jsem Rossův hlas?“ zeptala se rozpačitě.

	„Ano, ale nedělej si s tím starosti, tetičko. Nezůstane tu.“

	Karolína zvedla bradu a ve tvářích se jí zaleskl stín obvyklé kuráže. „Samozřejmě že ne. Dvacet let jsem toho člověka nevpustila do tohoto domu. A dnes se mi s tím rozhodně nechce začínat.“

	„Co tu dělá Danjermond?“

	„Chtěl s tebou mluvit o –“ Zarazila se a přitlačila si svou malou ručku na ústa, zápasíc, aby v mozku nalezla slovo, které by znělo méně hrozivě než „vražda“. „O situaci. Myslel si, že budeš možná uvolněnější, když tu nebude šerif Kenner.“

	„Mmmm.“

	Potřebovala se soustředit na něco světského, proto Laurel odložila kabelku stranou a probírala se poštou, kterou jí nechali na stole v hale. Zdálo se nepřípadné, aby dostala poštu v takový den, ale poštovní úřady se kvůli osobním tragédiím nezavírají. Byl tam dopis od jejího advokáta z Atlanty. Účet z kliniky Ashland Heights. Dopis v obálce z pergamenu barvy slonoviny, adresovaný matčiným precizním, elegantním písmem. Nemilosrdně ji roztrhla a vytáhla pozvánku.

	 

	Liga ženských voliček v Partout Parish Vás srdečně zve na setkání s čestným hostem oblastním právním zástupcem Stephenem Danjermondem. V sobotu 23. května večer v golf a country klubu Wisteria. Od sedmi do osmi se koná koktajl. Oznamte laskavě Vaši účast.

	Od trávníku přišel onen muž osobně a vypadal mírně zmateně. „Mohu říct, že jsem Rosse ještě nikdy neviděl v takovém stavu,“ řekl a jeho pohled dopadl rovnou na Laurel. „Byli si se Savannah blízcí?“

	„Jak se to vezme,“ zabručela Laurel a hodila pozvánku zpátky na stůl.

	„Zástupce Lawson ho vezme domů. Bylo štěstí, že jel zrovna kolem.“

	„Chtěl jste se mnou mluvit, pane Danjermonde?“ zeptala se, příliš vyčerpaná na to, aby si byla ochotná povídat. „Nechci být hrubá, ale mohli bychom přejít k věci? Už bych byla opravdu ráda, aby tenhle den skončil.“

	Sklonil hlavu jako princ udělující audienci a pokynul jí, aby šla napřed do Karolíniny kanceláře. Obsadil velitelský trůn za dámským francouzským stolem. Nějak to způsobilo, že vypadal jen ještě mužněji. V jantarovém světle stolní lampy kolem něj jeho sexualita zářila jako svatozář.

	Laurel přecházela od jedné poličky s knihami ke druhé, příliš vyčerpaná, aby stála, a příliš neklidná, aby si sedla. Cítila na sobě jeho pohled, ale neotočila se, aby se s ním setkala.

	„Máte nějaké otázky?“ pobídla ho. „Jak se máte, Laurel?“

	Tahle ji přinutila zastavit se. Úkosem se na něj podívala. „Jak by mi mělo být? Moje sestra je mrtvá. Její vrah si se mnou hraje na kočku a myš. Tak si zábavu nepředstavuji.“

	Prohlížel si ji pozorněji, než by jí bylo příjemné i za těch nejpříznivějších okolností. Jako vždycky způsobil, že si připadala nedostatečně oblečená a podvyživená a odolávala potřebě upravit si vlasy, načež si místo toho posunula brýle. Jak seděl za stolem, vypadal jako příjemný a důvěryhodný moderátor nočních zpráv, vysoký a vzpřímený, se sakem střiženým tak, aby zdůrazňovalo ramena, a s osvětlením podtrhujícím jeho naprosto pravidelné rysy.

	„Vypadáte, že to snášíte dobře, při tom všem.“

	Krátce a cynicky se zasmála a vyšla zpoza jednoho zeleného sametového ušáku k druhému. Přála si, aby kouřila, mohla by si alespoň dopřát to pohodlí něco dělat se svýma rukama. „Nebojte se znít nedůvěřivě,“ řekla suše. „Je to tak.“

	„Myslím, že jste silnější, než si přiznáváte,“ zamumlal.

	Laurel si pomyslela, že ta síla je iluze, že ji drží pohromadě tlak a strach, ale Danjermondovi to neřekla.

	„Co to má co dělat s případem?“ zeptala se.

	„Síla je rozhodující, jestli nám chcete pomoci chytit vraha vaší sestry.“

	„Udělám cokoli, co budu muset.“

	Uznale zamumlal a hrál si se svým pečetním prstenem. „Napadla vás nějaká teorie, jak nebo kdy se vám sestřin řetízek dostal do kabelky?“

	Metodicky se tahala za ucho, připomněla si všechny možnosti, které ji dříve napadly, a probírala se jimi, aby vybrala tu, kterou předloží Danjermondovi. „Myslím, že se to mohlo stát na pohřbu Annie Gerrardové. Mohl to být kdokoli v sále.“

	Živě se jí vybavil Leonce, ale nebyla ochotná říci jeho Jméno. Neměla žádný důkaz. Nemohla někoho usvědčovat bez důkazů. Danjermond jistě nechce poslouchat její dojmy.

	„A co předtím?“ řekl a zvedl se. Vklouzl rukama do kapes kalhot, obešel stůl a postavil se naproti ní za servírovací stolek z třešňového dřeva. „S kým jste se ten den viděla?“

	„S Karolínou, s Mama Pearl, s vámi, s Kennerem, s Conroyem Cooperem, s Jimmym Lee Baldwinem – mluvil s ním Kenner?“

	„Ano, ale popírá, že by pěstoval nějaké zvrhlé sexuální praktiky.“

	Odfrkla si. „A co byste od něj čekal – že vám ukáže fotky?“

	„Popírá obvinění.“

	„Lže,“ řekla přímo.

	Danjermond takřka nepostřehnutelně pokrčil svými širokými rameny. „Možná že lhala Savannah.“

	„Ne,“ trvala tvrdohlavě na svém Laurel.

	„Jak si můžete být tak jistá?“

	„Viděla jsem stopy na jejím zápěstí.“ Spustila pohled z jeho očí a seč mohla se soustředila místo na vzpomínky na naleštěný povrch stolu. „Říkala mi, že si reverend rád hraje s bičem.“

	„Nikoho dalšího už jste ten den nebo večer nepotkala?“ Chvíli to nechal viset ve vzduchu a pak přesně udeřil, jeho oči se na ni upíraly jako radar. „Například Jacka Boudreauxe?“

	Laurel s použitím svých starých dovedností zachovala klid a přitáhla si své karty blíž k tělu. „Proč?“

	Našpulil rty a chvíli rozmýšlel o volbě slov, skoro se zdálo, že si vychutnává náznaky hry v jejich konverzaci. „On se… velmi dobře znal… s Annie Gerrardovou,“ řekl opatrně. „Kdo ví, jak dobře znal vaši sestru? Je to muž s temnými myšlenkami a divokou minulostí.“

	„Jack není vrah,“ prohlásila jednoznačně Laurel.

	Jedno tmavé obočí vystoupilo nahoru. „Jak si tím můžete být tak jistá, Laurel? Jak dlouho ho znáte? Týden?“ Jeho logika byla chladná jako led. Když neodpovídala, jeho pohled se zúžil a hlas zjemněl. „Anebo je to proto, že si myslíte, že ho tak dobře znáte? Možná intimně?“

	Laurel před ním ucouvla, před žárem jeho těla a chladem světle zelených očí. „Do toho vám nic není.“

	Ona ustupovala, on šel po ní – fyzicky, slovně i psychologicky. „Vaše sestra byla nalezena se stránkou z jeho knihy v ruce.“

	„Nastrčená stopa,“ řekla a postavila se za ušák. „Takovým způsobem by se udával leda blázen.“

	Danjermond její předpoklad ignoroval a tlačil dál. „Měl ženu, víte –“

	Prudkým mávnutím ruky se Laurel pokusila diskusi ukončit. „To stačí,“ vyjela, protlačila se kolem něho a kráčela ke dveřím. Dovolila mu, aby viděl její zlost, ale své zranění mu neukáže. Nechtěla myslet na to, že ví o Jackově tragédii. Bylo to jakési zneuctění. Byla to hra překračující hranice.

	Hrál úlisně a nečistě. Bude si to pamatovat, kdyby se s ním kdy měla setkat v soudní místnosti. „Už toho mám dneska za sebou dost. Tento rozhovor je u konce. Cestu ven znáte.“

	Vycházela z místnosti, ale jak se pohnula, jeho hlas za ni zatáhl jako provázky loutkáře za loutku. „Kenner si s ním chce promluvit, ale zdálo se, že tu dnes nikde nebyl,“ řekl jemně. „Zajímalo by mě proč.“

	Jackova nepřítomnost mohla mít spoustu důvodů, pomyslela si Laurel, jak tak stála a jednou rukou svírala dveřní rám. Dneska ráno tu rozhodně byl – dost dlouho, aby jí zlomil srdce.

	„Každý není takový, jaký se zdá být, Laurel,“ zamumlal Danjermond. „To byste měla vědět. Měla byste o tom přemýšlet.“

	„Já to vím,“ odvětila a dívala se přímo před sebe, zatímco se jí jeho pohled zavrtával do zad. „A také vím, že jsem dnes přišla o svou jedinou sestru. Ráda bych se s tím vyrovnávala v soukromí. Děkuji vám.“

	Odešla od něj a pokračovala dál po chodbě, ale cítila, že ji jeho oči sledují po celou cestu po schodech nahoru.

	Spánek přicházel v poryvech. Sny byly temné a neúprosné. V hlavě se jí vznášely tváře – Savannina, Jackova, tvář Jimmyho Lee Baldwina a Leonce Comeaua. Danjermondův hlas a přízraky šperků. Děsivá hrůza, která ji přepadala s myšlenkami na Rosse, matku a na noční můry z dětství.

	O půl druhé to Laurel vzdala a rozsvítila lampu vedle postele. Vzpomínala na tu noc, kdy se na ni přišla Savannah podívat a dobírala si ji, že nemá vkus v oblečení na noc. Vstala a převlékla se z jednoho plandavého trička do druhého a s perem a zápisníčkem se vrátila do postele. Metodicky si začala dělat poznámky, uvažovala o podezřelých a probírala možnosti.

	Byla vyčerpaná na těle i na duši, ale nutila svůj mozek do práce. Jako atlet, jehož zranění vyřadilo ze hry, cítila, že každý pohyb pro ni znamená vynaložit úsilí, ale schopnost myslet jí zůstala. Kdyby dokázala udržet emoce, ovládat své city a myslet jasně, myšlenky by proudily snadněji a přicházely by i odpovědi.

	Baldwin. Jeho jméno bylo velkými písmeny napsáno nahoře na stránce jako titulek. Je to lhář a podvodník. Je zlostný. Nebylo těžké si ho představit, jak je hrubý k ženám. Znal Savannah, ale znal také Annie? Proč by se s ním zahazovala? Možná že k němu zašla, aby pomohla rodičům. Možná že ho dokonce chtěla diskreditovat sexem.

	A co ty ostatní ženy? A co šperky? Mohl jí Baldwin vložit Savannin náhrdelník do kabelky, aniž by si toho všimla? Nikdy by mu nedovolila, aby se k ní přiblížil tak blízko, když u sebe měla kabelku. Jenže Laurel si příliš dobře pamatovala pocit, že ji někdo sleduje, který měla tu noc, kdy měla Annie pohřeb, když přišla domů a pak šla na zahradu. Kabelka ležela celou noc na lavičce. Kdokoli se mohl vplížit do zahrady…

	… jako Jack.

	Ne. Na to by nikdy ani nepomyslela. Jack nebyl vrah. Jenže myslí si to proto, že je to pravda, nebo proto, že ho miluje?

	Milovala. Minulý čas.

	Ta myšlenka spustila další vzpomínku. Na Conroye Coopera balícího svá zavazadla. „…miloval jsem Savannah, jak nejlépe jsem uměl… „ Miloval. Minulý čas. Zapsala si ta slova a zvedla pero, kousajíc jeho vršek. Bylo těžké představit si Coopera, s těma jeho vřelýma modrýma očima a sladkým teplým hlasem, jako vraha.

	„Ne každý je takový, jaký se zdá být, Laurel…“

	Načrtla si vedle Cooperova jména otazník a pokračovala.

	Leonce způsobil, že se cítila nepříjemně, ale nesnažil se o to. Cítila jakousi vinu za to, že ho podezírá. Pomáhal Delahoussayovým, jak jen mohl. Snažil se, seč mohl, být jí přítelem. Měla nějaký skutečný důvod pochybovat o něm?

	Znal Annie i Savannah. A ostatní? Trochu cestoval do jiných měst, zpíval s kapelou. To mu dávalo příležitost, ale jelikož se s ním o tom nebavila, nemohla vědět, kdy a kde vlastně byl. Rád flirtoval, ale jizva musela více žen odradit než přilákat. Jaký druh zášti asi vznikne v muži, který je takto neustále odmítán? Dost intenzivní, aby ženy nenáviděl? Dost velká na to, aby ho přiměla zabíjet?

	Pomyšlení na zášť přivedlo její myšlenky k Rossovi. Přidala jeho jméno na seznam, i když věděla, že to dělá víc kvůli pocitu než kvůli faktům. Ale přesto, pohlédla-li na to, co mu dvacet let procházelo, aniž ho kdokoli podezříval.

	Jak tak přemýšlela nad seznamem, frustrovaně si vydechla do ofiny. Šest mrtvých žen. Musí existovat něco, co někoho spojuje se všemi vraždami.

	Proč ho pak ale někdo nechytil?

	Jak se tak dívala francouzskými dveřmi do noci, přejelo jí po zádech mrazení.

	V noci po celé bažině svítí oči. Noční tvorové se plíží a slídí. Ve stínu čeká a pozoruje dravec, vychutnává si myšlenky na vítězství. Nad ním sedí v záři lampy protivník a rozvažuje. Odpověď může přijít, ale nikdo pravdě neuvěří. Je příliš chytrý, příliš mazaný, má příliš dobře vyvinuté instinkty, aby udělal chybu. Chyby dělají ti slabí, zoufalí, oběti. Mysl dravce je jasná a rychlá. Žádný zatemňující žal. Žádné rozptylující svědomí. Jen myšlenky na chuť krve a na konečné vítězství.

	Jack se zvedl od stolu a začal bloumat po chodbách a místnostech L’Amour. Snažil se nepřemýšlet, snažil se necítit. Vůbec ho nepřekvapilo, když se najednou ocitl na balkoně a díval se do dáli na světlo v Laurelině pokoji. Nespala. Už zase.

	Nemohl jí to vyčítat. Věděl, jaké to je někoho ztratit. Znal samočinně přicházející otázky a sebeobviňování. Mohl jsem udělat něco, čím bych to zarazil? Jak jsem to mohl dopustit? Tyto otázky si stále ještě kladl v souvislosti se smrtí Evie. Laurel si je bude klást v souvislosti se Savannah. Ponese to břímě na svých úzkých ramenou. Obviňoval ji z arogance, ale to nebylo ono. Odpovědnost. Ve světě, který stále víc vypadal, že se všem vymyká zpod kontroly, si Laurel zvolila odpovědnost – ne jenom za sebe, ale za všechny kolem sebe.

	On nechtěl být odpovědný za nikoho. Ale chtěl ji milovat. Skrz naskrz sobecký Jack.

	Nebyl zrozen pro lásku. Nikdy nebyl. Její útěcha a teplo tu byla pro jiné muže, pro lepší muže.

	Právě, když na to myslel, uslyšel Laurelin hlas, chvějící se bolestí a hrdostí. „…Budu zatracena, jestli nemáme sílu tím vším projít a být lepší.“

	Kdysi tak také uvažoval. Neměl pravdu. Nebude riskovat nový omyl. Bolesti bylo příliš mnoho a byla příliš krutá pro tolikrát zlomené srdce.

	Další dlouhou chvíli stál na balkoně, naslouchal vzdálenému dunění hromu a pozoroval její světlo. Vzduch byl těžký vůní deště a pocitem čehosi temného a nepokojného, jako jsou oči v noci. Na vteřinu si pomyslel, že ho někdo sleduje, ale nepokoj byl uvnitř jeho samého. Touha po něčem co nikdy nemůže mít, lítost nad tím, co nemůže změnit. Pomalu se otočil a šel zpět ke své lahvi a práci s úmyslem ponořit se do obojího.

	A v temných stínech bažiny svítí oči dravce.
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	aurel se probudila leknutím a bolestí hlavy. Těžce lapala po dechu, protože kolem ní ještě visel zbytek nepříjemných pocitů ze snu. Oči. Cítila na sobě oči, které se na ni dívaly z temnoty. Ale nedokázala zahlédnout tvář, jenom nějak věděla, že ji zná.

	Byl to jen sen, ale nepokoj na ní spočíval, ještě když si sedala a kontrolovala sebe a pokoj, který ji obklopoval. Bylo po dešti. Tabule francouzských dveří byly pokropené větrem navátými kapkami. Mračna se už posunula, ale nebe, kde mělo svítat, bylo stále ještě šedivé.

	Protřela si rukou tvář a trochu zasténala, když se jí bolest hlavy zakousla zezadu do očí. Nevěděla, jak dlouho spala. Hodinu, možná dvě. A stav ložního prádla svědčil o tom, jak špatně. Prostěradlo bylo vytažené a pokrývka zmačkaná. Poznámky, které si udělala, byly rozházené.

	Udělala grimasu kvůli pachuti hořkých snů v ústech a přinutila se vstát a posbírat papíry a pero. Polapila je jeden po druhém, tvořily na podlaze souvislý pruh. Mezi záhyby pokrývky našla své brýle, nasadila si je a prsty si přičísla ofinu. Kolečka jejího mozku, přitom jak se dávala do pohybu, vyluzovala spoustu různého skřípání, vrzání, prokluzování a zadrhávání.

	Baldwin, Cooper, Leonce, Ross. Stránky byly zaplněny jmény a otazníky. Poznámky, předtuchy, pocity. Předtuchy ani pocity nejsou u soudu přípustné. To věděla lépe než většina lidí.

	Kráčela k francouzským dveřím, probírala se stránkami se svraštělým obočím od toho, jak sledovala těkání své mysli. Jack ne. To smělé prohlášení jí padlo do oka a její srdce se zrádně rozbušilo. V mysli se jí snažily vyplout na povrch kousky usvědčujících informací – jeho dvojakost, to, že se zdánlivě mohl objevit i zmizet podle svého přání, jeho minulost, jeho povolání. A každý z nich srazila zpět.

	Okenními tabulemi viděla kousky L’Amour – tajemné, ošumělé, stojící osaměle na okraji bažiny – a na vteřinu si dovolila pomyslet na to, co asi dělá, jestli lituje toho, co jí včera řekl, jestli si stejně silně jako ona přeje cítit kolem sebe objetí důvěrně známých rukou.

	„Jak dlouho ho znáte? Týden?“

	Bože, jenom týden? Připadalo jí to mnohem déle. Minuty a hodiny minulého týdne byly nějak prodloužené, zvětšené a nabité zkušenostmi, touhami a strachy. Zdálo se to být jako věčnost a zároveň toho nikdy nemohlo být dost.

	Neproduktivní myšlení. Nechtěl ji, nechtěl žádné vyhlídky na vztah. Chtěl svou samotu a svou dobrovolně na sebe uloženou bolest. Chtěl být společenský a pak jít domů do svého prázdného vězení. A když o tom přímo přemýšlela, věděla, že bylo dobře, že ho v tom nechávala. Potřebovala čas na zahojení – starých i nových zranění. Potřebovala svůj svět vrátit zpět do jeho kolejí a najít si na něm pro sebe místo. Potřebovala nový začátek, a ne muže, jehož strašila jeho minulost.

	Lačníc po čerstvém, deštěm omytém ranním vzduchu, aby si vyčistila otupělou hlavu, Laurel odložila poznámky na stůl, odemkla a otevřela dveře jako už ve svém životě tisíckrát.

	Z hrdla se jí vydral výkřik a vystřelila zpět do místnosti dřív, než vůbec mohla vědomě zaregistrovat, co viděla. Rukou si mačkala srdce, které pádilo jako splašené, nutila své oči zaostřit se, nutila mozek přijmout zaslanou informaci.

	Kolem vnější kliky dveří bylo omotáno splihlé, mrtvé hadí tělo.

	„K čertu, myslel sem, že na ni dohlédnete, zástupče Pruitte!“ řval Kenner.

	Na balkoně u Laurelina pokoje stál štíhlý, nezdravě bledý mladík a vypadal, že zvažuje výhody skoku z něj.

	„Ano, pane, dohlížel jsem, pane,“ řekl a neúspěšně se snažil spolknout hroudu ve svém krku. Ohryzek mu nadskočil pokaždé, když hodil očima po těle hada. Bože všemohoucí, jak hady nesnášel. Každý věděl, že nesnáší hady. Sto k jedné, že ho Kenner donutí odvinout ho z kliky a zabalit do pytlíku jako doličný předmět. Zdálo se, že je dobrý metr dlouhý. „Přišel jsem ve čtyři a přísahám, že jsem nic neviděl. Hlídal jsem tenhle dům jako jestřáb.“

	Kenner dokráčel ke dveřím, natáhl ruku a cvrnkl prstem pod hadí hlavu. Vyhodil ji do vzduchu, odhaluje tak krémová políčka na spodní straně hrdla, a hlava sebou s dutým bouchnutím o dřevo pleskla zpět. Zástupce Pruitt zešedl ještě víc. Kenner se zamračil. Zatracený choulostivý kluk.

	„Přišel jste ve čtyři. Myers odešel. Jak dlouho jste tu vy dva postávali a klábosili u auta?“

	Navzdory zsinalosti se do zástupcovy tváře vloudila stopa červeně. „Jenom chvilku, pane. Nic se nedělo. Museli bysme to slyšet.“

	S vrčením přistoupil Kenner ke svému podřízenému a tvrdě toho kluka rýpl ukazováčkem do hrudi. „Že se tady něco dělo, je jasný jak den, a vem čert, jestli si něco slyšel,“ zavrčel.

	Pruitt sevřel čelist proti touze uskočit. „Ano, pane,“ zamumlal uboze.

	„Zabalte toho hada do pytlíku jako doličný předmět a ničeho jiného se ksakru nedotýkejte. Jestli nějak poškodíte otisky prstů, nacpu vám tu hadí hlavu do krku. Rozuměl jste, zástupče Pruitte?“

	„Ano, pane.“ Velmi dobře. Ta představa na něj působila jako roubík.

	Kenner ucukl a otočil se zpátky k Laurel.

	Seděla na posteli v džínách a tričku, ve kterém spala.

	Vedle ní stála Karolína zabalená v bílém hedvábném županu a na tváři měla výraz zuřivého tygra, jehož mládě bylo v ohrožení. Mama Pearl, která viděla svět rudě žilkovaný, usadila svůj obrovský objem na nicotnou stoličku, která pod ní takřka zmizela.

	„Neslyšely jste něco nebo neviděly?“ zeptal se Kenner.

	Laurel odpověděla a vstala. „Počtvrté říkám ne.“

	Nic neviděla, nic neslyšela. Vzbudila se vystrašená pocitem cizích očí na sobě. Kůže ji svědila.

	Karolína si zkřížila ruce a začala přecházet vedle postele, rty stisknuté do tenké nesouhlasné linky. Sekla po Kennerovi temným, ostrým pohledem. „To je nesnesitelné, šerife. Moji neteř trápí psychopat a vaše kancelář nedokáže zařídit ani to, aby byla v bezpečí v zamčeném domě?“

	„Dům byl pod dohledem, slečno Chandlerová.“

	„Zdá se mi, že byl spíš pod dohledem vraha než vašich lidí.“

	Kenner střelil pohledem po Pruittovi, který byl skoro úplně zelený, jak si tam pohrával s dlouhým, gumovým tělem mrtvého hada, a pak jeho pohled sklouzl za něj. Za balkon, přes zahradu k domu, který si pořídil Jack Boudreaux. Dům mrtvé kurvy. Byla by hračka sledovat změny v domě, vklouznout na zahradu, vylézt po schodech a omotat mrtvého hada kolem kliky – přesně to udělal vrah v Krev promluví.

	V noci si projížděl souhrnné dílo Jacka Boudreauxe. Poté co viděl, jaké věci hnijí v představivosti toho muže, neměl šerif problémy představit si ho jako vraha.

	„Už se to nestane,“ zavrčel. Pustil z hlavy Karolínu a protáhl se k zástupci Wilsonovi, mláděti stavěnému pro první ligu amerického fotbalu, bohužel však neoplývajícímu rychlostí. „Jdi se kouknout, jestli je Boudreaux doma. Chci si s ním promluvit na stanici.“

	„Proč?“

	Laurelina otázka vyvolala šerifův přimhouřený pohled. „Proč ne?“

	Protože ho znám. Protože jsem s ním spala. Těmito odpověďmi však Kennera neodrazovala.

	Odkráčel z místnosti se svým řadovým pomocníkem v patách a nechal nešťastného Pruitta zápasit s hadem a s obsahem svého žaludku.

	Mama Pearl se zvedla ze židličky a poplácala Laurel po ruce. „Pojď se mnou do kuchyně, chére. Udělám ti čaj a cukroví s medem.“

	„Promiň, Mama Pearl,“ řekla a pohnula se k šatníku podívat se po šatech. „Musím zajet k soudu.“

	Karolínino obočí sjelo k tmavým očím. „Laurel, to nemyslíš vážně! Procházela jsi z jednoho strašného otřesu do druhého a vůbec sis neodpočinula! Zůstaň tu,“ naléhala a objala neteř rukou kolem ramen, čímž jí zabránila natáhnout se pro blůzu. Pevně Laurel sevřela, emoce jí náhle ucpávaly hrdlo. „Zůstaň tu se mnou,“ šeptala. „Prosím. Nechci, aby ses do toho zapletla. Nechci ztratit ještě tebe.“

	Laurel se podívala od své tety ke dveřím, kde v jednoduché smyčce visel had a kde se zástupce Pruitt nakláněl z balkonu a zvracel po všech popínavých rostlinách. „Už zapletená jsem, teto Karolíno,“ řekla jemně. „A ven z toho vede jen jedna cesta.“

	* * *

	Jack se probudil bušením v hlavě a bušením na vchodové dveře. Přál si, aby se mu podařilo obojí ignorovat. Třeštění hlavy, to bylo zvonění na rozloučenou vydatné dávky Wild Turkey. Z bušení na dveře se vyklubal obrovský zástupce jménem Wilson, muž bez soucitu a bez smyslu pro humor, který ho vlekl do města na „kus řeči“ se šerifem Kennerem.

	Teď seděl na rovné židli, která musela být prastarou památkou na inkvizici, a civěl přes zjizvený stůl na hnusnou Kennerovu držku.

	„Chcete právníka?“

	„Potřebuji nějakého?“ odvětil Jack a vyklenul obočí. „Jsem z něčeho obviňován?“

	„Ne. Měl bych vás obvinit?“

	To záleží na tom, pomyslel si. Nebesa vědí, že toho spáchal plno. Z náprsní kapsy u plátěné košile si vytáhl cigaretu a zavěsil si ji na ret. „Chytil jste na tu otázku dost blbců?“

	„Pár.“

	Škrtl zápalkou a nasál dehet do plic s takovou lačností, jakou znají jen exkuřáci, kteří sešli z cesty.

	„Jak byste nazval dva tisíce právníků na dně Pontchartrainského jezera?“ Nechal dobře načasovanou pauzu na odpověď, ačkoli Kenner jen seděl a civěl na něj. Jack po něm bleskl ironickým úšklebkem a vyfoukl nosem dva proudy kouře. „Dobrý začátek.“

	Kenner ani nemrkl. „Kde jste byl dnes kolem čtvrté hodiny ráno?“

	„Ve své posteli, spal jsem jako zabitý.“

	„Zvláštní volba slov.“

	Jack rozmáchle pokrčil rameny. „C’est vrai. Slova jsou můj život.“

	„Jo,“ zavětřil Kenner. „Četl jsem pár vašich bestsellerů, Jacku. Krev promluví. Zlé iluze. Máte zvrácené myšlení.“

	„Akorát dělám svou práci,“ řekl Jack pohotově. Mezi palcem a ukazováčkem si třel rubínově červený cvoček v uchu a věnoval Kennerovi ironický pohled. „Jste jeden z těch, kteří vyhodili šest babek za to potěšení si ji přečíst.“

	„Měl jsem je z knihovny.“

	„Ach.“ Škubl sebou. „O jeden poplatek míň.“

	Kenner ho opět ignoroval, držel se svého programu. „To od vás bylo dost unáhlené, krást myšlenky ze svého vlastního díla.“

	Děs udeřil Jacka do břicha jako bota. Mon Dieu, už žádná další mrtvá žena. Vzpřímil se na židli a pustil cigaretu do cínového popelníku na stole. „O čem to mluvíte?“

	Kenner položil lokty na stůl a naklonil se dopředu, k tomu měl vy trčenou čelist a zúžené oči. „Mluvím o tom, že někdo vklouzl do Belle Rivière v době, kdy se střídali zástupci, a omotal mrtvé hadí tělo kolem kliky dveří do ložnice Laurel Chandlerové.“

	V Jackovi se rozvířila mocná kombinace hněvu a strachu, prudce vstal ze židle, která se s třesknutím zřítila na linoleum. Vrah si s ní pohrává. Hra zjevně ještě neskončila. A v patách za těmito pocity se dostavil pocit viny, že ten skutečně zvrácený mozek využívá jeho představivost.

	Kráčel po ponuré kóji vyšetřovací místnosti s vyztuženými rameny a s rukama vraženýma do pasu svých džín a dělal co mohl, aby to všechno odrazil. Co opravdu potřebuje, řekl si, je vypadnout na chvíli z města. Dokud vrah nebude za mřížemi. Dokud se Laurel nesbalí a nepohne se svým životem.

	Zastavil své přecházení před něčím, co muselo být jednocestné sklo, a tvrdě se díval na svůj odraz, uvažoval, kdo asi může být na druhé straně.

	Kenner ho sledoval tvrdýma, studenýma očima a snažil se číst každou nuanci jeho výrazu a pohybů. „Neměl jste náhodou u sebe v posteli někoho, kdo by vám mohl potvrdit, že jste tam byl?“

	Jack se k němu prudce otočil, obočí stažené nízko nad očima. „Neudělal bych nic, co by ublížilo Laurel.“

	V hlavě mu jako gong zadunělo slovo „lhář“, ale nevšímal si toho. Vyšoupl ji ze svého života pro její dobro, a ne proto, aby ji zranil. A už mu zatraceně chyběla. Pomyšlení na to, jak našla toho hada, obzvlášť po tom všem, čím prošla, v něm vzbudilo přání jít za ní a chránit ji. Ale nemohl. A nebude moci. Není žádný bílý rytíř. Pro nikoho.

	Něco zabušilo na dveře a prolomilo tak sled jeho úvah. Pak se ozvala hádka, dost hlasitá na to, aby ji jasně slyšeli.

	„Kašlu na to, co řekl šerif Kenner. Pan Boudreaux má právo na advokáta.“

	„Ale já jsem –“

	„Ne vy, ale já jsem, zástupče. Vyznám se na policejní stanici a vyznám se v právu. Tak teď otevřete ty dveře.“

	Dveře se s cvaknutím pootevřely a dovnitř strčil hlavu obrovský Wilson, vypadal zastrašeně a ostýchavě. „Promiňte, šerife Kennere?“

	Kenner neseděl na svém místě a kouřil. Polohlasně nadávaje přešel ke dveřím, chytil je za knoflík a sotva odolal pokušení prásknout s nimi Wilsonovi o hlavu.

	Trhlinu mezi dveřmi jako nůž prořízl Laurelin hlas. „Odpírat lidem jejich právo je vážná věc, šerife. Radím vám, abyste otevřel tyhle dveře, jinak vám opravdu vjedu do vlasů – teda do toho, co z nich zbývá.“

	Jack si přejel rukou přes ústa, aby skryl úsměv. Je to třeštidlo – o tom není pochyb. Většina žen v její situaci by se schovávala doma. Určitě by ho nepřišly zachraňovat po tom, co řekl a jak se choval, pomyslel si a úsměv na tváři rychle pohasl.

	„Nepotřebuju právníka, anděli,“ řekl, když Kenner ustoupil a pustil ji do místnosti.

	Střelila po něm pohledem, který už obrátil v popel jiné muže. „Člověk, který zastupuje sám sebe, má za klienta blázna.“

	„Slečno Chandlerová,“ začal Kenner s dlouhým, utrápeným povzdechem, „mluvím s panem Boudreauxem o případu, který se vás týká. To je konflikt zájmů.“

	„Není, jestliže nevěřím tomu, že to udělal,“ řekla Laurel. „A kromě toho je toto předběžný rozhovor, ne?“ Obočí jí vyjelo nad obroučku příliš velkých brýlí, čekala, jestli Kenner její tvrzení nevyvrátí. „Nebylo vzneseno žádné obvinění. V případě, že by nastal konflikt zájmů, doporučím panu Boudreauxovi, aby si našel jiného zástupce.“

	Kašlajíc na to, jestli ji tu některý z mužů chce, přešla Laurel místnost směrem ke stolu a zabrala jediné místo k sezení, které vypadalo alespoň trochu pohodlně – Kennerovo. Srdcem věděla, že tu chce být kvůli Jackovi, ale říkala si, že ve skutečnosti je tu kvůli Savannah. Čím víc zjistí o tom, co se děje, tím větší má naději, že se jí podaří pomoci případ vyřešit, a tím dřív bude moci všechno v sobě v klidu pohřbít.

	Kenner se na ni zamračil, potom na Boudreauxe, a letmo si přál, aby kdysi poslechl staříka a dal se na pojišťováka. Přitáhl si ode zdi další rovnou židli, postavil ji na konec stolu a položil si na ni nohu.

	Jack líně sklouzl zpátky na svou židli a chytil mezi palec a ukazováček dýmající zbytek své cigarety. Na okamžik se setkal s Laureliným pohledem a snažil se přečíst, co si myslí. Neucukla, nemrkla, neusmála se. Pod očima měla jemně rudé stíny a kolem úst zranitelnost, o které si byl jist, že nevěděla, ale nedala mu najevo nic – vyjma dojmu, že ji těžce ranil a že je příliš hrdá na to, aby se pod tou tíhou ohnula.

	Kenner zafuněl, prudce si odkašlal a zajel prstem do náprsní kapsy své uniformy, aby odtud zpoza svého odznaku vytáhl cigaretu. „Takže pro dnešní ráno nemáte alibi.“

	Jack zamáčkl kouřící zbytek cigarety a vrhl pohled po šerifovi. „Nevinní nepotřebují alibi.“

	„Máte alibi na středeční noc, od desíti do dvou ráno?“

	Ta otázka zasáhla více Laurel než Jacka. Středeční noc. V tu dobu musela zemřít Savannah. Někdy mezi desátou a druhou. Půlnoc. Nejčernější noc. Pocítila mrazení.

	Ve středu v noci mezi desátou a druhou. Kolem deváté přišla domů po večeři s Vivian a šla si brzy lehnout, protože teta Karolína byla s přáteli pryč a Mama Pearl byla zcela zabraná do nějakého filmu v televizi. A uprostřed noci ji něco vytrhlo ze spánku.

	Bože, copak to nějak věděla? Ucítila nějak chvíli, kdy její sestra odešla z tohoto světa?

	Z té myšlenky se jí dělalo mdlo a slabo.

	Kenner záměrně ignoroval náhlé zblednutí Laurel Chandlerové. Když nesnáší horko, neměla lézt do kuchyně. Spočíval očima na Jackovi a zopakoval otázku.

	Vyl jsem na měsíc, pomyslel si Jack. Bloumal jsem po březích slepého ramene, tak jako skoro celý včerejšek. Přemýšlel, vzpomínal, trestal se. Sám.

	„Kde jste byl?“ zeptal se znovu Kenner.

	„Byl se mnou,“ řekla tiše Laurel a srdce v hrudi jí bušilo. Viděla, jak se v jeho okně objevilo světlo. Musely být dvě nebo chvíli po druhé, ale on neodpovídal a ona nechtěla Kennerovi dovolit, aby mu přišil vraždu Savannah. Jack nemohl Savannah zabít. Nemohl brutálně zavraždit ženu a pak plakat při pomyšlení na ženu a dítě, které ztratil. Nemohl zabít Savannah a pak přijít domů a milovat se až do svítání s její sestrou.

	Vzhlédla k němu. Na tváři měl prázdnou, nečitelnou masku, jizva na jeho bradě vypadala pod ostrým světlem zářivek jako ze stříbra. „Byl se mnou. Byli jsme spolu. Celou noc.“

	Skvělé. Kenner zaskřípal zuby a vyplivl cigaretu. Advokátka byla alibi. Nebylo to krásné? Prohlížel si ji několik dlouhých, tichých chvil a snažil se z jemného růžového odstínu na její tváři vyčíst lež. Milovala svou sestru. Nedovedl si představit, že by lhala, aby kryla vrahovi záda. Obrátil se znovu na Boudreauxe. „Je to tak?“

	„Ach, já,“ řekl rozvláčně Jack, a zatímco si křížil ruce na prsou, nutil koutky úst do blazeovaného, slaďounkého úsměvu. „Nejsem chlap, co se s někým líbá a pak to vykládá na potkání.“

	„Seš chytrej hajzl, to seš,“ vyštěkl Kenner, jemuž praskly nervy. Naklonil se k Boudreauxově tváři s ukazováčkem namířeným jako pistoli. „Nic tak nenenávidím jako chytrý hajzly. Chudák cajunský kluk dostal stipendium a odešel na vysokou školu. Myslíš, že to teď z tebe dělá velikána? Myslíš si, že když tě banda newyorskejch šulinů platí za to, že píšeš brak, že seš proto lepší než ostatní? Já ti říkám, že seš pořád akorát chytrej hajzl, malá bahenní krysa.“

	Laurel sledovala, jak Jackova čelist při té urážce ztuhla, a věděla, že se Kennerovi podařilo dotknout se nervu, který byl citlivější než většina ostatních. „Má tohle ubíjení charakteru něco společného s případem, šerife?“ zeptala se ostře. „Anebo jenom trousíte svou denní dávku šprýmů?“

	Kenner nespouštěl oči z Jacka. „Řeknu vám, co to má společného s případem. Mám tu mrtvou ženu, kterou našli se stránkou z jedné ze starých Jackových knih v její ztuhlé ruce. Mám mrtvého hada omotaného kolem kliky dveří – zrovna jako v jedné Jackově knize. Co dostaneme, když to sečteme, paní obhájkyně?“

	„Dostaneme starou belu,“ prohlásila Laurel. „Byl by blázen, kdyby na sebe takovým způsobem upozorňoval.“

	„Nebo génius. Co říkáte, Jacku? Myslíte si, že jste génius?“

	Jack si zapálil další marlborku, zakoulel očima a naklonil se se židlí dozadu. „Ježíši, Kennere, vy jste asi viděl trochu moc filmů s Clintem Eastwoodem.“

	„Svazujete někdy ženu, když se s ní chcete pomilovat?“

	Držel svůj pohled na Kennerových očích a varoval se byť jen pohlédnout na Laurel. „Nemusím ženy nutit, aby se mnou šly do postele.“

	„To ne, ale možná to tak máte rád. Někteří chlapi jsou takový.“

	„Mluvte za sebe,“ řekl Jack a odklepl si do popelníku. „Vy jste ten, kdo nosí na opasku pouta. Já jsem násilník jenom na papíře. Zeptejte se kohokoli, kdo mě zná.“

	Kennerovi zajiskřilo v očích. „Zeptal bych se vaší ženy, ale jak už to tak bývá, je taky mrtvá.“

	„Ty hajzle.“

	Jediným pohybem se Jack vymrštil ze židle a odhodil cigaretu na podlahu, kde propálila díru do linolea. Probudil se v něm běs a rozhořel se jako líh, spaloval mu kůži zevnitř ven. Dal by cokoli za možnost utrhnout Kennerovi hlavu bez rizika soudního stíhání. Ruce se mu u boků sevřely do pevných, bělavých pěstí.

	Kenner se chladně usmál, pro každý případ připraven ustoupit o krok nebo o dva. „Máte příšernou náladu, Jacku,“ řekl pomalu.

	Jackova ústa se stáhla do úšklebku. „Kašlu na vás, Kennere. Padám pryč.“ Aniž se ohlédl, vyrazil z výslechové místnosti.

	„V jednání s lidmi prokazujete skutečný takt, šerife,“ řekla Laurel a cestou ke dveřím se o Kennera otřela.

	„Stejně jako vrah,“ zavrčel na ni, když vycházela.

	Laurel vyšla za Jackem ven z budovy postranním vchodem, aniž by je zahlédli reportéři okounějící v soudní budově. Dohonila ho na chodníku protínajícím park na sever od soudní budovy, kde mechem pokrytá klenba dubů nabízela skvělou ochranu před dusivým horkem. Sluníčko se konečně vynořilo, aby odpařilo vlhkost, kterou zanechal déšť. Následkem toho byl park prázdný, klimatizace dostávala přednost před pocením. Jak spěchala po chodníku, mezi prsy a lopatkami se jí perlil pot.

	Jack se zastavil a náhle zamířil k ní, ona se zarazila a vytřeštila oči na zuřivý výraz v jeho tváři.

	„Proč si to sakra dělala?“ zeptal se.

	Laurel vzdorně vytrčila bradu. „Věděla jsem, že tě Kenner vyslýchá. Dovedla jsem si představit, že ty by sis zavolal advokáta leda proto, aby ses ho zeptal, jestli náhodou nemá Prince Alberta v plechovce,“ řekla sarkasticky.

	„O tom jsem nemluvil, zlato,“ řekl a mával jí prstem před nosem. „Ale když už jsme u toho, dokážu se sakra o sebe postarat sám.“

	„Jo, to miluju,“ procedila Laurel a obrátila oči v sloup. „Estrády vděčnosti.“

	„Byl bych ti vděčný, kdybys ten svůj krásný nosík nestrkala do mých věcí.“

	„Ach, nevadí, že si mě celou tu dobu sledoval a objevoval se, kdykoli se ti to hodilo! A kromě toho je to taky moje věc, Jacku,“ řekla a zabodla si ukazováček do hrudi. „Moje sestra je mrtvá. Její vrah za to zaplatí, jestli ho chytím těmahle rukama!“

	„A co když jsem ji zabil já? Právě jsi mi poskytla alibi!“

	„Tys ji nezabil,“ prohlásila tvrdohlavě a mrkla, aby zatlačila slzy vzteku a frustrace, které jí zaplavovaly oči.

	„Jak to víš?“ zeptal se Jack. „Víš prd o tom, kde jsem tu noc byl!“

	„Vím, kde jsem půl noci byla já, a nebyla jsem s vrahem!“

	„Protože jsme spolu šoustali –“

	Napřáhla pěst a jak nejsilněji mohla, ho praštila do ruky. „Milovali jsme se a opovaž se tomu říkat jinak. Milovali jsme se, a ty to víš.“

	Ví to. Odevzdala se mu bezvýhradně a on využíval a pečoval o každou minutu jejich milování. Věděl té noci, že byla vším, co kdy chtěl, a to poznání ho vyděsilo až do morku kostí.

	„Proč jsi lhala Kennerovi?“ zeptal se.

	„Protože jsi neodpovídal –“

	„Proč?“

	„ – a Kenner a Danjermond by ti rádi přišili celý tenhle případ Škrtič, kdyby mohli –“

	„Proč jsi lhala, Laurel?“ vysmíval se jí, veden touhou, která ho děsila, protože zatraceně dobře věděl, že by neměl chtít slyšet odpověď. „Slečna Právo a Řád,“ ušklíbl se. „Slečna Spravedlnost pro všechny. Proč si lhala?“

	„Protože tě miluju!“ zařvala mu přímo do obličeje.

	„A doprdele.“ Vrazil si ruce v bok, pak si je položil na hlavu a otáčel se v kruzích. Uvnitř v něm vypukla panika. Láska. Dieu, ta jediná věc, kterou tajně vždycky chtěl a nikdy si nezasloužil. Věc, která v sobě obsahuje největší potenciál bolesti. A Laurel mu ji nabízela – Ne. Vrhla mu ji do tváře jako výzvu, ponoukala ho, aby ji přijal.

	„Jo, já z toho taky nejsem nadšením bez sebe, Jacku,“ vrátila mu to Laurel, již jeho reakce pálila jako facka na tváři. Popotáhla a otřela se rukou pod nosem. „Já se opravdu musím zamilovat zrovna teď! Já opravdu musím být zamilovaná do chlapa, který svůj život zasvětil sebetrýzni!“

	„Pak se na to prostě vykašli,“ řekl Jack krutě. „Nikdy jsem ti nechtěl dát víc než potěšení.“

	„No jo, to byly orgie,“ ušklíbla se Laurel a zápasila se slzami tak tvrdě, že jí hlava duněla jako buchar. „Doktor Jekyll a pan Hyde, směšné od začátku až do konce.“

	„Slušná odměna za malý výzkum,“ řekl a vrazil tak nůž trochu hlouběji, za což se zároveň nenáviděl.

	„Nevěřím ti,“ prohlásila Laurel a chytila se téhle nedůvěry, zoufale k ní přilnula a rozmáchla se jí proti němu jako holí. „Nevěřím, že to je jediný důvod, proč jsi se mnou byl.“

	„Nemůžete zamítnout důkaz jen proto, že vám nevyhovuje, paní advokátko,“ řekl chladně.

	„Řekni mi, že je v tom kniha,“ žádala a upřeně se na něj dívala skrz slzy. Chytila ho za ruku a mamě se ho snažila k sobě obrátit. „Podívej se mi do očí, Jacku Boudreauxi, a řekni mi, že je v tom ta kniha, ve které vystupuji. Nemohl jsi ke mně být tak krutý a tak něžný zároveň.“

	Jack už si kdysi pomyslel, že by byla mizerný hráč pokeru, protože jí všechno, co cítí, viděl na očích, ale teď odhalila jeho blaf s větší kuráží než kterýkoli chlap, kterého kdy potkal na druhé straně stolu. A on nemohl dělat nic. Nemohl se podívat do té upřímné, krásné tváře a říct jí, že ji vždycky jenom využíval.

	„Nemám to zapotřebí,“ zavrčel a odbyl ji.

	„Ne, to nemáš, že Jacku?“ řekla Laurel a blížila se k němu, zatímco on couval po řídké trávě. „Budeš šťastný, když budeš sedět v té barabizně a bušit do sebe dalších padesát let nebo dokud ti nevypoví játra. To je setsakra snadnější než využít příležitost najít něco lepšího.“

	„Nic lepšího si nezasloužím.“

	„A kdo si zaslouží?“ zeptala se. „Říkáš, že jsem arogantní. Jak si troufáš soudit, co je pro mě nejlepší? A co jsi to za blázna, že na sebe bereš vinu za slabost někoho druhého. Evie potřebovala pomoc. Mohla si ji opatřit sama. Někdo jiný se jí mohl pokusit pomoci. Nebylo to všechno jen na tobě, Jacku. Nejsi opatrovníkem celého světa.“

	„Ach, bože, to je nádhera! Jeden za osmnáct, druhý bez dvou za dvacet! Bereš všechno na sebe, jako kdyby ti to uložil sám pánbůh. Bereš na sebe odpovědnost, bereš na sebe vinu. Dobrá, mám pro tebe novinku, zlato: nechci být jedním z tvých skvělých případů. Nepleť se mi do života!“

	Laurel tam stála a sledovala ho, jak odchází. Byla tak plná bolesti a bezmocného hněvu, že asi nemohla udělat nic jiného než zatnout všechny svaly, až se z toho roztřásla. „Sakra,“ zamumlala, když jí zpod řas vyklouzlo několik slz a sjelo jí dolů po tvářích. Obranná zeď poněkud povolila a propustila další kapku vzteku.

	„Zatracenej, zatracenej, zatracenej Jack Boudreaux!“ vztekala se polohlasem.

	Aniž pomyslela na důsledky, otočila se a bouchla pěstí do hrubé kůry tomelového stromu. Sedřela si přitom jemnou kůži na kloubech a rukou jí projela bolest. Dobře. To byla alespoň snesitelnější bolest než ta, která jí hořela v hrudi.

	Miluje ho.

	„Sakramentskej Jack,“ zašeptala.

	Mrkajíc proti návalu slz zvedla ruku a sála si klouby. Snažila se vymyslet, co dělat teď. Měla k promýšlení důležitější věci než své zlomené srdce. Půjde domů a dá se dohromady. Pobude chvíli s tetou Karolínou a její mozek se zatím probere stopami a teoriemi a pokusí se získat obrázek o vrahovi. Ne že by nevěřila, že by to mohl udělat někdo jiný, ale protože byla vázána povinností a láskou k sestře, která ji zaštiťovala a starala se o ni.

	Vedle Karolínina BMW na ni čekal Danjermond. Kávově hnědé sako měl rozepnuté, cípy stažené dozadu. Ruce měl v kapsách kalhot. Jestliže však byl nedbalý jeho postoj, jeho nálada ne. Laurel v něm cítila napětí, bzučelo kolem něj jako elektřina ve vzduchu.

	„Překvapila jste mě, Laurel,“ zamumlal a jeho pohled byl ostrý a přímý jako laserový paprsek.

	Slovo „překvapila“ znamenalo „zklamala“, ale Laurel se nijak zvlášť nestarala o to, co si o ní myslí Stephen Danjermond, ať v dobrém či špatném. Zvolila si ho Vivian, ne ona, a aby se snažila zalíbit své matce, to už měla za sebou. Beze slova zajela rukou do tašky, aby vylovila klíče.

	„Lhala jste,“ řekl rovnou.

	Neobtěžovala se otázkou, jak ví o tom, co se stalo ve výslechové místnosti; bývala prokurátorkou, sama stávala na druhé straně jednocestného zrcadla. S tváří hráče pokeru na něj pohlédla. „Byla jsem s Jackem tu noc, kdy zemřela Savannah.“

	„Ale ne celou noc,“ trval na svém. „Slyšel jsem zaváhání ve vašem hlase. Lehké, ale bylo tam. A Boudreauxova reakce – dobrá, ale kontrolovaná. Překvapilo ho, že kvůli němu lžete. Stejně jako mě. Myslel jsem, že jste puristka. Učebnicově spravedlivá.“

	„Jack Savannah nezabil,“ řekla, oddělila správný klíč a odolala touze se před ním stáhnout.

	„Jak to víte?“ dotázal se měkce. „Instinkt? Poznala byste vraha, kdybyste se mu podívala do očí, Laurel?“

	Dívala se na něj a vzpomínala si na pocit pohledu ve svých snech. Oči bez tváře. Paměť se nesnadno uváděla do pohybu. „Možná.“

	„Stejným způsobem, jakým jste poznala, že obžalovaní ve Scott County byli vinní? Instinkt, ale žádný důkaz. Potřebujete důkaz, Laurel,“ trval na svém. „Bez důkazu vám nikdo neuvěří.“

	„Obvinění byli propuštěni, slečno Chandlerová… pro nedostatek důkazů… Neudělala jste svou práci… Zkazila jste to…“ Ty hlasy jí zněly ozvěnou v hlavě a přinášely s sebou stíny stresu a zoufalství. Ta kombinace jí mohla otřást, ale držela se pevně.

	„Vy jste ten, kdo půjde s tímhle případem před soudce, jestliže se Kennerovi povede někoho zatknout, pane Danjermonde,“ řekla vyrovnaně. „Možná byste se měl sám více snažit získat nějaký důkaz, místo abyste se staral o to, co dělám nebo nedělám já.“

	Zatímco odemykala a otevírala dveře BMW, neříkal nic. Obešla auto pod záminkou, že si hodí tašku na sedadlo, ale ve skutečnosti byla ráda, že mezi ně postavila vzdálenost a ocel.

	„Není to pravda?“ řekla a znovu se k němu obrátila. Lehce se pousmál úsměvem, který jí svou podivnou dokonalostí rozechvěl nervy na zadní straně krku.

	„Pracuji na tom, Laurel,“ řekl jemně a jeho zelené oči zářily, jako kdyby byl výhradním vlastníkem úžasného tajemství. „Buďte si jista, že budu mít dost důkazů k tomu, abych pachatele usvědčil. Víc než dost.“

	Na chvíli nechal svůj slib zvonit vzduchem a pak změnil téma tak hladce a rychle, že si Laurel pomyslela, že to byl zázrak, že neztratila rovnováhu. „Přijdete dneska na večeři?“

	„Ne,“ řekla a vyděsilo ji, že ho to vůbec mohlo napadnout. „Po tom všem, co se v poslední době odehrálo, jsem si jistá, že pochopíte, že se na to necítím.“

	„Samozřejmě,“ zamumlal a natáhl se do vnitřní kapsy saka pro dlouhý, tenký doutník. Zastřihl konec kapesním zastřihovátkem, ušmikl ho čistě a přesně. „Rozumím naprosto dokonale. Ztratila jste sestru. Náš nejnadějnější podezřelý je váš milenec –“

	„A co Baldwin?“ vyjela Laurel a v žaludku se jí zachvěl podivný, titěrný pocit paniky.

	„Ten na to není dost inteligentní,“ řekl Danjermond ostře a přerušil ji slovy i pohledem. Jeho oči pod temnými čarami obočí svítily a žhnuly jako drahokamy. „Je to nepatrný podvodník s iluzemi o vlastní velikosti. Opravdu si myslíte, že mohl páchat jeden zločin za druhým, aniž by se do toho zapletl?“

	„Myslím, že je dost důkazů k tomu, aby byl podezříván –“

	„V tom případě jste nedávala pozor, Laurel.“ Takřka nepostřehnutelně zavrtěl hlavou, nespouštěje z ní ani na okamžik oči. „Zklamala jste mě,“ zašeptal.

	Pomalu, téměř smyslně si zasunul špičku doutníku mezi rty. Laurel ho pozorovala a připadala si podivně uhranutá, neurčitě nervózní. Ponořil ruku do kapsy u kalhot a vytáhl nikoli tenounký zapalovač, ale krabičku zápalek.

	Krvavě rudou krabičku zápalek.

	Laurel pod jeho pěstěnými prsty zachytila jen záblesky černého ozdobného písma, zatímco prováděl rituál zapalování doutníku, ale jaksi nepotřebovala vidět jméno baru. Srdce jí bilo v hrdle, v hlavě. Zamotala s ní nevolnost, pevně sevřela prsty kolem hrany dveří auta.

	„Tenhle vrah je brilantní, Laurel,“ řekl jemně a uhlazeně. „Brilantní, opatrný a silný. Při jeho zálibě je síla to nejdůležitější. Síla mysli a síla vůle.“

	Laurel neříkala nic. Očima se přilepila ke krabičce. Její mozek už dospěl k popírací fázi. To není možné. Existuje vysvětlení. Vzal ji z kabelky, kterou jí zabavil Kenner.

	Anebo je vrahem a chce, aby to věděla.

	Danjermond nepřítomně bafal z doutníku a obracel krabičku mezi prsty jako kouzelník, který si procvičuje rutinní triky.

	„Le Mascarade,“ zamumlal. „Kde nikdo není tím, kým se zdá být. Všichni nosíme masky, co říkáte, Laurel?“ otázal se a zvedl obočí. „Jde o to zjistit, co je za nimi.“

	Zasunul krabičku zpátky do kapsy. Jak odcházel, jako mystická stužka za ním vlál pruh kouře s vůní třešní.
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	aurel z boku sklouzla na sedadlo v BMW, nohy měla ještě pořád na betonu parkoviště. Všechny otázky, všechny strachy jí kroužily v hlavě jako špinavý, pěnivý vír. Vyplouvaly útržky rozhovorů, pocitů, myšlenek a houpaly se mezi ostatním, ale jeden překrýval všechny další – „Vy věříte ve zlo, že Laurel?“

	„Ach bože. Ach bože,“ mumlala si, jak tam tak seděla a třásla se, vzpomínala na záblesky blesků, na burácení hromu, na ty jasné, zelené oči, které se na ni dívaly přes jídelní stůl v Beauvoir. Slzy jí zaplavily oči. Zvedla třesoucí se ruce a zakryla si jimi tvář.

	To není možné. Stephen Danjermond je oblastní právní zástupce. Liga ženských voliček ho pozvala na večeři. Přísahal, že bude zastánce práva.

	„Každý není takový, jakým se zdá být, Laurel. To byste měla vědět. Měla byste o tom přemýšlet.“

	„Kriste Pane.“

	Byl to člověk mimo podezření. Nedalo se mu nic vytknout. Pocházel z jedné z nejlepších rodin v New Orleansu. Určitě se mýlí. Určitě. Ta krabička od zápalek, to byla jen shoda okolností.

	„Le Mascarade… Všichni nosíme masky, co říkáte, Laurel? Jde o to zjistit, co je za nimi.“

	„Le Mascarade… To je místo, kam bys určitě nechtěla jít, zlato. Ledaže máš ráda kůži a patříš mezi sadomasochisty.“

	Sadomasochismus. Svazování. Annie byla přivázaná. Savannah byla –

	Přitiskla si ruku na ústa, protože se jí zvedl žaludek. Předklonila se, dala si hlavu mezi kolena a držela si ruku před ústy, zatímco jí před očima probleskovaly strašné obrazy. Krev. Bolest. Výkřiky. Vzpínání jemných pěstí vůči jejich poutům. Krev, tolik krve. Neměla v žaludku nic, co by mohla vyvrhnout, takže se dusila a kašlala, celé její tělo se snažilo odmítat možnosti, které ji nepřestávaly bombardovat.

	Stephen Danjermond. Oblastní zástupce Danjermond. Zlatý chlapec. Oblíbený syn. Předurčen k velkým věcem. Co když je vrahem opravdu on?

	A ona je jediná bytost, která to ví.

	Laurel Chandlerová. Prokurátorka, která vyvolala planý poplach.

	Nikdo jí neuvěří. Ani za milion let. A on to zatraceně dobře ví.

	Pot jí zalil tělo i tvář, byl kyselý příchutí strachu. Přejela si rukou po čele a do vlhkých pramenů ofiny, sedla si a opřela se ztěžka o opěradlo. Legrační, pomyslela si bez nejmenší stopy humoru, navzdory všemu se opravdu drží docela dobře. Smrt Savannah jí zpustošila srdce, ale mentálně byla houževnatá. Doktor Pritchard by na ni byl hrdý. Až do této chvíle. Stephen Danjermond ustoupil a sledoval její boj, sledoval, jak se drží své síly, a pak se stejným úsilím, jako kdyby zabíjel mouchu, vykročil ze stínu a podkopl jí nohy, na kterých stála.

	„Právo a síla nejdou vždy pospolu.“

	Není tohle všechno jenom o tom? O zápase mezi spravedlností a zákony přírody? Není to jenom hra? „Chce, abyste ho chytila, Laurel? Anebo vám chce ukázat, že nemůže být chycen?“ Na tohle narážel, když mluvil o tom, že by oni dva pracovali spolu?

	Anebo si to vymýšlí?

	Cítila se s ním nepříjemně od první chvíle, kdy se potkali, ale to nebyl zločin. V poslední době žila ve strašném vypětí, nejedla, nespala. Jak tu tak seděla v hnilobném vedru, lapala po dechu a hluk dopravy v pozadí byl jako hučení vzdáleného oceánu, na druhé straně ulice někdo vyšel z Bentleyova obchodu s přístroji a stěžoval si na Sonny. Indigově modrý strnad slétl z větví magnolie, aby svou drobnou hlavičkou nakoukl do odloženého pytlíku od McDonalda v naději, že najde drobečky.

	Krásný malý ptáček, dumala a myšlenky se jí rozpadly do těkavých chuchvalců. Byl zdobený křiklavě jasnými barvami – žlutozelenou, fialovomodrou, červenou – díky tomu vypadal, jako kdyby je na něj s vervou a nenuceností vylil nějaký umělec. Jak by vedle sebe mohla vidět něco tak krásného, kdyby před chvílí stála tváří v tvář vrahovi?

	„Nedávala jste pozor, Laurel…“

	„Tenhle vrah je brilantní…“

	„Co si myslíte o žralocích, Laurel?“

	Žraloci se pohybují tiše, rychle, proplouvají v hlubokých vodách, a dokud neudeří, ničím na sebe neupozorní. Když zabíjejí, dělají to brutálně, účinně, naprosto bez milosti či výčitek.

	„Mnohonásobní vrazi jsou žraloky naší společnosti…“

	Na hrdle se jí zachvěly nervy. Paměť se pohnula. Pocit pohledu v temnotě. Oči bez tváře. Zatímco se jí pokožka obsypávala husí kůží, otočila se a podívala se skrz čelní sklo na soudní budovu. Hleděl na ni z okna v prvním patře, věděl, že ho vidí, a věděl, že nemůže dělat nic, aby ho zarazila. Nemá žádný důkaz, že on je vrah.

	„Abyste někoho usvědčila, potřebujete důkazy, Laurel…“

	Jediné, co měla a co ho mohlo s případem nějak spojit, byla krabička od zápalek. Ale žádný zákon proti vlastnění červených krabiček od zápalek neexistoval. V každém případě ji může zahodit a říct, že ji nikdy neměl. Bylo by to její slovo proti jeho slovu. Není sporu o tom, kdo by tuto při vyhrál. Kromě toho nemohla dokázat, kdo nechal krabičku v jejím autě. Není pochyb o tom, že tam bude plno otisků – její, Savanniny, Jackovy.

	Jackovy.

	„Nejnadějnější podezřelý, kterého máme, je váš milenec… Buďte si jistá, že budu mít dost důkazů, abych ho usvědčil. Víc než dost.“

	„Ach bože,“ zašeptala a hrdlo se jí při těch slovech téměř uzavřelo. „Staví případ proti Jackovi.“

	Ta myšlenka ji zasáhla jako kladivo, doslova ji srazila zpátky do sedadla. Nikdo nebude mít lepší přístup ke skutečným důkazům než skutečný vrah. Nikdo nebude v budování případu obratnější než Stephen Danjermond. Politicky ambiciózní Stephen Danjermond.

	Když přemýšlela o důsledcích, pocit děsu a hnusu jí pronikl až do morku kostí. Jaké může získat lepší pírko za čepici než úspěšné usvědčení muže, který rok a půl terorizoval jižní Lousianu? Senzační zločin. Senzační proces. Obžalovaný, který je po celé Americe znám jako Mistr hrůzy.

	Tisk zažije velký den. Danjermond bude oslavován jako hrdina. Lidé v celé Acadianě ho budou nosit na ramenou, aniž by tušili, že má na rukou krev. Ten případ by ho mohl dostat kamkoli jen bude chtít.

	Pokud ho nikdo nezastaví.

	Hodil jí rukavici k nohám. Vybral si ji jako svého protivníka, pak jí ukázal záda a nedbale odešel pryč, jako kdyby si na tomto světě nemusel na nic dávat pozor, jako kdyby věděl, že nemá ani nejmenší šanci ho přemoci. Byl větší, silnější, mentální schopnosti měl vybroušené do ostří břitvy. Byl obdivován a zbožňován. A ona byla žena, která zpackala případ, malá a slabá, její důvěryhodnost byla v troskách a její bojové schopnosti zrezivělé a zakrnělé. Byla jedinou obrannou linií mezi Stephenem Danjermondem a jeho budoucností.

	Kdyby to bylo k něčemu dobré, zhroutila by se a plakala.

	V domě bylo dost jídla, aby na týden uživilo rotu vojáků. Bohaté, kořeněné aroma husté polévky zvané gumbo a etouffée smíšené s jemnějšími vůněmi ze všelijakých kastrolů, s houbovou polévkou a se sladkými vůněmi koláčů z čerstvého ovoce a kořeněného pečiva. Dary ze sousedství a od přátel, kteří věděli, že to neutiší žal, ale stejně je přinesli, aby ukázali, že jim na nich záleží.

	Když odkládala kabelku na stůl v hale, Laurel nepřítomně přemítala, jestli gumbo a kořeněné pečivo přinesl také někdo do Beauvoir. Řekla by, že někdo ano. Asi ne nikdo z přátel, co přišli utěšovat Mama Pearl, ani nikdo z Karolíniny eklektické skupiny přátel, ale spíš nějaké ženy z Ligy mladých a z pomocnic v nemocnici. Vyrážely ven a s nevalnou dávkou sympatie doručovaly své pikantní vaječné a kuřecí saláty. Bolestné úsměvy a cukrem obalené omluvy. Ubohá Vivian, jak to musí být strašné ztratit dceru (ale alespoň to byla ta horší). Ubohá Vivian, musíš být úplně bez sebe (taková skandální smrt). A Vivian přikývne, uroní slzu a vrhne tázavý pohled, aby zjistila, jestli Ridilia Montroseová nedala do svého kuřecího salátu tmavé maso.

	„Laurel?“

	Laurel měla tak napjaté nervy, že měla co dělat, aby nevyletěla z kůže. Doufala, že proklouzne po schodech nahoru, aniž by si jí někdo všiml. Iracionálně si byla jistá, že má svá podezření vyrytá do tváře a že kdokoli na ni pohlédne, bude vědět, co si myslí, a smutně potřese hlavou nad jejím duševním stavem.

	Pokusila se dát dohromady, sklonila hlavu a pohrávala si s brýlemi, zatímco ze salonu vyšla Karolína a s rozpřaženýma rukama jí šla v ústrety. Laurel chytila tetičku za prsty a stiskla, ale její pohled se přestěhoval za Karolínu na vysokou, nápadnou rezavou hlavu v tmavě žlutých šatech, která došla jen ke vchodu.

	„Laurel, tohle je Margaret Ascottová,“ řekla Karolína a dívala se z jedné na druhou. „Margaret je má přítelkyně z Lafayette.“

	Margaret jí svýma velkýma tmavýma očima poslala pohled plný opravdového soucitu. „Upřímnou soustrast kvůli vaší sestře, Laurel,“ řekla hlubokým hlasem.

	„Děkuji,“ zamumlala Laurel, která byla příliš rozptýlená, než aby se starala o to, jaká přítelkyně to asi je. Napadlo ji jen to, že Karolíně její přítelkyni závidí. Vroucně by si přála mít někoho, komu by mohla vylít své srdce.

	Karolínino obočí se zbrázdilo starostí. „Zlato, seš bílá jako mlíko. Musíš být vyčerpaná. Pojď si sednout.“

	Nemohla. Neexistoval způsob, jak si sednout a předstírat, že neví, kdo zabil její sestru, a ani jim – nikomu – to ještě nemohla říct. Nikdo by jí nevěřil, pomyslela si, a srdce jí divoce bušilo. Karolína by řekla, že je v přílišném stresu. Ostatní by poukázali na Scott County a řekli by, že se jedná o další divoký závěr jejího labilního mozku.

	Potřebovala plán. Potřebovala přimět svůj mozek pracovat tak dlouho, dokud z něj neoprýská všechna rez a dokud se kolečka nezačnou točit hladce a rychle.

	„Vlastně jsem si myslela, že to jenom půjdu do pokoje a lehnu si,“ řekla a ohromilo ji, že zní tak klidně. Bylo to, jako kdyby se jí hlas oddělil od jejího mozku. Její pohled se obrátil na sošnou slečnu Ascottovou. „Nechci být hrubá –“

	„Vůbec ne,“ ujistila ji žena. „Přišla jsem nabídnout podporu, a ne se bavit.“

	„Snaž se trochu si odpočinout, zlato,“ řekla Karolína a přejela rukou Laurel po tváři. A nechej Pearl, ať ti připraví něco k jídlu. Potřebuješ jíst a ona potřebuje obskakovat.“

	„Dobrá.“

	* * *

	Odpoledne ubíhalo jako rok ve vězení. Laurel ležela na posteli, její tělo žebralo o odpočinek, mysl byla příliš přetížená a příliš vyčerpaná, aby si poradila se všemi informacemi, které se snažila zpracovat. Donutila se jíst a bojovala, aby jídlo udržela v žaludku, zatímco se v myšlenkách zabývala vraždou a ztrátou důvěry. Pokaždé když zavřela oči, viděla Danjermonda. Příliš hezký, příliš dokonalé rysy, příliš symetrický úsměv. Zelené oči sálající způsobem, který snad ani není lidský.

	Ale jestli byl opravdu tím, čím si myslela, že byl, pak na něj slovo lidský opravdu nesedělo. Jestliže spáchal to, z čeho ho podezřívala, pak neměl žádnou duši ani svědomí, a to z něj činilo zvíře. Nejlstivějšího, nejnebezpečnějšího dravce v přírodním řetězci.

	Potřebovala fakta, a tak listovala stránkami starých čísel lafayettského Daily Advertiseru, které vyhrabala v garáži ze stohu určeného k recyklaci, a znovu a znovu si pročítala všechno, co našla o případu bayouského škrtiče. Jenže články byly ve srovnání s policejními zprávami, které byla zvyklá studovat, chudé. Věděla, že klíčové informace budou z úředních důvodů zadržovány – aby se vytřídili skuteční podezřelí od ubohých bláznů, kteří se přiznají ke každému zločinu, na který náhodou padnou, a aby pravým pachatelům dali příležitost zakopnout tím, že odhalí informaci, která veřejnosti není známa. I když okolnosti zabití byly už tak dost ohavné, Laurel věděla, že některé detaily byly zeslabeny anebo vynechány. Skutečná scéna vraždy, hrůznost opuštěné mrtvoly –

	Bože, opuštěná mrtvola. Zavřela oči proti bodání nových slz. Na tohle byla její impulzivní, krásná a složitá sestra redukována Stephenem Danjermondem.

	Musí být zastaven, a ona je ta, která to musí udělat.

	Toužebně pomyslela na svou Lady Smith strádající v důkazové místnosti šerifova oddělení, letmo pomyslela na to, jak by ji Danjermondovi položila mezi oči a zmáčkla spoušť. Ale věděla, že takhle se to odehrát nemůže.

	Důkaz. Doličný předmět. Její mozek dál a dál bušil slovy. Vstala z postele, začala přecházet a žvýkat okousaný okraj nehtu na svém palci. Je dost chytrý na to, aby si u sebe nenechával věci, které by ho mohly prozradit. Ale nemohla by jeho arogance převážit jeho zdravý rozum?

	Myslí si, že je nepřemožitelný. Viděla to v jeho očích a četla to i v profilech jiných sériových vrahů. Procházelo mu to dost dlouhou dobu, takže uvěřil, že ho nikdo nemůže chytit. Tento druh moci, tento pocit všemocnosti může nakonec způsobit jeho pád.

	Nechávat si suvenýry jako vzpomínky na své oběti bylo u sériových vrahů běžnou praxí. Věděla, že si nechával šperky, protože jí je dával, a aniž by o tom vůbec věděla, ji tak vtahoval do své sítě. Znamená to, že někde schovává ještě další?

	Nikdo neví, kde byly ty ženy zavražděny, jen to, že jejich těla byla převezena a zahozena. Těla byla nalezena v pěti farnostech. Většina obětí pocházela z jiné farnosti, než ve které bylo nalezeno jejich tělo. Chytré. Ví, že když do toho zaplete víc soudních úřadů, zkomplikuje to vyšetřování.

	Ale nejdůležitější otázkou je, kde se tyto vraždy odehrály. Všechny na jednom místě, v doupěti, kde se cítil v bezpečí, aby mohl provádět své zvrhlosti? Jestli je to tak, pak nemá nejmenší naději ho najít. Inkriminované území zahrnovalo tisíce hektarů, většinu z nich v nejdivočejších a nejodlehlejších bažinách Spojených států. To už by bylo snazší najít onu pověstnou jehlu.

	Nikdy by neriskoval zabíjení ve svém vlastním domě. Nikdy by neriskoval, že by byl viděn, jak se baví s některou ze zabitých žen. Nebyly to ženy, se kterými by se Stephen Danjermond při svém postavení a vychování stýkal. Ale byl to typ muže, jemuž by ženy důvěřovaly – hezký, dobře oblečený, dobře vychovaný. Každá by čekala vraždu od někoho ošklivého, s divokýma očima, chudého, zoufalého a nevychovaného.

	„Nikdo nikdy opravdu neví, co se skrývá za ošklivostí nebo co číhá v nitru krásy.“

	Jeho slova Laurel zvonila v hlavě, když přecházela po okrajích místnosti. Aby se odtrhla od emocí, které hrozily vniknout do jejího myšlenkového procesu, prováděla mentální inventář nábytku a vybavení. Pak její pohled natrefil na pozvánku, kterou si přinesla ze stolu v hale.

	„Liga ženských voliček v Partout Parish Vás srdečně zve na setkání…“

	Se zvláštním hostem, ctěným Stephenem Danjermondem.

	Možná že ve svém domě nikoho nezabil, ale mohl si tam přinést své trofeje. A celý večer bude pryč, bude okouzlovat lidi, kteří mu budou dláždit jeho cestu k výšinám.

	„To, co mi navrhuješ, je protizákonné,“ zamumlala a tahala se metodicky za ušní lalůček.

	Nikdy v životě nepřekročila zákon.

	Ale nikdy v životě také neztratila sestru.

	Dlouhou chvíli tam stála a zamyšleně si žvýkala nehet u palce, čekajíc na nějaký vážný důvod, který by ji od jejího záměru odradil. Nějaký nezvratný smysl pro správné a špatné. Žádný nepřicházel, jen vzpomínka na Danjermonda, jak si vsunuje do kapsy krabičku od zápalek a nedbale odchází pryč, jako kdyby se ho na tomto světě nic netýkalo. Myslí si, že je nepřemožitelný. Věří, že mu může vražda doslova projít. Jestli uspěje, pak není žádná spravedlnost. Žádný zákon nemohl přemoci tu prostou pravdu.

	„Vy věříte ve zlo, že, Laurel… A že dobro musí zvítězit nad zlem…“

	„Ano, pane Danjermonde,“ zašeptala. „Musí.“

	Slunce právě zapadalo, když konečně vyklouzla z domu. Večeře začala v osm, ale Laurel už zažila dost událostí tohoto druhu, aby věděla, že jelikož se pečená aljaška bude podávat kolem deváté, nikdo z Wisteria Clubu neodejde před půl jedenáctou. A že ať už se Vivianiny role pro tento večer zmocní kdokoli, bude Danjermonda tahat na drink a ke konverzaci s mocenskou elitou skupiny.

	Počítala, že bude mít dobrých devadesát minut na to, aby v bezpečí prohledala dům a odešla. Za předpokladu, že se jí podaří bez povšimnutí uniknout z Belle Rivière.

	Kenner tu má zástupce, který sleduje dům. Robustního Wilsona, který se potuloval po pozemku jako přespříliš dobře hlídající rottweiler. Laurel se převlékla do tmavých džín a námořnicky modrého trička, vykradla se na balkon a čekala. Nakonec jí neúmyslně přišla na pomoc Mama Pearl, která zástupce přemluvila, ať si zajde do kuchyně na kávu a kousek čokoládového koláče.

	Když Wilson uvolnil cestu, šlo už jenom o to, jednoduše se proplížit vnějším schodištěm a vyklouznout postranním brankou.

	Jednoduché… až na pár očí, které ji sledovaly, když vycházela ze zahrady a opouštěla Belle Rivière.
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	anjermond bydlel v půvabném starém cihlovém domě, tři bloky od Conroye Coopera. I když postavená jako součást řady domů, byla dvoupatrová stavba štíhlá a vznosná. Zbývající městské domy už před dlouhou dobou upadly do demoličního stavu a zanechaly za sebou tuto vysokou a elegantní připomínku noblesnějších časů. Předzahrádku zdobily dva duby s těžkými girlandami španělského mechu. Propletené větve stromů vytvářely loubí nad chodníkem k přednímu vchodu, který se honosil černě nalakovanými dveřmi s okénkem ve tvaru vějíře nad nimi. Jediné světlo, které zářilo v temnotě, pocházelo z mosazné kočárové lampy vedle dveří.

	Laurel prošla přes Cooperův trávník a blížila se k Danjermondovu domu zezadu, kde nemovitosti postupně ustupovaly k bažině. Sousedství bylo klidné, bydlely tu zejména staré páry, jejichž potomci už dávno odrostli a přestěhovali se. Bylo zde jen málo rozsvícených oken a venku se určitě nenacházel nikdo, kdo by ji mohl vidět, jak proklouzla mezerou ve vysokém živém plotu, který obklopoval Danjermondovu zadní zahradu.

	Stejně jako v Belle Rivière byla malá zahrádka před více než sto lety vydlážděna cihlami a proměněna v soukromé nádvoří, na kterém zurčela malá kamenná fontána, a po tom, co zbývalo z původní cihlové zdi, se plazila buganvílie. Ale tím podobnost končila. Nebyla zde žádná džungle živých rostlin, ani změť stolů a židlí. Místo působilo velmi střídmým, strohým, takřka prázdným dojmem. Přesně uprostřed, přímo před domem čelem k fontáně, stála jediná černá lavička z tepaného železa.

	Laurel v duchu viděla Danjermonda, jak tu sedí, dívá se, hloubá a mlčí, a navzdory horké noci po ní přeběhl mráz. Měla velmi podivný pocit jeho přítomnosti, i když věděla, že je pryč, a pomyšlení na to, že má jít do jeho domu, v ní vyvolávalo děs, který jí ležel v žaludku jako kámen. Kůži měla zvlhlou potem, takže se na ni na některých místech lepilo tričko, a to přitahovalo moskyty, které netrpělivě odháněla rukama, zatímco se krok po kroku blížila k domu. Neměla na výběr a neměla ani mnoho času. Nemělo smysl promarnit příležitost jenom proto, že byla vystrašená.

	Právě když si to pomyslela, něco zašustilo ve křoví na zadní straně nádvoří. Prudce se otočila, oči vytřeštěné, aby uviděla – nic. Pták. Veverka. Její představivost. Se srdcem bušícím až v krku se znovu obrátila k domu.

	Zbytky dne se vytratily do tmy. Na nebi nad ní mrkaly hvězdy, ale jejich světelné tečky nádvoří vůbec neosvětlily. Živý plot, houština dobré dva metry vysoká, odstiňoval okolní svět tak dokonale, že si Laurel musela připomenout, že za ním sedí ve svých obývacích pokojích lidé a dívají se na televizi.

	Zadní dveře byly zamčené. Bývaly časy, kdy nikoho v Bayou Breaux ani nenapadlo zamykat dveře. Pak sem z velkých měst prosákl zločin. Pak přišel Stephen Danjermond.

	Okusujíc si nehet u palce sestoupila po schodech a snažila se vymyslet náhradní způsob, jak se dostat dovnitř. Přední dveře budou taky zamčené, ne že by riskovala a šla tamtudy. Může mít někde schovaný náhradní klíč, ale nechtěla ztrácet čas jeho hledáním. Okna v prvním patře byla mimo její dosah – nikoli však okna v přízemí.

	Jako mnoho starých domů v jižní Louisianě, měl i tento přízemí, které se používalo jako skladiště; obytné prostory byly dost vysoko nad ním, aby vzdorovaly nevyhnutelným záplavám z bažin. Laurel zkusila nejbližší okno a zjistila, že je zavřené a přilepené letitým lakem. Rychle se přesunula ke druhé straně schodů a našla dveře, které vedly do skladovacích prostor.

	Sevřela prsty kolem knoflíku kliky a pokusila se otočit. Ruka jí proklouzla, byla kluzká potem a prsty slabé nervozitou. Otřela si ruku o nohavici džín a zkusila to znovu. Zadržela dech, když ucítila, že se zaseknutá západka dalším silnějším pootočením uvolnila a dveře se se zaskřípáním otevřely a odhalily prostor plný prachu a pavučin. A kdo ví, čeho ještě, pomyslela si Laurel, když z kapsy na boku džín vytahovala baterku. Chráněné, nerušené místo blízko bažin. Nebylo by to nic zvláštního, kdyby tu našla nějakého ploskolebce nebo dva… nebo víc. Z hlubin paměti se jí vynořila slavná scéna z Jezdců ztraceného oblouku a po kůži jí přejel mráz.

	Zachvěla se, obrnila se, zhluboka se nadechla, zatlačila na dveře – a zezadu jí ruka sevřela ústa. Ruka pevná jako ocel ji objala kolem pasu a přitáhla ji k tělu, které bylo štíhlé, pevné jako skála a beze sporu mužské.

	V Laurel vypukla panika, která jí vstříkla adrenalin do žil a vlila jí do rukou i nohou sílu. Pokusila se vytrhnout, snažila se najednou kopnout a bodnout lokty dozadu, prudce se zmítala v násilníkově sevření. Zabručel, když se její pata střetla s jeho holení, avšak její malé uspokojení trvalo jen krátce, protože zesílil své sevření kolem jejího pasu.

	„Sakra, ’tite chatte, buď v klidu.“

	S rychlostí blesku v ní všechen zápas ztuhl v paralyzující nedůvěru. Jack. Zplihla úlevou a on na oplátku uvolnil své sevření. Jack přišel. Jack šel za ní. Jack ji vyděsil k smrti.

	Otočila se v jeho objetí a praštila ho, jak nejsilněji mohla, baterkou přes ruku. „Ty osle!“ sykla polohlasem. „Vyděsils mě k smrti!“

	Jack uskočil, aby se vyhnul další ráně. Zamračil se na ni, zatímco si třel modřinu vznikající mu na paži. „Co tu sakra děláš?“ zeptal se hlubokým, chraplavým hlasem.

	Laurel na něj zírala. „Co tu sakra děláš ty?“

	„Já jdu za tebou,“ připustil zdráhavě a ještě si za to nadával. Kdyby nestál na balkoně, když se po schodech plížila z Belle Rivière… Kdyby ho nezajímalo proč a nepopustil uzdu své imaginaci při uvažování o možnostech… Kdyby měl špetku rozumu a mozek, jakým Bůh obdařil kozu, vrátil by se dovnitř a sedl si k práci.

	„Proč?“ zeptala se a zírala na něj s ohněm v očích a se špinavou šmouhou na špičce nahoru obráceného nosu.

	„Protože mi všechno říkalo, že se řítíš do problému.“

	„A i kdyby jo, co je ti do toho?“ vyjela Laurel. „Ráno ses mi podíval do tváře a řekl jsi mi nikoli v neurčitých pojmech, že chceš, abych ti odešla ze života. Rozmysli si to, Jacku. Buď mě chceš, nebo nechceš. Buď v tom jsi, anebo nejsi.“

	Vytrčil čelist a podíval se mimo ni do temnoty skladovacích prostor pod domem. Chce ji. V tom problém není a nikdy nebyl. Problém je v tom, jestli si ji zaslouží, zdali si troufne a chopí se příležitosti to zjistit. Odpověď mu ještě unikala, ležela v něm pod černým pláštíkem a ještě nesebral odvahu nahlédnout pod něj. Bylo snazší nenahlížet, bylo jednodušší nechat ji odejít ze svého života.

	„Proč tu seš?“ zeptal se znovu a znovu se na ni podíval.

	„Protože si myslím, že vím, kdo zabil mou sestru.“ Prsty se pevněji sevřely kolem baterky, oči se pevně upřely na jeho tvář a vrhla se do toho. „Stephen Danjermond.“

	Laurel zadržela dech, čekala na jeho reakci, modlila se, aby jí uvěřil, i když si byla jistá, že neuvěří. Potřebovala, aby jí uvěřil.

	Jack prudce vydechl a zajel si rukou do vlasů. Připadal si, jako kdyby ho praštila po hlavě olověnou rourou. „Danjermond!“ zamumlal nevěřícně. „Kurva, vždyť to je oblastní zástupce!“

	Laurel sevřela čelisti proti první vlně bolesti. „Já vím, kdo je. Vím přesně, kdo je.“

	Dlouho a plynule klel. „Proč? Proč myslíš, že zrovna tenhle?“

	„Protože mi to skoro řekl,“ odpověděla a otočila se k němu zády, aby posvítila pod schody a skryla zklamání. „Nemám čas na vysvětlování. Buď mi věříš, anebo ne. Já jdu v každém případě do domu poohlédnout se po nějakých důkazech.“

	Jack vnímal její pevně narovnaná ramena – byla tak hubená, tak křehká a příliš často nesla břímě, které by menší osobu rozdrtilo. Pomyslel na břímě, které ji zlomilo. Ztratila všechno – kariéru, důvěryhodnost, manžela – protože věřila, že spravedlnost musí za každou cenu zvítězit. A tento boj vybojuje také, jestli bude muset tak i sama, protože věřila.

	Dieu, nedokázal si vzpomenout na nic, v co by kdy věřil, vyjma toho, že je třeba dávat si pozor na vlastní kůži.

	Laurel se protrpěla tím tichem, odmítala nechat si zlomit srdce. Teď na to neměla čas. Později, až vymyslí způsob, jak dostat Danjermonda, pak si dovolí se s tím vypořádat. Teď tu má práci, a jestli ji musí udělat sama, tak ji sama udělá.

	Spolkla knedlík ve svém krku a udělala krok do prostoru pod domem. Jack jí rukou sevřel rameno a zadržel ji.

	„Dej mi to světlo, zlato. Mohli by tu být hadi.“

	 

	Dveřmi zastrčenými pod hlavním schodištěm se vynořili v prvním patře domu. Laurel si vyzula tenisky, aby nedělala stopy písku a špíny. Jack v botách si zvolil jinou variantu a otřel si je o nohavice svých džín.

	V domě byla tma, v níž se rýsovaly tvary a ponuré stíny. Ve vzduchu visela vůně citrónového leštidla a tabáku s příchutí třešně. Vysoké skříňové hodiny ukazovaly v hale čas, odříkávaly vteřiny, odbíjely půl. Půl desáté.

	„Co hledáme?“ zašeptal Jack a poslušen probuzeného ochranářského instinktu stále držel ruku na Laurelině rameni.

	„Trofeje,“ odpověděla a posvítila si úzkým pruhem světla na podlahu. Dech jí uvázl v hrdle, když její oči zachytily poblíž hlavních dveří něco vysokého, ale pak zase vydechla, když rozpoznala obrysy věšáku. „Víme, že si vrah schovával na památku šperky, protože mi jich několik poslal. Vsadím se, že si nějaké nechal pro sebe jako upomínky.“

	„Kriste Pane.“

	Posvítila do obývacího pokoje – salonu – odstoupila ode dveří a pokračovala dál chodbou, minula malou elegantní jídelnu a koupelnu. Z další místnosti vyrazila zavalitá zrzavá kočka, s vrčením proběhla kolem nich a přímou čarou zamířila ke schodišti. Laurel se zastavila, aby uklidnila šílené bušení srdce, a pak se ponořila do místnosti, z níž vyrazila kočka.

	Stěny od třiapůlmetrového stropu až po naleštěnou podlahu z borovicového dřeva zakrývaly knihovny. Tady byla vůně Danjermondova drahého tabáku nejsilnější, leštidlo na nábytek vytvářelo podtón vůni kožených křesel a slabému zatuchle sladkému aroma starých knih. Obytné ploše dominoval pěkný veliký pracovní stůl. Za ním se skrývalo centrum zábavy s policemi s vynikající stereo soupravou.

	Laurel se protáhla kolem ušáku a podívala se na desku stolu. Bála se, že aby našli, co hledají, budou muset jít nahoru. Instinkty jí říkaly, že vrah si tyto tak tajné, tak významné předměty schová na tom nejintimnějším místě – ve své ložnici. Ale pracovna byla na druhém místě a Danjermond v ní zjevně trávil spoustu času.

	Protáhla se kolem stolu a vrhla světlo na humidor, tácek s korespondencí a na neposkvrněnou podložku. Dvěma prsty vklouzla do mosazného táhla a pokusila se vysunout tenkou střední zásuvku.

	„Sakra, je zamčená.“

	Jack pod slabým stříbrným světlem linoucím se od okna zkoumal police s knihami a hledal titul, který by ho upoutal. Lidé často skrývají věci do knih. Vydlabávají je a dávají si do nich poklady a tajemství. Předpokládal, že nemá čas projít je všechny, a hledal proto raději pravděpodobné kandidáty, ale nebyly zde žádné tituly jako Nahé a prokleté nebo Rychlost a smrt, nebo něco jiného, co by pramenilo ze zvráceného smyslu pro humor, jen svazky o právu a politice, klasikové a poezie.

	„Kde je Danjermond?“ zeptal se a vytáhl první vydání Conana Doyla.

	Laurel zkoušela zásuvky, ale neměla štěstí. „Je na přípitku s královským řádem perel a podvazků jako muž, ke kterému mohou všechny vzhlížet a svěřit mu ve vší počestnosti své dcery začátečnice.“

	Podívala se na hodinky a zaklela. Potřebovali by brzy něco najít, než se okno příležitosti zavře a zamkne je uvnitř.

	„A co když něco najdeme?“ zeptal se Jack, když lezli do dalšího patra. „Nemáme zatykač, anděli. A žádný soudce v téhle zemi nám neuzná doličný předmět získaný takovýmhle ilegálním způsobem.“

	„Potřebuju jen jeden kousek,“ řekla Laurel, když se plížila kolem malého pokojíku pro hosty a kolem prádelníku. „Akorát jeden usvědčující kousek, který bych mohla vzít ke Kennerovi a praštit ho s ním přes hlavu. Zatímco spolu mluvíme, obrací pravděpodobně naruby tvůj dům. Danjermond se snaží případ postavit proti tobě.“

	Ta zpráva Jacka zarazila. Myslel si, že Kenner mlátí prázdnou slámu, a ne že má někdo od soudu nějaký plán. „Fakt si myslí, že mi může přišít Savanninu vraždu? I vraždu Annie?“

	„A čtyři další. A nemysli si, že nenajde způsob jak. Ten chlap má mozek, který by mu záviděl i jaderný fyzik.“

	A ona ho chce zastavit, pomyslel si Jack a díval se, jak paprskem z baterky posvítila do další ložnice. Riskuje ten zbytek reputace, který jí zbývá, a zčásti proto, aby ho chránila.

	„Bingo,“ zamumlala a otevřela dveře.

	Postel prozrazovala, že tato místnost je Danjermondova – masivní mahagonová postel s nebesy okrášlená vyřezávanými sloupky a černá sametová pokrývka lemovaná zlatem. Spodní strana baldachýnu byla zdobená nabíraným bílým hedvábím. Jack natáhl ruku, odsunul část látky stranou a objevilo se zrcadlo. Laurel na jeho překvapený obličej neřekla nic. Nedovolila své mysli, aby si vytvořila nějaký scénář. Nechtěla si představovat, kde se odehrávají Danjermondovy sexuální hrátky, protože jedna myšlenka by vedla k druhé, až k poutům nájemných zápěstích, výkřikům o slitování a –

	„Seš v pořádku, zlato?“ zašeptal Jack. Ani se nesnažil zabránit si v tom, aby ovinul své ruce kolem ní a přitáhl si ji zády k sobě. Příliš prudce zbledla a vytřeštila oči. Naklonil hlavu a vtiskl jí polibek na spánek. „Pojď. Podíváme se a vypadneme odsud.“

	Stejně jako všechny ostatní místnosti, které viděli, i tato byla bez chybičky, dokonale vyzdobená, ale podivně chladně, jako kdyby tu nikdo nežil – anebo někdo, kdo není člověk. Všechno bylo na svém místě. Každý kus nábytku vypadal, že stál celé jmění. Zdálo se, že nic nemá sentimentální hodnotu. Nebyly tu žádné rodinné fotografie, ani malé vzpomínky na mládí. Knihovna právníka mezi okny obsahovala další sbírku starých knih – první vydání erotické literatury z Evropy doby renesance. Ale nic jiného tam nebylo, žádné šperky, žádné zbraně, žádné fotografie.

	Laurel stísnilo zklamání. Měla vědět, že jí to Danjermond neudělá tak snadné, ale přece jenom doufala. Teď jí naděje proklouzla mezi prsty jako písek. Jestliže doličný předmět, který potřebuje, není tady, pak může být kdekoli v celé Atchafalaye.

	A se zklamáním přišly pochybnosti o sobě. Co když se mýlí? Co když je vrahem Baldwin nebo Leonce? Nebo Cooper. Nebo nějaký bezejmenný cizinec bez tváře.

	Ne. Zavřela poslední zásuvku toaletního stolku, narovnala se a třela si spánky. Nemýlí se. Nemýlila se ve Scott County; nemýlí se ani teď. Stephen Danjermond je vrah. Ví to, cítí to, vždycky z něj cítila cosi jako ostražitost. Je to vrah a snaží se na vraždách vydělat, pomyslela si.

	Kdyby nevyšel jeden způsob, jak ho do toho zaplést, Laurel věděla, že by musela najít další. A čím déle jí to bude trvat, tím více žen zemře a tím víc času bude mít Danjermond, aby postavil případ proti Jackovi. Tím déle si s ní bude hrát, ničit její důvěryhodnost, její sebedůvěru, její víru ve vyšší zákon, než je zákon o přežití těch nejschopnějších.

	„Pojďme,“ zašeptala, zahákla prst za poutko u opasku Jackových levisek a táhla ho od knihovny. „Pochybuju, že se vrátí z večeře dřív jak za hodinu, ale nesmíme mu dát příležitost.“

	„Počkej.“

	Když světlo z baterky přejelo po sbírce knih, zasáhlo to Jacka jako zjevení. Tři svazky vázané v bleděčervené kůži, stojící vedle sebe na levé straně na nejvyšší poličce. La petite Mort, první, druhý a třetí díl. Malá smrt. Přejel očima jejich okolí a poprvé si všiml, že tahle sbírka je sbírka erotické literatury. Erotika-malá smrt-orgasmus. Titul se nezdál být nepřípadný, ale jak tak paprskem baterky přejížděl po svazcích, šestý smysl mu sevřel žaludek jako pěst.

	Jemně nadzvedl skleněnou výplň v čele skříně a dal ji na stranu. Ty tři svazky vytáhl z poličky jako jeden.

	Emoce se usadily Laurel v hrdle jako kámen, když posvítila na spleť náušnic a řetízků. Víc než šest kusů. Mnohem víc. Oči jí zaplavily slzy a pinzetou, kterou vytáhla z kapsy, zvedla těžkou zlatou náušnici. Velký kruh tepaného zlata visel z menší smyčky jemně spletených drátků starožitného kovu.

	„To je –“ Přítomný čas jí udeřil do patra. Spolkla to a zkusila to znovu. „Bylo to Savannah. Nechala si udělat pár v New Orleansu. Dárek sobě samé k narozeninám. Tu druhou měla na sobě, když ji našli.“

	Zatímco pozorovali, jak se zlatá obroučka otáčí a odráží světlo, Jack zachovával ticho. Neexistovalo vhodné slovo, které by utišilo bolest, kterou slyšel v Laurelině hlase. Zlehka schránku zavřel a vrátil ji na její místo v knihovně. Laurel tam jenom stála s pohledem upřeným na náušnici. V očích měla prázdno. Jack jí položil ruku kolem ramen a naklonil k ní hlavu.

	„Dostalas ho, zlato,“ zašeptal. „Nic víc s tím nemůžeš dělat.“

	„Přála bych si, aby to stačilo,“ zamumlala Laurel. Podala mu baterku a pustila náušnici do zapínacího pytlíku.

	Naposledy se rychle rozhlédli po místnosti, aby se ujistili, že zanechali všechno ve stavu, v jakém to našli, a pak Laurel zamířila do haly. Zkoumala baterkou podlahu před nimi – dokud paprsek nedopadl na pár černých vyleštěných večerních bot.

	Instinktivně se jí chtělo běžet, jenže nebylo kam. Stál mezi nimi a schodištěm. Jack za ní polohlasně zaklel.

	Pomalu jela baterkou nahoru po ostrých, bezvadných pucích jeho černých smokingových kalhot a výš, dokud paprsek neodkryl válec tlumiče na devítimilimetrové pistoli, kterou držel v jedné ruce, a pár malých plátěných tenisek, které držel v druhé ruce.

	„Myslím, že jsou vaše, Laurel,“ řekl tímtéž vyrovnaným tónem, jaký používal při všech příležitostech. „Jak je to od vás pozorné, že jste si je sundala.“

	„Co se stalo s Ligou ženských voliček?“ otázala se a malá, izolovaná část její mysli se ptala, jak může být tak klidná. Rychlost jejího pulzu totiž vylezla z grafu. Krev jí v uších bušila takovým způsobem, že byl div, že se vůbec slyšela mluvit. A zeptala se ho na jeho večeři, jako by spolu rozmlouvali za těch nejběžnějších okolností.

	Danjermond se zamračil na sprchu bledého světla, která mu zalévala tvář. „S ohledem na všechny ty nedávné tragédie, jsem měl za to, že by bylo nevhodné, aby zábava probíhala obvyklým způsobem.“

	„Nesobecké gesto.“

	Malý, šelmovský úsměv mu zaškubal koutky úst. „Dokážu být velmi velkorysý, pokud se rozhodnu.“

	„‚Rozhodl jste se být velkorysý k mojí sestře?“ zeptala se Laurel hořce a hlas se jí třásl vztekem. Levá ruka se jí třásla tak, až malý igelitový pytlík se Savanninou náušnicí zachrastil.

	Vyčítavě vytrčil bradu, ale jeho pohled zamířil přímo k doličnému předmětu. Vztek z něho vyrazil jako pára. „Teď myslím neočekáváte, že vám na to odpovím, že, Laurel?“

	„Stejně byste mohl,“ řekl Jack a protáhl se kolem Laurel. Udělal krok a pak ještě jeden k Danjermondově levici a donutil ho tak dělit svou pozornost mezi ně. „Teď zabijete ještě nás – co?“

	Danjermond se nad otázkou na chvíli zahloubal a nakonec se rozhodl být velkodušný a odpovědět jim. „C’est vrai, Jacku, jak sám víte. Není to zcela v souladu s mým plánem, ale občas se musí udělat nějaká úprava.“

	„Promiňte, že vám působíme nesnáze,“ řekl Jack sarkasticky a postoupil trochu blíž, dost blízko na to, aby na sebe přitáhl veškerou Danjermondovu pozornost. Hlaveň pistole sledovala úroveň jeho prsou.

	„Už jste dost blízko, Jacku. Nepřibližujte se.“

	„Nebo co?“ posmíval se mu Jack. „Budete střílet? To budete stejně. Mrtvý budu tak jako tak.“

	„Ne, ne, mon ami,“ předl Danjermond. „Rozhodně je rozdíl mezi okamžitou smrtí a tím, někoho přimět o smrt prosit. Vaše spolupráce je pro slečnu Chandlerovou v tomto ohledu rozhodující.“

	Jack vážil vyhlídky, ale nelíbily se mu. Danjermond je chce zabít. Jen bůh ví, jakým peklem je hodlá nechat projít. Zabil alespoň šest žen, brutálně a hnusně. Jack se už dávno přestal starat o to, co se stane jemu, ale myšlenka, že se něco takového stane Laurel, byla nesnesitelná. Nemůže jen bezmocně stát a přihlížet tomu. Přece sakra nenahraje šílenci.

	Nespouštěje oči z Danjermonda chytil Laurelinu ruku, škubl s ní nahoru, čímž posvítil paprskem baterky Danjermondovi přímo do tváře a v tentýž okamžik se přetočil, aby zaštítil Laurel a odstrčil ji stranou.

	Danjermond zaklel a vymrštil ruku vzhůru, aby se chránil před oslepujícím světlem. Pistole v jeho ruce sebou jednou cukla, tlumič výstřel zredukoval na tiché cvaknutí. Široká čínská váza stojící na podstavci u zdi se roztříštila, porcelánové střepy se rozletěly všemi směry. Voda padala na podlahu a stonky stračky popadaly jako špejle.

	Popohnaná Jackovou váhou Laurel klopýtla stranou a upadla na kolena. Baterka jí vylétla z ruky, třeskla o podlahu a skutálela se z jejího dosahu. Pásy jasného jantarového světla se kutálely po zdi. Snažila se po ní natáhnout, ale před ní byl Jack a za ním Danjermond a bylo jasné, že jejich zápas ještě zdaleka není u konce.

	S předkloněnou hlavou Jack vyrazil proti Danjermondovi a tvrdě mu vrazil ramenem do hrudi. Oba dva přistáli na naleštěné dřevěné podlaze, jen pár centimetrů od vršku schodiště, a začali zápasit o vládu nad zbraní. Jack chytil Danjermonda za paži a praštil jí tvrdě o podlahu, ale dřív než dokázal uvolnit pistoli, zařízla se mu do pravé části těla pálivá bolest a na okamžik ho připravila o všechny myšlenky i veškerou sílu.

	Skučící bolestí a hněvem se obrátil, aby našel její zdroj. Z boku mu vyčníval zubatý střep bílého porcelánu a Danjermondova ruka jej svírala jako rukojeť nože. Prsty se mu zalepovaly vytékající krví. Když se natáhl, aby uvolnil falešný nůž, Danjermond máchl pistolí a praštil ho do spánku.

	V okamžiku se rovnováha sil posunula. Zatímco se mu kalilo vědomí, Jack bojoval, aby se udržel nahoře, ale svět se pod ním nakláněl a potápěl. Pak se náhle váleli přes vodu a střepy z vázy, bolest řezala, svaly hořely, srdce bušilo.

	Podařilo se mu položit Danjermondovi ruku na hrdlo a začal je mačkat, ale oblastní zástupce už byl na něm a snažil se ho odtrhnout. Zvedal pistoli. Laurel možná vykřikla, ale Jack si byl jistý jen ostrým bzunk! kulky, která roztříštila podlahu několik milimetrů od jeho hlavy, když pustil Danjermondovu průdušnici a srazil mu ruku s pistolí stranou.

	Jack vyletěl a kroutil se, aby obrátil jejich pozice. Bolest se mu zařezávala do boku a bušila v hlavě. Vytěsnil ji a bojoval nabuzený adrenalinem, šátral, tlačil, zmítal se. Danjermondova záda praštila do jemně vysoustružené bílé balustrády, která obklopovala odpočívadlo ve druhém patře, rozbil jeden sloupek a otřásl celou balustrádou. Pistole mu při tom vypadla z ruky a klouzala po podlaze směrem ke schodům.

	Když zápasili, Laurel uskočila a chtěla něco dělat, ale pistole byla na druhé straně chodby a baterka byla někde na podlaze pod spletí sípajících a napínajících se mužských těl. Rozhlížela se po něčem, čemkoli, co by mohla použít jako zbraň. Nic nenašla, ale nehodlala se spokojit s modlením.

	Udělej něco, udělej něco, znělo jí v hlavě, obrátila se a běžela zpátky do Danjermondovy ložnice. Musí najít nějakou zbraň. Něco, čím by ho mohla praštit, bodnout, cokoli.

	Jack levičkou praštil Danjermonda do tváře, pak vyrazil nahoru a vpřed, sápaje se po pistoli, která byla těsně mimo jeho dosah. Prsty se dotkl tlumiče a pistole se roztočila a klouzala louží vody a rozbitého porcelánu. Soustředěný a odhodlaný po ní znovu sáhl a obtočil prsty kolem pryžové rukojeti na pažbě.

	V téže chvíli Danjermond našel baterku. Zatímco se Jack vyšvihl a otáčel se s pistolí, klekl si Danjermond na kolena a rozmáchl se baterkou jako palicí. Ta Jacka strašlivě zasáhla z boku do hlavy tak, že se s prasknutím pootočila. Oči se mu zatáhly šedou kaňkou. Mozkové synapse zkratovaly. Pistole mu vypadla z ruky a padala ze schodů, přičemž vyslala zbytečnou ránu do zdi.

	Pokusil se vstát, pokusil se zabránit dalšímu úderu, ale příkazy se nikdy nespojily s těmi správnými svaly. Dopadla rána a všechno zčernalo.

	Laurel vyrazila z ložnice s těžkou žlutočervenou kameninovou lampou v rukou a mávala s ní jako s holí, aby se rozmáchla po Danjermondově hlavě. Ale když vkročila na chodbu, popadl ji za paži. Její pohled sklouzl na Jacka a lampa se roztříštila o podlahu.

	„Jacku!“ vykřikla Laurel, když viděla, jak leží bezvládně na schodech a jeho tvář zalévá krev. Myšlenky jí v hlavě zavířily šíleným tempem, v té jediné dlouhé chvilce, kdy tam stála a zírala na jeho nehybné tělo v temné chodbě – je mrtvý, ztratila ho, zůstala sama s vrahem.

	Pohnula se kupředu, ale Danjermond ji držel.

	„Opatrně, Laurel,“ řekl tiše a vzduch mu hvízdal v plicích. Cítila jeho pot a drahou kolínskou. Cítila krev a mohla jen doufat, že je to jeho krev. „Nechcete přece stoupnout na sklo,“ zamumlal.

	„Jste šílený,“ obvinila ho ostrým a chvějícím se šepotem. Obrátila se, aby se na něj podívala, a dech se jí zastavil, když spatřila zlověstný odstín, který jeho rysy nabraly v pomerančovém světle baterky.

	„Ne,“ odvětil jí, slabě se usmíval a jeho chladné zelené oči upřené na ni ani nemrkly. „Nejsem.“

	
Kapitola třicátá

	„Z


	e zásady nesnáším kompromisy,“ řekl Danjermond, zatímco svazoval ruce a nohy Jackovi. „Ale za výjimečných okolností musí být člověk flexibilní.“

	Laurel seděla ve vchodové hale v elegantním křesle ve stylu Hepllewhite. Zápěstí měla pásky z bílého hedvábí přivázaná k opěrkám a kotníky k předním nohám. Chtěla křičet, jenže hedvábí jí zacpávalo pusu, vysávalo vlhkost a doslova ji umlčovalo.

	Pozorovala Danjermonda s odporným pocitem děsu, který ji tlačil v hrdle, a s podivnou, letargickou otupělostí, která se jí zmocňovala. Jako ve snu. Ne, jako v noční můře. Kdyby si myslela, že je to noční můra, pak by to nebylo skutečné. Uskok ducha. Nedokázala rozhodnout, co by bylo lepší – být čilá a vyděšená realitou situace, nebo být otupělá a necitelná a věřit, že to vše je jen zlý sen.

	Danjermond se na ni podíval, jako kdyby očekával nějakou odpověď na své tvrzení. Dopřál si čas k tomu, aby si převlékl smoking a bezvadně zavázal ruku, kterou si během zápasu pořezal. Teď měl na sobě černé džíny, boty a volnou černou košili, výstroj, ve které vypadal jako moderní čaroděj.

	Rozprostřel po podlaze prostěradlo, aby se Jackova krev nedostala na orientální běhoun v hale, a několikrát zkontroloval pouta na svém bezvědomém vězni, aby se ujistil, že jsou dost pevně utažená, aby držela, ale zase ne tak pevně, aby zanechala otlačeniny pod polštářky, které vložil pod pouta. Oběti bayouského škrtiče musí mít na zápěstích modřiny, ale škrtič sám ne.

	Laurelin pohled sklouzl na Jacka. Nebyla si jistá, jestli dýchá. Byl v bezvědomí už skoro půl hodiny. Naprosto nehybný. Vlasy mu zcuchala lepkavá a zářivě červená krev, zalila mu spánek a tvář jako karamel jablko, ale nebyla schopná poznat, jestli ještě krvácí. Mrtvím krev neteče. Zírala na jeho hruď a usilovně si přála, aby se pohnula.

	„Radši bych ho byl dostal k procesu,“ pokračoval Danjermond. Elegantně se zvedl, vzal si ze stolu v hale sklenici burgundského a vychutnávaje ho, zamyšleně upíjel. „Takový byl můj záměr už od začátku. Vrah řádí po Acadianě, prochází mu to, nikdo ho nedokáže zarazit – dokud se nedostane do Partout Parish. Proto jsem nechával těla tak, aby se dala najít. Existuje samozřejmě spousta způsobů, jak odklidit tělo beze stopy. Jestliže je inteligentní, opatrný a uchová si chladnou hlavu, může člověku vražda znovu a znovu procházet.“

	Dopil. Pendlovky odbily celou. Jedenáct. Jack se stále ještě nepohnul.

	S povzdechem ho Danjermond stáhl z prostěradla a odvlekl do výtahu pro hasiče. Aniž by Laurel cokoli řekl, zamířil chodbou ke kuchyni. Slyšela, jak se otevírají a zavírají zadní dveře, pak bylo ticho.

	Ach bože, Jacku, prosím tě zůstaň na živu, prosím tě vzpamatuj se. Nechci umřít sama.

	Sama. Tak jako Savannah, jako Annie, jako všechny ty ostatní ženy. Bůh ví, kolik jich bylo. Šest těl nechal tak, aby byla nalezena, protože se mu to hodilo do plánu. Mohlo jich být mnohem víc, všechny zmizely beze stopy, spolknuty Atchafalayou. Nikdo už je nikdy neviděl, křik obětí o slitování slyšela jenom bažina.

	Otupělost se začala vytrácet a její místo zaujal strach. Za očima ji pálily slzy.

	V mysli se jí vznášela vidina Savanniny tváře. Všudypřítomná, vtíravě sladká a se smrtí spojená vůně formaldehydu a amoniaku. Stůl z nerezové oceli. Plachtou zakrytá postava. Prejean mumlající něco omluvného. Tvář Savannah – ne taková, jaká byla za života, ale zkřivená smrtí a jejími následky.

	Zadní dveře se znovu otevřely a zavřely. Zvuky kroků se ozývaly z kuchyně, potom z chodby. Pevně skousla roubík a řasami se snažila zahnat slzy. Nedej znát strach. Na strachu se pase. Dává mu sílu.

	„Dobrá, Laurel,“ řekl Danjermond a klekl si, aby jí rozvázal nohy. „Vyjedeme si na malou projížďku.“ Vzhlédl k ní a usmál se jako had. „Do mého hnízdečka na venkově.“

	Laurel věděla, že je ta akce jak marná, tak pošetilá, ale přesto ho bosou nohou kopla, jak nejsilněji mohla. Trefila se přímo do bránice. Spadl dozadu a zapískal, jak mu vzduch vyrazil z plic, a ten pohled na jeho tvář jí za to bohatě stál.

	S kašláním se sebral na kolena a s jednou rukou na břichu ztěžka vstal. Opřel se o stůl a vyslal k ní postranní pohled plný čiré, chladné nenávisti.

	„Za to zaplatíš, Laurel,“ vyrazil mezi krátkými a bolestivými nádechy.

	Vyrovnaně se střetla z jeho pohledem. Nedej znát strach. Dává mu sílu.

	„Vzdorná malá děvka,“ řekl a pomalu se narovnal. V jeho jasných zelených očích zasvítil oheň a jasně zazářil, když došel k ní. „Přesně jako tvoje sestra,“ řekl a usmíval se. „Až do konce. Vzpírala se mi. Vzdorovala mi. Myslím, že se jí mučení docela líbilo. V jejích výkřicích byla jistá… jásavost.

	A smála se,“ dodal potichu a předklonil se nad ni, dávaje si pozor, aby zůstal po jejím boku. Přiblížil tvář přímo před její, aby viděla nestydatou rozkoš v jeho rysech, když mluvil. „Smála se, když jsem vzal dýku a řezal ji do prsou.“

	Pomalu se natáhl a svou dlouhou, elegantní rukou ji vzal za prs, zkoušel, jak je těžký, hnětl jeho tvar. Nespouštěje z ní oči třel palcem znovu a znovu tvrdou hrudku její bradavky, pak začal zesilovat sevření, mačkal a mačkal, až už to nevydržela a vyjekla bolestí.

	„Ke konci byla úplně nepříčetná,“ zašeptal.

	Laurel se zachvěla, otřásla se jak hnusem, tak strachem. Čekala, že se do ní pustí fyzicky, ale tohle bylo mnohem horší. Psychické mučení tím, že jí podává intimní detaily vraždy její sestry. Byla by radši, kdyby ji bil. A on to věděl.

	„Chtěla se milovat,“ řekl a uvolnil jí ruce z opěrek židle. „Měla orgasmus, dokonce i když věděla, že se ji chystám zabít. Když jsem jí utáhl šálu kolem krku, měla tak silný orgasmus, jaký jsem nikdy neviděl.“ Znovu se jí podíval do očí a koutky jeho širokých, smyslných úst se zvedly v náznaku úsměvu. „Ale ono se vlastně říká, že smrt je nejsilnější afrodisiakum. Možná že tu extázi také zažiješ, Laurel.“

	Nekontrolovatelně se třásla, když ji vytahoval ze židle a svazoval jí ruce za zády. Hlavou jí probleskovaly myšlenky na Savannah. Vzpomínka na ně dvě, když byly ještě děti, než jim do života vstoupil Ross a zvrátil cestu, po které by jinak šly. V ten moment ho nenáviděla stejně jako Stephena Danjermonda. Víc. Jenže lpět na minulosti nebylo k ničemu. Přítomnost v sobě obsahovala jasné a bezprostřední nebezpečí. Bude potřebovat všechnu svou energii, všechnu svou sílu – fyzickou i duševní – aby se z toho dostala živá.

	Danjermond ji zadním vchodem vyvedl z domu a provedl ji kolem zdi ke starému domku na kočáry, který teď fungoval jako garáž. Prošli kolem Jaguára ke starému hnědému Chevroletu Blazer. Nacpal Laurel na místo pro spolucestujícího a zavřel dveře.

	Když obcházel kapotu, neobratně se otočila a uviděla Jacka, který ležel tváří dolů na zadním sedadle. Nehybné tělo měl ohnuté v nemožném úhlu s nohama na podlaze za sedadlem řidiče. Nedbale přes něj byla přehozená tmavá deka, která ho zakrývala od hlavy až k patě.

	Za pár minut už byli na cestě z města, aniž by potkali jediné auto či chodce, který by si jich mohl všimnout. Když už byli za hranicemi města, sami na cestě podél bažiny, Danjermond zajel ke kraji a odvázal jí roubík.

	Laurel vyplivla z pusy chuchvalec látky a ve slabém světle se na něj zpříma podívala. „Tohle ti neprojde,“ vyhrkla na něj sípavě, hrdlo i ústa měla úplně vysušené.

	Danjermond trhl obočím vzhůru, zařadil a opět vyrazili na cestu. „Jak omleté, Laurel. A směšné. Jistěže mi to projde. Prochází mi to už od mých devatenácti let.“

	Zasmál se jejímu nechtěnému zajíknutí se hrůzou, jako se shovívavý dospělý usmívá nad naivitou dítěte. „Studoval jsem na vysoké škole,“ začal a sklonil se, aby do přehrávače založil kazetu. Z reproduktorů se linul uspořádaný a vážný Mozart. „Byl jsem přirozeně vynikající student, byla přede mnou skvělá budoucnost. Jenže jsem měl jisté sexuální choutky, které vyžadovaly obezřetnost.

	Do rozkoší temné stránky sexu mě uvedl nejprve nepřímo – otec. Jako chlapec jsem ho kdysi sledoval cestou na návštěvu k jeho milence a oknem jsem je pozoroval. To, co spolu prováděli, mě fascinovalo a rozdražďovalo. Sledoval jsem ho potom ještě mnohokrát, než jsem zjistil, že to ví. Když mi bylo čtrnáct, dovolil mi, abych ji navštívil sám. Abych byl jaksepatří iniciován.

	Časně jsem se naučil užívat výhod bohatství a moudré diskrétnosti. Takže jsem se nemohl spokojit se studentkami. Kurvy jsou pro ukojení muže v každém případě mnohem lepší a snadněji postradatelné. S jednou jsem se nechal unést. Uškrtil jsem ji, když jsme byli na vrcholu vášně.

	Nikdo mě nikdy nepodezíral. Proč taky? Byl jsem hezký, talentovaný syn z prominentní rodiny a ona byla jen další kurva, která se stala obětí rizika své profese.“

	Laurel poslouchala a byla šokována a znechucena nepřítomností citu v jeho hlase. Neměl naprosto žádné výčitky, zcela postrádal svědomí. Krutý a bezcitný, jak sám řekl tenkrát v Beauvoir. Nebylo u něj možné apelovat na slitování nebo na lidskost, protože nic takového neměl. Jejich jedinou nadějí byl únik, jenže tato naděje byla mizivá, takřka neexistující. Nemůže opustit Jacka, a i kdyby se jí nějak podařilo dostat se pryč, nemohla by ho vzít s sebou. A jakou šanci by tu měla, bosá a s rukama svázanýma za zády? Žádnou. Kdyby ji nedostal Danjermond, dostalo by ji něco jiného.

	Odbočil ze silnice vedoucí podél bažiny na blátivou cestu, která vedla hlouběji do bažin. Jak se po ní auto plazilo, po stranách do něj bouchaly větve. Vegetace byla tak hustá, že jí reflektory jen stěží pronikaly. Laurel si připadala uzavřená v temném prostoru Blazeru, zavřená v bizarním světě, kde hrál Mozart a do toho jí vyprávěl svůj životní příběh vrah.

	Snažila se zapamatovat si odbočky, snažila se odhadovat, kolik toho ujeli, jenže všechno bylo nějak pokřivené – čas, vzdálenosti, skutečnost. Ruce ji příšerně bolely z toho, jak musely setrvávat v tak nepřirozené pozici. Při každém zhoupnutí auta jí mezi lopatkami vystřelovala bolest.

	Pohlédla na Jacka na zadním sedadle a srdce jí poskočilo, když viděla, že se jeho levé oko na chvilku otevřelo. Žije. I když to nebylo mnoho, dalo se o to opřít.

	„Překvapilas mě Laurel,“ řekl Danjermond. Zpomalil Blazer na minimum, aby s ním přejel přes mělkou říčku. Když se znovu vyšplhali na to, co se zde tvářilo jako pevný podklad, podíval se na ni přes kabinu a jeho štíhlá tvář zasvítila odleskem světla palubní desky. „Opravdu jsem si nemyslel, že se mi vloupáš do domu. I poté co jsi lhala Kennerovi, jsem měl za to, že jsi na to moc ‚dbalá litery‘.“

	„Kašlu na literu,“ řekla. „Věřím ve spravedlnost. Beru ji, ať už se jí dosáhne jakoukoli cestou.“

	Skutečně pobaven se nad tím usmál a otočil pohled zpátky na cestu, která zatáčela a dále vedla podél břehu. „Měl jsem pravdu. Jsi mnohem silnější, než si myslíš, Laurel. Je to vážně smůla, že jsem tě musel chytit s předmětem, který mě usvědčuje. Těšila by mě delší hra.“

	Obvinění, nedůvěra, zoufalství jako ve Scott County, tím vším by ji znovu vláčel – aby se pobavil. Laurel mu chtěla vynadat, že nazývá život a smrt hrou. Chtěla mu vynadat, že si pohrává se systémem, jejž přísahal chránit, ale nemělo by to význam. Myslí si, že je nad tím vším – nad zákony, společenskými pravidly. A až dodneška neměl důvod o tom pochybovat. Oklamal všechny, znovu a znovu mu procházel nejzazší zločin.

	„Co s námi uděláte?“ zeptala se rovnou, rozhodla se totiž, že je lepší to vědět než si to představovat.

	„Dovedu šerifa na místo strašlivé vraždy kombinované se sebevraždou, o níž jsem se dozvěděl na anonymní udání. Ubohý Jack to konečně nezvládl. Nesrovnal se s tím, co ti udělal. Vzal pistoli a střelil se do hlavy.“

	Aby zahladil zranění hlavy, které mu Danjermond už způsobil. A ona zemře přesně tak, jako zemřely ostatní, což Jacka pevně sváže se sérií vražd. Danjermond se postará o každý detail. Nikdo o výsledku nebude pochybovat.

	„To nemá tak docela půvab procesu,“ zamumlala.

	„To ne. Je mi to líto. Ale i tak tu bude velké pole působnosti pro regionální a národní zprávy a já budu jako oblastní zástupce přirozeně fungovat jako mluvčí této oblasti.“

	„Přirozeně.“

	„Neber si to tak, Laurel,“ řekl, když zajížděl Blazerem do sešlé boudy zastrčené mezi stromy a skoro zakryté popínavým divokým vínem. Vypnul motor a otočil se na ni. „Nemohla jsi vyhrát. Nemohla jsi mě zastavit.“

	Laurel na to nic neřekla. Dívala se na něj v úzkém prostoru kabiny a jasně si vzpomínala na to, jak vypadal, když obědval v domě, kde vyrůstala. „Vy věříte ve zlo, že ano, Laurel?“

	Ano, věřila ve zlo a beze stínu pochybnosti věděla, že se mu právě dívá do tváře.

	Nejdříve z auta vyvlekl Jacka, vynesl ho z boudy a z jejího dohledu. Laurel bojovala s látkou, která jí svazovala ruce, a pohledem přejížděla po kabině, hledajíc nějakou zbraň – obojí bezvýsledně. Danjermond se pro ni rychle vrátil a za svázané ruce ji vedl před sebou po blátivém břehu ke staré bâteau, která se pohupovala mezi rákosím.

	Za jeho pobízení vlezla dovnitř a sedla si na černou plachtu na plochém dně lodi. Jack ležel na hromadě za ní. Laurel se naklonila dozadu a špičkami prstů přejela po ošoupané kůži na jeho botě, snažíc se najít nějakou útěchu v jeho blízkosti. A pak její prsty narazily na uzel.

	Danjermondova pozornost se soustředila na přívěsný lodní motor. Trhnutím zápěstí ho s burácením probudil k životu a loď se odlepila od břehu.

	Černá voda se ve světle srpku měsíce leskla jako sklo. Z hladkého povrchu vyčnívaly holé cypřiše a tupelové stromy, které se přímé a temné rýsovaly nad bažinou. Nedaleko zaburácel hrom a za závějí mraků se růžově rozsvítil blesk. Jih, pomyslela si Laurel automaticky a prsty se neohrabaně dloubala v uzlu za sebou. Ze zálivu se blížila bouřka.

	Bouřka, pomyslel si Jack mlhavě. Anebo to bylo hromobití v jeho hlavě? Dieu, svou hlavu cítil jako přezrálý meloun, který se náhle střetl s podstatou kladiva. Donutil se nadzvednout víčka – ohromné úsilí – a snažil se zmapovat si své okolí. Loď. Slyšel slabé vrnění malého závěsného motoru, cítil nosnou sílu vody pod sebou a páchnoucí vůni vlhka a rozkládající se vegetace. Bažina.

	Potlačil touhu vykřiknout, o centimetr pootočil hlavu a snažil se dešifrovat obraz nad sebou. Ženy. Dvě. Jedna. Tvar se mu rozmazával a zdvojoval, spojoval se a zase rozděloval. Snaha vidět jasně ho vyčerpala, takže upadl zpět do zapomnění.

	„Myslím si, že bažina je fascinující místo, co říkáš, Laurel?“

	Laurel. Opět se probíjel k plnému vědomí, z toho úsilí se mu dělalo mdlo. Laurel. Nebezpečí. Danjermond. V rozlámaných úryvcích si vybavoval zápas, jenže ty vzpomínky zesilovaly bolest v jeho hlavě. Danjermond ho praštil. Má přinejmenším otřes mozku. Přinejhorším není tím, do čeho se probíjí a z čeho zase odpadá, vědomí, nýbrž existence. Donutil se vyslat zprávu ze svého zbitého mozku do prstů a pomalu, lehce je ohnul. Hýbají se – pomyslel si.

	Pak odpočíval a v útržcích k němu doléhal rozhovor, zesiloval se a mizel jako rádio se špatným příjmem.

	„…v mnoha ohledech dokonalý svět,“ řekl Danjermond a jeho hlas byl dutý a vzdálený, jako kdyby přicházel dlouhým tunelem.

	„…pro dravce… nesmyslné zabíjení…“

	„…vzrušení lovu…“

	„…ty sadistickej hajzle…“

	Málem se tomu zasmál. Laurel. Postavila by se tygrovi a plivla by mu do oka, než by si ji dal k obědu. Její kuráž ho nepřestávala ohromovat. Neskloní se před Danjermondem. Jenže Danjermond ji stejně zabije.

	Zatímco já tu ležím a nic proti tomu nedělám.

	Pod víčky se mu objevila Blackieho tvář, vrčela a popichovala. „Budižkničemu, tenhle Jack. Dycky byl a dycky bude.“

	Loď se pod ním jakoby roztočila a jícnem se v něm vzdouvala nevolnost. S kocovinou měl své zkušenosti, zahnal ty pocity, otevřel oči a soustředil je pevně na Laurelina záda, až bylo dunění v jeho hlavě tak hlasité a tak nesnesitelné, že to byl div, že ho nikdo jiný neslyšel. Sbíral síly a pak vyvinul úsilí, aby se zvedl, ale v ten moment motor zhasl a bâteau zlehka narazila na molo. Ztratil rovnováhu, znovu sebou praštil o zem a zasténal, jak hlavou narazil o dno lodi.

	Laurel bojovala s naléhavou potřebou otočit se směrem k mdlému sténání. Nejlépe však bylo nereagovat. Jestli Jack přicházel k vědomí, pak nechtěla, aby to Danjermond věděl. Potřebovali každou sebemenší výhodu, která se jim naskytne. Povzdechla si a pootočila hlavu na stranu, jako by se snažila uvolnit sevření ve vlastním krku. Danjermond po ní hodil pohledem a přivázal loď.

	Mířili směrem k bouřce, stejně jako bouřka mířila k nim. Teď ji měli přímo nad hlavou. Nebe jiskřilo a rachotilo. Když ji Danjermond popadl za paži a vyvlekl ji na chatrné molo, dopadl na ně první příval obrovských dešťových kapek. Prkna zasténala a poklesla, byla pružná hnilobou, ale vydržela, když se otočil a hnal ji na břeh k dehtovou lepenkou pokryté chatě, která se kymácela na sloupcích pár metrů od přístaviště.

	Déšť zesílil. Blesky roztříštily černé nebe, mraky se roztrhly a zmáčely je. Lapajíc po vzduchu si Laurel předklonila hlavu, aby jí voda neproudila po tvářích. Danjermond ji vystrkal po schodech a zastrčil klíč do visacího zámku na dveřích.

	Bouda byla uvnitř černá jako uhel, ale do nosu jí vpadl pach krve a usadil se jí v hrdle. Lidská krev. Krev její sestry. Laurel pevně zavřela oči, jak v ní povstala vlna strachu a žluč jí vystoupila až do hrdla. Přes bubnování deště o plechovou střechu slyšela Danjermondovo šourání a škrtnutí zápalky.

	„Není to nic moc, ale je tu sucho,“ řekl. Hrál si na skromného hostitele. V jeho hlase zněl pobavený tón, když se natáhl a chytil ji za bradu. „Ty, Laurel, nejsi z těch, které by se schovávaly. Tak otevři oči a podívej se svému osudu zpříma do tváře.“

	Rozsvítil svíčky, půl tuctu nebo ještě víc. Vysoké voskové kužele s plameny, které se mihotaly a tancovaly, jejich světlo se propleteně vlnilo po skrovném obsahu místnosti. Nejprve po levici spatřila malý toaletní stolek u zdi se zjizveným, svíčkami pokrytým povrchem. Přímo před ní stála rovná židle. Za ní dva malé podstavce na vysokých nohách, jeden na každé straně postele, a oba byly korunovány mihotající se svíčkou.

	Tohle všechno Laurel načerpala svým periferním viděním, fakta se jí uspořádávala v mozku, zatímco se její pozornost upínala k posteli. Byla kovová. Z černého železa. Štíhlé kousky byly spletené do půvabných tvarů a vytvářely čelo a pelest postele. Čtyři sloupky byly nízké, propletené tenkými železnými úponky a korunovány vyleštěnými mosaznými křížovými kytkami ve tvaru piků. Byla krásná. Zlověstná. Ze záhlaví visela pouta z bílého hedvábí. Matraci pokrývala plachta z průsvitného, čistě bílého hedvábí, ale jako stíny jí prosvítaly tmavé skvrny. Skvrny od krve.

	Na téhle posteli ležela Savannah a s krví z ní odtékal život. I Annie. I ženy, jejichž jména se nikdy nedozví. Jejich křik jí naplnil hlavu ozvěnou. Jejich bolest se po ní sápala. Zmocňovala se jí panika.

	Zaburácel hrom. Oknem prošlehl blesk, zazářil jako reflektor. Venku hustě pršelo, kapky bušily do střechy jako hřebíky.

	Za boudou se rozprostíraly míle divočiny. Nikdo, kdo by jí pomohl. Nikdo, kdo by uslyšel její křik. Žádné slitování. Žádná spravedlnost. Pomyslela na Jacka a na to, co by mohlo být, kdyby jim oběma osud vybral laskavější cestu. Matně přemýšlela, jestli něco z toho vůbec kdy bylo v jejich silách.

	Pak se Danjermondova ruka sevřela kolem její paže a vedla ji k posteli.

	* * *

	Déšť padal prudce jako kroupy, bušil do vystavené kůže, tloukl a řezal. Psí počasí. Jack se rozkašlal, jak mu voda shromážděná na dně lodi vnikala do pusy. Škrtič.

	To slovo ho prudce probralo k vědomí, škubl hlavou a silně zabručel při bolesti, kterou mu to způsobilo. Závrať. Laurel. Byla pryč. Danjermond byl pryč. Danjermond ji zabije. A ty tu ležíš v pitomé lodi a prší na tebe. Neschopnej, budižkničemu, syn z kurvy syna.

	Bolestí zaskřípal zuby a pokoušel se vzpřímit. Zprvu ho zmátlo, že se zdálo, že nemůže hýbat rukama. Bolest přicházela v krátkých návalech, jak se částečně přetočil na záda a bubnující kapky ho zasáhly přímo do tváře. Ruce měl svázané za zády. Měl spoutané nohy.

	Ale mohl s nimi pohnout. Pomyslel si. S jistým úspěchem to zkusil znovu. Byly svázané, ale ne pevně. Dost volně, aby s tím mohl bojovat. Dost volně, aby si mohl stáhnout boty a s nimi i pouta.

	Ten úkol z něj vysál energii, takže lapal po dechu a dusil se deštěm, ale podařilo se mu osvobodit nohy. Pomalu se přetočil na kolena a pokusil se centimetr po centimetru zvednout hlavu. Bolest mu nemilosrdně jako palice bila uvnitř lebky a její rytmus šel ruku v ruce s naléhavou nutností.

	Laurel. Musí se dostat k Laurel. Zemře během toho nebo poté, o tom nepochyboval, ale musí to zkusit. Pro ni… aby na něj byla hrdá… aby jí ukázal, že ji miluje… nikdy jí to neřekl… měl jí to říct… přál si, aby to bylo vyšlo…

	Tyto myšlenky mu vířily v hlavě, když zápasil, aby se mu v lodi podařilo postavit se, a s nimi vířila temnota. Skvrnitá hvězdami… slibující úlevu… vábící… vtahující…

	* * *

	Bylo marné s ním zápasit, ale stejně zápasila. Šlo o princip. O čest. Nepůjde poddajně na smrt jako ovce na onu pověstnou porážku. Neusnadní mu to, udělá první poslední, aby mu zkazila radost.

	V okamžiku, kdy jí Danjermondova ruka spočinula na paži, před ním ucukla a vyrazila ke dveřím. Vrhl se za ní, chytil ji za culík a trhl tak silně, že jí cvakly zuby. Laurel zavřeštěla vztekem a bolestí a otočila se směrem k němu a švihala nohama, kopala ho do kolen, do holení, kamkoli jen to šlo.

	Jeho rty se s divokým zavrčením stáhly dozadu. Hřbetem ruky ji praštil do tváře, srazil jí hlavu na stranu, až měla před očima hvězdičky a chuť krve v ústech. Zdálo se jí, že se kolem ní zatočila celá místnost, a protože nemohla použít ruce, aby udržela rovnováhu, zavrávorala na stranu a spadla. Na kolenou se pokusila dolézt ke dveřím, z nichž nespouštěla oči, nutila se vstát, běžet, dostat se pryč. Adrenalin s ní lomcoval jako droga, táhl ji vpřed, i když ji Danjermond zezadu chytil za svázaná zápěstí a vytáhl je nahoru a dozadu, čímž jí málem vykloubil ruce.

	Jenže její boj automaticky uhasl, jakmile se ve světle svíčky zatřpytila čepel dýky.

	Laurelino srdce bušilo neskutečně silně a neskutečně hlasitě, jak se jí dýka blížila blíž a blíž ke tváři. Byla štíhlá a elegantní stejně jako ruka, která objímala její zlacenou rukojeť. Čepel byla z leštěné oceli, do níž byly po celé ploše vyryty ornamenty. Smrtelně krásná jako muž, který ji držel v ruce.

	„Byl bych raději, kdybyste spolupracovala, Laurel,“ řekl a stoupl si kousíček za ni, jeho levá ruka jí klouzala po čelisti, prsty se jí zadíraly do masa. Dýka se trochu přiblížila.

	V odstínu jeho hlasu byl tentýž vyrovnaný tón, kterému se vždycky nějak podařilo zahrát jí na nervy, ale teď už nebyl zcela prostý emocí. V každém pečlivě vyslovovaném slovu brnkal hněv a dýka se přibližovala stále blíž. Dech se jí zastavil v plicích, když se špičkou dýky dotkl špičky jejího nosu.

	„Buď hodná holčička, Laurel,“ zamumlal a přejel dýkou kousek níž. Přes její horní ret k dolnímu. Nechal ji otálet v údolí mezi nimi, jako by zvažoval, jestli jí má zajet do úst. „Vím, že tě Vivian vychovávala, abys byla hodná holčička.“

	„Laurel, buď hodná holčička. Laurel, nedělej problémy. Drž pusu zavřenou a nohy zkřížené, Laurel.“ Nějak jí přišlo, že tato situace její matku nenapadla, když jí dávala své lekce dobrého chování.

	Laurel na to nic neřekla. Bála se mluvit, bála se dýchat, když jí hrot čepele sjížděl po bradě, po středu hrdla až ke zranitelnému důlku na jeho konci. Kdyby se teď vzpírala, prořízl by jí hrdlo a skončil by to s ní? To vypadalo výhodně, ale neměla na to žádnou záruku. Když počká, získá čas – alespoň minutku nebo dvě – může se jí naskytnout nějaká další šance uniknout?

	Venku se bouřka přehnala a pokračovala směrem k Lafayette, déšť však nepřestal, bušil do střechy, klepal na jediné malé okénko jako kostnaté prsty. Jakou šanci přežít by měla v bažině? Jakou šanci bude mít zde?

	Dýka zůstala ve véčku její klíční kosti, hrot šimral jemné maso nad ní. Ten pocit v ní vyvolával potřebu zvracet. Spolkla ji a ucítila, jak se jí špička vbodla do kůže. Každá buňka jejího těla se chvěla. Připadala si křehká jako ratolest, odsouzená k tomu, aby praskla v Danjermondově sevření. Oči se jí plnily, ale zadržovala slzy, potlačovala hysterii, oběma mentálníma rukama se držela své příčetnosti a nepouštěla, zatímco jí v hlavě zněla Danjermondova slova o Savannah – „Ke konci byla úplně šílená.“

	Tohle uspokojení mu neposkytne. Zabil její sestru ze sportu, chtěl po tělech svých obětí vyšplhat ke slávě v povolání, kterému se vysmíval každým svým nadechnutím.

	„Jdi k čertu,“ zašeptala, uchopila svůj hněv a svou nenávist a využila je jako štíty proti hrůze. „Ať tě sežehnou plameny pekelné.“

	Danjermond se k ní naklonil blíž, až se svou tváří otřel o její. „Nevěřím v posmrtný život, Laurel,“ zašeptal a táhl dýku dál, dolů mezi její ňadra, kde jí pod tenkou látkou trička bilo srdce. Jemným pohybem zápěstí se hrot zakousl do bavlny a šťouchl ji do prsu. „Řekl bych, že jestli existuje nějaké peklo, je tady a teď a ty jsi v něm se mnou.“

	Z hrdla se jí vydral výkřik, když Danjermond prudce řízl čepelí dolů a rozřízl jí tričko od krku až po okraj. Instinktivně se stáhla a narazila na jeho dlouhé, štíhlé tělo, její ruce se přitiskly na jeho naběhlé pohlaví. Levou ruku jí objal kolem břicha a držel ji tam, zatímco k ní přitlačil pánev a pomalu se čepelí blížil k jejímu levému prsu.

	Čepel, ostrá jako břitva, políbila kulatou vyvýšeninu pod její bradavkou, podél ostří dýky se objevily jasně červené krůpěje krve a stékaly po něm jako perly, aby se pak roztříštily na podlaze. Bolest se dostavila o vteřinu později, tepala s jejím srdcem. A nakonec se jí vyhrnuly zpod řas slzy a stékaly jí po tvářích jako bledé protějšky kapek krve, které jí stékaly po hrudním koši.

	„Buď hodná holčička, Laurel,“ předl a rytmicky se o ni třel. Otřásla se znechucením, když jí jazykem přejížděl po linii hrdla až k uchu a sevřel mezi zuby její lalůček. „Pro tebe neexistuje žádná spravedlnost, Laurel,“ zašeptal. „Jediný zákon je můj zákon.“

	Odvlekl ji zpátky k posteli. Nevšímal si jejího odporu.

	Dýkou přeřízl pouta, která jí svazovala ruce, a rychle ji strčil na postel, doprostřed hrudi jí vrazil koleno a přimáčkl ji svou vahou. S využitím pout, kterými byly přivázány i ostatní oběti ke své smrtelné posteli, ji připoutal k čelu postele.

	„Škoda že tak prší,“ řekl konverzačně, když si sedal na postel vedle ní a obdivoval pohled na ni, jak na něj zírá. Uchopil dýku, vnořil jí ji do pupku a lehce ji táhl nahoru po chvějivém mase jejího břicha mezi její prsy. „Přivedl bych Jacka a snažil bych se ho vyburcovat k akci. Mohl by zažít to, čeho se jeho představivost jen dotýká, vidět na vlastní oči, jakou to má sílu a svůdnost. Má v sobě temnotu. Než zemře, měl by vidět, jak je nádherná, když se rozpoutá.“

	Čepel jí zahákl pod výstřih trička a zkušeným pohybem ho rozřízl. Špičkou dýky sloupl zničené oblečení na strany a vystavil ji tak svému pohledu.

	„K nakousnutí,“ zašeptal a plochou čepele třel nezraněné ňadro. „Nádherně ženské.“

	„Co se ti stalo, že tak nenávidíš ženy?“ zeptala se a dusila se hnusem, když ponořil palec do krve z rány, kterou jí způsobil, a potřel jí první a pak i druhou bradavku.

	Danjermond zvedl obočí. „Já proti ženám nic nemám,“ řekl a znělo to pobaveně. „Je to můj koníček. Není v tom nic osobního.“

	„Být zavražděna, to mi připadá velmi osobní.“

	S povzdechem se zvedl a obešel pelest postele, aby si sedl na rovnou židli. Pustil si dýku na podlahu k nohám a nedbale si začal rozepínat košili. „No, chápu, že tobě ano, když to všechno zvážím. Ale na druhé straně je to tvůj dlouhodobý problém, ne, Laurel? Ráda si všechno bereš osobně. Kvůli tomu ses v Georgii dostala do takových potíží. Nechala ses do toho zatáhnout příliš osobně. Pro stromy nevidíš les. Oba víme, jak je při budování případu důležitá perspektiva. Prokurátor musí být chladný, důkladný a nestranný. Emoce pouze nechává otevřené dveře pro překvapení z druhé strany. Jak jsi sama zjistila, jsem velmi důkladný člověk. Nepřipouštím překvapení.“

	Bez varování se dveře do boudy prudce otevřely, shnilý rám se rozštípl a dovnitř vpadl vítr a déšť a s nimi Jack. Setrvačnost ho táhla dál, takže vrazil do ohromeného Danjermonda, dřív než mohl oblastní zástupce udělat víc než se otočit a čumět na něj. Dřevěná židle se pod spojenou váhou jejich těl rozpadla na třísky a oba muži se zřítili na zem.

	Laurel vykřikla Jackovo jméno a snažila se posadit, chtěla vidět. Slyšela zápas – šoupání bot po podlaze, chroptění a kletby. V duchu věděla, jak ten zápas skončí. Jack zápasil doslova s oběma rukama svázanýma za zády a stěží mohl být při plném vědomí. Danjermond ho zabije stejně jistě, jako zabije ji – ledaže by se jí nějak podařilo se osvobodit.

	Kroutila se směrem k čelu postele, centimetr po centimetru, snažila se nenapínat pouta, která jí poutala zápěstí, a dostat se do pozice, ve které bude mít jistou volnost. Skřípajíc zuby se soustředila na to, aby k sobě nepouštěla zvuky zápasu, a snažila se koncentrovat na pouta. Hedvábí. Hebké, silné, hladké a kluzké. Má malé ruce s drobnými kostmi a křehounká zápěstí. Když se soustředí, bude se správně pohybovat a nebude je napínat zápasem…

	Jack se snažil udržet Danjermonda připíchnutého pod sebou, ale síla z něj odtékala a vlévala se do něj v nevypočitatelných návalech a jeho porušený smysl pro rovnováhu mu ztěžoval určování, kde je nahoře a kde dole. Bojoval, jak jen mohl, koleny a nohama, šťouchal a kopal, když to šlo, nevšímal si bolesti, která mu vřískala v hlavě a kousala ho do boku.

	Danjermond se pod ním zmítal, kroutil a vzdouval. Natáhl se po dýce, která sklouzla po podlaze, Jack se na něj vrhl celou svou vahou, oba je s nárazem poslal na stůl vedle zdi a stůl s nárazem spadl na podlahu.

	Svíčky se kutálely jako kuželky, jejich plameny olizovaly všechno, co jim stálo v cestě, a hladově se chytily starého térpapíru, obklopujícího stěny chatrče.

	Muži se kutáleli od ohně a stále zápasili o převahu. Jackovi se podařilo zasáhnout svého protivníka kolenem do břicha, ale Danjermond mu zuřivě úder vrátil a praštil Jacka ze strany do hlavy. Bolest Jacka poslala na zem, řítil se k bezvědomí jako potápěč, který se vrhá ke dnu černého, hlubokého oceánu.

	Bojoval s tím, zadržel dech a zápasil, aby se vydrápal zpátky z temnoty, nahoru skrz světlušky, které se mu hemžily v hlavě. Vidění se mu vyjasnilo tak, že uviděl plameny, jak lačně stoupají po zdi, a před tou září tři mihotající se verze Danjermondovy siluety. Tři ďáblové pekelní. Tři Danjermondové zvedající ruku, tři blýskající se dýky, které na něj dopadají.

	Vrhl se po tom prostředním a ramenem zasáhl pevnou masu ve stejném okamžiku, kdy se mu dýka zabořila do zad. Ucítil lámající se žebro a pak podivné vakuum v hrudi. Ta trocha síly, co ještě měl, z něj vyprchala a on těžce padl na podlahu s Laureliným jménem na rtech.

	„Jacku! Jacku!“ křičela Laurel jeho jméno, aby bylo slyšet přes hučení plamenů, polykajících zdi chatrče. Vykřikla potřetí, zoufale toužíc po odpovědi, i když věděla, že žádnou nedostane.

	Viděla, jak se Danjermond zvedá, a viděla, jak dolů sjela dýka. Jack je mrtvý. Zůstala sama. Nezáleží na tom, že se jí podařilo uvolnit si jednu ruku. Nebude mít čas rozvázat si tu druhou. Danjermond už byl na nohou. Směřoval k ní. Z dýky kapala krev. Jackova krev. S plameny v pozadí se Danjermond usmíval jako sám Lucifer.

	Nedívej se na něj! Rozvaž, uzel! Rozvaž uzel! S řevem a kašlajíc z černého kouře, který od stropu začínal klesat níž, se škrábala po posteli, šmátrala, aby si osvobodila levou ruku.

	Jack o kousíček nadzvedl hlavu. Viděl jen Danjermondovy nohy. Pohybovaly se směrem k Laurel. Z jakéhosi hluboko uloženého zdroje načerpal poslední kapky vůle a odvahy a ohnal se po jeho nohách. Zasáhl Danjermonda zezadu do kolen, takže se nohy pod oblastním zástupcem podlomily a poslaly ho jak dlouhého tak širokého do plamenů.

	Ozvaly se strašlivé výkřiky. Nelidské. Zachvátily ho plameny, podařilo se mu postavit a horečně se snažil utíkat, klopýtl a spadl na postel. Laurel vykřikla a mrštila sebou dolů z postele, protože hedvábné prostěradlo se okamžitě vznítilo.

	Odpotácela se z té ďábelské scény, dusíc se kouřem, a v očích ji bodalo tak silně, že je stěží udržela otevřené. Pro Danjermonda nemohla nic udělat. A v té strašné, ohnivě jasné chvíli ani nevěděla, jestli by se o to pokusila. Jediné, co věděla jistě, bylo, že bouda shoří jako troud a že jestli se rychle nedostanou ven, budou ona i Jack sdílet Danjermondův osud.

	Skrčila se k zemi, aby unikla nejhoršímu kouři, běžela kolem paty postele a padla na kolena vedle Jackovy roztažené siluety.

	„Jacku!“ vykřikla, a ten zvuk byl téměř pohlcen praskáním ohně. „Sakra, Jacku, neumírej mi teď!“

	Škubla jím, zaskřípala zuby a vrhla veškerou svou sílu do toho, aby ho odtáhla ke dveřím, a řvala při tom na každém uraženém kousku. Její kletby a prosby pronikly mlhou Jackova vědomí. Její rozhodnost ho přiměla pohybovat nohama, i když si nebyl jistý, že si vzpomene jak. Držel se zvuku jejího hlasu, její ruky a neuvěřitelné síly její vůle, a to všechno použil k tomu, aby se pohnul vpřed. U dveří se chytil roztřískaného rámu a dostal se na nohy.

	„Dělej!“ vykřikla Laurel, ovinula mu ruku kolem pasu a snažila se nést na sobě jeho váhu, zatímco klopýtali po schodech dolů a vyrazili k bažině.

	Stále ještě pršelo, ale déšť nemohl soupeřit se starým vyschlým dřevem chatrče. Bouda plála proti nočnímu nebi jako pochodeň. Plameny ji polykaly, jako kdyby se otevřelo peklo, aby strávilo všechny stopy zvěrstev, která se tam udála, a s nimi polykalo také pachatele a odsoudilo ho tak podle spravedlnosti, která byla absolutní.

	Slabá, dusící se kouřem a vrávorající pod Jackovou vahou, padla Laurel na kolena na blátivý břeh a Jack se složil vedle ní jako tuna briket.

	„Ach bože, Jacku! Neumírej!“ žádala a nakláněla se nad ním. „Neumírej! Prosím tě, neumírej!“

	Skláněla se nad ním a brečela, její slzy společně s kapkami deště dopadaly na jeho tvář. Rukama, které se jí silně třásly, se dotkla jeho sazemi pokryté tváře a jeho rtů – pokoušela se ucítit jeho dech, šátrala, aby nahmatala pulz na jeho hrdle. Byl tak slabounký a nitkovitý, anebo to byl její vlastní pulz?

	Jeho řasy se pohnuly vzhůru a podíval se na ni. Pokoušel se o úsměv. Snažil se nabrat víc než ždibec vzduchu. „Anděli,“ zašeptal a pak se zase musel snažit dýchat. „Možná jsem nakonec dobrej chlap.“

	Pak se přes něj jako sametová deka přetáhla temnota a on podlehl bolesti.
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	ozpomínal se ve snových útržcích a kouscích. Síla vůle ho tlačila, popichovala, prosila, zapřísahala a poháněla k tomu, aby hýbal nohama. Udělat krok a pak další. Bolest byla vytěsněna, nikoli však slabost či pocit rozpojení mezi mozkem a jeho tělem. Vzpomínal, že si připadal, jako kdyby se jeho esence volně vznášela, spojená se svou fyzickou schránkou jen tenoulinkou nitkou. Vzpomínal si na silné pokušení to spojení rozdělit a prostě odplout pryč, jenže Laurel ho neustále tahala zpět. Vzpomínal, jak se matně divil, jak může být tak malá a přitom tak silná.

	V útržcích jeho vzpomínek byla loď. A déšť. Déšť a slzy. Laurel nad ním plakala. Chtěl jí říct, aby to nedělala. Nemohl snést myšlenku, že kvůli němu pláče, i když věděl, že jí to způsobil už víckrát, takový byl hajzl. Chtěl jí říct spoustu věcí, ale nedokázal sebrat sílu ani na jednu. Slova mu lítala v hlavě jako bubliny. Zapomněl, jak se používá hlas. Frustrace z toho ho vyčerpala.

	Tma, světlo. Mumlající hlasy mužů a žen v bílých pláštích. To nemůže být nebe; nikdy by ho nepustili přes bránu. To musí být nemocnice.

	Chladné ruce dotýkající se jeho paže a tváře. Jemné rty a šeptání o lásce. Laurel.

	Laurel zůstala s ním, řekla mu to sestra Washingtonová, když přecházela po místnosti, obskakovala ho a všechno kontrolovala. Byla to malá, podsaditá a široká žena s mahagonovou pokožkou a s prsty jako buřtíky, která četla jeho pulz lehkým dotekem odborníka. Paní Chandlerová ho navštěvovala všechny ty dny, které strávil na prášcích v hlubokém spánku. Ale není toho už na ni trochu moc, na chudáka maličkou, její sestra byla zavražděna, šerif ji vyslýchá a tak? A neměli obrovské štěstí, že si zachránili život? Pan Danjermond a vrah – milostivý bože!

	Jack přestal vzpomínat na její štěbetání, když teď stál na schodech u svého domu a sledoval Leonce, jak odjíždí. Když mu Monte Carlo zmizelo z dohledu, jeho pohled byl neúprosně přitahován k Belle Rivière. Ve středu jeho bušící hlavy byly myšlenky na Laurel. Seděla s ním, líbala mu tvář a šeptala, že ho miluje. Nezaslouží si její lásku, ale bez jakékoli pochybnosti věděl, že ona ho přiměla držet se života, když ho mohl snadno pustit. Z mlhy k němu dolehl Laurelin hlas, který ho prosil, aby žil, uplácel ho svou láskou.

	Zpod změti dlouho zanedbávaných azalek vylezl Huey a vyšplhal se na schod, aby Jackovi na uvítanou očichal a olízal ruku. Jack se podíval na chrta, setkal se s párem podivně různorodých očí a zdráhavě poškrábal psa za uchem. Huey si vzdychl a bouchal ocasem do cihel.

	„Ty jsi jediné přivítání, kterého se mi dostane, co, Huey? To mám za svůj útěk.“

	Otevřel dveře a vešel do domu. Psa nechal, ať se courá za ním. Huey ho opustil a čenichal kolem starého přikrytého nábytku, pátraje po myši. Jack se nadechl, jak nejhlouběji mohl, a vylézal po schodech, jeden mučivý schod za druhým.

	Nějak očekával, že jakmile vstoupí do ložnice, bude se cítit doma, ale jak se tak rozhlížel kolem, zjišťoval, že to není ani trochu jeho domov. Byl to stále budoár madame Deverauxové. On tu jenom přešlapoval. Neudělal toho o moc víc, než že převlékl postel. Neudělal si z tohoto domu domov, připustil, když se ponořil do matrace a škubl sebou, jak ho zabolelo zlomené žebro a bodná rána, která rozřízla tkáň kolem něj. Je to jeho vězení, místo, kde se usadil a ustavičně se šlehal sebemrskačským bičem. Jedinou věcí, kterou udělal, aby z tohoto místa učinil své vlastní, bylo, že na dub před domem pověsil všechny svoje kravaty, a to bylo spíše znamením studu než svobody. Jako výstražné znamení na dveřích morové oběti to bylo varování pro ty, kteří by se odvážili blíž, že nedokáže vést život, který by vyžadoval jakékoli vázanky.

	Život mu vybuchl do tváře a on musel žít s tím, že to byl on, kdo položil prach a zapálil doutnák. To, co si vybudoval po debaklu, bylo jednoduché a bezpečné pro všechny, jichž se to týkalo, připomněl si, když pozoroval složitý medailon v omítce na stropě. Měl svoje psaní, své kámoše u Frenchieho a dost přítelkyň ochotných zahřát mu postel, když bude chtít.

	Měl svůj prázdný dům, prázdné srdce a nikoho, s kým by je mohl sdílet, vyjma duchů z minulosti a psa, který nebyl jeho.

	Jack tu myšlenku odstrčil s úsilím, které ho přinutilo zašilhat, aby potlačil bolest. Jeho život se houpal na kyvadle mezi tresty a večírky, a to mu skvěle sedělo. Nikomu se nezodpovídal a nebyl za nic zodpovědný.

	A přesto se Laurel Chandlerové podařilo se do něj zamilovat. Mělo to v sobě příliš mnoho ironie – Laurel, bojovnice za spravedlnost, zastánkyně zákona a zamilovaná do muže, který jich tolik tak bezostyšně porušil, do muže, pro kterého spravedlnost znamenala odsouzení se k citovému vyhnanství. Nabízela mu všechno, co kdy chtěl, všechno to, o čem si řekl, že to nikdy nemůže mít.

	Kdyby měl kouska cti v těle, odkráčel by pryč a nechal by ji zamilovat se do někoho lepšího, než kým on kdy může být.

	Jednalo se o soukromou bohoslužbu. Požehnání a prokletí, pomyslela si Laurel. Bolest v ní zašla příliš hluboko, aby ji mohla sdílet s lidmi, které sotva znala, jenže některé z těch nejhlubších ran jí byly způsobeny těmi, kteří byli přítomni. Seděla s Karolínou a Mama Pearl na jedné straně kaple.

	Na druhé straně seděli Vivian a Ross, v téže lavici, ale ne spolu. Odděleni neviditelnou zdí nenávisti, společně jedině z Vivianina automatického popudu dát hnusným rodinným tajemstvím „normální“ tvář. Nikdy by nepotvrzovala ani nepopírala klepy, jakmile by se začaly šířit – dáma se nesníží k tomu, aby prala své špinavé prádlo na veřejnosti. Nejraději by se zřejmě s Rossem v tichosti rozvedla a vedla dál svůj život, jako by nikdy nebyl jeho součástí, nechávajíc ho napospas šibenici veřejného mínění.

	Ross tupě zíral na rakev přikrytou pokrývkou z růžových čajových růží a konvalinek. Laurel uvažovala, jestli cítí výčitky anebo je akorát mrzutý z toho, čemu je tu vystaven. Ona by mu bez ohledu na odpověď nedovolila přijít, jenže ona o tom nerozhodovala.

	Zajímalo ji, jak přestojí bouři obviňování a odsouzení, která vypukne poté, co se příběh o zneužívání stane obecně známým – a ona setsakra dobře zajistí, aby se stal. Karolína jí kdysi řekla, že Ross je slaboch. Jestli je Bůh na nebi, tak ho hanba toho odhalení rozdrtí.

	Reverend Stipple toho měl žalostně málo co říci na její pochvalu. Laurel by byla raději, kdyby neříkal nic, ale byla v kostele, a v tomto kostele byla ona i Savannah pokřtěna, tady jejich otec slíbil milovat jejich matku až do smrti. Sem smrt přivedla půl farnosti doprovodit Jeffersona Chandlera na onen svět.

	Sklopila oči ke krajkovému kapesníčku, který držela v ruce, a příliš jasně si vzpomněla, jak tu vedle ní seděla Savannah, držela ji za ruku a šeptala jí: „Táta je pryč, ale my budeme vždycky mít jedna druhou, má malá.“

	Vždycky.

	Teď je sem smrt přivedla znovu, tyhle lidi, jejichž životy byly svázány dohromady bolestnou smyčkou společné zkušenosti.

	Když se blížil konec obřadu, vklouzl dozadu Conroy Cooper a osamoceně si sedl. Laurel se setkala s jeho zádumčivýma, hlubokýma, modrýma očima, když vycházela z kostela. Viděla v nich lítost a lásku a zabolela ji ironie, že ze všech mužů, které její sestra znala, milovala toho, jehož ušlechtilost činila nedostupným.

	Když všichni ostatní vyšli ven, Laurel ještě otálela ve stínu vstupní haly a sledovala Coopera, který na rakev položil jedinou bílou růži. Dlouhou chvíli tam stál se skloněnou hlavou a s jednou rukou položenou na naleštěném dřevu a svým hlubokým, příjemným hlasem se s ní loučil.

	Laurel ho onálepkovala jako cizoložníka a odsoudila ho za to, že nebyl schopen poskytnout Savannah takový svazek, jaký chtěla. Ale řekl, že ji miloval, jak nejlépe mohl, a dodržel při tom zároveň přísahu, kterou dal ženě, která ho už neznala. Dal Savannah vše, co mohl. Nebyla to jeho chyba, že potřebovala o tolik víc.

	Po pohřbu se nepodávala káva. Žádná chvíle normálnosti, která by rozředila žal řečmi o úrodě, dětech a každodennostech. Karolína je mlčky odvezla domů do Belle Rivière.

	Mama Pearl odešla do své kuchyně, aby našla útěchu v dobře známém rituálu a uvařila konvici café noir. Karolína položila klíče na stůl v hale, otočila se a vzala Laureliny ruce do svých. „Půjdu si na chvíli nahoru lehnout,“ řekla a její silný hlas byl vypětím oslaben do šepotu. „Měla bys udělat totéž, má milá. Byly to strašné dny.“

	Laurel zápasila o hraný úsměv a zavrtěla hlavou. „Jsem příliš neklidná, neusnula bych. Myslím, že si zajdu na chvíli na zahradu.“

	Karolíniny tmavé oči zářily láskou a moudrostí, jakou by měly mít matky. Přikývla a stiskla Laureliny prsty. „Udělalas to tam venku tak pěkné. Je to dobré místo, abys tam našla trochu klidu.“

	Laurel nečekala, že by nějaký nalezla, ale pravda byla, že bude hledat, doufat.

	Po cestičkách procházela pomalu, ruce zastrčené hluboko v kapsách své květované sukně. Nestálá bríza vířila lemem sukně kolem jejích boků a hladila ji konečky vlasů po ramenech. Byl to teplý a dusný den, nebe se nějak nemohlo rozhodnout, má-li být jasně modrou klenbou, anebo chomáčem zuřivých šedých mraků.

	Navzdory náladám počasí a náladě smutku, která na Laurel visela jako rubáš, jí zahrada nabízela to co vždy. Bohatá vůně zeleného porostu, jemné a sladké vůně květin omývaly její smysly, snažily se ji uklidnit, nabízely útěchu. Dokonce i plevel se ji pokoušel rozptýlit, připomínal jí, že potřebuje protrhat. Zítra, slíbila a šla dál, hledajíc něco, o čem nemohla doufat, že to dnes najde.

	Připadala si, jako kdyby byla náhle uzavřena bouřlivá, klíčová kapitola jejího života. Savannah byla mrtvá. Tajemství, které všechny ty roky spolu sdílely, bylo vyzrazeno. Danjermond byl mrtev, a zatímco vyšetřování pokračovalo směrem k temným hlubinám jeho minulosti a titulky o něm stále prodávaly noviny, byla za tím udělána čára. Díky jejímu svědectví a důkazům nalezeným v jeho domě a v boudě byl Stephen Danjermond, právní zástupce oblasti Partout Parish, syn Danjermondů ze Zahradní čtvrti v New Orleansu, uznán za mnohonásobného vraha.

	Měla by mít pocit něčeho skončeného, pomyslela si, když si sedala na rohovou lavičku. Ale mnohem spíš měla pocit, že se něco začalo rozplétat a bylo to odhozeno s volně visícími konci nití, které se táhly všude kolem. Savannah byla pryč. Už nikdy nebudou mít příležitost napravit trhlinu v jejich vztahu; zůstane navždy porušený. Tajemství bylo odhaleno, ale ona bude i nadále Vivianinou dcerou; Ross Leighton zůstane navždy součástí její minulosti, pokud ne i budoucnosti. Danjermond byl mrtvý, ale každý život, kterého se dotkl, bude nesmazatelně poznamenán jeho proradností.

	A pak tu byl Jack. Muž, který měl sklon platit svým životem za hříchy své minulosti.

	Jestli to má v hlavě v pořádku, odejde pryč, udělá zřetelný zlom a začne někde znovu. Co se odehrálo mezi ní a Jackem, se odehrálo příliš rychle a příliš intenzivně. Vztah, to bylo to poslední, co přišla domů hledat, a Jack měl daleko do muže, jakého si pro sebe malovala. Využíval, vlastně spíše zneužíval profesi, kterou kdysi sdíleli; vysmíval se jí. Kvůli tomu si ho nevážila – ale vážila si způsobu, jakým se nakonec obrátil, i když prohlašoval, že to udělal ze sobeckých důvodů. Žil životem založeným na uhýbání před odpovědností, což byl další rys, který urážel její silný smysl pro povinnost, jenže ho několikrát viděla, jak jednal proti tomu.

	Stále ho v duchu viděla před sebou – neviděla darebáka se zlým úšklebkem a s rubínem v uchu, ale osamělého, pronásledovaného muže, jehož skryté touhy sahaly hluboko do jeho dětství bez lásky. Stále v něm cítila bolest, která se dotýkala jejího vlastního srdce, bolest touhy po něčem, o čem si myslel, že by to neměl mít.

	Jack si sám sebe představoval jako hulváta, který ostatní využívá a který je dobrý pouze pro chvíli zábavy, ale faktem bylo, že jí zachránil život a prokázal takové hrdinství, jaké bylo na tomto světě nadmíru vzácné.

	Zcela zřetelně v něm byly dvě různé osoby. Problém byl přesvědčit „špatného“ Jacka, že existuje „dobrý“ Jack, který si zaslouží, aby dostal příležitost k něčemu lepšímu než k polovičatému životu vyplněnému bolestí.

	Laurel zavřela oči, nechala hlavu spadnout dozadu a obrátila tvář k nebi, kde si slunce hrálo s mraky na schovávanou. Na chvíli si dovolila malovat si život, ve kterém by mohli skutečně začít znovu, ve kterém by se lidé skutečně povznesli nad svou minulost a žili osvobozeni od stínů, ve kterém by ona a Jack byli prostě šťastní a bez balastu.

	„Sníš o mně, zlato?“

	Chvíli trvalo, než Laurel zjistila, že ten hlas nepřichází z jejího nitra. Otevřela oči a obrátila se na lavičce a spatřila ho, jak tam stojí a opírá se o jednu z bezrukých soch bohyní tety Karolíny, na sobě má vybledlé džíny a pruhovanou košili, vepředu rozepnutou. Ve snědé pokožce a kolem tmavých očí měl vyryty hluboké linie z přepětí, které ve spojení se stínem vousů způsobovaly, že vypadal tvrdě a nebezpečně.

	Usmál se svým pirátským úsměvem, ale v jeho očích bylo příliš mnoho bolesti, aby ji zcela vypudil.

	„Co tu sakra děláš?“ zvolala Laurel a vyskočila z lavičky. „Nesnaž se mi tvrdit, že tě doktorka Broussardová pustila!“

	Trochu sebou trhl, protože hlasitost jejího hlasu mu v hlavě spustila kladiva. „Mais non,“ procedil. „Utek sem.“

	„Jak to, že mě to nepřekvapuje?“

	„Vždyť o nic nejde, ’tite chatte,“ zabručel a přejel palcem bohyni po čele. „Mám akorát zlomené žebro a občas mě bolí hlava.“

	Laurel se na něj zamračila a vrazila si ruce v bok. „Selhala ti plíce! Měl jsi otřes mozku a bodné rány a –“

	„Bon Dieu!“ zajíkl se v předstíraném překvapení a černé vlasy mu spadly do čela, jak k ní s vyvalenýma očima vzhlédl. „Tak to bych si asi měl sednout.“

	Chytil ji kolem pasu a stáhl ji s sebou, jeho pohyby byly tuhé a trochu neohrabané, ale dostatečně účinné, aby mu přistála na klíně, když si sedal na její místo na lavičce. Ihned z něj sklouzla, ale přehoupla si nohy a zůstala sedět na lavičce vedle něj.

	Jack se zamračil a střelil po ní postranním pohledem. „Asi ztrácím hmat.“

	Laurel nakrčila nos. „Spíš ztrácíš rozum. Patříš do nemocnice. Můj bože, když jsem tě naposledy viděla, tak jsi ani nebyl při vědomí!“

	„Budu žít.“

	Ukončil to téma a podíval se na ni, všiml si hlubokých stínů pod jejíma očima. Nemohla by už vypadat ženštěji a křehčeji, jako bezcenný kousek porcelánu. Tato křehkost ho kdysi děsila, dokud neobjevil sílu, která jí prochází jako ocelová vlákna. Ale dnes měl pocit, že ta síla ochabuje.

	„A co ty, maličká? Jak se máš?“

	„Dnes měla Savannah pohřeb,“ řekla tiše.

	Jack ji objal rukou kolem ramen, opřel si ji o sebe a vtiskl jí polibek na temeno hlavy. Nic víc dělat nemusel. Laurel rozevřela svou ruku na jeho teplé obnažené hrudi, nad čistě bílým obvazem, kterým měl ovázaná žebra, a prostě se těšila z pocitu jeho bijícího srdce pod svou rukou.

	„Byl bych tam s tebou, kdybych mohl.“

	Vzhlédla k němu a její tvář byla opatrně neprůhledná, když se snažila odhadnout změnu citů v něm a mezi nimi. „Na pohřby nechodíš.“

	„No, jo…“ Povzdechl a upřel pohled na růže, které se šplhaly po cihlové zdi vedle nich. „Tím ale nepřestanu ztrácet přátele. Tím akorát přestanu sám být přítelem.“

	„Takový je náš vztah?“ zeptala se Laurel tiše. „Přátelé?“

	„Zachránilas mi život.“

	„Ty mně taky,“ opáčila, zvedla se a začala přecházet před lavičkou s rukama pevně zkříženýma na prsou. „Co jsme si díky tomu? Kvit?“

	„Co chceš, abychom si díky tomu byli?“ zeptal se Jack, uslyšel ostří ve svém hlase a nadal si za to. Nepřišel sem, aby se s ní hádal. Přišel – proč? Protože prostě nemohl nepřijít? Protože si myslel, že musí skončit to, co zakořenilo a obtočilo se mu kolem srdce jako břečťan, vinoucí se kolem nohy od lavičky? Nemůžeš mít obojí, Jacku.

	„Chci víc,“ připustila Laurel. Jestli proto měla být blázen, pak byla blázen. Jestli kvůli tomu měla být slabá, pak byla slabá. To byla pravda. Příliš velkou část jejího života spoutávaly lži. Přestala přecházet a podívala se mu do očí, střízlivě jako soudce. „Miluju tě, Jacku. Pořád si říkám, že bych neměla, ale miluju.“

	„Máš pravdu, anděli.“ Zaskřípal zuby proti bolesti a pomalu se zvedl. „Neměla bys,“ zamumlal a pohnul se směrem k brance, bráně se na ni pohlédnout. Kdyby se na ni podíval, nikdy by nedokázal odejít.

	„Ne proto, že by sis to nezasloužil, Jacku,“ řekla Laurel a chytila ho za paži. „Protože by to bylo snazší. Ale jednou už jsem snadný vztah zažila a mohl být spolehlivý, jenže to k nikomu z nás nebylo fér.

	Nemůžu toho jen tak jednoduše nechat, Jacku,“ zamumlala a už se uvnitř třásla tušením jeho odpovědi. „Ty ano?“

	„Jistě,“ řekl a jeho hlas byl jen trochu víc než hustý kouř, oči měl namířené na jakýsi nerozlišitelný bod ve střední vzdálenosti. „Ještě jsi na to nepřišla, zlato? Jsem zbabělec a hulvát –“

	„Nejsi ani jedno,“ řekla Laurel pevně. Kdybys byl zbabělec, pohřbili by mě dneska vedle mojí sestry. Kdybys byl hulvát, tak by ses tak zatraceně nesnažil udělat něco ušlechtilého a vycouvat z toho.“

	Do očí jí snadno stouply slzy, vyvezly se na vlně jejích emocí. Zesílila své sevření na jeho pevném bicepsu, její malé prsty na něm sotva vytvořily záhyb. „V mnoha ohledech jsi ten nejlepší chlap, jakého jsem kdy poznala, Jacku Boudreauxi,“ řekla chraplavě. „Chtěla bych dostat příležitost, abych tě přiměla tomu věřit.“

	A on tomu chtěl věřit. Bože na nebi, jak tomu chtěl věřit. Ta touha v něm byla bolestí, kterou se celý život snažil pohřbít. Touha po tom za něco stát, touha být pro někoho důležitý.

	Teď před tím zavřel oči, vystrašen, že ho ten pocit celého spolkne, vystrašen, že tato chvíle je jen sen, krutý žert, tak jako každá malá naděje v jeho dětství. Nedávalo smysl, že by ho měla milovat. Neodpovídalo to osnově jeho života, že by měl dostat tuto šanci na štěstí. Musí v tom být nějaký háček. Každou chvíli se teď musí něco špatného stát.

	Prostě tam stál, čekal a zíral za ni. Brada se mu chvěla, jak svíral rty do tenké linky. Zamrkal, aby si vyčistil zrak.

	„Neplatil už jsi dost, Jacku?“ zašeptala Laurel. „My oba?“

	„Nevím.“ Snažil se pokrčit rameny, jenže sebou trhl bolestí. „Ty chceš manžela? Chceš děti?“

	Víc než cokoli jiného, pomyslela si. Pomyšlení, že mu dá druhou šanci na vyplnění těchto snů, pomyšlení, že mu dá dítě, že oni dva stvoří nový život, že začnou bez omylů a bez lítosti, toto přání si skoro ani nedokázala představit.

	„Chci budoucnost,“ řekla prostě, to přání bylo příliš vzácné a příliš křehké, aby ho vyslovila. „Chci překročit minulost. Chci, abys šel se mnou.“

	 

	Život překračující minulost. Život, o kterém si řekl, že ho může mít leda ve snu. Odstoupil od ní a projel si rukou vlasy, aby se poškrábal na zátylku.

	Laurel ho sledovala, a zatímco její srdce bilo o závod, zadržovala dech.

	Jack se obrátil a pohlédl jí do tváře, viděl všechnu její naději, její strach a její čistou, sladkou krásu.

	„Řekl jsem si, že jestli mám v sobě kousek cti, tak od tebe odejdu,“ řekl tiše. Ústa se mu v koutcích obrátila do zkřiveného, ironického úsměvu. „Naštěstí jsem jí nikdy moc neměl.“

	Laurel mu vklouzla do náruče a srdce jí přetékalo. Přitlačila mu svou tvář na prsa. „Máš jí víc, než si myslíš,“ zašeptala.

	„Když mám tebe, tak mám všechno, co potřebuju,“ řekl a sklonil se k polibku, který byl jak spojením, tak začátkem, příslibem i naplněním… a láskou.

	
Epilog

	Pirogue klouzala bažinou tiše jako nůž. Na západě se rozplývalo slunce, bylo sytě a teplé jako tekuté zlato. Bažina všude kolem byla ztišená a mlhavá. Pokojná a vyčkávající. Mezi liliemi zpívaly žáby. Volavka sklouzla dolů, aby se připojila ke svému druhu na hnízdě vystavěném z klacků na kmeni spadlého cypřiše.

	Pohlédl jsem na ženu v loďce. Usmívala se, jako kdyby mi patřil měsíc. Má odvahu tygra. Mírnost holubice. Moje Žena. Bez ní nejsem nic.

	Postrkuji loďku vpřed, k domovu, a poprvé v životě vím, co je to spokojenost.

	
Slovníček slovíček a frází z cajunské francouzštiny použitých v této knize

	 

	 

	alée cesta, alej

	allons danser pojďme tančit

	allons jouer la music, pas les femmes hrajme hudbu

	a nehrajme si se ženskými 

	arrête sa nech toho 

	baire moskytiéra 

	bâteau loď

	beau-père nevlastní otec 

	bébé dítě

	bon à rien, tu, ’tit souris seš k ničemu, myško 

	bon Dieu dobrotivý Bože

	bon Dieu avoir pitié dobrotivý Bože, měj slitování

	bonjour dobrý den

	c’est assez to stačí

	c’est la vie to je život

	c’est vrai to je pravda

	c’est la guerre taková je válka

	catin kočka

	cher/chère/chérie drahý/drahá

	coonass slangový termín pro Cajuna, často hanlivý

	dépêche-toi pospěš si

	espèce de tête dure tvrdohlavec

	etalon hřebec, kanec

	grand rond doslova „velké kolo“, tradičně se říká na začátku souboje (otočka)

	grand-mère babička

	gris-gris kouzlo, zaříkadlo (jako ve voodoo) 

	joie de vie radost ze života 

	jolie fille hezká dívko

	laisser le bon temps rouler ať se zábava točí

	Le Mascarade Maškaráda

	ma belle krásko moje

	ma douce amie má něžná

	ma bon pichouette má hodná holčičko

	mais oui/mais yeah ale ano

	mais sa c’est fou ale to je bláznivé

	ma jolie fille má hezká dívko

	„Ma Petite Fille Est Gone“ „Moje holčička je pryč.“

	merci/merci boucoup děkuji/mnohokrát děkuji

	mon ami příteli

	mon coeur srdíčko moje

	oui ano

	pas de bêtises žádné žerty 

	pas du tout vůbec ne 

	petite fleur květinko

	pirogue piroga, plavidlo na způsob kánoe

	restaurant et salle de danse restaurace a taneční sál

	roux mouka smažená na tuku, používá se jako zápražka do

	omáček atd. 

	s’il vous plaît prosím vás 

	sa c’est de la couyonade to je bláhovost 

	sa me fait de la pein lituji 

	sa c’est honteu to je ostuda 

	son pine jeho penis 

	tcheue poule slepičí prdel 

	’tit boule koulička 

	’tite ange andílku 

	’tite chatte kočičko 

	traiteur léčitel 

	tu menti lžeš

	une belle femme krásná žena

	va-t’en jdi pryč

	„Valse de Grand Mèche“ valčík „Velký pochod“ 

	viens ici pojď sem
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